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Om k EN nsi l>dogmens fortbildning på Concordiae 

Formelns grundval. 

i » 

Ett försök i tlen dogmatiska theologien 

af 

PEHR EKLUND. 

Inledning. 

Svårligen torde någon halva varit i tilltållc alt åt del vetenskapliga arhete, livari 
det kyrkliga medvetandet, särskildt inom lutherska kyrkosamlundet, söker vinna en 
allt djupare och klarare insigt i den christliga gudaktighctcns stora hemlighet — den 
i köttet uppenbarade Guds son — v egna en mera grundlig uppmärksamhet, utan - 
all dervid den uppgiften framträdt for honom såsom en af de allra svåraste, att med 
visshet för sig afgöra, hvilken bland de många af kvrkolärarue uppställda s. k. 
xercooig-thcorierna hör anses såsom uttryck för den sant kyrkliga uppfattningen 
af vårs Herras Jesu Christi förnedringstillstånd. 

Att i Honom, vår Herre Jesus Christus, sådan Han i den genom Andeutgju- 
telsen stiftade kyrkan, hos Fadren manande godt för oss och från Fad rens 
högra sida sändande sin och Fadrens Ande, utgör medelpunkten i gudaktighets- 
lilvet, — att i Honom såsom sådan l:o (luddomens fullhet innebor såsom den evin- 
nerligen enfotide Sonens, hvilken är af samma väsende som Fadren Qouoouaiog nu 
nttrQi), och 2:o jemväl mandomens fullhet såsom menniskones Sons, den andre 
Adams, och dermed allt livad till en sann mandom hör, i Honom lefver och rör sig, 
och Han således är ouoovaioa fj/up, och 3:o detta tvåfaldiga lifsinnehåll hos Ho¬ 
nom är förenadi i ett enda Jag, så nemligen, att det eviga Logosja get, det jag, som 
är den andre personens i Guds treeniga lif, till enhet med sig upptagit den mensk- 
liga naturen och det såsom en menniskonatur, hvilken icke annorledes än i och 
genom sin enhet, med Logos eger personlighet ; — dessa trenne stycken stå fast 
för det kyrkliga medvetande, som förmått följa med och lillegna sig den lärnulveek- 
Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII. 1 
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ling i denna punkt, som egde rum under gamla kyrkans symholbildande period. Och 
allt detta står låst för det kyrkliga medvetandet ieke blott på den grund, att det 
en gång af den bekännande kyrkan blifvit så fattadt, icke heller på grund deraf, 
att den Hel. Skrifts utsagor med nödvändighet föra till en sådan uppfattning, utan 
jemväl i kraft af det kyrkliga medvetandets upplefda erfarenhet, att, sedd i ljuset af 
den i det genom Anden upplysta medvetandet inneboende .ehristliga sanningsidéen, 
saken måste framställa, sig på det sätt, att, om så icke voije, som dessa satser ut¬ 
tala det, Herren Jesus Christus icke vore den fullkomlige ' medlaren, och således i 
Christo icke vore att finna deir högsta tänkbara form af lifsgemenkkap mellan men- 
niskan och Gud, enär ju såsom en högre just den anförda läte sig tänka. 

Och vidare, för det kyrkliga medvetande, hvilket icke blott sjelf åter ge- 
nomlefval och tillegnat sig den kyrkliga läroutveckling, som framkom i strid mot 
Arianism och Apollinarism såväl som mot Dyoprosopism och Monophysitism, utan 
ock derulöfver förmått följa med den lärobegreppets utbildning, som under kamp 
mot ultraprotestantismen egt rum inom det lutherska kyrkosamfundet, — för detta 
kyrkliga medvetande står ock läst, och det på samma grunder, som det nyssnämnda 
läroinnehållel, att i Herrens ena person, der Han såsom den fullkomlige medlaren 
» sitter på Fadrens högra sida, den menskliga naturen är det i alla afseenden adse- 
quata mediet för all den verksamhet, all den lifsrörelse som utgår från den enfödde 
Sonens guddomliga natur, eftersom just i Honom , den till Guds beläte skapade men- 
niskonaturcn är i alla afseenden eapax divinte, såsom de gamle uttryckte det. — 
Detta å ena sidan. 

Men å andra sidan står det för samma kyrkliga medvetande icke mindre fast, 
alt Herren Jesus, för att meUan den i synd fallna verlden och den helige Guden 
kunna vara den fullkomlige medlaren, måste vara detta såsom den från synden och 
dess följder, med ett ord, från'döden frälsande medlaren; hvilket Han åter icke an- 
norledes kan vara än genom det frälsningsverk, hvars begynnelse utgöres af ett förne¬ 
dringens tillstånd, i hvilket Han, kommen i syndelig kötts liknelse, såsom det rena 
Guds Lamb bär verldens synder, lider den död, som är syndens lön. — Detta står 
nu ock för det kyrkliga medvetandet fast, väl icke, såsom det nyss anförda läro- 
inuehållet, efter och genom förmedling al utkämpade lärostrider, men det är dock 
för detta medvetande fördenskull icke mindre visst; ty ingenstädes har en christlig 
gudstjenst förekommit, uti bvilken en större lifaktighet varit att förnimma, att ju 
icke församlingens gudaktighetslif haft sin medelpunkt och sin egentliga lilskälla i 
Honom såsom den för våra synder korsfäste och för vår rättfärdighet uppståndne, 
såsom den genom förnedring i härlighet ingångne. 
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Men huru skall nu — och detta är just jrewuwg-frågan — huru skall från 
angifna förutsättningar det kyrkliga inedvelandet fatta detta förnedringstillstånd, hvar- 
förutan Herren icke kan vara den från synden frälsande medlaren, och, om Han 
detta icke kau vara, blifver oss arme syndare till intet nyttig? 

Hvilket af de många sätt, hvarpå kyrkolärarne, utgående från de sagda förut¬ 
sättningarna, sökt besvara denna fråga, skall vara att anse såsom det, hvarmed gif- 
vits om icke en alldeles, så dock den mest tillfredsställande lösningen? 

Skall t. ex., för att lemna en öfversigt af de möjligheter, emellan hvilka den närva¬ 
rande lutherska trosläran liksom uppfordrar att välja, skall t. ex. det kyrkliga med¬ 
vetandet så söka fatta förnedringstillståndet, att det, utgående från nyss angifna be¬ 
grepp af Herren såsom den fullkomlige medlaren på Fadrens högra hand, enligt 
hvilket begrepp den guddomliga njuren i hela sin både invärtes och utvärtes oänd¬ 
lighet tänkes så genomtränga Hans för sådant genomträngande i alla afseenden emot- 
tagliga menniskonatur, att denna Hans menskliga natur är delaktiggjord i den gud¬ 
domliga naturens hela oändlighet, utan att derför upphöra att vara en sann men¬ 
niskonatur; skall, säger jag, det kyrkliga medvetandet utgående härifrån fatta allt 
detta, som tillhör fulländningen i upphöjelseiis tillstånd, såsom jemväl så förhanden- 
varande allt ifrån menniskoblifningens första början, allenast att dess förhandenva- 
rande icke strax vore uppenbart, att xevwaia således vore intet annat än denna icke- 
uppeubarelse? Eller, med andra ord och för att använda ett uttryck just från den 
kyrkliga trosläran, skall förnedringstillståndet tänkas bestå allenast uti en XQvxpis 
d. ä. ett icke uppenbarande, ett fördöljande af den menskliga naturens delaktighet uti, 
af dess egande och brukande af den guddomliga naturens hela oinskränkta oändlighet? 

Ett sådant betraktelsesätt synes ega den förmånen, att det utgår ifrån och så¬ 
som den ledande tanken fasthåller just det, som är angifvel såsom höjdpunkten uti 
den lärobegreppets utveckling, som utgör den allmänt erkända förutsättningen. Men 
den stora svårighet synes vidlåda detta betraktelsesätt, att det icke synes kunna 
undgå det erkännandet, att just genom de angifna bestämningarna Qx^vipig X{>r j otiog') 
förnedringstillståndet göres till ett sken, till något som blott för oss är så, men 
icke i sig, till något som blott i företeelsen är så, men icke i verkligheten. Och 
häremot liksom bryter åter fram, fastän i en annan gestalt, samma sats, med 
hvilkeu det kyrkliga medvetandet mötte och tillbakavisade den gamla gnosticismens 
doketism, den satsen nemligen: Är förnedringstillståndet ett sken, så är ock fräls¬ 
ningen från synd ett sken, och så är ock synden sjelf ett sken, eller, med andra 
ord, medlaren kan icke vara den från synden frälsande, om icke Hans genomlefvande 
af födelse, utveckling, frestelse, lidande och död varit i alla afseenden den allra ful— 
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läste och djupaste sanning och verklighet. En sådan medlare är oss arme syndare 
till intet nyttig: delta geinnäle synes del christliga medvetandet icke kunna undgå 
att afgifva, och så med det samma förhindras att tillegna sig denna uppfattning af 
Herrens förnedringstillstånd. 

Men skall då möjligen, föranledes man att fråga, skall möjligen, för att undgå 
dessa svårigheter, den menskliga naturens delaktiggörelsc i den guddomliga naturens 
fulla oändlighet icke tänkas såsom med ett slag färdig alltifrån mcnniskoblifningens 
första början, utan såsom åstadkommen genom oeh i följd af ett vardande, en ut¬ 
veckling, en process? 

Men huru skall nu detta tänkas? Två sätt synas vara möjliga, om vi låta leda 
oss af hvad trosläran har att bjuda såsom klart genomfördt uppfattningssätt. Skall 
det tänkas så, alt i och med menniskoblifningen Logos, för att kunna så ingå en 
sådan förening med den menskliga naturen, att Guds Son och menniskones Son allt 
ifrån menniskoblifningens början komme att utgöra ett Jag, och det så, att ingen¬ 
städes den guddomliga naturen är eller verkar bredvid och utöfver, utan alltigenom 
i med och under den menskliga naturen, — att för detta ändamål deil guddomlige 
Logos uppgifver sitt icke blott brukande utan äfven egande af den guddomliga naturens 
fullhet, för att i mån som den menskliga naturen, hvars personbildande princip Logos 
blifvit, utvecklas till allt större och större förmåga att rymma guddomens hela full¬ 
het, så småningom återvinna denna? 

Också denna uppfattning synes ega sina stora förmåner. A ena sidan gifver 
den rum för ett den menskliga naturens genomlefvande af förnedringstillståndets 
vilkor i full sanning och verklighet, å andra sidan lemnar den möjlighet att fatta 
den personliga föreningen såsom, så innerlig och fullkomlig, att detta förnedriugs- 
tillstånd kan tänkas genoinlefvas, icke blott af den menskliga natur, som är Guds 
Sons, utan af Guds egen Son sjé|f. 

Men äfven denna uppfattning synes icke kunna undgå de allra- största svårig¬ 
heter. Tänkes nemligen Logos kunna så ingå i förändringens område, att Han 
dervid helt uppgifver sitt egande af den guddomliga naturens fullhet, huru kan Han 
fortfarande vara éuoovoios no tkxtqi? Han synes icke kunna det, åtminstone icke 
hvad den guddomliga oföränderligheten beträffar. Ty hvad är det för en oförän¬ 
derlighet, som på sådant sätt kan uppgifva sitt väsendes innehåll? 

Härmed synes vägen banad för Arianismen. Och detta Hans uppgifvande af 
den guddomliga naturens egande framställer sig såsom desto mer betänkligt, som 
det synes vara af största vigt, att den frälsande medlaren just i och under fräls¬ 
ningsverkets utförande verkligen är medlaren, hvilket Han icke kan vara, om Han 
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icke, likaväl som Han är ouoovotog t] tit v, också är to> nniQi ouuovotoc. Från 
denna synpunkt måste det kyrkliga medvetandet känna sig alldeles förhindradt att 
tillegna sig detta uppfattningssätt. 

Skall då, måste vi fortsätta, möjligen det kyrkliga medvetandet heldre kunna 
tillegna sig ett åskådningssätt i den riktning, att den fullkomlige medlaren, i en 
person sammanfattande guddomens och mandomens fullhet, denna senare såsom det 
fullkomligt adxquata organet för den förres hela lif och verksamhet, tänkes blifva till 
genom ett sådant vardande, en sådan utveckling, i hvilken den guddomlige Logos städse 
förblifver i sin eviga höga ställning, sjelf höjd öfver all förändring, men åt den men- 
liiskones Son, hvilken såsom ett sjelfstäudigt Jag, som ännu icke är personligen ett 
med Logosjaget, födes af jungfru Maria, så småningom och i mån af den rnenskliga 
utvecklingens fortskridande, meddelar allt mer och mer af sin guddomliga naturs 
fullhet, intill dess den rnenskliga personens hängitvenhel åt Logos och dennes deraf 
lietingade sjelfmeddelelse nått den punkt, att begge Jagen sammansmälta till ett? 

Denna uppfattning synes nu verkligen ega den stora förmånen, att, jemte det 
möjlighet öppnas för en sant mensklig utveckling genom ett verkligt förnedriugs- 
tillstånd, Logosjagets guddomliga natur i sin oföränderlighet bevaras. 

Men dessa förmåner synas uppvägas af högst betänkliga svårigheter. Ty är under 
föruedringstillståndet Logos en och menniskones Son en, hvardera varande till så¬ 
som ett sjelfstäudigt Jag, så är Han ännu icke blott icke den fulländade medlaren, utan 
öfver hufvud icke ens ännu till sitt väsende medlaren; och lika så väl som medlare- 
skapet mellan den helige Guden och den syndiga verlden icke kan vara förverkli- 
gadt utan ett frälsningsverk, lika så kan frälsningsverket icke vara utfördt utan 
af en, som just i dess utförande är medlaren, på samma gång Guds ocli menniskones 
Son. Således äfven här svårigheter, och dessa, såsom det synes, ej mindre än vid 
de båda förutnämnda försöken till en kyrklig uppfattning af föruedringstillståndet. 

Men alla dessa uppfattningssätt hafva icke ryggat tillbaka för uttalandet af de 
djerfvaste slutpåståenden, hvartil! den tankeriktning kunnat föranleda, på hvilken de 
slagit in. Skulle kanske möjligen i stället något mera moderat, något mindre till 
ytterlighet gående åskådningssätt vara att föredraga, så t. ex. att något af dessa 
trenne sätten att tänka sig föruedringstillståndet i något afseende närmare bestämdes 
och begränsades för att derigenom möjligen undvika de svårigheter, hvilka vid de 
föregående uppfattningssätlen te sig såsom oundvikliga? 

Är sålunda t. ex. den lörsta af dessa trenne uppfattningar att limitera på 
det sätt, att, hvad beträffar den öfverstepresterliga ämbetsgerningens utförande, förne- 
dringstillståndet ej blott tänkes bestå i ett fördöljande, en occultatio, utan jemväl i 
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eu retraclio, ett verkligt ieke for handen varande af den menskliga naturens del¬ 
aktighet i den guddomligas'fullhet, åtminstone i något afseende, t. ex. på alhnaglcn. 
Men häremot reser sig svårigheten att inse möjligheten af ett sådant den öf- 
verstepresterliga ämbetsutöfningens undantagande. Att t. ex. Herren äfven till sin 
menskliga natur i samma ögonblick skulle såsom konung med hela den makt och 
härlighet, hvarmed en gång menniskones Son skall komma i himmelens sky och 
hvarmed Han nu sitter på Fadrens högra hand, regera himmel och jord, men såsom 
öfversteprest maktlös uppgifva sin anda på korset, detta synes vara omöjligt att tänka 
tillsammans. Så mycket synes säkert, att förnedringstillståndet då icke i alla afse- 
enden blefve full sanning och verklighet. 

Eller bör möjligen det andra ilppfältningssättet t. ex. så närmare begränsas, 
att visserligen en unio personalis eger rum redan från menniskoblifningens begyu- 
nelse, så att Jaget icke är mer än ett, och den menskliga naturen från begyn¬ 
nelsen eger den guddomliga naturens fullhet men afstår från brukandet 

af densamma, hvarigenom rum skall vara öppnadt för den menskliga naturens ut¬ 
veckling, men ändock den personliga enheten från begynnelsen icke vara uppgifven. 

Men med denna åsigt synes vara förknippad svårigheten att inse, icke blott 
huru t. ex. allvetenhet kan egas utan att brukas, utan ock huru den personliga 
enheten kan vara så bevarad, som den måste tänkas vara det, om den guddomliga 
naturens fullhet i hela sin oändlighet tänkes af Christus brukad till den guddom¬ 
liga naturen, men icke brukad till den menskliga. Derined synes ju den personliga 
enhetens fullständighet vara uppgifven. 

Eller skulle möjligen den tredje uppfattningen i närmare bestämd och be¬ 
gränsad gestalt kunna erbjuda ett åskådningsätt, hvarmed det kyrkliga medvetandet 
kunde gifva sig tillfreds? Om nemligen dervid finge göra sig gällande åtskilnaden 
mellan immanenta och relativa guddomliga egenskaper, eller, bättre uttryckt, mellan 
Guds Sons väsensfullhet, för så vidt Han intager en plats i Guds inre treeniga lif, 
hvilken icke skulle kunna och icke heller behöfva uppgifvas för förnedringstillstån- 
dets verklighet, och Hans väsensfullhet, för så vidt Han intager en bestämd ställ¬ 
ning såsom verldens allsmäktige, all vetande och allestädes närvarande uppehållare, 
hvilkens uppgifvande å ena sidan vore möjligt, utan alt dermed oföränderligheten 
gåfves till spillo, och å andra sidan utgjorde just den rätta betingelsen för lorne- 
dringstillståndets verklighet ? 

Men äfven denna uppfattning synes vara förknippad med sina svårigheter, nem¬ 
ligen å ena sidan svårigheten att inse möjligheten af att uppgifva ett stycke af det 
guddomliga lifvets innehåll, utan uppgifvande af det hela, och å andra sidan svå- 
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righeten att inse, huru oföränderligheten skall kunna anses bevarad under ett full¬ 
komligt uppgifvande af allt som är uttryck deraf, att Logos är veritlens 'allsmäktiga, 
allvetande, allestädes närvarande guddomliga princip. 

Eller slutligen, om nu dessa limitationer äro ohållbara, såsom å ena sidan 
godtyckliga och å andra sidan ur stånd att åstadkomma den åsyftade verkan, men 
de satser, hvilkas följdriktiga uttänkande syntes uppenbara oöfvervinnerliga svårig¬ 
heter, för hvilka man just försökte limitationen, ändock äro sådana, alt de måste 
oafkortade fasthållas; kan då icke möjligen en djupare uppfattning af Gudshe- 
greppet så väl som af menniskobegreppct förhjelpa dogmatiken till ett sådant åskåd¬ 
ningssätt, i hvilket medlaren såsom den personliga enheten af Guddomens och man¬ 
domens fullhet är att betrakta både såsom alltifrån menniskoblifningens begynnelse 
varande förhanden och såsom under utveckling genom förnedringstillstånd vardande 
fullkomnad, och dét så, att både den guddomlige Logos tänkes genomlefva förne- 
dringstillståndets vilkor såsom icke blott sin menskliga naturs utan såsom sina egna, 
sjelfva den gud<lomliga naturen atticierartde lifsförhållanden, och ändock icke upp- 
gifva något af sin guddomliga naturs innehåll, utan fastheldre den menskliga na¬ 
turen midt under förnedringstillståudet vore det adsequata mediet för all den en¬ 
födde Sonens verksamhet, för all den lifsrörelse som från honom utgick både-såsom 
den andre i Guds inre t.reeniga lif och såsom den guddomliga kraft, som bär verlds- 
alitet. Men huru skall detta låta sig utföra till en bestämd utpreglad åskådning*? 

Hvartdera af dessa försök att från de angifna förutsättningarna • besvara frågan 
har framträdt i en utförd theori, förutom det sista, som mera kan sägas vara 
antydt än utfördt, såsom vi också anfört det mera såsom en formulering af uppgiften 
än såsom en lösning af densamma. — Att mellan denna stora mångfald af nu i 
korthet antydda åskådningssätt träffa ett val, dertill synes den närvarande trosläran 
uppfordra det kyrkliga medvetandet, om detta skall afgöra sig för att påstå något 
bestämdt i denna fråga. Ty sådan är den närvarande troslärans ståndpunkt, att det 
är så långt ifrån att vi ur den kunna upphemta en åsigt. såsom den, om hvilken 
de rättrogne, från de angifna förutsättningarna utgående kyrkolärarne äro fullt enige, 
att vi fast heldre liksom taga i arf uppgiften att välja mellan någon af dessa nu 
antydda möjligheter, eller, om icke med dessa antydda alla möjligheter skulle be¬ 
finnas vara uttömda, tilläfventvrs mellan ännu flera. 

Att i någon mån bidraga till lösningen af den uppgift, hvilken sålunda af den 
närvarande lutherska dogmatiken för det kyrkliga medvetandet uppställes, är hvad 
denna Klia afhandling åsyftar. 
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Men nu skulle det lätt kunna falla någon in att tänka, det hela denna fråga 
möjligen hörde med till dem, hvilka vi borde hafva lärt oss att såsom scholastiska 
spetsfundigheter skjuta åt sidan. Och hör den ieke måhända också verkligen till 
sådana frågor, på hvilka intet bestämdt svar kan gifvas? 0<;h är den icke så möj¬ 
ligen allenast egnad att, genom blottande af nödvändigheten att stanna vid hvar¬ 
andra motsägande satser, antingen fresta dem, hvilka mena intet vara sant, som de 
icke fullt begripa, till att förneka sjelfva förutsättningen, eller föranleda dem, som 
mena det höra till de christliga sanningarnes art att innehålla hvarandra motsägande 
momenter,, att just i de svårigheter, sam framställa sig för tänkandet, finna evange¬ 
lium förhärligadt? Eller, med andra ord, är icke hela denna fråga möjligen af sådan 
beskaffenhet, att ett vetenskapligt arbete på dess lösande är fruktlöst, och derined, 
åtminstone såsom, åsyftande en lösning, ofruktbart? Är den möjligen att förlikua 
vid sådana frågor som de, hvarpå medeltids-dogmatiken och äfven den etterrefor¬ 
matoriska dogmatiken icke var så -fattig, t. ex. frågan om verldens skapelse i vårens 
eller i höstens tid, eller frågan derom, huruvida Herren i återkomsten skulle tänkas 
ännu bära märken på- sin lekamen etter spikarna, som genomborrat hans händer 
och lotter, och efter spjutet, som genomstungit hans sida? Ty att dessa och dylika 
frågor -verkligen hafva framkommit i dogmatiken, det måste niedgifvas, oaktadt det 
jemväl måste sägas, att den ytlige betraktaren ofta finner många frågor vara af 
sådan art, hvilka dock i intet afseende äro det. 

Mot ett inkast i denna rigtning synes nu vara att svara, att den Hel. Skrifts 
urkunder, så väl den evangeliska berättelsen om Herrens egna ord och gerningar, 
som ock den på ettertanke öfver betydelsen af den heliga historiens sakförhållande 
hvilande apostoliska förkunnelsen, innehålla ett så rikt mått af bestämda utsagor 
härom, att frågans uppställning, och det under antydan af dess svårigheter, är så 
långt ifrån att vara betingad af kyrkolärarnes lust för spetsfundiga klyftigheter, att 
fastheldre den Hel. Skrifts eget innehåll föranleder en sådan frågas framkomst och 
dermed ock ett kyrkligt vetenskapligt arbete på dess besvarande. 

Att så är, torde icke kunna förnekas. Sjelfva det ord, hvarmed denna christo- 
logiska fråga betecknas, då den benämnes xenoa/y-frågan, är hemtadt från ett skrift¬ 
ställe, nemligen om det ofta anförda Phil. II. cap. 

Och spörja vi, hvad den Hel. Skrifts utsagor beträffande denna punkt inne¬ 
hålla, så finna vi kortligen sammanfattadt följande. Med samma klarhet, hvarmed 
den Hel. Skrift framställer vår Herre Jesus Christus såsom menniskones Son, i hvilken 
mandomens fullhet innebor, och denna mandom icke på något sätt såsom ett sken, 
med samma klarhet synes den framställa allt hvad som tilldrager sig med Honom 
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under Hans lif i förnedringstillstånd, ifrån Hans aflelse och födelse allt intill Hans 
död, såsom den fullaste och sannaste- verklighet och icke på något .sätt såsom ett 
sken, hvarken då det heter om Honom, att Han tillväxte i ålder, visdom och nåd, 
eller då det heter om Honom, att Han blef trött, hungrade, törstade, led, dog, att 
Han icke visste, livad Fadren satt i sin magt, alt han vardt försökt hade i lidandets 
och lockelsens frestelser o. s. v. 

Och ined sanuna klarhet hvarmed det blifver sagdt om Honom, att Han är den 
enfödde Sonen, i hvilken guddomens fullhet innebor, och hvilken intager en plats i 
Guds treeniga lif både å dess åt det guddoinliga Jifvets inre och å dess åt verlden 
vända sida, med samma klarhet synes det vara sagdt, alt när Gud är ingen för¬ 
vandling eller ljus och mörkers omskiftelse, d. ä. att öföränderligheten är en bestämning, 
hvarförutau Gud icke är Gud. Härmed synes väl å ena sidan icke nödvändigt all 
gemenskap vara utesluten mellan den oföränderlige Guden och den föränderliga 
vertden, hvarigenom ju sjelfva Guds ingående i historien skulle omöjliggöras, men 
likväl å andra sidan vida mer vara sagdt, än det, att all lifsrörelse i Gud sker alle¬ 
nast i kraft af hans egen sjelfbestämmelse, hvarifrån icke vore uteslutet att tänka ett 
guddomens uppgifvande af sin guddomliga ställning, blott det skedde af egen sjelf- 
bestämmelsc. Alldeles bestämdt synes från öföränderligheten allt sådant ingående i 
föränderlighetens område vara uteslutet, hvilkel skulle, innebära ett uppgifvande af 
något, som tillhörde den guddomliga naturen såsom sådan, genom hvars uppgifvande 
Han således i något afseende upphörde* att vara Gujl. Men ett sådant uppgifvande synes 
dock å andra sidan hardt när oundgängligt, om Guds Son skall kunna genomlefva 
den menskliga naturens vilkor i förucdringslillståud icke blott såsom ilen mennisko- 
naturs, med hvilken Han på ett särskildt egendomligt sätt är förenad, ulan såsom sina 
egna lifsförhållanden, väl icke såsom Hans egna på något sätt utanför föreningen, 
men dock såsom verkligen Hans egna. Detta senare synes vara på det bestämdaste • 
fordradt af den Hel. Skrifts åskådning. Af denna gifves åtminstone ingen som helst 
anledning alt tänka det annorledes än så, att, såsom personen alltigenom, under för-, 
nedringens såväl som upphöjelsens tillstånd, angifves såsom en, och denna ena person 
intet säges verka allenast såsom Gud eller allenast såsom mcnniska, sammalunda ock 
denna ena person intet lider, intet Honom vederfares hlott såsom menniska. Ty 
ingenstädes är ju tal om två personer i Christo, och lika så väl som det heter, att 
menniskones Son hafvcr magt att förlåta synder, lika ( så väl heter det, att Guds 
Sons blod renar oss af alla synder. 

Vi behöfva blott sammanställa dessa trenne punkter ur den Hel. Skrifts åskåd¬ 
ning, 1:o verkligheten af menniskones Sons lif i tjenareskepelse, 2:o Guds oför- 

Lunilti Univ. Avsskr. Tom. XIII. 2 
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änderlighet och* 3:o Christi persons énhet; för att finna, att de svårigheter, hvilka • 
de dogmatiska försöken till utredning af xé^eoo/s-frågan uppställa och söka lösa, 
håfva sin yttersta anledning i den Hel. Skrift sjelf. 


Men nu skulle det ju kunna inträffa, att ett vetenskapligt arbete på denna 
frågas lösning väl vore att ause såsom så till vida både berättigadt inom den kyrk¬ 
liga vetenskapen, och jemväl egande en säker borgen för att verkligen kunna lyckas, 
som det är begruudadt i den HeL Skrifts uppfordran till djupare betraktelse af dess 
eget innehåll, men att det likväl vore af sådan art, att dess betydelse för sjelfva 
det kyrkliga gudaktighelslifvet icke vore så djupt känd och fattad, som den måste 
vara det, om den kyrkliga vetenskapen skall ega fullt grundadt hopp att med sitt 
tankearbete något kunna uträtta. 

Ty visserligen är det sant, att af den Hel. Skrifts rika iuuehåH' intet är att 
förutsätta såsom för det kyrkliga gudaktighetslifvet alldeles betydelselöst och i afse- 
ende på detta utan allt värde, men sant är ock, att af detta rika innehåll, som är 
ät kyrkan gifvet, på det hon deraf skall Ipffva. nog för alla tider, på långt när icke 
allt .kan i hvarje tid till sin egentliga betydelse fattas, och det på den grund, att 
just de betingelser kunna saknas, hvilka bero på det kyrkliga lifvets ställning till det 
för tillfället ifrågavarande innehållet. 

Så äro många hemlighetsfulla ptsagor i de heliga urkunderna förvarade, om 
hvilka det väl icke får betviflas, att också genom dem ljus kan och skall varda 
spridt öfver den christua religionens väsende, men hvilka ännu stå såsom gåtfulla 
mysterier, af hvilka det kyrkliga fromhetslifvet icke förmår göra annat bruk än att 
med vördnad bevara och fortplanta dem till kommande tidehvarf, hvilka kunna 
komma i besittning af betingelserna för deras rätta förstånd; om hvilka utsagor det 
i synnerhet gäller, att vårt förstånd är blott endels, 'ja, kanske • icke ens detta, t. ex. 
vissa utsagor om den heliga historiens första och sista tider. Nu skulle man 
ju kunna tänka sig, att det anförda skriftinnehållet också verkligen vore af sådan 
beskaffenhet. 

Men svårligen torde någon kunna anse, att så är förhållandet, om han eljest 
icke i allt för hög grad saknar sinne för den christliga gudaktighetens egen¬ 
domlighet. Fastheldre synes ( det på goda grunder kunna påstås, att olika mo- 
inenter af xéMoois-lärans innehåll, sådana vi antydt dem såsom förhandenvarande i 
den kyrkliga troslärans tankegång, och sådana vi anfört dem ur den Hel. Skrift, 
också ur sjelfva det kyrkliga gudaktighetslitvets djup uppstiga och göra sig gällande 
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såsom stycken af den christna religionens innehåll, hvilka äro af sådan vigt, att 
samtliga måste fä ega sin giltighet, om icke det kyrkliga fromhetslifvets våra och 
icke vara skall sättas på spel. Eller, med andra, ord, hvarhelst det kyrkliga from- 
hetslifvet i en allvarligare och innerligare form är till, der (Örnimmes ock xemdois- 
frågan såsom en fråga, hvilken är så långt ifrån att kunna anses såsom en likgiltig 
fråga att lästheldre det kyrkliga medvetandet på det kraftigaste måste upphäfva sin 
röst till ogillande, ifall t. ex. inom predikan sådana talesätt icke längre skulle få 
förekomma, som det, att vårs Herras Jesu Christi lidande och död och hela forqe— 
dringstillstånd vare i alla afseenden den allra djupaste sanning och verklighet, eller 
att det skulle heta, att hvad Honom vederfors, det vederfors Honom blott såsom 
menniskones Son och icke såsom Guds Son, eller att man skulle lära, att, då sådant 
vederfors Honom, Han icke var i. besittning af Sin guddomliga naturs fullhet, så 
att han i något afseende icke var Gud. Och i den christliga predikan kan väl så- • 
dant svårligen fä förekomma', som i något afseende är stridande mot den christliga 
sanningen, sådan den kyrkliga vetenskapen söker utleta den, så sant som eljest 
inom det kyrkliga området, såsom inom andra områden, den satsen får gälla, att 
sanningen icke är mer än en, och så sant som just sanning skall predikas och just 
den sanning, som är grundvalen för det kyrkliga lifvet, och ingen annan är ju heller 
föremål för den kyrkliga vetenskapen? 

Härmed mena vi oss hafva på samma gång gifvit en inblick i frågans innehåll 
och ådagalagt dess intresse icke blott i dogmatiskt och bibeltheologiskt utan jemväl 
i omedelbart religiöst hänseende. 


Äfön är det nu ock nödigt, att kyrkoläran söker i en bestämdt uttalad tros¬ 
sats* eller dogm uttrycka sitt medvetandes innehåll ? Detta kan väl svårligen för¬ 
nekas. Nödigt är det, och det icke blott på den grund, att trosmedvetandets innehåll 
må, just sådant det är, kunna rent och oförfålskadt fortplantas från slägte till 
slägte och verka den uppbyggelse, hvartill det, för så vidt just sanningen lefver 
deri, eger en inneboende kraft; nödigt är det icke heller blott fördenskull, att kyrkan 
i en formel må ega ett rättesnöre för sin förkunnelse af evangelium; utan, likasom 
sjelfva sträfvandet efter en allt djupare och klarare insigt i gudaktighetens hemlig¬ 
heter är ett uttryck af den sanna gudaktighetens inneboende drift att fortskrida allt 
längre och längre i christlig yvwais, så sattes denna gudaktighet ock af samma 
drift med en inre nödvändighet i rörelse till att i en trossats bekännande uttala, 
hvad den kommit till lefvande insigt om. 

2 * 
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'Detsamma alltså, som i det föregående anförts såsom betingande xmoo^-frågans 
intresse, måste också anses såsom betingande intresset för eiuotc.-doginen eller den 
dogmatiska formuleringen af det kyrkliga trosmedvetandets svar på denna fråga. 


Med alseende på den vetenskapliga utredningen af ^mom^-dogmen gäller nu 
detsamma, som med afseende på öfriga punkter i den dogmatiska theologien att 
nemligen, om ett mera tilfredsstållande resultat skall uppnås, det å ena sidan måste 
framkomma på grundvalen af en skärskådande kyrkohistorisk, bibeltheologisk och reli- 
gionsphilosopbisk undersökning, å andra sidan att det vetenskapliga arbete, som 
söker uppnå ett sådant resultat, måste utgå från en ståndpunkt, som lillegnat 
sig det kyrkliga medvetandets vetenskapliga innehåll, just sådant det förekommer i 
det kyrkosamfund, hvars medvetande närmast skall utveckla sig, och uti hvad som 
så är gifvet ledning sökes för allt vidare fortskridamfe, så nemligen, att den nu an¬ 
tydda statistiskt theologiska undersökning, hvilken söker göra sig reda för det kyrk¬ 
liga medvetandets närvarande ståndpunkt, slutar med en antagelsevis uppstäld sats, 
som söker, om möjligt, sin bekräftelse i den kritiska theologiens olika områden, för 
att sedan, om den vunnit sådan bekräftelse, i den speculativa theologien blifva när¬ 
mare utföid. (Se förf:s Afhandling om Theologiens Begrepp och indelning, L,unds 
Universitets Årsskr. Tom. XI). 

Det är detta statistiskt theologiska arbete inom dogmatikens område, som vi 
tagit oss före, då vi satt såsom uppgift för denna afhandling att redogöra för xsvwaia- 
dogmens fortbildning på Concordiaj Formelns grundval. Det är nemligen klart, att, 
om i det kyrkliga trosmedvetandet allahanda försök ingå till en fortbildning på den 
gifna bekännelsens grundval, den statistiska theologiens uppgift närmast måste blifva 
att för dessa försök redogöra, och det så, att en undersökning anställes i hyad 
mån de verkligen kunna anses såsom en fortbildning på denna grund eller åtmin¬ 
stone bidraga att sprida ljus öfver bekännelsens åskådning. 


Efter detta uppvisande af frågans intresse och fastställande af denna afhand- 
lings uppgift, öfvergå vi till att taga i betraktande de jf«m0<<,-theorier, hvilka fram¬ 
kommit såsom försök till fortbildning på Concordiae Formelns grundval, för att sedän 
skärskåda deras ställning till Concordiae Formelns utsagor i denna punkt. 
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I. 

Om vi alltså nu närmast gå att redogöra för de jrmoiMs-thoorier. som inom lu¬ 
therska kyrkosamfundet framkommit i syfte att framställa i något afseende åtmin¬ 
stone en det kyrkliga lärobegreppets fortbildning på Goncordiae Formelns grundval, så 
synas vi lämpligen kunna inleda denna vår redogörelse med en närmare fastsläl- 
lelse deraf, huru vi fatta begreppet fortbildning i detta sammanhang. 

Att det kyrkliga lärobegreppet likt ett växande träd kunde och skulle utveckla 
sig och likasom skjuta nya skott, hvilka i sin ordning komme att blifva bärare af 
den fortskridande lifsutvecklingen, och det så, att dervid det gamla lärobegreppet 
aHtid på något sätt upphörde att vara detta, änskönt det förblcfve detta samma 
sjelf, fastän i en ny gestalt, — detta hade theologerna i den s. k. orthodoxa perioden, 
ej mindre inom det lutherska än inom de öfriga kyrkosamfunden, mycket svårt att 
tänka sig. Och såsom förhållandet var med dem, så är del ock med de theologer, 
hvilka i den nyare tiden företräda deras ståndpunkt, såsom Aug. Halm och A. Phi— 
lippi, i synnerhet den senare. 

Visserligen förekommer hvarken hos de äldre eller nyare en uttrycklig föriiekelse af 
lärobegreppets möjlighet till och behof af fortbildning, fastheldrc medgifvas beggedera i 
allmänhet. Men så ofta det blifver fråga om tillegnelse af något, som skall innebära 
ett fortskridande utöfver den gifna ståndpunkten, så röjer sig isynnerhet hos 
Philippi en så stor obenägenhet och misstro häremot, att slutsumman af undersök¬ 
ningen städsö" blifver ungefär denna: sådant lärobegreppet är ulbildadt hos de gamle, 
just sådant skall det förblifva; detta böra vi faslhålla; ja, livad derutöfver är, 
synes för dessa theologer hardt nära vara af ondo. 

För att nu, om möjligt, undgå nödvändigheten af att göra Philippi den be¬ 
skyllningen, att det icke är allvar, när han erkänner berättigandet af en läro¬ 

begreppets fortbildning, finner man sig föranlåteu till den frågan, om icke möjligen 
den fortbildning, som han medgifver och anbefaller, blott är af qvantitativ art, icke 
af qvalitativ, d. ä. om han icke möjligen väl kan tänka sig en fortbildning i så måtto, 

att det gifna lärobegreppets olika momenter allt mer läggas i sär, och dess satser 

ined en allt mer omfattande och djupgående historisk, biblisk och religionsphiloso- 
phisk lärdom och skarpsinnighet bekräftas i sin enhet inom sig sjelfva och i sin mot¬ 
sättning till de nya former af villfarelser, hvilka de olika tidehvarfven hvart efter 
sitt skaplynne frambringa. Detta synes ock vara förhållandet. Deremot synes han 
vara alldeles främmande för en sådan uppfattning af fortbildningen, enligt hvilken 
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■ den tänkes j)estå deruti, att eh qvalitativ utveckling för sig går, så att det, gom fram¬ 
kommer genom fortbildningen, innehåller ett upphäfvande af den ståndpunkt, från 
hvilken fortbildningen eger rum. 

Att på detta sätt inskränka betydelsen af. dét kyrkliga lärobegrép|>ets fort¬ 
bildning, måste vi anse godtyckligt. Det saknar ock stöd i det kyrkliga läro¬ 
begreppets historia, hvilken just synes bevisa motsatsen. Ty skärskåda vi t. ex. 
förhållandet mellan den kyrkligt vetenskapliga ståndpunkt, som vinner uttryck i 
Symbolum Ephesinum, och den, från hvilken Symbolum Chalcedonense uppställes, 
och, inom eri nyare tid, mellan Augsburgiska Bekännelsens och Concordise Formelns 
kyrkligt vetenskapliga ståndpunkter, så torde icke kunna förnekas, att i dessa på hvar¬ 
andra följande kyrkliga bekännelser förete sig knutpunkterna af en det kyrkliga 
lärobegreppets utbildning, hvilken icke blott eller rättare icke egentligen innebär 
tillägg af nya bestämningar utan fast heldre detta, att en ofullkomligare ståndpunkt, 
på hvilkeu ännu är rum för allahanda oriktiga begrepp, aflöses af en fullkomligare, 
så att ett verkligt qualitativt fortskridande eger rum. 

Men om sålunda på anförda grunder det kyrkliga lärobegreppets fortbildning 
icke är att med Philippi förneka eller inskränka till en utveckling blott på bredden, 
en blott' quantitativ utbildning — vi lemna derhän den, såsom del synes, ofrånkom¬ 
liga sanningen, att den qvantitativa fortbildningen, om den verkligen i sanning blifver 
en sådan, icke kan undgå att öfvergå i,en qvalitativ —, så är icke mindre den upp¬ 
fattning af det kyrkliga lärobegreppets fortbildning att afböja, hvilken möter oss hos 
sådana som t. ex. Strauss. 

För dem beror fortbildningen på en verkligen qvalitativ förändring. , Allt efler 
som det menskliga medvetandet i historien, enkannerligen i philosophiens utveckling, 
fortskrider, så fortskrider ock, mena de, det kyrkliga medvetandet till en allt dju¬ 
pare och allt klarare uppfattning af religionens väsende, från lägre till högre stånd¬ 
punkter, hvilka äro af den "art, att den högre medför ett upphäfvaude, ell nege¬ 
rande af de lägre. Således en verkligen qvalitativ utveckling. Men icke blott häruti 
består för dessa theologer fortbildningen. De bestämma den ytterligare så, och 
detta är det för dem egendomliga, att, då den högre ståndpunkten aflöser den 
lägre, detta sker på ett sådant sätt, att det philosophiska tidsmedvetandet icke 
blott låter- sig bruka i kyrkans tjenst till dess medvetandes ■ utveckling, utan 
sjelf dervid ,är den drifvande kraften, och att fortbildningen derför kan tänkas 
taga den riktning, hvilken dessa ock mena, alt den bör taga, nemligen den, att de 
resultater, till hvilka den föregående läroutvecklingen hunnit, helt uppgifvas oeh un¬ 
danskjutas för att gifva <rUm åt det .lärobegrepp, som på mera tillfredsställande sätt 
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uttrycker tidehvarfvets allmänna, religionphilosophiska medvetande.' Så ville Strauss, 
att det kyrkliga lärobegreppet skulle gifva plats för det åskådningssätt, hvilkel till¬ 
hörde den riktning inom Hegelska philosophien, för hvilken Strauss var en bety¬ 
dande målsmam 

Här hafva vi således, exempel på en alldeles motsatt ytterlighet till den, hvilken 
Philippi med de gamle företräder, den ytterlighet, som fattar fortbildniugen såsom ett 
framåtskridande under likgiltighet för, .till hvilket mål man kommer, och utan nå¬ 
got sinne för den utvecklingens continutet, hvarigenom först en fortbildning kan 
komma till stånd af just det lärobegrepp, som genom kyrkans historia utvecklat sig 
-och under hela denna historia utgjort -grundvalen^ för det kyrkliga lifvet. I sin 
renaste form förekommer denna uppfattning af lärobegreppets fortbildning hos 
Strauss, af hvilken den drifvande kraften för utvecklingen rätt fram sättes såsom 
'tidehvarfvets allmänna religiösa medvetande. * 

Men detta uppfattningssätt af lärobegreppets fortbildning kan ock kläda sig i 
mera förförisk drägt, om' nemtigen såsom den drifvande kraften sättes, såsom Baur 
gör det, kyrkans egen historia, eller såsom den s. k. bibeltheologien vill det, sjelfva 
den Heliga Skrift, i begge fallen under ringaktning för eller snarare afvoghet mot 
bekännelsens lörobegrepp. 

Att ett sådant förfaringssätt gent emot Symbolerna kunnat straffa sig sjelf på 
det sätt, att, i stället för att gifva en objectiv framställning af det kyrkliga lärobegreppets 
historia och_af den Hel. Skrifts åskådningssätt, både kyrkans historia och den Hel. 
Skrift få låna sig till framställningsmedel för satser ur tidens allmänna philosophiska 
medvetande, det har historien nogsaml ådagalagt. Att det ock måste så ske, är 
icke här rummet att utförligare uppvisa. Och åtnöja vi oss här med att påpeka, att 
sådan fortbildning, hvad den nu än må vara fortbildning af, icke är dej kyrkliga 
lärobegreppets; och att vi fördenskull måste tillbakavisa densamma. 

Men om vi nu icke hafva att tänka oss den ifrågasatta fortbildningen på något 

af desse tvenne sätt, huru är den då att tänka? — Den är att tänka i öfverens- 
• \ 

stämmelse med den utveckling, genom hvilken på grundvalen af de s. k. cecume- 
niska symbolerna den Augsburgiska Bekännelsen framkommit och på grundvalen af 
detta Concordiae Formeln; den är att tänka såsom försiggående på liknande sätt, som 
då ett träd skjuter sin stam och sina grenar: all rätt lifskteiftig växt utgår från 
den punkt, der trädet nyss förut skjutit sin starkaste stam, och denna sin krafti¬ 
gaste gren. 

Att vilja inom den kyrkliga vetenskapen iakttaga ett motsatt förfaringssätt, måste 
bedömas på samma sätt, som det vore att bedöma, om någon t. ex. inom mathe- 
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ma tiken ville försmå all utgåi från de satser, som stå last sedan Copernici ocli New- 
lons vetenskapliga ei‘öfringar inom detta område. ') 


Denna redogörelse lor fortbildningens begrepp har nu beredt oss tvenue för¬ 
måner, den ena, att detta begrepp blifvit faslstäldt, déu apdra, att vi med det samma 
äro i stånd alt frånskilja alla de försök till vetenskaplig uppfattning ,af Herrens person, 
och särskildt Hans förnedringstillstånd, hvilka väl kunna på något sätt hafva bidragit 
till fortbildning af xerwoii; -dogmen, men dock ieke kunna sägas utgöra försök till 
dess fortbildning på Concordiai Formelns grdndval; och de kunna detta senare dess 
mindre, som frågan med sina antydda svårigheter för dem egentligen icke är till. 

Till de christologiska theorier, hvilka sålunda äro att afsöndra, höra nu för det 
första den s. k. vulgäfa Rationalismens christologiska theologumena, för hvilka Herren 
Christus icke är något annat än den rent menskliga person, som genom sin lära och 
sitt föredöme blifvit stiftare af den christna religionen, men hvilken, eftersom denna 
religion icke såsom sådan har någon absolut dignitet, icke heller sjelf -sådan dignitet 
tillkommer. 

För det andra är sammaledes att frånskilja den s. k. speculativa Rationalismens 
christologiska theorier, genom hvilka Herren Christus väl tillerkännes en absolut dignitet 
såsom stiftare af den christna religionen, hvilken de sådan dignitet vilja tillerkänna; 
men denna dignitet tillkommer, enligt sådan uppfattning, icke Christi person, hvilken 
såsom sådan intet betyder för den christna religionen utan endast den idé, vare sig 
ethiska, theoretiska eller aesthetiska, som af Honom uttalats och hvilkens fattande 
skall utgöra christna religionens väsende, så att ehristendomen liksom för den gamla 
gnosticismen framställer sig såsom ett nytt i idealiteten, icke i existensen. 

För det tredje är jemväl att så frånskilja den store, såväl den vulgära som 
den speculativa Rationalismens motståndare, och förkämpen vid den kyrkliga vetenska¬ 
pens återeröfring af sina förlorade grundfästen, Fr. Schleiermacher. Hos honom 
tages väl det stora steget till återvändande på den kyrkliga stråten genom hans 
bemödande att icke blott med ännu större, kraft söka tillerkänna den christna reli¬ 
gionen en absolut dignitet utan ock göra denna beroende af Herrens Christi per- 

Att i sjelfva verket väsentligen samma förfaringssätt, som här anförts s&som utmär¬ 
kande den fortbildande theologien, jemväl iakttages af vetenskapen öfverhufvud, der den fort¬ 
skrider i en sund utveckling, det vore förtjent af en större uppmärksamhet från deras sida, 
hvilka företaga sig att bedöma det kyrkligt vetenskapliga arbetets värde i förhållande till 
öfrigt arbete inom vetenskapen. 1 / 


Digitized by {jOoq le 



öm JC^ftxMf-dogmens fortbildning på Concordia Formelns grundval. * • 

sonlighets absoluta betydelse. Men äfven i hans betraktelse af Herrens person saknas 
icke blott det fulla erkännandet af Honom såsom Medlaren äfven i kosmiskt hän¬ 
seende, utan ock de trinitariska förutsättningar, hvarförutan det är omöjligt alt fatta 
Honom såsom den menniskoblifne Guds Son i den mening, hvari kyrkan af ålder 
fattat detta bibliska uttryck; i stället för hvilken senare punkt hos Schleiermacher in¬ 
träder satsen om Honom såsom mensklighetens fullkomligt förverkligade urbild, vid 
hvilken urbilds förverkligande Han emellertid tähkes i alla afseenden höjd öfver frestelsen. 

Schleiermaehers lärjungar hafva sökt föra vetenskapen utöfver Schleiermachers 
ståndpunkt. Med afseende på uppfattningen af den menskliga näturen hafva de sökt 
både häfva de brister, som bero derpå, att enligt Schleiermacher Christus icke upp¬ 
fattas såsom Medlaren i kosmiskt afseende, för att tala med Marfensen, och rätta 
den felaktiga framställning af Herrens utvecklings historia, som beror derpå, att fre¬ 
stelsen uppfattas såsom sken. Och ined afseende på uppfattningen af den guddom- 
liga sidan i Medlarens lif hafva de jemväl bemödat sig att undanrödja de brister i 
den Schleiermacherska Christologien, som bero på hans icke-theisliska gudsbegrcpp. 
Men de hafva i sistnämnda afseende icke lyckats så, som i förstnämnda: till den s. k. 
immaueuta triniteten hinna de icke. 

Lätt faller det i ögonen, att der dessa trinitariska förutsättningar saknas, der 
är heller icke förhanden såsom en svårlöst uppgift den dogmatiska frågan om Her¬ 
rens Jesu Christi förnedringsstillstånd. 

Härmed emellertid, att vi så skjuta åt sidan, såväl alla de christologier, hvilka till¬ 
höra det rationalistiska lägret, den vulgära och den speculativa Rationalismens, som 
ock Schleiermacherianismens, både Schleiermachers egen och den s. k. Förmedlings- 
theologiens christologiska theorier, skall icke vara förnekadt, att äfven genom deras 
arbete mycket framkommit af den art, att det, såsom ock skäligen allmänt sker, kan 
erkännas .vara af djup betydelse för de christologiska frågornas lösning i allmänhet 
och äfven särskildt för lösningen af xevwois- frågan. Ty likasom i gamla kyrkans 
historia den egentligen så kallade Gnosticismen, så har ock den i nyare tidens hi¬ 
storia framträdande Gnosticismen genom sitt vetenskapliga arbete frambragt myckel, 
som det kyrkliga medvetandet kan taga i sin tjenst och bruka för det kyrkliga 
lärobegreppets utbildning. 

Såsom sådant, hvilket möjligen kan varda af stor betydelse, är att nämna, att 
den sanning, hvilken aldrig varit förnekad i någon kyrkans bekännelse och tid efter 
annan hos de ypperste lärare framträdt med allt större eftertryck, den sanningen, att 
Menniskones Son såsom den andre Adam intager en medelpunktlig ställning i mensk- 
lighelen och genom menskligheten i skapelsen öfverhufvud, blifvit djupsinnigt och ut- 

Lands Univ> Årsskr. Tora. XIII. 3 
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förligt framställd af de nämnde theologerne. Och i viss mån ännu närmare det 
sammanhang, hvari vi nu egentligen befinna oss, ligger den djupa insigten i vigten och 
betydelsen' deraf, att Herrens lifs utveckling varit ett i alla afseenden sant mennisko- 
lifs, till hvilken insigts förhandenvarande inom kyrkan med så stor styrka och klar¬ 
het, som nu * allestädes låter sig förnimma, de nämnda, theologiska riktningarna 
kraftigt bidragit. Men, som sagdt, så länge de trinitariska förutsättningarna icke 
äro gifna, så länge är problemet icke till. 


Vända vi oss då ifrån dessa och till de theologer, för hvilka, jemte öppet öga 
för och insigt i betydelsen af sanningen och verkligheten af Herrens menniskolifs 
utveckling från aflelsé och födelse fram genom frestelse, lidande och död, äfven de 
trinitariska förutsättningar äro gifna, genom hvilka först XÉ^toojs-problemet kommer att 
blifva en af dogmatikens mest svårlösta uppgifter, så föranledas vi, i enlighet med 
det sätt hvarpå vi fattat vår uppgift, helt naturligt att först spörja derom, livad med 
afseende på denna fråga är att finna hos den lutherska Nordens störste dogmatiske 
theolog, H. Martensen, helst han ej mindre genom sin lilla epokgörande afhandling: 
Om den menneskeiige Selvbevidstheds Autonomie i den nyere Theologie, än.genom 
sitt helgjutna, dogmatikens hela sammanhang omfattande arbete: Den christlige Dog¬ 
matik, otvifvelakligt förtjenar att intaga den närmaste ptatsen efter Schleiermacher. 

Hans allmänna ståndpunkt är af den art, att den synes gifva grqndad anled¬ 
ning till det hopp, bos honom kan vana att finna, just hvad vi här söka. Ty först 
hvad beträffar den s. k. formalprincipen eller principium cognoscendi,' så redogör 
han derför sålunda, att han angifver såsom den dogmatiska speculationens factorer 
de trenne: den Heliga Skrift, kyrkans bekännelse och den i det af Guds Ande på- 
nyttfödda medvetandet inneboende sanningsidéen. 

Och vidare, hvad beträffar de materiela förutsättningarna, så uppbäres hela hans 
tankegång af ett strängt bemödande att fasthålla icke blott den genom Athanasius 
och Augustinus utbildade kyrkliga treenighetsläran, under tillbakavisande af Arianism 
och Sabellianisin, såväl som han icke mindre strängt vill fasthålla den Ephesino- 
Chalcedonensiska bekännelsen gentemot Nestorianism och Eutychianism, utan der- 
utöfver fasthålier han också, hvad som geni emot Ultraprotestaatismen utgör den 
stora hufvudpunkten i Lutherdomens christologiska bekännelse: tinitum est capax 
infiniti. 

’) Jemför Domers och Liebners christologiska undersökningar i arbeten, som strax ne¬ 
danför skola anföras. 
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Dertill kommer nu, att han åtminstone gifver uppslag till en djupare uppfatt¬ 
ning såväl af Gudsbegreppet som af menniskobegreppet, än som förekommer i 
den gamla lutherska dogmatiken och bos de fleste bland dfss målsmän i nyare lid. 

Med alseende på Gudsbegreppet söker lian nemligen för det första göra gäl¬ 
lande en uppfattning af oändligheten, i hvilken han icke uteslutande fattar denna så¬ 
som en utvärtes oändlighet; vidare fattar han kärleken såsom öfverordnad alla andra 
bestämningar i Gud; och slutligen söker han angifva Sonens egendomliga ställning i 
Guds treeniga lif på ett sätt, att deri kair vara begrundadt, att just Han kan i ti¬ 
dens fullbordan varda Medlaren. 

Och livad beträffar menniskobegreppet, så fattar han menniskonaturen såsom 
mikrokosmiskt i. sig sammanfattande allskapelsens olika områden, och mensklig- 
heten såsom utgörande en kropp, hvars hufvud är den andre Ådam, och denne 
andre Adam såsom på samma gåug i stånd att” rymma (Juddomens fullhet och ur 
stånd att annorledes vinna personlighet och ethisk fulländning än i personlig enhet 
med den enfödde Sonen. 

Aflt detta synes angifva Martensens ståndpunkt såsom en sådan, från hvilken 
en rätt fortbildning af det kyrkliga lärobegreppet kan vara att hoppas, och det särskildt 
livad beträffar arimo/s-frågan, och gifva grundad anledning att förvänta en i icke 
ringa mån tillfredsställande utredning just häraf. Också synes man, vid-första påseende, 
icke lemnas i tvilvel om hans uppfattning af just denna fråga, då han med den allra 
största bestämdhet såsom doketisk, d. ä. förvandlande Herrens jordiska lif till ett 
sken, afvisar den uppfattning, enligt hvilken Herren till sin menskliga natur skuHe 
inidt under löruedringstillståndets djupaste ögonblick, i vaggan öch på korset, både 
ega och bruka den guddomliga naturens egenskaper samt och synnerligen, och det 
i all derafe utvärtes oändlighet, hvarigenom xtvwois sKulle blifva lika med xgvipit;, och 
han å andra sidan, starkt fasthållande, att i Christo ingenstädes den guddomliga naturen 
är utanTör den menskliga, ej heller den menskliga utanför den guddomliga, bestämmer 
xsvioaig såsom bestående deri, att den guddomtige Logos, i och dermed att Han 
upptager menniskonaturen till enhet med sin person, antagande den som en men- 
niskonatur i tjenareskepelse, omsätter sina guddomliga egenskaper, allmakt, allve- 
tenhet och allestädesnärvarelse, ur deras .utvärtes oändlighet i en invärtes. *) 

Enligt denna framställning synes 1:o såsom subjekt för xtvioaia angifvas Logos 
sjelf, 2:o såsom object de guddomliga egenskaperna: allmakt, allestädesnärvarelse, 
allvetenhet, och 3:o såsom modus för densamma icke ett sig uttömmande på guddom- 


') Se särskildt Dogmatikens §§. 135 och 136. 
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ligt innehåll, utan guddomliga egenskapers omsättande från utvärtes oändlighet till 
invärtes. ' 

Här synes således _ föreligga en xewoms-theori, hvilken i högåta grad vore 
förtjent att taga i närmare skärskådande, och det ej mindre på grund af den klarhet, 
hvarmed grundtankarne synas vara uttalade, än för den rikedoms skull på åtminstone 
uppslag till en djupare uppfattning så väl af det guddomliga väsendets natur, som 
af det menskligas, hvarpå den Martensenska framställningen är så rik. Men för¬ 
söket att i antydda riktning utveckla en Martensensk xfecoot<,-theori strandar mot. 
de, såsom det synes, i alldeles motsatt riktning gående yttranden, uti hvilka Mar- 
tensen skiljer mellan Guds Sons Logosuppenbarelse och hans Christusuppenbarelse. *_) 
Hvad han om denna motsättning mellan Logosuppenbarelsen ,och Christusuppen- 
barelsen yttrar, ‘är visserligen behäftadt med stör oklarhet; men så mycket synes 
varagifvet, att i den tankegång, trvari denna åtskilnad framkommer, han lättar 
Logosverksamheten såsom sträckande sig vidare än-Christusverksamheten, äfven om 
i den senare Guds Sons lifsverksamhet framträder i högre fullkomning. Uttryck¬ 
ligen påstår han, att denna Logosverksamhet, just såsom sträckande sig vidare än 
Christusverksamheten, i och med antagandet af menniskonaturen i tjenareskepelse 
icke upphör. Ja, han synes icke ens antaga, att den såsom sådan dermed blefve modi- 
ficerad, åtminstone icke på ett sådant sätt, att denna modification kan bära namn af xs- 
vwaig. Från dessa förutsättningar synes sålunda xtvwoig vara att bestämma så, att 
först så småningom, och i mån som den menskliga naturen utvecklar sig till mottag¬ 
lighet derför, Logos meddelar åt denna de guddomliga egenskapernas utvärtes oänd¬ 
lighet, hvarvid xtvwaig kommer att bestå just deri, att Logos håller inne med meddelelsen 
af sina guddomliga egenskaper i deras utvärtes oändlighet och tills vidare blott med¬ 
delar dem till deras invärtes oändlighet, för att sålunda gifva rum för den mensk¬ 
liga naturens utveckling. Men härmed synes ju raka motsatsen vara uttalad till det, 
som Maitensen, såsom nyss är anmärkt, just sagt sig vilja fasthålla, att ingenstädes 
den guddomliga naturen är utanför den menskliga, ej heller tvärtom. — Till så mot¬ 
satta bestämningar synes Martensens utsagor om xevooatg föra, och ingenstädes 
finna vi honom angifva detta såsom en antinomi, än mindre upptaga försöket till 
en sådan antinomis lösning. 

På grund af allt detta måste vårt slutpåstående med afseeude på Martensens 
behandling af xi^orn^-dogmen hlifva detta, att, huru rikt material till en fortbild¬ 
ning af denna dogm och det på Concordise Formelns grundval hans framställning 


*) §§. 132, 134, 180. 
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än mände innehålla, den dock är behäftad med en så stor oklarhet, att vi icke 
kunna anföra Martensen såsom framställare af en genomförd **vco<»f,-theori, hvilken 
såsom sådan skulle vara särskildt förtjént att vidare tagas i betraktande vid den 
framställning, hvarmed vi nu sysselsätta oss. Också har Martensen af de olika rikt¬ 
ningar, hvarmed vi snart skola göra närmare bekantskap, än blifvit motsagd, än åbe¬ 
ropad, men ingenstädes framstår han såsom företrädande en mera klart utpreglad 
uppfattning af denna fråga, kring hvilken såsom kring en förkämpe liktänkande sluta 
sig, och mot hvilken såsom mot den egentlige motståndaren olika tänkande rikta sina 
angrepp. 


Samma obestämdhet möter oss ock hos en annan lärare inom vårt kyrko¬ 
samfund, som jemväl intager ett framstående rum bland dem, som i vår tid sträfvat 
att låta just det gamla lärobegreppet i förklarad gestalt framträda, nemligen Sarto- 
rius. Ehuru han i detta afseende svårligen kan sättas' i jembredd med Mar¬ 
tensen, torde han dock vara att anföra i detta sammanhang, enär hans åskådnings¬ 
sätt icke varit utan sin ganska stora betydelse for den lutherska troslärans närva¬ 
rande ståndpunkt öfverhufvud. Hos Sartorius röjer sig ännu bestämdare, än vi 
funnit det hos Martensen, en dragning till det åskådningssätt, enligt hvilket xsvatois 
tänkes bestå deri, att den enfödde Sonen i oeh med annammelsen af mandom i tje— 
nareskepelse verkligen uppgifver den guddomshärlighet, som Han af evighet hade 
när Fadren, och således xevwois icke inskränkte sig till den menskliga naturen. l ) 
Men äfven Sartorius liksom tager tillbaka sina utsagor i denna riktning, i det att, 
då han sedan yrkar, att med detta uppgifvande af guddomsfullheten denna ändock 
icke skall anses vara uppgifven, han icke gifver någon förmedling af dessa be¬ 
stämningar. a ) 


Den oklarhet, som vi sålunda iakttagit hos Martensen och Sartorius, hvilka 
vi eljest kunnat vara benägna att först egna en större uppmärksamhet, föranleder oss 
att för vår statistiskt theologiska framställning söka en annan utgångspunkt, om vi 
möjligen skulle kunna finna en sådan uti en mera klart fattad och bestämdt uttalad 
zevcoo/s-theori, och den från en ståndpunkt, från hvilken, i öfverensslämmelse med 
det förut genomgångna, en rätt fortbildning kan vara att förvänta. 


*) Ditåt syftar han i sitt arbete ”Die heilige Liebe.” 

*) Så i ”Christi Person und Werk” och ”Meditationen.” 
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Och helt naturligt föranledas vi att söka en sådan hos någon hland de frän bekän¬ 
nelsens förutsättningar utgående kyrkolärare, hvilka omfatta det åskådningssätt, hvartill 
Martensen syntes luta och hvartill vi funnit Sarlorius ega en ännu starkare drag¬ 
ning, ehuru icke heller han dristar klart uttala dess hufvudtänkar och utföra en 
deremot svarande theori, — det åskådningssätt nemligen, enligt livilket i och med 
xevwaia något tänkes inträda, som närmast har betydelse för den guddomlige Logos. 

Och detta desto heldre, som det icke behöfves mer än en hastig blick på de.t 
lutherska kyrkosamfundets vetenskapliga arbete i närvarande tid, för att iakttaga, 
att bland dem, som allmänt erkännas såsom bärare af detta kyrkosamfunds veten¬ 
skapliga medvetande, der detta uppenbarar den största trohet och djup, ett icke 
ringa antal alldeles klart och bestämdt omfattar detta åskådningssätt, l. ex. Liebner, 
Delitzsch, Thomasius, andra att förtiga, såsom Frank, Luthardt m. fl. 

Om det således kan anses väl grundadt, att vi nu börja med att söka gifva 
en redogörelse för en från denna ståndpunkt framstäld klart utpreglad xerwoit;- 
theori, så blifver frågan, till hvilken af de denna riktning tillhörande kyrkolärarne 
vi hafva att vända oss. Svaret härpå synes det allmänna vetenskapliga medvetandet 
icke finna svårt att afgifva. De fleste skulle väl strax instämma: Thomasius; ty 
det är just han, som å ena sidan genom sin allmänna kyrkliga ståndpunkt, å andra 
sidan genom den utpreglade gestalt, livari hans åskådningssätt framträder, öch det 
stäldt i sammanhang med hela den kyrkliga vetenskapen på detta område, gifvit 
fart åt det vetenskapliga arbetet på denna frågas lösning och ingifvil den förhopp¬ 
ning, alt i denna punkt en fortbildning af den rätta arten skulle kunna komma till 
stånd; det är just han, som först rätt grundligt ådagalagt, hurusom de xtvwais- 
theorier, hvilka i det s. k. rättrogna tidehvarfvet framkoinmo på Concordia: Formelns 
grund, uppfordra till ett arbete på denna dogms kyrkliga fortbildning. 

Eljest måste vi bekänna, att för vår del, om det blefve fråga om att bland dem, 
som företräda den angifna riktningen, utvälja den, hvilkens allmänna ståndpunkt och 
arbete särskildt på jfévtoo^-frågans lösning snarast skulle vara att anse såsom den 
mest framstående, såsom den, hvilken både röjde den klaraste blicken för uppgiftens 
egentliga betydelse och mtst förmått ur den christliga sanningens rika förrådsrum 
framhemta sådant, hvarmed en rätt fortbildning skulle kunna åstadkommas, älven 
om han sjelf icke ännu kan sägas hafva åstadkommit en sådan, att vi för vår del 
icke skulle stadna vid någon annan än vid Liebner, som särskildt genom sitt arbete: 
Christologie oder Die Christologische Einheil des dogmatischen Systems, Erste Abtheil., 
gjort en af de mest betydande insatserna i den lutherska trosläran. 
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Härmed skall ingalunda vara sagdt, atl vi i alla afseenden finna hans 
åsigt tillfredsställande, utan allenast, att vi bland kyrkolärare af denua riktning hos 
honom finna på samma gång det rikaste trosinnehållet och den djupaste tanke¬ 
kraften. Men medgifva måste vi, att Lielmer icke till sådan klarhet och bestämdhet 
utvecklat sin theori — hans arbete är icke heller färdigt —, som Thomasius. Kom¬ 
mer nu härtill, hvilket i detta sammanhang måste blifva algörande, att Thomasius 
factiskt hlifvit ansedd för hufvudmannen, kring hvilken de öfriga af samma riktning 
sälla sig, och mot hvilken i synnerhet motståndarne helst rikta sina angrepp; så torde 
härmed tillräcklig grund vara gifven dertill, att vi närmast öfvergå till eii redo¬ 
görelse för det försök till xérwmg-dogmens fortbildning på Concordia* Formelns 
grundval, hvilket föreligger i , Thomas» xmomtMheori. 


Innan vi framställa denna, torde del likväl icke vara ur vägen atl i förbigående 
kortligen redogöra för grunddragen af Liebners åskådningssätt. 

Liebners allmänna ståndpunkt är i hufvudsak, att angifvä såsom öfverensstäm- 
mande med Martensens, såväl 1:o i afseendé på uppfattningen af källan, hvarur den 
äkta dogmatiska tankegången skall framflyta, som ock 2:o i afseende på icke blott fast¬ 
hållandet af de i det lutherska kyrkosamfundet allmänt erkända christologiska förut¬ 
sättningarna: å/uoovaiog up Tiarpi — xiZ. ädturpinos — finitum est 

capax infmiti, utan ock 3:o i afseende på . de ansatser, som af begge göras till en 
djupare uppfattning både af G tidsbegreppet: den invärtes oändligheten — kärlekens 
öfverordnade ställning — Sonens egendomliga plats i Guds treeniga lif, och af 
menniskobegreppet: menuiskans ställning till allskapelsen — den andre Adams 
ställuing till menskiighelen — menniskones Sons fullkomning såsom betingad af en 
personlig enhet med Guds Son. 

Men från Martensen skiljer sig Lielmer derigenom, att allt som tyder på mot¬ 
sats mellau Logosverksamhet och Christusverksamhet, såsom en motsats, hvilken 
är förhanden äfven efter menniskoblifningen, hos Liebner icke finner någon plats. 
Och då Liebner bestämmer Logos såsom subject för xeviooii;, så sker detta på 
grundvalen af en mycket mer omfattande undersökning äf både Guds- och men- 
uiskobegreppet just såsom, förutsättningar för en rätt uppfattning af denna fråga. 

Men dels synes han fatta xsvioam såsom betingad af Guds Sons meunisko- 
blifvelse öfverhufvud, icke såsom betingad af åtminstone närmast en menniskoblif- 
velse i tjenareskepelse, i syndelig kötts liknelse, och dels, fastän han, såsom det 
synes, tydligt nog ängifver, huru han fattar xtvwats, då han säger den bestå deruti, 
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att Logos uppgifver sin guddömsfullhet så, att' han icke mer eger den i sig sjelf, 

utan eger den endast i Fad ren, af hvilken han, i mån som utvecklingen fortskrider 

i physiskt, logiskt och elhiskt afseende, emottager den för att ega den i sig sjelf, 
och fastän han ej sällan sätter sin åskådning i motsats till andra i samma riktning 
gående åskådningssätt, t. ex. Thomasii,. så är ändock icke fullt klart, huru hans 
uppfattuing förhåller sig till den frågan, hvilken, såsom vi snart skola finna, för en 
*éecoOis,'-theori i denna riktning utgör en hufvudfråga, nemiigen, huruvida i och 
med xtrioom Logos är att tänka såsom i något afseende uppgifvande sin gud- 
domliga ställning i treenigheten antingen Imde till dess inåt och till dess utåt vända 
sida, eller endast i senare afseendet. 

Att nu Liebners innersta mening syftar ditåt, att, då Logos säges uppgifva 
egandet af den guddomliga naturens fullhet, såsom ett egande i sig sjelf och ned¬ 
lägga sitt egande deraf i Fadreqs sköte, härmed så långt ifrån skall vara sagdt, 

att något slags stillastående för en tid skulle ega rum i Guds treeniga lif, vare sig 

åt dess inre sida eller den yttre, att snarare detta treeniga lif, hvilket han fattar 
såsom evinnerligen rörande sig liän mot xevioöij ,just i dennas försiggående i ti¬ 
dens fullbordan når höjdpunkten af, om icke sitt förverkligande, så dock af sin uppen¬ 
barelse, det synes icke kunna vara tvifvel underkastadt. Men, som sagdt, — och 
delta månde bero på hans arbetes ofullbordade skick —, huru detta uppgifvande 
af den guddomliga fullhetens egande; genom hvilket han nedlägger egandet i Fadrens 
sköte, skall kunna tänkas ega rum, utan att han med detsamma upphör att vara 
åjnoovaioa nu naiQi, derom gifver Liebner icke klart besked.- Men förr än sådant 
är gifvet, föreligger ännu icke en bestämdt uttalad och fattiig arevtoöijMheori, äfven 
om till en sådan ett storartadt förarbete kan sägas vara gjordt. 


Efter denna antydan om grunden, hvarför vi å ena sidan anse Liebners Chri- 
stologie vara förtjent af stor uppmärksamhet, men å andra sidan i denna öfversigt 
af de på Concordiae Formelns grundval framkomna xéraxws-theorierna icke kunna 
egna den en större sådan, öfvergå vi, i öfverensstämmelse med de» sagda, till en 
framställning af Thomasii xeviuois- theori. 

Denna framlades först i ”Beiträge zur kirchlichen Christologie, 1845” och sedan 
närmare bestämd och begränsad i ”Christi Person und Werk 1855” och har, som 
sagdt-är, varit af epokgörande betydelse framför andra samma riktning tillhörande 
»miMWff-theorier, • och det väl icke på grund deraf, att Thomasius skulle vara utmärkt 
hvarken genom större tankedjup, än en Liebner, icke heller genom större lärdom 
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än en v. Hofmann, icke heller af större trohet mot bekännelsen än en Delitzsch, icke 
heller på grund deraf, att den tidigare framkommit, än någon af de andra: den före¬ 
ligger ju i viss mån uttalad redan hos König. *) Fasthellre måste den anses halva 
vunnit den plats, som man allmänneligeu inrymmer den, derigenom att hland theo- 
logerne af denna riktning Thomasius först på ett synnerligen klart och fattbart sätt. 
både gifvit uttryck åt sin uppfattnings egendomlighet och ställt den i sammanhang 
med det kyrkligt vetenskapliga arbetet' på detta område. 

Men huru skola vi då sammanfatta hufvudinnchållet af Thomasii xsmff/g-lära? 

Vi göra oss dervid de samma trenne frågor, hvilka vi redan, i viss mån åt¬ 
minstone, låtit utgöra den ledande tråden för framställningen, af livad som synts böra 
i detta sammanhang anföras om Martensen och Lielmer, dessa frågor uemligen, den 
första: Hvilka äro i formell bch materiell hänseende de allmänna dogmatiska förut¬ 
sättningar, från hvilka han utgår? den andra: Hvilka äro de christologiska grund¬ 
tankar, som det synnerligen ligger honom om hjertat att negativt och positivt 
häfda? och den tredje: Hvilket är det slutpåstående i afseende på bestämmandet 
af jf«r«jöi<,-begreppet, hvarmed han åsyftar att uttala något, som skulle kunna egna 
sig att utgöra en insats i denna läras kyrkliga fortbildning? 

Med afseende på den första punkten märka vi då, att i fonne.lt afseende 
eller i afseende på principium cognoscendi lians förutsättningar äro dessa, att det 
kyrkliga lärobegreppet är stadt uti en fortgående utveckling, i hvilken under Guds 
Helige Andes ledning samverka: 1:o den Heliga Skrift, 2:o det kyrkliga lärobegrep¬ 
pet, sådant del vunnit gestalt genom kyrkans framstående lärare och till sina huf- 
vudpunkter föreligger i symbolerna, samt 3:o den i det upplysta christliga medvetandet 
inneboende sanningsidéeu. Och i materielt afseende fasthåller han med största be¬ 
stämdhet såväl 1:o lärobestäinningarna angående Guds treeniga lif, sådana de blifvit det 
kyrkliga medvetandets behållning af Athanasil strid med Arianer och Seiniarianer, 
som ock,2:o de christologiska satser, hvari kyrkan gentemot Monophvsitism och Dvo- 
prosopism i gamla tiden och gentemot Sclnvenkfeldianism och Galvinism i refor¬ 
mationstiden uttalade sitt trosmedvetandes innehåll. Och han fasthåller dessa lärosat¬ 
ser, icke blott såsom vördnadsvärda öfverlemuingar från kyrkans äldre tid, icke heller 
blott såsom derhos varande i den innerligaste öfverensstämmelse med den Heliga 
Skrift, utan jemväl såsom utgörande sådana stycken af det christliga trosmedvetan- 


*) Jfr Dorners Entwickelunggeschichte etc. slutet, och samme theologa historik öfver 
Äfr£j0ig-theorierna i Jahrbueher fur Deutsche Theologi 1856. 

Lands Univ. Arsskr. Tom. XIII. 4 
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dels innehåll, på hvilkas fasthållande eller uppgifvande det christliga, enkannerligen 
det lutherskt christliga medvetandets vara eller icke vara vore beroende. Således: 
sann Guddom (såsom Guds Son är Herren å/xoovoios tu> nctTQi) och sann mandom 
(såsom Menniskones Son är Han ojiioovaios tj/ii»/'), utan sammanblandning och 
utan förvandling förenade till en person, och det så, att Logosjaget dervid är verk¬ 
samt som personbildande ( évvnoaxaaia ), en verksamhet, genom hvilken den rnensk- 
liga naturen, som, ehuru icke så, som Schwenkfeld mente det, till väsendet ett med 
den guddomliga, dock är mägtig att emottaga, att rymma dess fullhet (capax inli- 
niti), delaktiggöres i den guddomliga naturens egenskaper. 

Söka vi nu för det andra att utleta, hvilka de christologiska grundtankar äro, 
som han isynnerhet känner sig kallad att häfda, så kunna vi sammanfatta dem i 
tvenne. Den ena är denna, att i oeh med den personliga föreningens första början 
inträder en så innerlig enhet mellan Guddomen och mandomen, att i intet ögonblick 
och förhållande hvarken den menskliga naturen är utanför den guddomliga, ej heller 

den guddomliga utanför den menskliga, eller såsom de gamle uttryckte det: ut nec 

logos sit extra carnem, nec caro extra logon. — Den andra grundtanken är denna, 
att det icke på någon punkt är ett sken, utan den allra djupaste och sannaste 
verklighet, att under förnedringen Herrén, såsom menniskones Son, just så, som det 
förtäljes om Honom, icke blott tillväxte i ålder, visdom och nåd, utan jemväl led, 
var okunnig om sådant, som Fadren i sin magt satt, och infördes i frestelse för att 

genom lydnaden fullkomnas, — att således den menskliga naturen under förned- 

ringstillståndet icke brukade den guddomliga naturens egenskaper, ett bruk, genom 
hvilket den skulle varit höjd öfver vardandet, ej bunden af rummets inskränkning, ej 
kunnat uppgifva sin anda i döden, ej vara ovetande om något, som Fadren vet, ej 
någon fullkomning behöfva, allraminst sådan, som betingas af frestelsens öfvervin- 
nande. — Och vigten af att fasthålla dessa båda grundtankar, söker Thomasius ådaga¬ 
lägga dels genom uppvisning icke blott deraf, att de förekomma i den kyrkliga traditio¬ 
nen såsom christologiska grundtankar, utan jemväl deraf, att Skriftens utsagor på det 
bestämdaste fordra deras fasthållande, dels ock genom en utveckling af den djupa 
betydelse, som dessa båda satser hafva för försoningen och rättfardiggöreisen af 
tron: Har icke Gud sjelf lidit döden för mig, så är jag ännu i döden. 

Huru söker nu för 'det tredje Thomasius i en dogmatisk sats, som skulle kunna 
egna sig till en kyrkolärans fortbildning, bestämma *fra>a/s-begreppet? Gör han 
det på ett sådant sätt, att båda dessa grundtankar komma till sin rätt? Detta 
är den tredje fråga, vi skulle besvara. 
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Kevwoig består deri, säger Thomasius, att, då Guds Son, vår Frälsare, inträdde 
i menniskonaturen och upptog denna till enhet ined sin person (assumptio), Han 
icke blott till sin menskliga ulan jemväl till sin guddomliga natur uttömde sig på - 
allmakt, allestädesnärvarelse och allvetenhet, och det icke blott i den mening, att öfver 
hufvud, undantagahdes t. ex. vid undren, ingen uppenbarelse af dessa egenskaper 
egde rum, icke heller i den mening, att dessa egenskaper icke brukades, ändock de 
voro för handen, så att han kunde bruka dem, om han ville, utan äfven så, att 
Han i ordets allra egentligaste mening uttömde sig på dem, upphörde att ega dem. 

Detta är Thomasii bestämning på xevwoig. JM en låtom oss något närmare sär- 
skåda dess innehåll samt den tankegång, som för Thomasius kan begrunda, att han 
just så bestämmer detta begrepp. 

Först märka vi då, att xevwoig bestämmes såsom en, för att använda ett af * 
den gamla theologiens talesätt, xevwoig trjg xitjoswg, ett afstående från egandet af de 
sagda egenskaperna. Hvarför icke nog med att bestämma xevwoig såsom ett afstå¬ 
ende ifrån ett sådant lif, under hvilket dessa egenskaper uppenbarades, eller, med 
andra ord, hvarför icke en xevwoig zijg ipavegwoewgl Nej, säger Thomasius, ty der- 
med gjordes hela Herrens lif i förnedringstillståndet till ett sken och dermed äfven 
hela frälsningen. Men om nu så är, hvarför icke fatta xevwoig såsom en xe¬ 
vwoig rrjg xgrjoewg, såsom ett afstående från bruket af dessa egenskaper, så att de 
väl vore för handen och stode till förfogande, men icke blefve brukade? Nej, säger 
Thomasius, ty dessa egenskaper kunna icke vara förhanden utan att brukas. Det 
innebar en orimlighet att med afseende på dem göra en ålskilnad mellan deras bruk 
och deras egande; något, som särskiidt skall falla i ögonen med afseende på allvetenheten. 

För del andra betämmer han också just den guddomlige Logos, och det till den 
guddomliga naturen såsom i sagda mening sig på dessa egenskaper uttömmande. 
Hvarför detta? Hvarför icke nog med att tänka sig det så, att xevwoig bestode deri, 
att Herren Christus, i kraft af en gudamensklig sjelfbestämmelse, till sin menskliga 
natur afstod fråtf det menniskolif i härlighet, som han no eger i himmelen, och i 
i stället antog en tjenareskepelse? Eller, för att äfven här begagna ett uttryck från de 
gamle kyrkolärarne, hvarför icke nog med att för xevwoig bestämma såsom su- 
bjectum quod % Christus och såsom subjectum quo den menskliga naturen? Skulle 
icke xevwoig kunna tänkas bestå häri? Nej, säger Thomasius, ty då är den per¬ 
sonliga föreningen icke fullkomlig, då är logos extra carnem, och då är det blott 
Menniskones Sön i tjenareskepelsen, som tillväxer, frestas, lider och dör, under det 

*) Jfr i synnerhet p. 239 i anförda arbete. 
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Guds Son äi* höjd öfver tidens och rummets skrankor, med sin allmakt beherrskande 
allt, med sin tanke genomskådande allt, med sin heliga kärleksvilja höjd öfver all 
beröring af såväl lidandets som lockelsens frestelser. 

Och t.or det tredje, detta uttömmande, denna xtviuoig, hvari den guddomliga 
naturen nedstiger, när den till personlighet med sig upptager den menskliga naturen 
i tjenareskepclsen, denna xevutoig säges ega rum med afseende på de trenne egen¬ 
skaperna: allmakten, allestädesnärvarelsen och allvetenheten. Det är dessa tre egen¬ 
skaper, som Guds Son vid mennikobiifvelsen skall tänkas upphöra att ega, om Han 
skall till personlig enhet med sig upptaga menniskouaturen i tjenareskepeise. . 
Hvarför just dessa tre egenskaper? Dénna fråga besvarar Thomasius icke an~ 
norledes än så, att han finner just dessa egenskapers frånvaro under förned- 
ringstillståudet å ena sidan vara styrkt af den evangeliska berättelen, å andra sidan 
vara nödvändig för återlösningsverkets utförande. Men, kan det här lätt falla någon 
in att fråga, är icke då ett uppgifvande af evighetens egenskap i och med xsvcoaig 
lika mycket både styrkt af Skriften och fordrad för återlösningsverkets genom¬ 
förande, som ett uppgifvande af allestädesnärvarelsen är det? Deuna fråga tränger 
sig sjelfmant fram, när man läser Thomasii framställning. Står icke evigheten i 
samma förhållande till tiden, som allestädesnärvarelsen till rummet? Här påträffa 
vi en för Thomasii hela theori på samma gång mycket vigtig och såsom det enligt 
det nyss antydda synes, en synnerligen svag punkt. Ty dessa trenne egenskaper 
synes Han å ena sidan blott upptaga från föregående dogmatiska författares fram¬ 
ställning, hos hvilka frågan om allestädesnärvarelsen af känd anledning, nemli- 
gen för dess betydelses skull i afseende på den lutherska kyrkans strid mot Cal- 
vinisterna om Nattvarden, fått en särskild vigt; å andra sidan synes han dock 
icke så tillfälligt hafva upptagit dessa trenne egenskaper, ty de utgöra för honom 
en grupp af guddomliga egenskaper, nemligen den grupp, som omfattar de egenska¬ 
per, hvilka han kallar relativa. Han indelar nemligen de guddomliga egenskaperna 
i immanenta, hvilka äro ”die Bestimtheiten der absoluten Persönlichkeit im Ver- 
hältnisz zu ihr selbst”: absolut makt, absolut intelligens, absolut salighet, eller, så¬ 
som de i följd af deras trinitariska bestämdhet skola heta: helighet, sanning, 
kärlek; och de relativa, hvilka äro uttryck af Guds bestämdhet i förhållande till 
verlden, nemligen just de trenne nämnda: allmakt, allvetenhet och allestädesnärva- 
relse, och detta så, att de relativa egenskaperna skola stå i det sammanhang med de 
immanenta att de äro dessas manifestation i verlden. ‘3 Det med afseende på evig- 


*) Se anförda arbete, §. 30. 
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heten sagda är nu redan i och för sig egnadt alt uppväcka inisslro till denna in¬ 
delnings hållbarhet. Redan en hastig blick på detta schema af egenskaper är i 
stånd att väcka sådan misstro. Huru svårt synes det icke att förstå, på hvilka 
grunder makt, intelligens och salighet under trinitariska förutsättningar måste tänkas 
såsom sig i helighet, sanning och kärlek omsättande, och att utöfver dessa trilogier 
af egenskaper inga skola vara att fatta såsom uttryckande Guds immanenta lif? Och 
ännu svårare synes det vara att begripa allestädesnärvarelsen såsom salighetens 
eller, trinitariskt fattadt, kärlekens manifestation åt verlden. 

Dessa sista betraktelser torde halva ådagalagt, af hvad skäl vi funnit denna 
punkt om de guddomliga egenskaperna vara att anteckna såsom en svag punkt i 
den Thomasianska theorien. En svag punkt är den derför, att kritiken af andra 
sätt att uppfatta de guddomliga egenskaperna och bemötandet af tänkbara inkast 
mot deu här gjorda uppställningen är i så hög grad otillfredsställande. Och 
detta blifver desto mera betydelsefullt, som denna lära om de guddomliga egen- , 
skapernas indelning i immanenta och relativa och om denna indelnings christo- 
logiska användning är en för Thomasii theori synnerligen vigtig punkt. Det är 
nemligen just härigenom, som hans bestämning af xevtoaig, sådan han, under fast¬ 
hållande af de båda förut framställda christologiska grundtankarna, funnit den böra 
göras, skall befinnas egna sig till att intaga ett rum i den sig utvecklande kyrko¬ 
läran. Det är nemligen, enligt Thomasii mening, dessa omständigheter, att just de 
egenskaper, som i och med xsvwois uppgifvas, äro dessa trenne: allmakten, allveten- 
heten och allestädesnärvarelsen, och att dessa trenne låta bestämma sig såsom rela¬ 
tiva, — det är just dessa omständigheter, som göra, att conseqvensen af de båda 
angifna christologiska grundsatserna låter sig utveckla på sådant sätt, som Thomasius 
gjort det, utan att man, genom ett strängt fasthållande af dem, behöfver komma till 
det resultat, att xtruioig skulle bestå i ett Logosjagets så fullständiga uppgifvande 
af sina guddomliga egenskaper, att endast det nakna guddomliga Jaget åter- 
stode, hvilket blefve personbildande princip för en mensklig tillvarelse i tjenareske- 
pelse, en tillvarelse, som, derför att den hade Logosjaget till sin personbildande 
princip, i sin utvecklings slutpunkt kunde komma att ega och bruka hela den gud¬ 
domliga naturens fullhet och utgöra dess adaequata organ, men under förnedrings- 
lillståndet intet af allt delta hvarken egde eller brukade. Denna conseqvens ville 
Thomasius undvika. Dermed finner han nemligen på ett betänkligt sätt icke blott 
Guds oföränderlighet vara gifven till spillo, utan ock med detsamma den innerliga 
enheten mellan Guddomen och mandomen, hvilken enhet utgör hans ena christolo¬ 
giska grundtanke, vara kränkt. Genom denna uppfattning är enheten väl förhanden, 
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men ej såsom en enhet mellan de båda naturerna, hvarpå dock, på grund af förut¬ 
sättningen, allt berodde. Härmed hafva vi nu kommit att vidröra just den punkt, 
som föranleder Thomasius att så starkt hålla derpå, att de egenskaper, som upp- 
gifvas i och med xevwoig, icke äro några immanenta, d. ä. sådana, som uttrycka Guds 
förhållande till sig sjelf, utan endast relativa, d. ä. sådana, som uttrycka dessas ma¬ 
nifestation i förhållande till veriden. Ett uppgifvande af de immanenta egenskaperna 
skulle enligt Thomasius upphäfva Guds oföränderlighet. Ty enligt Thomasius beror 
visserligen oföränderlighetens bevarandei icke derpå, att allt, som bar character af 
förändring, ur Guds lif är uteslutet, utan derpå, att det, som verkar förändringen, är 
Guds sig sjelf allt igenom bestämmande kärleksvilja. . Men för Thomasius synes dock 
denna viljas sjelf bestämmelse icke kunna, utan att oföränderligheten dermed ginge 
förlorad, medföra ett uppgifvande af de immanenta egenskaperna, men väl af de 
relativa. Genom denna distinction mellan immanenta och relativa egenskaper, såsom 
mellan egenskaper, hviika icke kunna och egenskaper, hvilka kunna uppgifvas, utan 
att Guds väsendes oföränderlighet derigenom uppgifves; och genom iakttagelsen 
deraf, att de egenskaper, hvilka af Logos i och med xevwaig uppgifvas, icke blott 
uppgifvas allenast i kraft af Guds fria viljas sjelfbestämmelse, utan att just de egen¬ 
skaper, hvilka så uppgifvas, äro de relativa, — genom denna distinction och iaktta¬ 
gelse finner Thomasius sin bestämning af xsvcooig vara sådan, att den egnar sig till 
att utgöra eu insats i den kyrkliga läroutvecklingen. 

Men på detta sätt framställer sig hållbarheten af Tbomasii arevco 0 *s-begrepp 
såsom beroende af hållbarheten af hans lära om Guds egenskaper. 

Det tillhör icke den nu föresatta uppgiften atU inlåta sig på en närmare gransk¬ 
ning af hans i korthet angifna lära om de guddomliga egenskaperna. Men på sin 
plats torde det dock vara' att här ånyo påpeka de svårigheter, hvarpå delvis redan 
förut uppmärksamheten blifvit föst, nemligen först svårigheten att finna någon grund, 
hvarför evighetens egenskap icke upptages jemte allestädesnärvarelsen, och vidare 
svårigheten att fatta, med hvilken nödvändighet allmakt, allvetenhet och allestädes- 
närvarelse skola vara att tänka såsom manifestationer åt veriden till utaf de trenne: 
makt, intelligens och salighet, hvilka likväl dessförinnan skola vara att fatta såsom, 
i och med det trinitariska lifvets sättande, i de trenne: Helighet, Sanning och Kärlek 
öfvergående, samt slutligen öfverhufvud svårigheten att fatta hela denna framställning 
af de guddomliga egenskaperna såsom vetenskapligt begrundad. 

Men det skulle nu kunna hända, att det för Tbomasii xciwo^-theori icke så 
mycket komme an på detaljerna i hans lära om de guddomliga egenskaperna, som 
fastmer på deras indelning uti immanenta och relativa, d. ä. i sådana, hvilka ut- 
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trycka Guds väsende i sig, och sådana, som uttrycka detta väsendes yttringar i 
förhållande till verlden. Och detta måste vi anse vara fallet. Vi måste säga, att 
hufvudpunkten för Thomasius är, att i läran om Guds egenskaper en sådan åtskillnad 
kan göras, mellan hvad han kallar iimnanenta och relativa egenskaper, och att det 
just är de trenne relativa egenskaperna, som Guds Son i och med antagandet af 
en menniskonatur i tjenareskespelse upphör att ega, derigenom att'Han af fri sjelt- 
bestämning afstår från deras egande. Men, måste man fråga, kunna då de immanenta, 
egenskaperna, hvartill nu skall räknas absolut magt och intelligens, så ingå i den 
personliga föreningen, att intet jnoment af dem faller utanför denna? Kan ett uppgif- 
vande af de relativa egenskaperna ega rum, utan att åtminstone de immanenta deri¬ 
genom inträda uti en modification af sitt förhanden varande? Denna fråga fram¬ 
ställer Thomasius sjelf, och, med sigte särskildt på svårigheten att tänka sig för- 
handenvarande af absolut intelligens och frånvaro af allvelenhet, bestämmer han 
förhållandet så, att de immanenta evenskaperna reducera sig till ett potenstillstånd. 

Häraf framgår nu att den tredje punkten i Thomasii beskrifning af xevujais- 
begreppet innebär, att, hvad som i och med, xevtoaig, såsom ett uttömmande, eger , 
rum, är detta, att den guddomiige Logos reducerar sitt inomguddomlign lif till ett 
potentialitetens stadium men helt upphör att vara verldens allestädesnärvarande, 
allsmäktige och allvetande princip. Således synes xevioom väl icke medföra ett af- 
brott i Guds inomguddomliga trinitariska lif, men väl ett sådant i det trinitariska 
lifvet, för så vidt det inträder i verlden, således icke ett afbrott i den imma¬ 
nenta, men väl i den oekonomiska triniteten. Det kan så synas, säger Thomasius, 
men det är blott ett Sken. Ty, hvad Sonen beträffar, beror det trinitariska lifvet i 
förhållande till verlden just derpå, att allt sker genom Sonen. Och detta förhål¬ 
lande har icke upphäfts utan faslhellre bekräftats, i och med hvad som eger ruin 
genom xsvmois. Ty allt hvad som försiggår hos och med Sonen i tjenareske- 
pelsen, det är centrum, det är medelpunkten i Guds trinitariska lif i förhållande till 
verlden. Så Thomasius. Men en sådan central ställning skulle vi kunna tänka, synes 
det, på två sätt: antingen så, att den består deruti, att såsom menniskones Son, den 
andre Adam, intager eu medelpunktlig ställning i menskligheten och genom mensk- 
ligheten i verlden, i allskapelsen, så är just allt det guddomliga lifvets inströmmande 
i verlden, såsom öfverhufvud förmedladt genom Sonen, i och med incarnationen 
förmedladt derhos genom Honom såsom menniskones Son, —- eller också så, att 
dermed icke skall vara sagdt mer, än rätt och slätt detta, alt verldslifvets alla mo¬ 
menter stå i ett teleologiskt förhållande till de verldstilldragelser, i hvilka Jesus Chri- 
stus aflas och födes, lefver och slutligen dör på korset. 
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Af dessa bada alternativ, uttrycker -det ena det högsta ocli rikaste, det andra 
det lägsta och torftigast tänkbara innehållet i den satsen, att Jesus Christus utgör 
centrum i verldsstyrelsen och verldsuppehåljelsen. Enligt det senare uppfattas Herren 
såsom finalprincip, enligt det förra såsom både final- ocli caussalprincip för verldens, 
för allskapelsens tillvarelse. 

Hvilketdera af dessa begge åsyftar nu Thomasius? Vi måste svara det se¬ 
nare. Visserligen uppställer han icke dessa båda möjligheter att välja emellan, och 
förnekar icke den förra, jakande den senare. Men för honom är just den tanken främ¬ 
mande, som möter oss hos andra theologer, t. ex. hos Martcnsen och Liebner, att Men- 
niskones Son icke blott är en utaf de månge, utan är den andre Adam, och detta 
icke blott i den betydelsen, att det' med Honom begynner en ny menniskoslägt i lifs- 
gemenskap med Gud, utau också i den mening, att Menniskones Son är hufvudet 
för mensklighetens organism och, såsom sådan, hufvudet och medelpunkten äfven för 
andar och förstadömen, för allskapelsen i dess helhet. Denna tanke är främmande 
för Thomas» tankegång, enligt hvilken såväl menniskoblifvelsen inträder i historien 
endast såsom betingad af synden och till återlösningens ändamål, som ock för dess 
möjlighet icke kräfves mer, än att menniskonaturen är skapad till Guds beläte, 
detta i den vanliga meningen förstådt, hvilken intet hestämdt uttalar om menniskans 
skapelse till den enfödde Sonens beläte, icke heller något derom, att först i en 
sådan, som den andre Adam, menniskoskapelsen till Guds beläte fulländas, men 
deremot icke kräfver, att menniskonaturen skall till sitt väsende vara anlagd 
derpå, att, såsom hufvudet för den kropp, hvilken meusklighéten utgör, och med 
det samma, såsom hufvudet för verlden i dess helhet, en Menniskones Son skulle 
inträda, hvilkens behof af lifsgemenskap med Gud icke annorledes kunde fyllas, än om 
Guds egen enfödde Son inginge med honom en personlig enhet, såsom han ock vore 
mägtig att sålunda emottaga Gudftomens fullhet, och icke annorledes än genom en 
sådan förening med den enfödde Sonen kunde vinna personlighet i historien. Ja, 
ett sådant 'antagande, åtminstone om det framställes utveckiadt i sist anförda ut- 
preglade åskådning, förnekar Thomasius rent af. 

Häraf förstå vi då, att Thomas» påstående, att Herrens Jesu Chrisli jordiska iif 
utgör centrum uti verldsstyrelsen och verldsuppehållelsen, icke är egnadt att upp- 
häfVa, icke ens att modiftcera den hans bestämning af xsrioaig, enligt hvilken 
denna säges bestå i ett uppgifvande af de egenskaper, genom hvilka det guddom- 
liga lifvet manifesterar sig i verlden, och det ett så fullständigt uppgifvande deraf, 
att Han dessa egenskaper icke eger. Väl synes hela den tankegång, uti hvilken Tho¬ 
masius söker ådagalägga, huru enligt hans åskådning Herrens Iif sålunda midt under 
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förnedringstillståndet utgör verldshistoriens medelpunkt, och Sono» sålunda äfven i 
tjonareskepelsen förblifver don (>ud, genom hvilkon vorlden år till, gå i don antydda 
riktningen. Men det sätt, på hvilket han utför denna tanke, är sådant, att deraf tydligen 
framgår, att han tänker sig de guddomliga egenskaperna: allmakt, allvelenhet och alle— 
städesnärvarelse, hvarmed Fadrens, Sonens och Andens trooniga lif före menniskö- 
blifvelsen manifesterade det guddomliga väsendet åt vorlden till, i och med xenoan; 
icke blott vara moditicerade, t. ex. så, att do vore latenta förhanden, i det deras 
utvärtes oändlighet omsatt sig i en invärtes, — utan vara helt och hållet borta, icke 
mer egas af Sonen. 

Med denna framställning hoppas vi hafva gifvit en för detta sammanhang till¬ 
fredsställande redogörelse för hufvudpunkterna i Thomasii tfmowy-lära. Vi öfvergå 
derför nu till andra theologumena, som dernäst, efter vår framställnings plan, 
kunna’ vara att närmare uppmärksamma. 


Thomasii xtvioois -lära har nu, såsom redan hlifvit omnämndt, å ena sidan rönt 
ett stort erkännande, men ock å andra sidan hlifvit föremål för mycken motsägelse. 

Bland dem, som skänka Thomasius det största erkännandet, kunna vi icke un¬ 
derlåta att, i förbigående åtmmstone, omnämna Delilzsch, — detta särskildt derför, 
att en granskare af de många olika försöken till en utredning af xsvwoia- begreppet 
icke synes kunna undgå att förundra sig doröfver, att Delilzsch, hvilkens uppfatt¬ 
ning af Xkvioais -begreppet ej synes sammanfalla med Thomasii, utan just i den vä¬ 
sentliga punkten, »emligeu i fråga om åtskilnaden mellan immanenta och relativa 
egenskaper, synes afvika från honom, likväl rätt fram säger sig instämma i Tho¬ 
masii uppfattning. *) Delilzsch's korta framställning af sin uppfattning torde der- 
jomte, om man bortser från nu antydda oklarhet, vara att anse såsom ett af de 
mest lyckliga uttryck af den Thomasianska tankeriktningens innersta syfte. 

Den motsägelse åter, för hvilkon Thomasii theori hlifvit föremål, har nu utgått 
dels från dem, som stålt på den gamja theologiens ståndpunkt, för livilka -h varje, 
tankeriktning, som djerfves på något sätt anse det guddomliga lifvet kunna ingå i 
en sådan form af tillvarelse, som kunde betecknas med xtvioatg, framställde sig så¬ 
som alldeles orimlig, — dels från dem, hvilkas ståndpunkt icke är att känneteckna 
såsom beroende på ett omedelbart fasthållande af den gamla lutherska theologiens 
åskådningssätt, utan läst heldre gifver dem en plats hland den nyare fortbildande 


‘) Se F. Delitzsch, System der biblischen Psychologie 2:te Aufl. sid. 326. ff. 
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theologiens män, ja, ltvilkas allmänna ståndpunkt af många bedömés såsom, strängt 
taget, knappast tillhörande den egentligen kyrkliga vetenskapens område. * 

Den förslå gruppen af motståndare till Thomasii åsigt utgöres dels af åter 
framträdande målsmän för antingen Giesserskolan eller Tubingerskolan uuder det 
s. k. orlhodoxa tidehvarfvet, dels af dessa skolor sjelfva, sådana de, ingående, i det 
orthodoxa tidehvarfvets åskådningssätt, höra med till det på Concordiai Formelns 
grundval hvilande lutherska trosmedvetandet och inom detta bilda en mer eller min¬ 
dre klart lättad motsats till Thomasii theori. Såsom målsman för Giessenertheo- 
logien har gentemot Thomasius uppträdt förnämligast Philippi i sin ”Kirchliche 
Glauhenslehre,” och hos oss Björling. Såsom målsman åter för Tuhiugerskolan 
kunna vi knappt anföra någon, om icke möjligen den Bodemayer, som Philippi 
omtalar, och hvilkens öfverdrifter han ogillar på hufvudsakligen samma grund, hvarpå 
lian förkastar den gamla Tubingerskolans riktning. 

Att öfverhufvud så få, om ens några, theologer äro att finna, hvilka r vår tid 
söka häfda Tiihingerskolans ståndpunkt, då deremot de alls icke äro la, hvilka om¬ 
fatta Giessenertheologiens, detta synes bero på två omständigheter. Den ena är den, 
att alltsedan Rationalismens tid det kyrkliga medvetandets blick allt mera öppnats 
för betydelsen af Herrens Jesu Christi jordiska lifs Utveckling, och derföre den 
riktning haft svårt att finna försvarare, hvilken på något sätt förklarar detta Hans 
jordiska lifs företeelser bero på ett fördöljande för verlden, af hvaif Herren är i sig, 
bero på ett sken, som framställer Herren i tjenareskepelse, under det att Han 
dock i verkligheten med samma oändlighet, hvarmed han nu från Fadrens högra 
sida råder öfver himmel och jord, herrskar öfver alltillvarelsen. 

Den andra omständigheten är denna, att under det orthodoxa tidehvarfvet, i den 
mån som'detta tidchvarf skred framåt, Giessenertheologien fick allt flere och flere 
anhängare och framställare, under det att deremot å andra sidan theologer, som 
omfattade Tubingerskolans riktning, blcfvo allt sällsyntare. Detta synes återigen hafva 
haft sin grund deruti, att Giessenertheologien utvecklade en större klarhet och för¬ 
ståndigt undvek, livad som uppenbarade mysteriets djup, livilket förfaringssätt i syn¬ 
nerhet synes hafva tilltalat, under det att Tubingerskolans större dristighet i omfat¬ 
tandet och framläggandet af trons hemligheter ej synes hafva vunnit genklang. 

Vända vi oss åter till dem bland Thomasii motståndare, hvilkas l opposition icke 
utgår från en ståndpunkt, som söker häfda en föregående dogmatisk uppfattning, 
utan hvilka just i egentlig mening höra till det närvarande tidehvarfvets theologer. 


*) Se Philippi’8 anförda skrift, IV, 1. sid. 392. 
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så möter oss äfven här en tvåfaldig riktning. Den ena är algjordl, a t, t jag så 
må säga, antikenotisk, den andra hvperkenotisk. Den lorra framträder i Domers 
theori, den sednare hos.Gess. 

Det synes nu vid framställningen af dessa, i den lutherska theologien för han- 
deh varande, Tliomasii åsigt motsatta riktningar vära i dogmbistoriskt utseende för¬ 
månligt, att låta dem framträda i ett, så vidt möjligt är, på samma gång dogmatiskt 
och historiskt sammanhang. • » 

Och begynna vi -fördenskull med Domers åsigt! 


Domer uttalar sin ståndpunkt i denna fråga först i den granskande anmälan 
af Tliomasii,^é^cooig-lheori, hvilken han låter införa i Reuters Repertorium, strax efter 
det Thomasius utgifvit sina Christologische Beiträge. Ännu klarare och fullstän¬ 
digare söker Doruer utveckla och begrunda sitt åskådningssätt i sitt berömda verk: - 
”Die EntwickeluHgsgeshichte der Lelire von Christi Person” samt i sin icke mindre 
berömda afhandling om Guds oföränderlighet i ”Jahrbucher fur Deutsche Theologie.” 

Den Dornerska ståndpunkten är nu icke blott granskande och förkastande 
riktad mot Thomasii och de andre till Tliomasii riktning sig anslutande theologernas 
åskådningssätt, utan han framställer ock sjelf, åtminstone i grunddragen, en utpräglad 
och alldeles beslämdt uttalad åsigt i xtmo/^-frågan, med hvilken han ock åsyftar 
denna dogms fortbildning på Concordiai Formelns grundval. 

Men, med hvad rätt angifva vi nu Dorners ståndpunkt såsom en sådan, att 
derifrån en så beskaffad fortbildning skulle kunna framkomma? Och vidare, hvilka , • 

äro de christologiska grundtankar, som han känner sig källad att i negativt och 
positivt afseende göra gällande?. Samt slutligen, hvilket är det slutpåstående, hvar¬ 
med Domer uttrycker den uppfattning af >:t no<y<<,-begreppet, som han för sin del 
anser vara egnad alt utgöra ett bidrag till det kyrkliga lärobegreppets fortbildning i 
denna punkt? — Dessa trenne frågor uppställa vi äfven här till besvarande. 

Hvad då beträffar först Dorners allmänna ståndpunkt, och det närmast i 
formelt afseende eller i afseende på principium cognoscetidi, så, • fastän han snart 
nog röjer sig som starkt påverkad af Schleiermacher och den nyare philosophien och 
derför af många hänföres till den s. k. Förmedlingstheologien, torde det dock vara 
svårt att neka, det Domer i ifrågavarande punkt befinner sig i väsentlig ölverens- 
stämmelse med Thomasius, ehuru ännu närmare med Martensen och Liebner. 

Ty visserligen inrymmer han åt philosophien, äfven den icke från omedelbart christ— 
liga principer utgående, en ganska stor betydelse, men denna betydelse tillerkänner 
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han dock philosophien icke i och för sig, utan allenast för så vidt den kan bidraga att 
sprida,ljus öfver den i det pånyltlöJda medvetandet inneboende christliga sanningsidéen. 

Och visserligen synes för hans framställning den Heliga Skrift icke på ett så 
i ögonen fallande sätt vara af allt af görande betydelse, men den står dock för ho¬ 
nom såsom den christliga sanningens yttersta kunskapskälla, ur hvilken intet annat 
framflyter än den rena sanningen, ogrumlad. Och visserligen är hans ställning till 
de kyrkliga bekännelseurkunderna ganska fri, men' de stå der dock för honom 
såsom milpålar på vägen, hvilka' den kyrkliga vetenskapen niåste hafva upphunnit, 
om den i afseendc på det kyrkliga lärobegreppets utveckling skall kunna göra verk¬ 
liga framsteg. • 

Och äfven i afseende på den kyrkliga läroutvecklingens innehåll måste så 
mycket erkännas, att Dorner väsentligen fasthåller den homousianska hypostasianis- 
men, sådan den gentemot å ena sidan Hypostasianismens, å den andra Homousianismens 
förnekelse ingått i kyrkans bekännelse genom Athanasius och Augustinus.' Samma¬ 
ledes fasthåller han äfven det ChalcedonpUsiska symbolum gentemot Monophysitism och 
Dyoprosopism, oaktadt han eljest icke finner det i alla afseenden tillfredsställande, 
utan behäftadt med en likartad ofullkomlighet, som utmärker Symbolum Ephesinum. 
Och icke mindre befinner sig Dorner på Lutherdomens ståndpunkt gentemot den re¬ 
formerta kyrkans åsigt om Herrens person. Så mycket är åtminstone obestridligt, 
att i allt, hvad härom i bekännelsen uttalas, såvidt ännu icke hänsigt tages till 
förnedringstillslåndet, d. ä. i allt, som rörer begreppet: den fullkomlige Med¬ 

laren på Fadrens högra hand, — alt i allt detta Dorner och den kyrkliga 
bekännelsen allt intill Concordia: Formeln äro i fullkomlig öfverensstämmelse. Till 

ett bevis derpå, att han väsentligen icke befinner sig på motståndarnes sida, utan 
fasthellre på det lutherska lärobegreppets egen ståndpunkt, må anföras den be¬ 
stämdhet, hvarmed han håller på satsen: finitum est capax infiniti. Och med af¬ 
seende på upphöjelsetillståndet fasthåller han äfvenledes på det bestämdaste begreppet 
om den personliga föreningen såsom innebärande, att Guds och Menniskones Son 
utgöra* ett enda Jag. Således i fråga om de trinitariska och christologiska för¬ 
utsättningarna, såvidt deri ännu icke något uttalas med afseende på xtvwo i<;- 

* 

frågan, måste vi anse honom väsentligen intaga en sådan ståndpunkt, att plats 
icke kan förvägras honom bland de det lutherska kyrkosamfundets lärare, af hvilka 
man, på grund af deras ståndpunkt, kan hafva rätt att vänta en bestämning af xt- 
yonws-begreppet, som skulle kunna egna sig att utgöra en lärobegreppets fortbildning. 
Och detta desto heldre som Dorners ståndpunkt i afseende på redogörelsen för både 
Guds och menniskobegreppet har mycket gemensamt med Martensens och Liebners. 
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Men, fråga vi nu för det andra, hviika aro de christologiska grundtankar, som 
det isynnerhet ligger Dorner om hjertat att negativt och positivt göra gällande? De 
äro desse tvenne: 

1:o. Den guddomliga naturens oföränderlighet, hvilken han visserligen icke 
fattar såsom fullkomligt uteslutande all förändring och dermed all lifsrörelse, ty ett 
sådant uppfattningssätt afvisar han bestämdt såsom från christlig ståndpunkt ohållbart; 
men som dock för honom uttrycker en sådan det guddomliga väsendets identitet med 
sig sjelf, att derifrån är helt uteslutet allt, hvad han kallar depotentiering, allt, som på 
något sätt innebär ett uppgifyande af den tillvarelse, som är den guddomliga natu¬ 
rens i alla afseenden högsta och fullkomligaste, äfveu om denna depotentiering allt¬ 
igenom tänkes bero på den guddomliga viljans sjelfbestämmelse, och älven om den 
icke tänkes annorledes, än såsom genom en systole bestående deri, att Guds utvärtes 
oändlighet omsätter sig. i en invärtes. 

2:o. Den andra grundtanken, som Dorner framför allt vill fasthåll» är den, 
att Herrens Jesu Christi menskliga lifs utveckling, med dess tillväxt i ålder, visdom 
och nå<l, med dess lidande och död, och särskildt med dess frestelse, var den 
mest fulla och sanna verklighet. — Och dessa båda grundtankar faslhåller han såsom 
fordrade lika mycket af det kyrkliga lärobegreppets historiska utveckling, som af 
den Heliga Skrifts utsagor om Herrens person och af dep christna religionens väsende. 

Men hvilket är då, fråga vi ändtligen för det tredje, med afseende på Herrens 
förnedringstillstånd det resultat, hvartill Dorner från dessa förutsättningar kommer? 

Negativt kunna vi angifva detta så, att han på det allra bestämdaste förkastar 
först och främst den åsigt, hvilken försöker tänka sig xtvwotg såsom beroende 
derpå, att Logos på något sätt uppgilver sin Guddoms härlighet, på det att Han 
derigenom skulle blifva i stånd att på ett sätt, som eljest synes omöjligt, genomlefva 
förnedringstillståndets vilkor såsom sina egna: födas, tillväxa, hungra, sofva, frestas, 
lida och dö. Detta synes honom strida emot Guds oföränderlighet, och all sådan, 
såsom han kallar det, Logos’s sjelfdepotentiering betecknar han såsom kätfersk, då 
han gifver den namnet Theopaschitismus; hvilket namn han tilläger detta åskådningssätt, 
äfveu om det förekömmer så begränsadt, som vi funnit det hos Thomasius. Tho- 
masii ståndpunkt anser han såsom ohållbar, emedan den godtyckligt stadnar vid ett 
uppgifvande af det, som tillhör den guddomliga naturen med afseende på dess ställ¬ 
ning till verldeu, under det att intet af det, som tillhör det guddomliga lifvets inner¬ 
sida skall tänkas så uppgifvet. Eller, med andra ord, distinetionen mellan s. k. im- 
mancnta och relativa egenskaper, såsom en distinction emellan egenskaper, hviika kunna 
och hviika icke kunna uppgifvas, finner han icke begrundad; utan, menar han, an- 
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tingen kan och skall allt eller intet tänkas uppgifvet. Nu menar han, att intet kan 
uppgifvas, ty detta fordrar Guds oföränderlighet, d. ä. det guddomliga lifvets identitet 
med sig sjelf: intet kan uppgifvas, icke ens om det tänkes, uppgifvet i kraft af 
den guddomliga naturens sjelfbestämmelse, ja, icke ens om uppgifvandet bestäm¬ 
mes såsom ett ingående uti en så moditicerad form af tillvarelsen, att deri det 
guddomliga lifvet icke år förhanden i sin utvärtes, utan allenast i sin invärtes oänd¬ 
lighet. Allt detta finner Dorner omöjligt, och det allt af denna ena grund, att det 
strider emot den guddomliga naturens oföränderlighet, och det äfven om denna §A 
fattas, som angifvet är, att den fattas hos Dorner, att derifrån icke allt ingående i 
förändring är uteslutet. — För det andra förkastar han jemväl på det allra bestäm¬ 
daste det åskådningssätt, enligt hvilket i och med menniskoblifningens begynnelse 
hela fullheten af den guddomliga naturen i sin oinskränkta oändlighet meddelas åt 
den menskliga naturen, så att den menskliga naturen skulle, i kraft af den person¬ 
liga föreningen, både ega och bruka de egenskaper, som tillkomma den guddomliga. 
Ja, äfven den åsigt förkastar han, som vill tänka sig en åtskilnad mellan egande 
och brukande af den guddomliga naturens lullhet och förbehålla brukandet för upp- 
höjelsetillståndet och vissa betydelsefulla ögonblick i förnedringstillståndet. Denna åtskil¬ 
nad mellan egande och brukande finner han ohållbar: den guddomliga naturen är allt¬ 
igenom verksamhet, och derför, om dess fullhet eges, så måste den (gas såsom verksam, 
d. ä. brukas. — Sålunda förkastar han hvarje sådan åsigt, enligt hvilken den guddom¬ 
liga naturen i och med den personliga föreningen tänkes egas af den menskliga na¬ 
turen och hel och hållen vara inom denna personliga förening förhanden. Och fråga 
vi äfven här efter grunden, hvarför han förkastar hvarje sådan åsigt, så blifver 
svaret detta, att han förkastar den, emedan derigenom den menskliga naturens ge- 
nomlefvandc af förnedringstillståndet synes omöjliggjordt, ja, han finner det omöjligt 
att annorledes bevara sanningen och verkligheten af den menskliga naturens genom- 
lefvande af förnedringstillståndet med dess vilkor, än så, att också den mening till¬ 
bakavisas, som sätter den' menskliga naturen såsom redan allt ifrån menniskoblif¬ 
ningens begynnelse icke egande annan personlighet än det guddomliga Logos-jagets, 
hvilket blifvit dess personbildande princip. Läran om den menskliga naturens enhy- 
postasi, denna fattad såsom inträdande i och med mandomsannammelsen, anser han 
för det egentliga uttrycket af den traditionela christologiens ofullkomlighet. 

Men, hvilken är då den positiva bestämning, i hvilken Dorner fattar det, som i 
Skriften och kyrkoläran kallas xenoois'1 Bestämdast uttalar han den Eutwickelungs- 
geschichte etc. II, 1271 ff. och vi kunna uttrycka den ungefär så, att han bestämmer 
xtvwotg och med detsamma Herrens förnedringstillstånd såsom bestående deruti, att först 


Digitized by LjOOQle 



Om Kéviuok- dogmens fortbildning på Concordi® Formelns grundval. 


39 


så småningom, och i mån som uti Menniskones Son (Jen menskliga naturen, under 
bistånd af den guddornlige Logos, i physiskt, intellektuell och ethiskt afseende allt 
mer utvecklas och fullkomnas, den guddornlige Logos meddelar sin guddomliga 
naturs fullhet åt Menniskones, Son, hvilken å ena sidan tankes anlagd på att i sin 
fulländning rymma Guddomeus hela lullhet och på det sätt blifva ett med det gud¬ 
domliga Logosjaget, att Hans inenniskonatur icke kommer att ega någon tillvarelse utanför 
detta, hvilket blifvit dess personbildande princip, men som å andra sidan, (Ör att vara 
en sann menniska likasom vi, hvarförutan han icke kunde vara vår Medlare, måste 
tänkas under sin utveckling vara till uti ett stjelfständigt, menskligt Jag. I denna 
bestämning föreligger nu en alldeles utpreglad *eno<7<s-theori, klart fattad både i 
afseende på subject och object för xsvuiatg, såväl som i afseende på dess modus. 

Hos Thomasius, som fasthöll de båda grundtantankarna: den personliga en¬ 
heten allt ifrån menniskoblifvelsen, och sanningen och verkligheten af den mensk¬ 
liga naturens förnedringstillstånd, och som på grundvalen af dessa båda grundtankar 
uppbyggde sin jrsrcoöis-theori, funno vi ett bemödande att ådagalägga, att det sätt, 
hvärpå han utvecklade denna theori, icke innebure en kränkning af Guds oföränder¬ 
lighet, hvilken icke heller han vill uppgifva. Nu skulle man med afseende på Dorner 
helt visst vänta, att ett liknande bemödande hos honom läte sig förnimma, nemligen 
ett bemödande att uppvisa, det hans uppfattning af Herrens förnedringstillstånd icke 
komme i strid med den personliga enheten mellan naturerna, hvilken det kyrkliga 
medvetandet ju lika väl plägar räkna till kyrkliga grundförutsättningar, som det räknar 
dit åtskilnaden mellan de båda naturerna. Huru förhåller sig Dorner med afseende 
härpå ? Han gör ingen hemlighet deraf, att han uttryckligen förnekar, det den personliga 
föreningen skulle på det sättet vara förhanden allt ifrån meuniskoblifningens första 
ögonblick, att det guddomliga Jaget dervid vore på sådant sätt personbildaude princip, 
att den menskliga naturen vore opersonlig, enhypostatisk, såsom man plägat ut¬ 
trycka det. Detta s. k. enhypostatiska åskådningssätt, hvilket blifvit omfattadt af 
många kyrkans framstående lärare, såsom det ock ingår i den allmänkyrkliga 
tankegång, från hvilken så väl den lutherska, som den reformerta bekännelsen fram¬ 
kommit, anser Dorner vara oriktigt. Han anser det såsom ett uttryck af den ofull¬ 
komliga ståndpunkt, hvarpå det kyrkliga lärobegreppet ännu mestadels befinner sig, 
då det låter den guddomliga naturen intaga en så öfvergripande ställning, att deri- 
genoin den sant menskliga utvecklingen omöjliggöres. Och då denna sant menskliga 
utveckling må6te bestämdt fasthållas, så, menar han, måsto man framför allt se till, 
att föreningen mellan Guddomen och mandomen icke tänkes på ett sådant sätt, 
att fasthållandet liäraf blifver omöjlig. Det är således endast för så vidt den person- 
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liga föreningen kan förhindra don sant menskliga utvecklingen, som lian uppgifver 
donsanima. Att eljest i Medlarens person den guddomliga och menskliga naturens 
inbördes förening tankes så innerlig, att den menskliga naturen i intet afseende 
eger personlighet annorledes, än i och genom Logos, detta är en tanke, som är 
så långt ifrån att vara fremmande för Dorner, att han fasthellre alldeles uttryckligen 
angifver en sådan förening såsom det nödvändiga resultatet af den historia, som 
begynner med rnenniskoblifningens första ögonblick. Ja, det guddomliga Logosjaget 
fattar han såsom evinnerligen anlagdt på en sådan förening med menniskoväsendel, 
och den till Guds beläte skapade menniskonaturen anser han icke annorledes kunna 
utveckla hela sin egen inneboende rikedom, än om den i sin högsta punkt till sin per¬ 
sonlighet komme att uppgå i Logospersonen. För Dorner förhålla sig Guddomen 
och mandomen till hvarandra så, att Guddomen, särskildt i andra Personen, i den 
enfödde Sonen, rör sig hän emot mandomen, och .mandomen enligt sitt innersta 
väsendes drift söker Guddomen, beggedera för att ingå den förening, i hvilken Logos, 
Guds Son, den andre Personen, är personligen ett med den menniska, som är den 
andre Adam, hufvudet i mensklighetens orgauism, medelpunkten, som i sig innefattar 
mandomens hela lullhet. 

Alltså, hvad de gamle uttryckte med satsen: nec Logos extra carnem nec 
caro extra Logon, får för upphöjelsens stadium behålla sin från christlig stånd¬ 
punkt obestridliga riktighet, men ej för förnedringens, utan beror Herrens för- 
nedringstillstånd och dermed au watg just derpå, att allt intill den fulländning, som 
inträder såsom resultat af den historia, som begynner med aflelsen och födelsen, 
Logosjaget och Menniskones Sons Jag icke annorledes äro förenade än så, att så 
småningom, och i mån som den andre Adams menskliga natur utvecklar sig allt 
mer och mer, den enfödde Sonen åt den andre Adam meddelar sin allmakts, sin 
allvetenbets och sin allgodhets fullhet, till dess denna sjelfmeddelelse blifver så full¬ 
komlig, att också de två Jagen varda till ett. 

Huru nu detta kan stå tillsammans med den Heliga Skrifts utsagor, i hvilka en 
åtskilnad mellan Logos och Christus såsom en åtskillnad mellan Jag och Jag är oer¬ 
hörd, och huru det kan vara förenligt med det chrislliga fromhetslifvets fordran, som 
synes kränl i sitt innersta, derest icke det på fullt.allvar får gälla, alt Guds Son 
lidit för våra synder; det är icke här rummet att undersöka. Icke ens kunna vi, en¬ 
ligt vår plan, ännu upptaga frågan, huru detta kan stå tillsammans med Concordia* For¬ 
melns bekännelse; ulan åligger oss nu, sedan vi sökt redogöra för Dorners å ena 
sidan opposition mot Thomasius, å andra sidan försök till en sjelfständig utbildning af 
tfgvcuff/s-dogmen, att öfvergå till de andre Thomasii motståndare, hvilka äfven utbildat 
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ett egendomligt jjmomtg-begrepp. Och vända vi oss då helt naturligt till den bland 
de nyare theologerna, som, utgående från den nyare kyrkliga vetenskapens stånd¬ 
punkt, näst efter Dorner, jemte det han sjelf framställt en egendomlig ztinuort;- 
theori, riktat sina anfall mot Thomasius, nemligen Gess. 


Det uppfattningssätt, som är egendomligt för Gess, förekommer, fastän mycket 
oulveckladt, redan hos t. ex. König, och jcmväl hos Dorner är det angifvet såsom 
det slutliga resultat, till hvilket Thomasii principer måste föra, hvarför ock Dorner 
i senare upplagan uttalar sin glädje öfver följdriktigheten hos (iess, under det att Tho- 
masius deremot angifver det såsom ett resultat, hvilket han anser höra på allt sätt und¬ 
vikas. Ja, menar Thomasius, skulle den tankeriktning, hvarpå han slagit in, nöd¬ 
vändigt leda till en sådan åsigt som den, hvilken' föreligger hos Gess, så vore der- 
med öfver. denna riktning domen fälld. Omständligt framstäldt föreligger nu detta 
åskådningssätt först i det bekanta arbetet af Gess: Die Lehre von der Person Christi, 
entwickelt aus dem Selhsthewusstsein Christi und aus dem Zeugnisseder Apostel, ISöG. 

Men är då verkligen, föranledas vi helt naturligt äfven här att fråga, är då 
verkligen detta arbetes allmänna ståndpunkt i formelt och materiel t afseende sådan, 
att icke redan från början, hvad Gess kan vilja föreslå såsom fortbildning, är alt 
misstänka såsom innehållande en utveckling åt ett håll, som omöjligen kan anses 
vara för det kyrkliga lärobegreppets sanna fortbildning det riktiga? Är lian icke 
en s. k. bibeltheolog, hvilken såsom sådan på ett ensidigt sätt gör Skriften gällande 
på bekostnad särskildt af kyrkans bekännelse? Och omfattar han icke i trinilelsfäran 
Sulmrdinatianismens och i ehristologien Äpollinarismens af kyrkan förkastade åsigter? 

Vi neka icke, att det kan så synas; icke heller neka vi, hvarken att hans fram¬ 
ställning möjligen brister ganska mycket just i det afseendet, att den röjer ringakt¬ 
ning af den hermeneutiska grundlag, som betecknas med interpretatio ex analogia 
fidei, icke heller att han möjligen i sitt resultat får svårt att värja sig för beskyllningen 
att stanna i Subordinatianism och Apollinarism. Men det anse vi oss kunna påstå, 
att i grundsatsen och utgångspunkten för fortbildningen Gess både i materiell och 
formelt afseende intager väsendtligen samma ståndpunkt, som vi funnit både Thomasius 
och Dorner hemöda sig att fasthålla, hvilket ock, enligt det föregående, just betingat, 
att de kunnat vara att anse såsom theologer, af hvilka en rätt fortbildning skulle 
vara att vänta, om de eljest med sina theorier mäktade åstadkomma en sådan. 

Såsom stöd för detta påstående behöfva vi blott hänvisa till Inledningen, hvar¬ 
med Gess begynner sitt arbete. Och då han inuti framställningen synes öfvergifva 
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här uttalade grundsatser, såsom t. ex. särskildt i sin lutning till Apollinarism, så är likväl 
att märka, att han utgår från en fullkomlig öfverensstämmelse med kyrkoläran i den 
dess argumentation, hvarmed den tillbakavisade Apolliuarismcn. Han öfverenstämmer 
med kyrkolärans grundsats och utgångspunkt i afseende på allt det positiva, som ligger 
bakom förnekelsen af A pollina rismens satser, att nemligen intet menniskonaturen 
tillhörande lifsinnehåll saknas i den menniskonatitr, som genom menniskoblifningen är 
i personlig enhet med den enfödde Sonen. Och det samma torde kunna sägas 
om den hos (»ess förekommande Subordiatianismen. Huru han i resultatet åter förmår 
reda sig i dessa punkter, det är en annan fråga, som här icke kommer oss vid. 

Fråga vi nu för det andra, hvilka de christologiska grundtankar äro, som 
utgöra de drifvande krafterna i ‘ hans åskådning, och hvilka han i sin xsvwaig- 
theori söker göra gällande, så äro såsom sådana, christologiska grundtankar att an¬ 
föra desamma begge, hvilka vi fuunit af Thomasius såsom sådana göras gällande, 
nemligen 1:o att den personliga föreningen är att fatta såsom så innerlig och så 
fullständig, och det alltifrån menniskoblifningens början, att i intet ögonblick och i 
intet hänseende, hvarken lill sitt varande eller verkande, deii guddomliga naturen är 
utanför den menskliga, ej heller den menskliga utanför deu guddomliga, och 2:o att 
förnedringstillståndet med dess utveckling, frestelse och lidande, öfver hufvud taget med 
dess alla vilkor och förhållanden, är att uppfatta såsom i alla afseenden den djupaste san- 
uing och verklighet. Dessa satser, hviikas visshet han anser vara styrkt isynnerhet 
af det christligt religiösa medvetandets fordran och framför allt af den Heliga Skrifts 
vittnesbörd, vill han nu faslhålla och utveckla med en följdriktighet, som icke skyr 
att uttala det fast otroliga. 

Hurudan är då Gess’s åsigt, negativt och positivt angifven? 

Negativt är hans åsigt att bestämma på följande sätt. Han förkastar icke blott 
1:o den Dornerska åsiglen, att i förnedringstillståndet ett tvåfaldigt Jag rörer sig hän 
emot hvartannat under en så småningom för sig gående allt rikare och rikare det 
guddomliga Jagets meddelelse af sin fullhet åt det menskliga, i mån som detta utvecklar 
sig till allt större fullkomning, och 2:o den åsigt, hvilken äfven Porner förkastar, att’ 
Herren Christus under förnedringstillståndet till sin menskliga natur skulle blott ega, 
till sin guddomliga natur jemväl bruka, och det utan all inskränkning, den guddom¬ 
liga naturens egenskaper, utan ock 3:o Thomas» såväl som hvarje anuan till ho¬ 
nom sig anslutande åsigt, hvilken icke vill göra allvar al' xevioois såsom bestående 
i ett den guddomliga naturens fullkomliga uppgifvande af allt, hvars för handen 
varande kan vålla någon som helst svårighet, då det gäller att såsom den fullaste 
verklighet fatta sådana förhållanden som frestelse, lidande öch död. 
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De båda förstnämnda uppfattningssätten af xtvwoig -begreppet förkastar han på 
samma grunder, som mot dem af Thomasius anförts. 

Thomasii theori åter kritiserar han sålunda, att lian söker, särskildt med afse- 
ende på Herrens sjelfmedvetande, uppvisa orimligheten af att tänka dess immanenta 
sida, eller den dess sida, som uttrycker ett absolut medvetande i förhållande till Gud, 
vara verksam förhanden, under det att dess relativa eller åt verlden vända sida deremot 
icke alls vore det. Gess finner fördenskull den Thomasianska xemutg-theorien ohåll¬ 
bar, om den skall hvila på distinctionen mellan den guddomliga naturens immanenta och 
relativa egenskaper (sid. 311 anm.). Och beträffande den andra punkten, hvarpå Tho- 
masius, för att styrka hållbarheten af sin theori, lade särskild vigt, nemligen den, 
att, fastän i och med xsvwaig de relativa egenskaperna uppgifvas, den menniskoblifne 
Sonen icke dermed uppgifver sin stäfining i den s. k. oekonomiska triniteten, efter som 
Han och hvad med Honom sker, utgör medelpunkten i verldsregeringen, — om denna 
punkt yttrar sig Gess så, att han frågar sid. >393: Wer sollte doch meinen, dass wäh- 

i 

rend diesen 33 Jahre die Weltregierung in des Heilands Werke aufgegangen sei? 

Härmed fäster Gess uppmärksamheten på detsamma, som förut med afseende 
på Thomasii framställning af denna . punkt är antydt, att nemligen, om Logos skall 
kunna tänkas under förnedringstillståndet vara den Gud, genom hvilken allt är, 
Han måste tänkas derunder vara allskapelsens icke blott finala utan jemväl caussala 
princip. 

Fråga vi då slutligen, hvilken bestämning af Herrens xtvcoais han i positivt 
afseende sjelf anser böra gifvas, så kunna vi af det sagda redan ana, hurudan den 
skall blifva. Han bestämmer xtvwaig sålunda, att han säger den bestå deruti, att 
Logos så fullständigt uppgifver den guddomliga naturens egenskaper, att han uttöm¬ 
mer sig på sin allmagt, evighet och allestädesnärvarelse, för att i tiden utveckla sig, 
och det till rummet inskränkt, och det så, att han ingen kraft hafver såsom i sig 
sjelf, utan allenast såsom meddelad af fadren, samt att han låter sitt guddomliga 
sjelfmedvetande utslockna, för att åter vakna såsom ett gudamenskligt, till allt 
större klarket fortskridande. — Huru allvarligt han menar detta, huru djupt han 
tänker detta sjelfuttommande ingripa i Guds trinitariska lif, kan man sluta af hans 
uttryckliga ord sid. 389: Das ewige Hervorströmen des herrlichen Gottesleben des 
Sohnes aus dem Yater wird fur die Zoit der irdischen Erniedrigung der Sohnes slille 
gestellt, und eben deshalb kann während derselben Zeit der Sohn auch nicht der Le- 
bensquell sein, aus welchem der Heilige Geist hervorströmt. Och beträffande trini- 
tetens oekonomiska sida: Stille gestellt ist in dieser Zeit auch das Bestehen der Welt 
im Sohnc, die Érhaltung und Regierung derselben durch den Sohn. 

6 * 
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Då inan nu läser dessa starka uttryck, så har man svårt att tillbakahålla den 
frågan: liar då Gess intet öga lör betydelsen af den guddoinliga naturens oförän¬ 
derlighet, hvarpå Domer lägger sådan vigt, och hvars fasthållande äfven Thomasius 
är mån om att ådagalägga, och för hvars skull just Thomasius synes lägga så stor 
vigt på läran om ålskilnaden mellan immanenta och relativa egenskaper i Gud, så¬ 
som mellan egenskaper, hvilka icke kunna, och hvilka kunna uppgifvas, utan att ge¬ 
nom sådant uppgifvande det guddoinliga väsendet upphörde att vara sig sjelf? 
Och är det då verkligen Gess’s mening, att den Skriftutsagan: Ordet vardt kött, livil— 
ken är för honom cardinalutsagan, skall uppfattas så, att, livad man kallat assumptio, 
icke blott icke uttömmer dess innehåll, icke heller blott icke är hufvudpunkten i 
den underbara tilldragelse, som med dessa orden skildras, utan jemväl är derifrån 
utesluten, så att orden äro så att förstå, att Logos, då Han blifver kött, upphör att 
vara Gud? Nej, icke fullt så, menar Gess, ty ett blifver, men också det allenast, 
nemligen Logosjaget, hvilket varder den .personbildande principen för den mennisko- 
natur, i hvilken det nedstiger, och i hvilken just Logosjagets förhandenvarande såsom 
personbildande princip utgör grunden dertill, att det, som framkommer såsom resultat, 
af hvad som skedde, i det Åoyos guq!; fysvsro, icke blott förtjenar namn af men- 
niska, utan af Gudamenniska. På detta sätt finner han Logos-identiteten bevarad: 
Logos-jaget förblifver detsamma. Men, tycker man, icke kan han anse oförän¬ 
derligheten vara bevarad dermed, att Logospersonen blifver densamma, under det 
att Lögosnaturen skall tankas icke blott ingå i en modification af sin tillvarelse, så 
att t. ex. den afstår ifrån brukandet af sina egenskaper, eller, om den tänkes afstå äfven 
från egandet af sådana, dock blott afstår från egandet af några, utan Logosnaturen rakt 
fram skall tänkas öfvergå från att vara Gud till att icke vara Gud? Jo, oföränderlig¬ 
heten skulle verkligen också Gess sjelf dermed anse vara ohjelpligt gifven till spillo, om 
han icke här kunde fortsätta och fösta uppmärksamheten på något, hvarpå han lägger 
en synnerlig vigt, att nemligen denna öfvergång från vara till icke vara i afseende på 
Logos’s guddomliga ställning är något, som inträder endast och allenast i kraft af Logos’s 
egen fria sjelfbestämning. Guds uppenbarelse i Christo, menar Gess, ådagalägger, att 
det guddomliga väsendets Innersta alltigenom är den fria kärleken, hvilken icke är 
bunden i någon, nödvändighet, icke blott icke i en sådan nödvändighet, som på 
något sätt vore satt genom en annan, utan också icke i en sådan nödvändighet, 
som vore gifven i och med det guddomliga väsendets egen natur. Den fria kärleken 
kan, enligt Gess, till och med föranleda ett uppgifvande -af hela Guddomsnaturens 
egendomlighet, ett uppgifvande af Sonens ställning i såväl den immanenta som den 
(ekonomiska triniteten. Och detta måste den tänkas kunna göra och verkligen hafva 
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gjort i och med xkviootg, om icke antingen den personliga enheten eller förnedrings- 
tillståndets verklighet .skall upphäfvas. 

De svårigheter, hvarmed denna åsigt är behäftad både i afseende på läran om det 
guddomiiga väsendet och i alseende ,på du-islologien, åligger det oss icke här att upp¬ 
visa. Och öfvergå vi derför, sedan vi härmed både i positivt och negativt afseende, 
framställt Gess’s ståndpunkt, till att taga i närmare betraktande de dernäst framträ¬ 
dande theologerne, hvilka på samma gång ställa sig i ledet bland Thomasii motstån- . 
da re, som de framställa ett förslag till xéwoois.-begreppets fortbildning-på Concordiae 
Formelns grundval. Och synas vi då närmast hafva att vända oss till Philippi. • 


Att Philippi här och på detta sätt an fö res, kan möjligen förefalla mången för¬ 
underligt. Dock torde icke det gerna förvåna någon, att hau anföres såsom en 
motståndare till Thomasius. Thomasii theori framträder ju såsom något nytt, åt¬ 
minstone såsom något, hvilket aldrig förr på det sättet varit att finna inom 
kyrkan, och Philippi är ju känd såsom en motståndare till nyheter ölverhufvud. 
Icke heller kaii det väcka förundran, att han förutsättes intaga en sådan ståndpunkt 
både i materielt och formelt afseende, att, från den sidan sedt, alla förutsättningar 
synas vara gifna derför, att den kyrkliga fortbildning, som i honom kunde finna 
sin målsman, skulle komma att framväxa från den punkt i lärobegreppets utveckling, 
der detta nått sin sista relativa afslutning, och vid detta sitt framväxande drifvas 
af hela den föregående kyrkliga utvecklingen, just sådan den, såsom i sin närmast 
högsta utvecklingspunkt, framträder i Concordiae Formeln. Dereipot torde det förvåna 
mången, alt vi här anföra Philippi såsom målsman för en theori, hvilken, ej blott 
i negativt, utan älven i positivt afseende skulle kunna anvisas en plats i det nu¬ 
varande kyrkligt vetenskapliga arbetet på en fortbildning af xewoms-dogmen, äf- 
ven om också uttryckligen tillägges: på Concordiae Formelns grundval. Detta synes 
desto mera underligt, om vi besinna, att vi förut anfört honom såsom företrä¬ 
dande en sådan uppfattning i fråga om det kyrkliga lärobegreppets fortbildning, en¬ 
ligt hvilken denna antingen blifver alls ingen, eller inskränker sig till en sådan, 
hvilken vi betecknat såsom ölverhufvud en blott qvantitativ, en utveckling blott på 
bredden. Härtill kommer, att han uttryckligen angifver sin ståndpunkt icke så¬ 
som en fortbildning på Concordia; Formelns grund, utan såsom alldeles densamma, 
som den, hvilken föreligger i Concordiae Formeln sjelf. Icke förthy måste vi likväl 
vidhålla att beteckna hans ståndpunkt såsom en, hvilken icke är att anse såsom ome¬ 
delbart sammanfallande med Concordiae Formelus, utan som fast heldre måste anses 
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innehålla ett försök till fortbildning på dennas* grundval. Ty, såsom han sjelf an- 
gifver det, är hans ståndpunkt densamma, som den, hvilken under det rättrogna 
tidehvarfvet i den s. k. Decisio Saxonica sökt göra sig gällande såsom uttryck för 
den sant lutherska bekännelsen. En omedelbar öfverensstämmelse mellan denna och 
Concordiae Formeln kan naturligtvis icke påstås ega rum, utan under förutsättning 
deraf, att dels striden mellan Giessener- och Tiibingertheologerne varit utan djupare 
betydelse, dels alt möjligheten till en sådan åsigt, som Tubingerskolans, från Concordiae 
Formelns ståndpunkt icke på något sätt är lemnad öppen. Det första påstår Phi— 
lippi uttryckligen, det senare synes han ock anse vara fallet. 

Om vi derför, tillsvidare åtminstone, anse de grunder vara giltiga, hvitka föran¬ 
ledde .de orthodoxe theologernas vägran att antaga Decisio Saxonica och deras fort¬ 
farande erkännande af Tiibingerskolan såsom jemte Giessenertheologien på Concordiae 
Formelns grund berättigad; så torde vi härulinnan få anses vara i vår fulla rätt. 

Philippis ståndpunkt för oss således icke omedelbart till Concordiae Formelns 
åskådning, utan till en åsigt, som han visserligen sjelf anser vara i omedelbar enhet 
ined Concordiae Formeln, men som dock, innan ännu annat är ådagalagdt, på sin höjd 
kan anses såsom den rätta fortbildningen -deraf. Och Giessenertheologiens eget yr¬ 
kande på en ny bekännelseskrift synes alldeles orimligt, om del icke skall innebära, att 
man ansåg Concordiae Formeln behöfva fortbildas, åtminstone i så måtto, att allt, hvarvid 
Tubingertheologien möjligen kunde stödja sig, blefve uteslutet eller på ett sådant 
sätt ändradt, att en anslutning dertill för någon annan ståndpunkt, än Giessenertheolo¬ 
giens, ej längre vore möjlig. De synas således förutsätta, att Concordiae Formelns be¬ 
stämningar af xtvujots behöfva vinna ett klarare, och, efter som dermed allt missför¬ 
stånd uteslutes, riktigare uttryck, på samma sätt, som Symbolum Ephesindm behöfde 
fortbildas till Chalcedonense, på det att Monophysitismen, och Augsburgiska Bekän¬ 
nelsen till Concordiae Formeln, på det att Calvinismen måtte varda helt uteslutna. 

Nu anser Philippi väl, att Decisio Saxonica icke borde antagas, men då han 
derför icke angifver någon grund och intet har att anmärka mot den ståndpunkt, 
från hvilken Decisio Saxonica framställes,. så kan dervid icke någon vetenskaplig 
vigt fästas. 

Vi kunna derför icke annat än anse Philippis åsigt å ena sidan såsom ett 
försök till fortbildning på Concordiae Formelns grund, men å andra sidan såsom 
sammanfallande med Giessenertheologernas, för så vidt desse tänkas vidhålla sin 
ståndpunkt under opposition, icke blott mot en sådan uppfattning som Tubinger- 
theologernas, utan jemväl mot sådana åsigter, som de förut angifna, bos Thomasius, 
Gess och Domer förekommande. 
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AU nu äfven denna ståndpunkt må framställas efter samma plan, som följts vid 
redogörelsen för de föregående ståndpunkterna, så äro, såsom redan blifvit utveck- 
ladt, både i formelt och materielt afseende alla betingelser förhanden, som kunna 
göra denna ståndpunkt till en sådan, att derifrån en rätt fortbildning kan vara att 
förvänta. Och torde de garantier härför, som Philippis och Giessenertheologiens all¬ 
männa ståndpunkt lernnar, desto mindre behöfva närmare utvecklas, sonp väl ingen 
betviflar deras tillvaro. 

Fråga vi då för det andra, hvilka de christologiska grundtankar äro, som 
utgöra de drifvande krafterna i nu förevarande uppfattning af *«i'a><«s-begreppet, 
så påträffa vi här de samma begge, hvilka mött oss hos Dorner. Huru närbeslägtad 
den Dornerska och denna ståndpunktens grundtankar äro, kan man ana, då man 
finner A. Hahn gifva sitt bifall på samma gång åt Giessenertheologiens och åt Dorners 
xeviocts-Miva, i det han angifvér den senare såsom- den ungefarliga utvecklingen af 
den förra. 1 ) Dessa för Dorner och deu nu förevarande ståndpunkten gemensamma 
christologiska grundtankar äro nu de begge: f:o sanningen och verkligheten af Her- ' 
rens menskliga lifs utveckling genom aflelse, födelse, frestelse, lidande och död; 
2:o Guds oföränderlighet, enligt hvilken Sonen icke tänkes kunna upphöra att ega 
uågot af det guddomliga lifsinnehåll, som tillhör Hans eviga Guddomsnatur. 

Härmed skall nu icke vara sagdl, att det mera fullständigt utförda begreppet 
af Guds ofänderlighet bos begge sammanfaller. Fasthellre är den stora åtskilnad 
att märka, att af Dorner oföränderligheten icke är tänkt i en abstrakt motsats till 
föränderligheten, hvilket dock måste sägas vara fallet hos Giessenertheologerne och 
PbHippi. 

Denna åtskilnad blifver dock, med afseende på det christologiska resultatet i 
x£?u>(»£-frågan, utan betydelse, såsom strax skall visa sig vid framställningen af 
denna ståndpunkts åskådningssätt i detta afseende. Hvilket är då detta? 

Först negative. Med Dorner göres gemensam sak i allt, som går ut på tillbaka¬ 
visandet af den uppfattning, hvilken vi funnit hos alla förutnämnda theologer vara 
tillbakavisad, men hvilken vi snart skola igenkänna såsom Tiibingerskolans, den upp¬ 
fattning nemligen, enligt hvilken den guddomliga naturens hela fullhet allt ifrån den 
personliga föneningens första ögonblick icke blott eges, utan jemväl brukas af den 
menskliga naturen, så att xsvutais öfverhufvud blott består deruti, att Han icke 
låter detta brukande varda uppenbart, utan låter det ske i det fördolda. 


*) Se A. Hahn, Christliche Glanbenslehre, 1858, H, pag. 188. f. 
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Äfvenledes göres gemensam sak med Dorner i allt, som går ut på att tillbaka¬ 
visa livarje sådan åsigt, enligt hvilken den guddomliga naturen tankes såsom sådan 
ingå i xtvwatg, vare sig denna åsigt tankes framträda såsom hos Gess i sin längst 
fortskridna ytterlighet, eller den framträder med den begränsning, hvari den före¬ 
kommer hos Thoinasius, eller möjligen på något annat sätt närmare bestämd. 

Men negativt är denna ståndpnnkt ytterligare att beskrifva så, att äfven Dor- 
ners uppfattningssätt, enligt hvilket den enhet, hvarigenom den guddomliga naturen 
är med den menskliga förenad till ett Jag, först kommer till stånd i och med upphöjelse- 
tillståndet, och endast så småningom och i mån af menniskonaturens fortskridande ut¬ 
veckling till allt fullkomligare mottaglighet för dén guddomliga naturens fullhet, denna 
fullhet åt den menskliga naturen meddelas, blifver tillbakavisadt. Man gör gemensam 
sak med å ena sidan Gess och Thomasius, å andra sidan med Tubingerskolan i 
gendrifvandet af den Dorncrska uppfattningen, hvilken* man anser innebära livarken 
mer eller mindre än just detsamma, som den Nestorianska förnekeisen af dsoioxos. 
Med alla de nämnde håller man starkt på den menskliga naturens enhypostasi, och 
det såsom en enhypostasi allt ifrån menniskoblifniugens första ögonblick, och försmår 
ingen bevisning, som synes egnad att gendrifva förnekeisen häraf. Visserligen 
hafva Giessenertheologerne icke, såsom Philippi, en Dorncrs utbildade theori att vända 
sig emot; men svårt torde vara alt förneka, att Philippi söker gendrifva den på ett 
sätt, som alldeles öfverensstämmer med Giessenerlheologernas ståndpunkt. 

Men hvilken är nu, fråga vi vidare, Philippis och Giessenerlheologernas positiva 
bestämning af Keyanxjg-begreppet? 

Vi kunna sammanfatta den sålunda. Menniskoblifvelsen, som innebär, att det 
eviga guddomliga Ordet till enhet med sin person, och dermed till full delaktighet i 
och besittning af dess trinitariska lifsfullhet, både i hvad som tillhör dess inijt och 
utåt vända sida, upptager det menniskolif, som, afladt af Anden, födes af Maria, — 
denna menniskoblifvelse begynner med ett förnedringstillstånd, under hvilket den 
menskliga naturen väl eger, men icke brukar den guddomliga naturens egenskaper, 
allmakten, allvetenheten och ailestädesnärvarelsen, med undantag likväl af vissa utom¬ 
ordentliga tillfallen, då Herren, för en kortare eller längre tid, äfven till sin mensk¬ 
liga natur, af dessa egenskaper gör samma bruk, hvarmed Hans menskliga natur 
utan inskränkning brukar dem efter upphöjelsetillståndets inträdande. 

Subjectet för denna xevwaig bestämmes således såsom Christus, Åoyog évaaq- 
xog, till sin menskliga natur, eller, såsom de gamle uttrycktp det, Subjeclum quod 
är Christus, Subjectum quo är Hans menskliga natur. Objectet åter för denna xt- 
vvaotg bestämmes såsom de tre guddomliga egenskaperna: allmakt, allvetenhel och 
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allestädesnärvarelsen. Och sjelfva xsycoaig består till, sin modus, uti ett afstående 
från att bruka dessa egenskaper, ändock de egas. 

Fråga vi nu, att vi må föras allt djupare in i denna ståndpunkts tankegång och 
på samma gång gifva en bevisning dcrför, att vi med rätta angifvit dé drifvande 
krafterna för densamma just så, som vi hafva gjort det, — fråga vi då först: Hvar- 
for bestämma subjectum* quod såsom Christus, Aoyog éyoctQxog, icke såsom Aoyog 
aottQxog , och subjectum quo, såsom den menskliga naturen, icke såsom den gud¬ 
domliga? så blifver svaret detta, att man anser sådant förbjudas af den guddom- 
liga naturens oföränderlighet, hvilken, under åberopande af Jacobs Epistel: ”När Gud 
är ingen förvandling eller ljus och mörkers omskiftelse,” fattas såsom uteslutande 
'allt, som på något sätt skulle innebära' en förändring. 

Fråga vi vidare: Hvarför just de trenne egenskaperna: allmakt, allvetenhct och 
allestädesnärvarelse? Hvarför icke också t. ex. evigheten, som väl står i samma 
förhållande till tidens, som allestädesnärvarelsen till rummets begränsning? så synes 
härpå intet annat vara att svara, än det, att, såsom öfverhufvud på denna ståndpunkt 
behofvet att fatta de guddomliga egenskaperna i deras inre nödvändiga sammanhang 
icke är djupare kändt, så synes på denna ståndpunkt icke heller den frågan hafva 
blifvit på allvar framställd, hvarför xsvwaig tankes gälla just dessa egenskaper; fast- 
heldre synas dessa tre helt tillfälligt hafva blivit angifna såsom de egenskaper, med 
afseende på hvilka xevwaig egde rum, eller rättare, de synas anförda allenast 
på grund deraf, att man iakttagit just dessa trenne såsom de, hvilka Herren till sin 
menskliga natur under förnedringstillståndet icke brukade, utan att man vidare efter- 
forskade någon djupare grund för detta förhållande. Så hos Giessenertheologien, så 
äfven hos Philippi, ja, märkligt nog finner man äfven hos de andre nyare theologerne 
åt denna fråga högst ringa uppmärksamhet egnad. 

Men detta månde bero. på det ofärdiga skick, hvari läran om de guddomliga 
egenskaperna i allmänhet måste sägas belinna sig, och hvilket vi vid framställningen 
af Thomasi *evoMMs-lära haft tillfälle alt påpeka. Dock medgifvas bör, att Phi— 
lippis lära om de guddomliga egenskaperna rönt ej obetydlig påverkan af den nyare 
theologien; och i detta stycke har han verkligen tagit en ansats att skrida utöfver de 
gamles ståndpunkt. Detta visserligen icke i så måtto, att han låtit Guds uppenba¬ 
relse i Christo under Hans förnedringstillstånd blifva utgångspunkten för en djupare 
uppfattning af de guddomliga egenskaperna, hvilken möjligen skulle mera erinra om 
Guds egen uppenbarelse såsom sitt ursprung, än den hos de orthodoxa kyrkolärarne 
förekommande egenskapsläran, hvilken snarare erinrar om en med hedniska begrepp för¬ 
satt scholastik. Dock synas vi i så måtto vara berättigade till det sagda omdömet om Phi— 

Lands Univ. Årsskr. Tom. XIII. . 7 
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lippi, som han, i viss mån åtminstone, upptagit den uppdelning af de guddomliga 
egenskaperna, som vi funnit starkt förordad af Dorner och Liebner, och som i viss 
mån också af Martensen användes, den uppdelning nemligen, enligt hvilken de gud¬ 
domliga egenskaperna hänföras antingen till det s. k. physiska, eller till det s. k. 
logiska, eller till det s. k. ethiska Gudsbegreppet, och det så, att de trenne momenter 
i Gud, som gifva namn åt dessa trenne Gudsbegrepp, intaga den ställning till hvar¬ 
andra, att det ethiska har de båda andra till sina förutsättningar. 

Philippi uppställer nemligen de guddomliga egenskaperna så, att han fördelar 
dessa på 1:o dem, som hänföra sig till Gud såsom absolut substans — evighet och 
allestädesnärvarelse, och 2:o på dem, som hänföra sig till- Gud såsom absolut 
subject — allmakt och allvetenhet, och 3:o på dem, hvilka utmärka Gud såsom den 
absoluta heliga kärleken; då deremot Giessnertheologiens uppställning af de guddom¬ 
liga egenskaperna sker-från en ståndpunkt, enligt hvilken det om dem kan heta: 
nullam distinctionem habent a parte rei. 

Men af denna olikhet föranledes Philippi dock icke till något djupare efterfor- 
skande af grunden dertill, att just de nämnde trenne anföras såsom egenskaper, 
hvilka äro föremål för xtvu>aeg; utan han upptager dem i detta sammanhang all¬ 
deles som Giessenertheologerne. 

Fråga vi slutligen för det tredje, hvarför xevtnoig bestämmes såsom en xs- 
nuaig tyg XQrjGswg, icke såsom en xavwaig xrjg xirjaewg, så är svaret detta, att 
en xtvwatg ryg xrrioeiog, d. ä. ett uppgifVande af sjelfva egandet af de guddom¬ 
liga egenskaperna, nödvändigt syntes föra med sig ett uppgifvande af den personliga 
enheten mellan den guddomliga naturen och den menskliga, mellan Logos och Men- 
niskones Son, enär, såsom det heter, attributa divina sunt ipsa essentia divina. 

Men också för denna ståndpunkt framställer det sig såsom högst ^angeläget att 
icke på något sätt gifva till spillo den personliga föreningen, och denna såsom varande 
till allt ifrån menniskoblifningens första början; fastän det lätt faller i ögonen, att 
denna sannings fasthållande för Philippis och Giessenertheologernas tankegång icke så 
utgör den närmast drifvande kraften, som vi funnit detta vara fallet hos t. ex. Tho- 
masius. Fasthellre är det så, att, liksom för Thomasius Guds oföränderlighet är en punkt, 
som han först i andra hand söker bevara, sedan åsigten är i sina hufvuddrag framställd 
på grundvalen af de båda såsom hans egentliga grundtankar anförda satserna, den 
om förnedringens sanning och verklighet, och den om den personliga föreningens in¬ 
nerlighet och fullständighct, sammaledes ur för den nu förevarande ståndpunkten, liksom 
för Dorner, den personliga föreningen något, som vid denna frågas behandling först i 
andra hand tages i betraktande. Dorner förmådde, såsom vi minnas, icke annorledes be- 
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vara den, än så, att han fattade den såsom resultat af den utveckling, hvari de båda 

Jagen, Logosjaget och Menniskones Sons Jag, röra sig hän emot hvarandra, under 
så småningom skeende, allt rikare sjelfmeddelelse af Logos, och allt djupare tilleg— 
nelse och sjelfhängifvelse af Menniskones Son, till dess det menskliga Jaget ginge helt 
upp i det guddomljga. Såsom redan nämndt är, förkastar nu Giessenertheologien 
och Philippi den Dornerska åsigten på det allra bestämdaste, och hålla starkt på 
den menskliga naturens enhypostasi från menniskoblifvelsens början, och detta af 
den grund, att återlösningsverket eljest synes förlora sitt värde och sin kraft, om 
det blott tänkes utföras af den menskliga naturen, utan personlig förening med den 
guddomliga naturen, på sin höjd med dennas bistånd och i sammanhang med dess 
allt fullare sjelfmeddelelse. 

Men huru skola de nu sjelfve kunna bevara denna personliga enhet, om de 
hvarken vilja gå in på den åsigt, för hvilken vi strax skola redogöra såsom Tubin— 
gerskolans, ej heller på den Thomasianska? 

Det är just ett sådant bevarande af den personliga enheten, som åsyftas med 
åtskilnaden mellan xrijoig och X(H ai *>'> mellan egandet af de guddomliga egenskaperna 
och deras brukande. Med Herren under förnedringstillståndet skall det nemligen 
förhålla sig så, att Han till sin guddomliga natur både eger och brukar de gud¬ 
domliga egenskaperna, och det utan någon inskränkning, till sin menskliga natur 
åter eger dem, men icke brukar dem, utom undantagsvis, t. ex. vid underverkens 
förrättande. Huru allvarligt detta är menadt, framgår af Giessenertheologiens märk¬ 
liga sats, hvilken icke är bestridd af Philippi: regnavit Christus mundum non medi- 
ante carne. ‘^) 

Med denna sats synes nu uttryckligen vara angifvet, att i deras åskådningssätt 
innehålles såsom en nödvändig slutföljd, att, för så vidt Christi menskliga natur 
icke brukar den guddomliga naturens egenskaper, men dessa egenskaper brukas 
af Logos till den guddomliga naturen, logosverksamheten till en del åtminstone eger 
rum oberoende af och utanför den personliga föreningen. 

Här satte nu Tubingerskolan just in med sitt: En extra illud Calvinisticum, 
d. ä. se här uppenbarar det sig, att de icke förmå fasthålla den personliga enhe¬ 
ten: Ubi opera dividuntur, ibi ipsa persona dividitur. 

Beskyllningen för Calvinskt uppfattningssätt kunde nu desse, likasom också 
Domer, i så måtto tillbakavisa, att Domer och den nu förevarande ståndpunkten 

*) t. ex. i Feuerborns Sciographia, 60, 172 ff. Jemför för öfrigt Thomasii framställning 
af striden mellan Giesser- och Tubingertheologerna, hvilken erkännes vara gjord med mycken 
objectivitet. 
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ineil samma bestämdhet jaka, som Calvin och de hans tankegång följande theolo- 
gerne neka, den bekanta lutherska salsen: finitum est capax iiifiniti. 

Giessenertheologerne, och med dem Philippi, söka nu än ytterligare ådagalägga, 
att den personliga] enheten lrån deras standpunkt är bevarad, särskildt genom den 
tankegång, som de utveckla med afseende på allestädesnärvarelsen. Christi mensk- 
liga natur, säges det ncmligen, är under förnedringstillståndet allestädes närvarande, 
och således tillstädes, på samma gång t. ex. i Tiberii palats och på Golgathas kors, 
med en praesentia intima, men deremot icke med en praesentia extima. 

Denna praesentia intima, i motsats till praesentia extima, kan nu synas syfta åt 
samma håll, som Martensens ”invärtes oändlighet” i motsats till ”den utvärtes oändlig¬ 
heten,” tillämpade på allestädesnärvarelsens egenskap. Och således kunde deu till 
äfventyrs, likasoin Martensens bestämning, anses häntyda på en djupare uppfattning 
af de guddomliga egenskaperna. Men i sådan riktning har den icke blifvit utförd; och 
här är nu, i detta sammanhang, närmast fråga derom, huruvida i och genom 
denna åtskilnad det, som med satsen: regnavit Christus mundum non mediante carne, 
är uttryckt, skall i något afseende anses vara taget tillbaka, eller om denna sats 
ändock från Giessenertheologiens ståndpunkt måste förblifva gällande. ,Huru förhåller 
det sig härmed? 

Den guddomliga naturen är väl efter Giessenerståndpunkten äfven under förned¬ 
ringen att tänka såsom allestädesnärvarande genom en praesentia extima? Ja, vis¬ 
serligen. Ty, det måste heta från denna ståndpunkt, Logos kan icke upphöra att 
bruka den guddomliga allestädesnärvarelse, som tillhör Hans guddomliga natur, och 
hvarförutan Han icke skulle vara Gud. Denna är såsom guddomlig egenskap ej 
blott praesentia intima, utan ock extima; hvarför Han till sin guddomliga natur måste 
tänkas bruka den jemväl såsom praesentia extima. Om nu Logos i verkligheten är 
allestädesnärvarande genom en praesentia både extima och intima, men den mensk- 
liga naturen visserligen till möjligheten, men icke i verkligheten, är närvarande prae¬ 
sentia extima, utan endast praesentia intima, så faller ju uppenbarligen praesentia 
extima utanför den personliga föreningen, såsom detta uttryckligen säges i satsen: 
regnavit mundum non mediante carne. Och då reducerar sig ju den personliga 
föreningen, enligt hvilken nec logos est extra carnem, nec caro extra logon, till något, 
som äfven Dorner från sin ståndpunkt, ja äfven de Reformerte theologerne från sin, 
kunna erkänna, ja, som just uttrycker det sätt, hvarpå desse theologer tillegna sig 
Chalcedonence, att nemligen den personliga föreningen icke tänkes innebära mer än 
detta, att i Christo Jesu den samme LogQs, som af evighet till evighet brukar de 
guddomliga egenskaperna i deras oinskränkta oändlighet, på ett alldeles särskildt sätt 
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ingått en förening med den menskliga naturen; och det enligt den Reformerta theo- 
logien så, att den menskliga naturen i Christo redan från menuiskoblifniugens början 
har sitt Jag. i Logosjaget, men saknar möjlighet till en så innerlig förening, som 
beror på en menniskonaturens förmåga att rymma och blifva adaequat organ för 
(capacitas) den guddomliga naturen; enligt Domer åter så, att i fulländningen den 
mest fullkomliga enhet mellan båda naturerna inträder, men dessförinnan enheten 
blott består i ett alldeles ‘egendomligt och enstående förhållande mellan Logos och 
Menniskones Son, det förhållandet nemligen, att de röra sig hän mot hvarandra, för 
att slutligen' sammansmälta till ett Jag. 

Det är också just från denna sida som Giessenertheologien angripes, icke blott 
af sådana dess motståndare, som förut .blifvit omnämnde, utan ock af Tubinger- 
skolan i det orthodoxa tidehvarfvet; till hvilken vi nu öfvergå. 


Enligt den plan, hvilken blifvit följd i denna framställning, kan Tubingertheo- 
logiens åskådningssätt icke förr än här hafva funnit en plats, men här måste det 
ock erhålla en sådan. Ty å ena sidan är dess allmänna ståndpunkt i så väl 
materiell som formelt afseende af den beskaffenhet, alt från den sidan intet är att 
befara med afseende på fortbildningens rätta kyrkliga art och hållning, om eljest en 
fortbildning kommer till stånd, å andra sidan är Tubingerskolan verkligen att anse 
såsom intagande en ståndpunkt, som är ett uttryck deraf, att man anser ett ome¬ 
delbart fasthållande af Concordise Formelns satser icke vara tillfyllestgörande. ’ 

Med afseende på den första af sist anförda tvenne sakförhållanden, anse vi intet 
annat behöfva sägas till bevisning, än det, att Tubingertheologerne jemte Giessenertheo- 
logerne ingå såsom målsmän för Concordise Formelns theologi just i den s. k. or¬ 
thodoxa perioden, och att ingendera parten har lyckats uttränga den andra från 
dess plats bland de rätttrogne kyrkolärarne, som stå på Concordise Formelns grund. 

Och hvad den andra punkten beträffar, eller att deras theori verkligen fram¬ 
träder såsom fortbildande, så, om vi eljest haft rätt i vårt påstående om Giessener¬ 
theologien i berörda afseende, så synes vi icke behöfva särskildt behandla denna 
punkt med afseende på Tubingerskolans målsmän; oaktadt vi från deras sida icke 
ega ett fullt motstycke till Giessenertheologiens Decisio Saxonica. I alla hänseenden 
är dock framkomsten af deras theori omöjlig att förstå, om den icke far tänkas vara 
ett uttryck deraf, att man anser Concordise Formeln lem na utrymme för oriktiga 
åskådningssätt i afseende på Herrens förnedringstillstånd, hvilket förhållande man 
känner sig kallad alt genom närmare bestämningar undanrödja. 
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Efter denna inledning, genom hvilken vi ock hunnit öfver frågan om Tiibin- 
gertheolegiens allmänna ståndpunkt, öfvergå vi till framställning af de grundtankar, 
hvilka utgöra de drifvande krafterna för Tubingertheologiens åskådningssätt. 

Såsom sådana grundtankar hafva vi äfven här att anföra tvenne, nemligen: 

l:o Den personliga föreningen, enligt hvilken nec Logos sit extra carnem nec 
caro extra Logon, och detta alltifrån menniskoblifningens första ögonblick. 

2:o Guds oföränderlighet, hvilken af dem fattas på alldeles samma sätt, som af 
Giessenertheologien och Philippi, så nemligen, att den utgör en abstract negation af 
föränderlighet. 

Att de såsom grundsatser fasthålla dessa begge satser, derom vittnar ■ såväl 
deras ihärdiga bekämpande af Giessenertheologernas distinction mellan xzrjots och 
XQrjois, som ock deras egen positiva xermam- lära. 

Att de i första hand vilja fasthåHa den första af dessa båda satser, derom vittnar 
det sakförhållandet, att för dem i detta sammanhang blott tvenne möjligheter fram¬ 
ställa sig, nemligen antingen att tänka den guddomliga naturen, i och med man- 
domsanammelsen, neddragen till iikstäldhet ined mandomen, eller att föreställa sig den 
menskliga, i och med, mandomsannammelsen upphöjd till Iikstäldhet med Guddomen. Men 
att de äfven såsom grundsats fasthålla den senare satsen, derom vittnar den bestämd¬ 
het, hvarmed de uttala sig för antagandet af den senare af de uppstälda begge möj¬ 
ligheterna. Vi kunna således säga, att den förra af dessa grundtankar iasthålla de 
på samma grund, som Giessenertheologien och Dorner, den senare på samma grund, 
som Thomasius och Gess. 

Om nu dessa båda äro deras grundtankar, så förstå vi ock lätt genom den 
bekantskap vi nu ega om frågans innehåll, hvilken deras egendomliga ståndpunkt 
måste vara, helst vi i den föregående framställningen redan måst både positivt och 
negativt antyda densamma. 

Förkastad varder af dem först och främst Giessenertheologien; och naturligtvis skulle 
. de ännu starkare hafva förkastat ett sådant åskådningssätt, som Domers, om det 
blifvit dem förelagdt till bedömande. Sådan tankeriktning anse de med ofelbar följd¬ 
riktighet leda till upphäfvande af den kyrkliga satsen om den personliga föreningen, 
enligt hvilken allt ifrån menniskoblifningen i intet ögonblick och i intet afseende nec 
Logos sit extra carnem nec caro extra Logon. Och Giessenertheologiens åtskilnad 
mellan xnjais och xQV ai ^ synes dem oanvändbar på detta område, efter som de 
ifrågavarande guddomliga egenskaperna, enligt deras natur, icke kunna egas, utan att 
brukas, då derasj natur är alltigenom verksamhet; ja, äfven om det vore möjligt 
att göra en sådan åtskilnad, som Giessenertheologerne göra, så vore dermed dock den 
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personliga enheten ingalunda räddad, då Logos’s bruk af de guddomliga egenska¬ 
perna, hvilkét icke tankes upphöra, måste, om den menskliga naturen deri icke del¬ 
tager, tänkes falla utanför föreningen. - 

Vidare förkasta de hvarje sådan åskådning, som mött oss hos Thomasius och 
Gess, enligt hvilken i den personliga föreningen ett större eller mindre mått af Gud¬ 
domens fullhet tänkes vara så uppgifvet, att det icke blott icke brukas, utan också 
icke eges. Detta synes dem kränka Guds oföränderlighet och dermed äfvenledes 
värdet af Christi person och verk. 

Positivt beskrifva de förnedringstillståndet så, att redan ifrån menniskoblifnin- 
gens första början den menskliga naturen är upptagen in consortium trinitatis, och 
det så, att Guddomens fullhet af den menskliga naturen icke blott eges utan jemväl 
brukas, och det på samma sätt och i samma grad, som detta eger rum i upphöjelse- 
tiliståndet, och att förnedringstillståndet beror på ett fördöljande, en occultatio, af 
de, i och med menniskoblifvelsen meddelade, guddomliga egenskapernas brukande. 
Att de verkligen mena det så, och huru nära de dermed komma ti^l det doketiska 
åskådningssättet, det framgår af deras uttryckliga bestämning af xsvooats såsom huf- 
vudsakligen lika med occultatio, eller ett fördöljande af de guddomliga egenskapernas 
egande och brukande. 

Men det blef dem ju uttryckligen förehållet, icke blott i allmänhet huru så¬ 
dant ledde raka vägen till doketism, utan ock i synnerhet huru genom sådana be¬ 
stämningar Herrens lidande och död förlorade den verklighet och det allvar, hvar- 
förutan försoningen icke kunde tänkas fullbordad: hvarken den menskliga eller 
den guddomliga naturen träffades ju då af lidandet, och huru kunde Herren då vara 
Guds Lamb, som bar verldens synder, huru kunde Han vara den sannskyldige Öf- 
verstepresten? Och åfven om det icke uttryckligen blifvit dem förehållet, hade de 
ju bort inse detta. 

Också tages dertill hänsyn genom vidare bestämningar. Likasom den Thoma- 
sianska riktningen, utgående från de båda grundtankarne, den första om naturernas 
fullkomliga enhet i den ene personen och den andra om verkligheten af förnedringstill¬ 
ståndet, i den vidare bestämningen tager hänsigt till Guds oföränderlighet, och lika¬ 
som Giessenertheologien, utgående från de båda grundtankarne, den första om Guds 
oföränderlighet, och den andra om verkligheten af xsvwats, i den vidare bestäm¬ 
ningen tager hänsigt till den personliga enheten, så tager ock Tubingerskolan i den 
närmare bestämningen hänsigt till vigten af att fasthålla sanningen och verkligheten 
af Herrens förnedring, om icke hela Hans frälsningsverk genom lidande och död skall 
upphäfvas. Det är nemligen just med hänsigt härtill, som de från hvarandra åt- 
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pkilja de trenne ämbeten, i hvilka frälsningsverket ulföres, och uppställa den sat¬ 
sen, att det profetiska och konungsliga ämbetet utföres per occultationem, det öf- 
verstepresterliga, med afseende på allmakten, äfven per retractionem. 

Hvaruti denna retractio skall tänkas bestå: om den närmare bestämmelsen af 
förnedringstillståndet med afseende på det öfverstepresterliga ämbetet skall fattas så¬ 
som elt medgifvande i riktning åt Giessenertheologien, eller i riktning åt den Tho- 
masianska åsigten, det är just icke så lätt att säga. Ty då man betänker, att Tu- 
bingerskolan i hela sitt vetenskapliga tankearbete låg i fejd med Giessenerskolan, och 
dervid riktade sitt angrepp just på åtskilnaden mellan xitqais och såsom i 

sig omöjlig och, om den vore möjlig, innebärande ett upphäfvande, af den per¬ 
sonliga enheten, så är det svårt att tänka sig, att de just åt detta håll skulle till 
sist göra ett medgifvande, då ännu en möjlighet stode att försöka. Men å andra 
sidan är det ock svårt att tänka sig, alt de verkligen skulle hafva förmått, låt vara 
blott på en punkt, genombryta det allmänna åskådningssätt, som behcrrskade tide— 
hvarfvets vetenskap, och som just vann uttryck i det för Giessener- och Tubinger- 
skelan gemensamma begreppet om den guddomliga oföränderligheten. Dock, sam¬ 
manställa vi det om deras strid mot Giessenerskolan nyss anförda med den trosdjerf- 
het, som uttalar sig i Tubingerskolans hänsynslösa fasthållande af satsen om den 
personliga föreningen, så måste vi känna oss böjda att antaga, att det deras med¬ 
gifvande, 'Som innehålles i uttrycket retractio Verbi, är gjordt åt en tankeriktning 
sådan som Thomasii. Och annorlunda synes icke heller detta uttryck kunna fattas, 
då det heter: Logos se met ipsum divina sua operatione destituit. Dock, att beslämdt 
få afgjordt, huru härmed förhåller sig, kommer oss i detta sammanhang icke vid, 
åtminstone icke omedelbart, då hufvudsaken för oss måste vara att anteckua, huru 
äfven Tiibingerskolan visar sig angelägen att fasthålla förnedringstillståndets san¬ 
ning och verklighet, fastän detta för dem framställer sig såsom en uppgift först i 
tredje rummet. Dess mer åligger det oss att fasta uppmärksamheten derpå, att 
Tubingerskolans åskådning icke föreligger i en så till ytterlighet utförd gestalt, som 
Dorners åskådning från sin ståndpunkt, och den af Gess framställda från sin; utan 
att den är att sammanställa med de båda förstnämnda, ytterligheterna i viss mån 
undvikande åskådningssätten, Giessenertheologiens och Thomasit. 

Likasom dessa begge theorier söka komma till rätta, Giessenertheologien med 
den personliga enheten, och Thomasius med den guddomliga oföränderligheten, så 
söker Tiibingerskolan komma till rätta med förnedringstillståndets verklighet, såspm 
bestående icke blott i ett fördöljande. Och, som sagdt, härmed söka de reda sig 
genom distinctionen mellan det öfverstepresterliga ämbetet och de andra båda äm~ 
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betena. Denna distinction måste de motsatta åskådningssätten förklara för ohåll¬ 
bar, och det på grunder, som lörut angifvits, och hvilka låta sammanfalla, sig i den 
satsen: llbi opera dividuntur, ibi ipsa persona dividitur. Mot dessa grunder liar 
Tiibingerskolan egentligen intet nämnvärdt att anföra. ') 


Härmed afsluta vi vår framställning af de i det lutherska kyrkosamfundet fram¬ 
komna theoricr, hvilka åsyfta en z^rtoo/g-dogmens fortbildning på Concordia* For¬ 
melns grundval. 

Att af samtliga så framkomna xéytoo/s;-theoricr de hufvudsakliga vederbörligen 
blifvit framstälda, hoppas vi vara fallet. Kring dessa sluta sig nu åtskilliga andra 
i någon mindre punkt alvikande eller närmare bestämda theorier, såsom t. ox. 
Kaftans till Thomasii sig anslutande thcori. 2 ) Men, lör att hålla oss till honom, 
så utgår han från den förutsättning, att Thomasius har alldeles rätt i sitt skil¬ 
jande mellan immanenta och relativa egenskaper, och han nekar icke de sena res full¬ 
komliga uppgifvandc, utan allenast den reducering af de immanenta till ett potens- 
lillstånd, som förekommer hos Thomasius. Det försök, som sålunda göres att bättra 
Thomasii *«nod/s-lheori, får naturligtvis betydelse för vetenskapen först under förut¬ 
sättning deraf, att Thomasii uppfattning i afseende på de immanenta och relativa * 
egenskaperna är riklig. Derför hafva vi* ansett den icke annorledes, än som nu 
skett, i delta sammanhang vara förtjent af uppmärksamliet. Och det samma torde 
gälla om de theorier, hvilka eljest kunna hafva framkommit i en liknande ställning till 
de anförda hufvudtheoriorna. Härmed afsluta vi derför vår afhandliugs första del. 


*) Med afseende på, det utförligare ventilerandet af xtvtooig -frågan från Tubingerskolans 
ståndpunkt, liksom med afseende på striden mellan Giessener- och Tiibingerskolan öfverliufvud, 
hänvisa vi till Thomasii nyss förut anförda dogmhistoriska framställning, hvilken likväl må 
jemioras med äfvenledes förut anförda arbeten af Liebner, Dorner och Philippi. 

3 ) Se Zeitschrift för die gesaiumte luth. Theologie #on Guericke und Delitzsch, 1875. I. 
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II. 

Innan vi nu. öfvergå till det, som, enligt den angifna planen, liiir måste anses 
såsom vår närmaste uppgift, nemligen att skärskåda, liuru de nu genomgångna 
försöken till z«j'wo/<,-dogmens fortbildning på Concordia; Formelns grundval förhålla 
sig till Concordia; Formelns egna utsagor i denna punkt, torde det icke vara ur 
vägen att på dessa theorier kasta en blick tillbaka; och det i syfte, att åstadkomma 
en gruppering af dem efter de olika riktningar, som deri sökt göra sig gällande. 

En gruppering af dem bar väl redan blifvit gjord genom angifvandet af de olika håll, 
från livilka oppositionen mot Thomasius lät sig förnimma, i det den angafs såsom 
utgående dels från den nyare, dels från den äldre lutherska theologiens ståndpunkt. 

Grupperade kunna dessa theorier likaledes sägas halva blifvit genom det sam¬ 
manhang, hvari de hfifvit anförda såsom med hvarandra inbördes ventilerande den 
här uppställda frågan. 

Men ännu äro de icke strängt ordnade i grupper efter de olika riktningar, som 
göra sig gällande i de olika sätt, hvarpå de. olika theorierna söka lösa problemet; 
ehuruväl redan af det föregående l.orde vara skäligen klart, huru en gruppering 
• från nämnda synpunkt skall gestalta sig. 

Det torde nemligen redan hafva fallit i ögonen, att del väsentligen är trenne 
satser, hvarmed de nu anförda theorierna operera, nemligen don ena -om den per¬ 
sonliga föreningens fullständighet och innerlighet äfven under förnedringstillslåndel; 
den andra om den menskliga* naturens genomlefvande af lornedringstillståndet i den 
fullaste sanning och verklighet; den tredje om Guds oföränderlighet, såsom tillhö¬ 
rande Logos äfven midt under förnedringens djupaste ögonblick. 

Äfvenledes torde det hafva fallit i ögonen., att dessa theoriers olikhet beror 
just derpå, att af nämnda tre satser två och två fattas såsom utgörande den på 
Skriften, traditionen och den christliga sanningsidéen orubbligt hvilandc grund, 
hvarpå theorierna egentligen uppbyggas, men uppfattningen af den återstående 
tredje göres beroende, af hvad de två föregåendes fasthållande synes kunna med- 
gifva. Så funno vi hos Thomasius och Gess de båda satserna, den ena om den 
personliga enhetens innerlighet och fullständighet, och den andra om den menskliga 
naturens verkliga, genomlefvande af förnedringstillståndet, utgöra grundsatserna, den 
tredje åter om Guds oföränderlighet göras gällande, så långt som det med ett- strängt ' 
fasthållande af de båda andra tankes förenligt: hos Thomasius så, att i och med xtvuiais 
blott de relativa egenskaperna, hos Gess så, att äfven de egenskaper, hvilka Tho- 
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ma si us kallar immancnta, tänkas uppgilia. — Sammaledes futino vi hos Giessener- 
theologicn, både sådan den framträdde i det I7:de århundradet, och sådan den föreligger 
hos Philippi — såväl som äfvcn hos Dorner, oaktadt olikheten i uppfattningen af oförän- 
derlighetsbegreppet — dc båda satserna: om Guds oföränderlighet och om verkligheten 
och sanningen af förnedringstillståndet, utgöra de orubbligt fastslående grundsatserna; . 
och uppfattningen af den tredje, den om den personliga föreningen, lämpas efter, 
hvad som anses vara .möjligt, utan att medföra ett uppgifvande eller ens en rno- 
dification af de båda föregående. — Och slutligen eger motsvarande förhållande 
rum hos Tubingertheologien, men på ett tredje sätt. Såsom ofrånkomligt och ingen 
modification tillstädjande står för denna fast, l:o att denna guddomliga naturen äro för¬ 
änderlig, och det så, att intet, af hvad till den hör, kan på något sätt uppgifvas, 
och 2:o att den personliga föreningen är så fullständig och innerlig, att intet, som 
tillhör endera naturen såsom sådan, faller utanför denna förening. Den tredje satsen 
åter: om verkligheten och sanningen af Herrens menskliga naturs förnedringstillstånd, 
bestämmes med den begränsning och inskränkning, som ett fasthållande af de två 
föregående satserna synes fordra, så Hemligen, att man försöker fatta det profetiska 
och konungsliga ämbetets utöfning såsom densamma under upphöjelscn och under 
förnedringen, allenast att under förnedringen deri icke eger rum en uppenbarelse af • 
allmakten, allvetenheten och allestädesnärvarelsen, under del att man deremot anser 
för det öfverstepresterliga ämbetets utöfning med afseendc på allmakten ej blott en 
occultatio, utan äfvcn en retraetio ega rum. 

Härmed har alltså framkommit en gruppering af de nämnda theorierna efter syn¬ 
punkten af de olika riktningar, i hvilka det kyrkliga medvetandet gått vid sin sträf- 
van att på Concordia; Formelns grund, om möjligt, djupare fatta och till större 
klarhet och bestämdhet utveckla läropunkten om Herrens förnedringstillstånd. 

Möjligen skulle någon här vilja anföra, att helt visst åtminstone somlige af de 
nu angifna riktningarnes målsmän icke skulle vilja medgifva, att deras respectiva 
.KÉveoews-theorier hvila på en tankegång, som utgår från blott två af de ofta nämnda 
satserna, me<J tillsvidare bortseende från den tredje. Så skulle väl särskildt Gies- 
senertheologiens målsmän icke gerna vilja medgifva, att satsen om den personliga före¬ 
ningens innerlighet och fullständighel af dem ickc blifvit i första rummet gjord gällande. 

Vi hoppas emellertid, att, om den gjorda framställningen af det resultat, hvarvid 
de stanna, befinnes vara riktig, dermed ock skall vara bevisadt, att, äfvcn om det 
ickc blifvit af dem sjclfve sagdt, ulan kanske snarare förnekadt, de i första hand 
drifvande krafterna dock varit just de två angifna satserna, under det den tredje 
haft betydelse först i andra hand. 

8 * 
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Och hvad sålunda blifvit sagdt med afseende på Giessenerlheologérne och deras 
riktning, torde äfven, och det kanske ännu lättare, finna användning på de andra 
Låda riktningarna och deras målsmän. 


Efter denna förberedelse gå vi nu till vår egentliga fråga, d. ä. till att spörja 
derom, huru dessa försök att i en genomförd åskådning gifva en lösning af den 
dogmatiska frågan om Herrens fornedringstillstånd förhålla sig till, livad om detta del 
kyrkliga medvetandet uttalat såsom sin vissa tro i den bekännelseskrift, hvilken vi, 
såväl som samllige kyrkolärare, hvilkas jfswoa/s-theorier nu blifvit framstälda, anse 
utgöra den sista länken i den kedja af kyrkliga urkunder, i hvilka, så att säga, 
knutpunkterna af det kyrkliga lärobegreppets utveckling kommit till uttryck, nem- 
ligen den s. k. Formula Concordue. 

■i 

Somliga af dessa theorier göra nu visserligen anspråk derpå. att de, med afseende 
på i fråga varande läropunkt, icke blott befinna sig i ölVerensstämmelse, utan 
i en omedelbar enhet med Coneordia; Formelns åskådningssätt, såsom ock förut 
blifvit anmärkt. Men vi mena oss i det föregående äfvenledcs hafva ådagalagt, att 
de likväl, i och med sjelfva sättet för sitt framträdande, angifva sig såsom åsyf¬ 
tande en lärobegreppets fortbildning, och det icke egentligen på bredden, utan fast¬ 
mera på djupet, denna åtskilnad fattad så, som förut är angifvet. Andra åter bland 
dessa theorier framträda med ett klart fattadt medvetande om och uttalande af sina 
anspråk på alt göra en insats i lärobegreppets utveckling utöfver Coneordia; For¬ 
melns åskådningssätt, ehuru detta icke annorledes än så, att Coneordia; Formeln skall 
förblifva grundvalen för den byggnad, på hvars uppförande man arbetar, och de 
nämnda theorierna sålunda vara i förut beskrifna mening fortbildande. 

I hvad mån kunna de nu, både de förre och de senare, verkligen sägas vara 
detta? Inbördes hafva vi funnit dessa theorier bekämpa hvarandra. Icke alla kunna 
då i lika grad hafva rätt till anspråket att innehålla en sådan fortbildning. Hvilken 
har mest, och hvilken har minst, och har någon full rätt till ett sådant anspråk? 

Det ligger i sakens natur, att det svar, som härpå skall afgifvas, beror på 
tveggehanda: det ena, att de hafva utvecklat en inom sig mera sammanhängande och 
mera klart utförd framställning af Herrans Jesu Chrisli förnedringstillstånd, än som 
föreligger i Coneordia; Formeln, det andra, att de på samma gång helt bevarat åtmin¬ 
stone kärnan af det bekännelseinnehåll, som Coneordia; Formeln velat häfda. Vi 
säga med afsigt.: kärnan, ty man kan i ett sådant sammanhang, som detta, tänka 
sig en åtskilnad mellan skal och kärna. Man kan, så synes det åtminstone, tänka 
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sig en åtskilnad mellan t. ex. ett bekännelsens yrkande, att den guddomliga oföränder¬ 
ligheten måste fasthållas, och ett dess yrkande att lästhålla oföränderligheten på ett 
närmare beslämdt sätt fattad, t. ex. på ett sätt, som mer eller mindre bure prä¬ 
geln af sitt sammanhang med en sådan lära om de guddomliga egenskaperna, som, till 
följe deraf att den ännu icke gjorts till föremål för den kyrkliga vetenskapens mera 
djupgående arbete, vore uttryck af den tillfälliga grad af ofullkomlighet, hvarpå den 
kyrkliga vetenskapen i denna punkt befunne sig. "Yrkandet att fasthålla oföränder- 
lighetsbegreppet, såsom begreppet om den guddomliga naturens upphöjdhet öfver 
föränderligheten, detta vore kärnan. Yrkandet åter att fasthålla oföränderlighets- 
begreppet såsom begreppet om en allt sammanhang med föränderligheten uteslutande 
eller, såsom man säger, abstrakt motsats till föränderlighet, utan att häusigt tagits 
till frågan om möjligheten att fatta oföränderligheten såsom stående tillsammans med 
en sådan förändring, som vore uttryck af det guddomliga lifvets sjelfrörelse, och utan 
annat begrepp om föränderlighet än ett sådant, enligt hvilket den fattas såsom 
beroende på ett borttagande eller tilläggande af ett stycke innehåll, — detta vore 
skalet. Kunna nu, detta är frågan, kunna dessa theorier, eller, hvilka af dessa theo- 
rier kunna sägas hafva på samma gång framställt en mera sammanhängande och 
klart utförd åskådning af fö r ned ring stil 1 stå nd et, som de bevarat allt, som i Concordue 
Formeln verkligen utgör kärnan af dess bekännnelseinnehåll? Eller, hafva de kanske 
samt och synnerligen väl hunnit till cn inom sig mera sammanhängande och klart 
föreliggande uppfattning, men detta just dymedelst, att de' mer eller mindre fullstän¬ 
digt uppgifvit ett eller, flera stycken af sådant Concordia; Formelns innehåll, som ' 
från dennas egen ståndpunkt måste benämnas såsom kärna? Hafva de kanske tagit 
sådant för skal, hvilket från Bekännelsens egen ståndpunkt måste heta kärna? Det 
är på dessa frågor vi söka ett svar, då vi nu gå att från Concordise Formelns 
ståndpunkt granska dc framstälda zmocr^-theorierna. 


Dock, innan vi företaga oss att i nämnda afseende söka bedöma dessa theo¬ 
rier hvar för sig, må först ett svar sökas på den allmänna frågan, huru från 
Concordia* Formelns egen ståndpunkt en lärobegreppets fortbildning öfver hufvud 
är att anse. Det fäller af sig sjelf, hvad vigt ^om tillkommer denna fråga. 

Såsom till den egentliga locus, der besked härom vore att finna, har man 
naturligtvis att vända sig till Concordia.* Formelns Inledning. Men äfven skulle ju 
öfver detta spörsmål ljus kunna vinnas från enskilda, här och hvar förekommande ut¬ 
sagor. Dock, att vi icke må upptaga tiden med försök att finna sådant, som vi icke 
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mena oss kunna uppvisa vara förhanden, uttala vi strax, hvad som synes oss vara 
att säga härom, nemligcn följande: Fåfängt letas eller bevisning derför, att Concordia: 
Formeln fattat begreppet af kyrkolärans fortbildning så, som vi i det föregående an- 
gifvit det synas oss böra fattas, och som det ock blifvit faltadt af de theolo- 
ger, b vilkas försök till fortbildning af Kcvojfffs-dogmen vi framstält; och det på den 
grund, att hela Reformationstidehvarfvet saknar sinne härför. Concordia: Formeln 
nekar väl icke, men den tänker sig icke heller möjligheten af en så beskaffad fort¬ 
bildning. Fasthellre förhåller det sig så, att, liksom Luther icke fattade den ger- 
ning, hvartill han kände sig kallad, såsom innebärande äfven och synnerligen detta, 
att genom hans trosmedvetande det kyrkliga trosmedvelandet skulle fortskrida till 
en djupare uppfattning af rätlfärdiggörclsen genom tron, utan alltigenom fattade sig 
såsom företrädande det kyrkliga trosmed vetandet sjelft, sådant detta alltid i kyrkan, der 
det icke genom menniskofunder blifvit vanstäldt, vpre till finnandes, sammalunda är 
Concordia: Formelns ståndpunkt fremmande för hvarje annan uppfattning af ifråga va- ■ 
rande punkt, än den, att dess egen bekännelse är uttryck af det sant kyrkliga med¬ 
vetandet, sådant kyrkan på hvarje tid måste tänkas hafva varit i stånd att uttala det, 
och äfven verkligen liafva uttalat detsamma, gentemot ifrågasatt förnekelse deraf. 

Ty, visserligen heter det omedelbart om de oekumeniska symbolerna och om de 
lutherska bekännelseskrifter, som föregå Concordia: Formelrt, och dermed medelbart 
om Concordia: Formeln sjelf, att de utgöra vittnesbörd derom, huru det christliga 
t rosinnehållet af det sant kyrkliga medvetandet på olika lider. blifvit faltadt; och 
' detta synes ju komma hardt nära den uppfattning af lärobegreppets fortbildning, som 
förut blifvit framsläld. Men att den större och mindre klarhet i afseende på de 
olika läropunkterpa, och den större eller mindre rikedom i omfattningen af kyrkligt 
trosinnehåll, som utgöra de olika bekännelseskrifternas egendomlighet, kunde vara be¬ 
tingade deraf, alt det kyrkliga medvetandet sjelft fortskrede till allt djupare och klarare 
uppfattning utöfver de ståndpunkter, hvarpå det förut befunnit sig, — det blifver vis¬ 
serligen icke förnekadt, men icke heller uttryckligen påstådt, och vi hafva ingen rätt till ' 
den förutsättning, att Concordia: Formelns författare verkligen tänkt sig saken så. Fast¬ 
hellre, samma frånvaro af sinne för ett af Herren sjelf åsyftadt, så småningom ske¬ 
ende fortskridande, som utmärker det i fråga varande tidehvarfvet i afseende på 
den guddomliga uppenbarelsens förlopp, måste vi förutsätta i alseende på det kyrk¬ 
liga lärobegreppets utveckling. Ty, väl veta vi icke att från just denna tid anföra 
sådant, som vi känna från en Calovius, då han gent emot påståendet, att Guddo¬ 
mens trinitariska lif icke låge så öppet för .det gammaltestamentliga medvetandet, 
som för det nytestamentliga, icke blott nekade detta, utan rakt fram påstod mot- 
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satsen; men likväl torde tillräcklig grund icke vara förhanden att bestrida, det äfven 
Concordiae Formelns ståndpunkt saknar sinne för utvecklingens betydelse i stort, 
såväl hvad beträffar den guddomliga uppenbarelsens fortskridande intill tidens full¬ 
bordan, som ock hvad beträffar kyrkans så småningom fortskridande tillegnelse. af 
det kyrkliga lifsinnehållet, och detta särskildt sådan den eger rum i och med läro¬ 
begreppets utveckling. 

Men likaså bestämdt som det på grund häraf måste påstås, att Coneordiaj For¬ 
melns ståndpunkt är sådan, att den icke tänker sig en så beskaffad fortbildning, 
som bär sättes i fråga, lika bestämdt måste det ock påstås, att den icke nekar en 
sådan, såväl som ock att, på samma sätt söm vi förut visat, att Giessenertbeologiens 
och Tubingertheologiens sjelfva framträdande är uttryck af ett arbete på något, som 
måste kallas fortbildning, så är ock Coneordiaj Formelns sjelfva tillblifvelse att ansé 
såsom ett uttryck af* en sträfvan icke blott till en det kyrkliga lärobegreppets utveck¬ 
ling på bredden, utan fasthellre just till en del kyrkliga medvetandets djupare och kla¬ 
rare tillegnelse af det christliga läroinnehållet, än som var förbanden för Augsbur- 
giska Bekännelsen. 

Och, om det nu sålunda icke kan bestridas, att Coneordiaj Formelns ståndpunkt 
är uttryck för en det kyrkliga lärobegreppets fortbildning utöfver den ståndpunkt, 
som föreligger i Augsburgiska Bekännelsen, så torde det ock böra medgifvas, 
att Concordite Formelns ståndpunkt icke kan annat än i allmänhet gilla allt det, 
som vill framkomma på dess egen grundval såsom en fortbildning af samma art 
som den sjelf, då den framkommer såsom en lärobegreppets fortbildning på Ausbur- 
giska Bekännelsens grundval. 

Således måste den allmänna syftningen i dessa fortbildningsförsök anses vara 
i öfverensstämmelse med Concordia 1 Formeln, för så vidt denna bekännelse, väl icke 
i ord men i handling, sjelf uttalat sig för sådan fortbildning. En annan sak är 
nu frågan deröm, huruvida dessa theorier, soin åsyfta en sådan fortbildning, verk¬ 
ligen förmå åstadkomma en sådauj till hvilken fråga vi nu öfvergå. 


Gå vi alltså nu att söka utforska, huruvida och i hvad mån dessa theorier kunna 
anses innehålla en fortbildning på Concordi* Formelns grqndval, så är från det före¬ 
gående klart, att detta beror derpå, huruvida eller i livad mån dessa theorier, på 
samma gång de utveckla en åskådning, som kunde i något afseende befinnas dju¬ 
pare, klarare och mera inom sig sammanhängande än Coneordiaj Formelns, bevara 


bigitized’ / Google 



64 


Pehr Eklund. 


allt det bekännelseinnehåll, som, från Concordia: Formelns egen ståndpunkt sedt, 
*inåste anses utgöra dess egentliga kärna eller substans. 

Begynna vi då att,‘ med ledning af det sist anförda och med utgångspunkt i 
de tre satser, som i olika sammanställning gilvit åt de framstälda theorierna deras 
olikhet, jemföra dessa theorier med Cöncordia: Formeln, så synas vi vid första på¬ 
seende komma till det omdöme, att Philippi har rätt så till vida, som af de theo¬ 
rier, hvilka sökt göra sig gällande på Concordia: Formelns grundval, ingen på så 
goda grunder, som Giessenertheologien, kan göra anspråk på att befinna sig i öf- 
verensstämmelse med Concordia 1 Formeln. 

Ty 1:o synes af Concordia* Formeln livarje sådant åskådningssätt vara uttryck¬ 
ligen dömdt och tillbakavisadt, enligt hvilket den guddomliga oföränderlighelen gifves 
till spillo, och Logos, i och med antagandet af menniskonatureu i tjenareskepelse, tänkes 
upphöra att inlaga den ställning, som af evighet tillkommer Honom i Guds treeniga 
lif, vare sig detta uppliörando fattas såsom sträckande sig till det trinitariska lifvets 
inre, eller blott till dess åt verlden vända sida. Således synes Thomasii åsigt vara förka¬ 
stad, enligt hvilken Logos i' och med menniskoblifuingen tänkes upphöra, väl icke att vara 
den, genom hvilken allt är, så till vida som allt, livad som timar i verlden, tänkes 
slå i ett teleologiskt sammanhang med, livad Han gör och livad Honom veder¬ 
fares, men dock så, att hvarken i Hans guddomliga eller i Hans menskliga natur den 
kraft och den tanke rör sig, hvarmed verldsalltet bäres, efter som Han icke blott 
icke brukar utan också icke eger allmakten, allvetenheten och allestädcsnärvarelsen. 
Ett sådant åskådningssätt synes nemligen vara af Concordiae Formeln uttryckligen 
dömdt och tillbakavisadt, då det i Art. Vill heter, att med afseende på den gud¬ 
domliga naturen, i kraft af dess oföränderlighet, intet någonsin hvarken kommit till 
eller gått ifrån, och det uttryckligen betecknas såsom en blasphema sententia, i 
fall någou ville anse, att uttrycket: mihi data est omnis potestas, på något sätt har 
afseende på den guddomliga naturen, såsom om Herren vid menniskoblifvelsen hade 
upphört att ega allmakten. Då nu Thomasius uttryckligen säger, att menniskoblif- 
velscn i tjenareskepelse medför, att Logos till sin guddomliga natur upphör att ega 
allmakten, o. s. v., att således det med dessa egenskaper betecknade går ifrån, ned¬ 
lägges, för att åter komma till, när det i och med upphöjelsen gifves att ega, då 
det ock åt den menskliga naturen förlänas; så synes Thomasii uppfattning vara i 
uppenbar strid mot Concordiae Formeln. 

Men om Thomasii uppfattning, sedd från denna sida, måste anses dömd af Con¬ 
cordia: Formeln, så måste ännu mer den uppfattning anses vara det, hvilken vi funnit 
hos Gess, i det han icke, såsom Thomasius, inskränker uppgifvandet af den guddomliga 
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naturens innehåll till dess åt verlden vända sida, utan utsträcker detta uppgifvande 
äfven till det trinitariska lifvets inre förhållanden, ja påstår, att i och med meilnisko- 
blifvelsen i tjenareskepelse inträder ett afhrott, en stiltje i både den immanenta och 
oekonomiska triniteten, i Guds treeniga lif både till dess inåt och utåt vända sida. 

2:o synes Concordiae Formelns ståndpunkt vara sådan, alt enligt densamma 
förnedringstillståndet måste tänkas, innebära, att den menskliga naturen verkligen 
genomlefver den menskliga utvecklingens olika skeden, genomgår frestelse, lidande och 
död, och att således bilden af Menniskones Son i tjenareskepelse, sådan den ur den 
evangeliska berättelsen framträder lör trons öga, icke beror på ett fördöljande, af 
hvad som i verkligheten egde rum, ulan, just sådan den står för oss, mot¬ 
svaras af den allra fullaste sanning och verklighet. Med andra ord, lika bestänult 
som Concordiae Formeln tillbakavisar de nyss nämnda riktningarne, lika bestämd t- 
synes den tillbakavisa Tubingerskolans åsigt, enligt hvilken xsvtoota öfverhufvud åt¬ 
minstone sättes lika med en xgvxpis, genom hvilken den menskliga naturens bruk 
af de guddomliga egenskaper, hvilka den. i kraft af den personliga föreningen oger, 
varder fördoldt, dessa egenskaper både med afseende på egandet och brukandet 
fattade utan någon som helst inskränkning eller närmare bestämmelse. 

Visserligen förekommer icke i Concordia* Formeln en uttrycklig förkastelse af 
Tubingerskolans uppfattning, såsom vi enligt det nyssanförda synes oss halva funnit 
förkastelsen uttalas öfver Thomasii åskådning, och ännu starkare öfver den, som före¬ 
kommer hos Gess. Fasthellre synes motsatsen mellan xtvwoig och xqi npts 

XQTjdtuK, hvilken motsats ju redan före Concordiae Formeln framkommit, vara i 
Concordia: Formeln skjuten åt sidan. Men det oaktadt svues det kunna påstås, att 
Tubingerskolans uppfattning är i strid mot Concordiae Formelns, enär Concordia* 
Formeln alldeles bestämdt fattar det lidande och den död, som tillhör bilden 
af Menniskones Son i tjenareskepelse, såsom i alla afseenden full sanning och verk¬ 
lighet. Härpå synek åtminstone på det bestämdaste tydas, då den uppfattning ut¬ 
tryckligen tillbakavisas, att Herrens menskliga natur skulle i och med mennisko- 
blifvelsen varda ”divinae natura; exaequata,” hvilket sammanstäldt med angifvandet af 
hvardera naturens egendomlighet, synes röja en månhet icke blott derom, att Herren 
verkligen måtte kunna tänkas såsom Medlaren, — hvilket Haii ju icke kunde, öm 
Han icke egde en mensklig natur åfxoovoiov r]/uv —, utan ock en månhet derom, 
att den menskliga naturen genom föreningen med den guddomliga icke skulle behöfva 
tänkas hafva förlorat sådana proprietates, genom hvilkas förlorande den icke längre 
skulle kunna tänkas lida och dö, och det så, att lidandet och döden i intet afse¬ 
ende blefve ett sken. Och, att man fattar lidandet och döden såsom för den 
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menskliga naturen i alla afseenden den fullaste verklighet, det framgår både deraf, 
att det uttryckligen heter: ”vere passus est, vere mortuus est,” och det såsom något, 
hvilket skall gälla om Honom äfven till den guddomliga naturen, såväl som ock deraf, 
att man af begreppet om den guddomliga oföränderligheten finner sig förhindrad att 
tänka sig den guddomliga naturen så djupt nedstiga i lidandet som den menskliga: 
man vägrar ju att vid redogörelsen för communicatio idioma tum låta sådana bibliska 
uttryck som detta: ”de hafva korsfäst härlighetens Herre,” föranleda uppställandet af 
ett genus communicationis tapeinoticum såsom motstycke till genus communicationis 
majestaticum, hvars uppställande man anser ditåt syftande uttryck, t. ex. då det heter: 
”Menniskones Son är i himmelen,” med tvingande nödvändighet fordra. 

På grund af det nu anförda synes således Tubingerskolans ståndpunkt vara i 
strid med Concordia: Formelns. Visserligen framställes från Tubingerskolans ståndpunkt, 
såsom vi erinra oss det, den närmarq bestämmelse, enligt hvilken för det öfverste- 
presterliga ämbetets utöfning så till vida göres ett undantag, att Herrens utförande 
af detta ämbetes verk, hvad allmakten beträffar, säges bero icke blott på en denna 
egenskaps occultatio, utan ock på en dess retractio. Men en sådan åtskilnad mellan 
förnedringstillståndet med afseende på det öfverstepresterliga ämbetet och förnedrings- 
tillståndet för öfrigt, är icke blott icke att finna i Concordia: Formeln, utan synes 
alldeles frémmande för dess uppfattning, helst deri på grund af.det nyss anförda 
alldeles bestämdt och utan inskränkning uttalas en uppfattning af förnedringstillstån- 
dels alla förhållanden såsom i alla afseenden full sanning och verklighet. 

3:o synes icke mindre äfven den Dornerska uppfattningen vara i afgjord strid 
med Concordia: Formelns åskådningssätt. 

Visserligen kan den Doruerska theorien icke sägas vara omedelbarligen träffad af 
den förkastelse, som uttalas öfver Nestorii och Calvins uppfattningssätt. Den Dornerska 
theorien sammanfaller ju icke med den Calvinska, än mindre med den Nestorianska. 
Ty, hvilket är antydt förut och icke bör förgätas, mellan den Dornerska åskåd¬ 
ningen och den Nestorianska är den stora åtskilnad, att Domer blott för förne- 
dringsstillståndet antager ett tvåfaldigt Jag, Guds Sons och Menniskones Sons, och 
uttryckligen nekar Nestorianismens åsigt, enligt hvilken det aldrig kommer utöfver 
en iviooig oxetixri mellan de båda Jagen; och mellan den Dornerska och Calvinska 
åsigten är äfvenledes den stora åtskilnaden, att Domer lika bestämdt jakar, som 
Calvin nekar, att den menskliga naturen är i stånd att rymma den guddomligas 
fullhet, att humana natura är capax divina:. 

Och visserligen är det sant, att en så begränsad uppfattning som Domers, icke 
föresväfvar Concordia: Formelns medvetande såsom en, hvilken behöfver uttryckligen 
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förnekas. Men dock synes också den vara af Concordiae Formeln tillbakavisad. 
Den är det, fastän icke omedelbarligen, så dock medelbarligen just genom förka- 
stelsen af Nestorianismen och Calvinismen. Ty, då dessa åsigter ogillas, så bevisas 
deras oriktighet just af deras förnekelse af den personliga enheten under förnedrings- 
tillståndet. Och svårt synes det vara att bestrida, att, lika bestämdt som Concordiae 
Formelns ståndpunkt jakar den s. k. enhypostasien, och denna såsom fullständigt 
förhanden allt ifrån menniskobiifvelsens början, lika bestämdt varder denna af Domer 
förnekad. Och Domer sjelf gör icke någon hemlighet deraf, att han i denna punkt 
befinner sig i strid med Concordiae Formeln, hvilken punkt han just anser vara den, 
i afseende hvarpå en fortbildning af Concordiae Formelns lärobegrepp är af nöden. 

Men, om del således befinnes förhålla sig så, att både de theorier, som uppställas 
af Thomasius och Gess, och den, som uppställes af Tubingerskolan, såväl som ock 
den af Domer uppstälda, samtligen äro i strid med Concordiae Formeln, så synes 
det antagandet vara rimligt, att just den enda återstående, nemligen Giessenertheologiens, 
vore den, i hvilken vi skola finna Concordiae Formelns' ståndpunkt bevarad och fort¬ 
bildad. Detta synes vinna dess mer sannolikhet, om uppmärksamheten fästes icke 
blott derpå, att Giessenertheologien framkom i sjelfva det rättrogna tidehvarfvet, och 
det under anslutning till Chemnitzii tankegång, icke heller blott derpå, att den i detta 
tidehvarf vann stort erkännande, utan ock särskildt derpå, att, äfven om motsatsen 
mellan xevuxns och xgvtpts, liksom ock den dermed sammanhängande mellan xrrjais 
och XQ*l at S’ i Concordiae Formelns framställning kan sägas vara skjuten åt sidan, det 
dock uttryckligen säges, att under förnedringstillståndet å den menskliga naturens 
sida icke egde rum den usurpatio, det bruk af den guddomliga naturens fullhet, som 
inträdde i och med upphöjelsetillståndet: ”non exercuit,” heter det uttryckligen. 

Sålunda synes vid första, äfven icke allt för ytliga, betraktelser af saken Gies¬ 
senertheologiens åskådningssätt, bland alla de anförda åskådningssätten, med största 
rätt kunna göra anspråk på att innehålla den rätta fortbildningen af denna dogm 
på, Concordiae Formelns grundval. Fortbildningen skulle bestå uti å ena sidan en 
närmare utveckling af Concordiae Formelns bestämning: ”usurpatio” och ”non usur¬ 
patio” såsom uttryckande motsatsen mellan upphöjelse- och förnedringstillståndet, och 
å andra sidan en närmare begränsning eller bortrensning af sådana mer eller mindre 
obestämda satser i Concordiae Formelns åskådning, hvilka ännu kunde synas lemna ’ 
rum för sådan uppfattning, som föreligger i någon al de andra theorierna. 
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Så synes det, som sagdt, vid första påseendet. Men vid närmare granskning 
synes omdömet komma att utfalla ganska annorlunda. 

Hela den föregående framställningens innehåll synes uppfordra oss att vid vår 
närmare undersökning ställa frågan på följande sätt: hvilken af de tre satser, som 
vi funnit utgöra de drifvande krafterna vid de anförda jrevcoats-theoriernas fram¬ 
komst och allt efter den olika grad af styrka, hvarmed de. förmått göra sig gäl¬ 
lande, gifvit åt dessa theorier deras olikhet och inbördes ställning, — hvilken af 
dessa trenne satser måste från Coneordia; Formelns ståndpunkt anses vara af 
högsta värdighet såsom kyrklig bekännelsesats? En sådan jernförelsevis högsta vär¬ 
dighet såsom bekännelsesats kan naturligtvis icke bero på något annat, än just 
derpå, att det kyrkliga medvetandet i den eller den satsen uttalar ett trosinnehåll, 
hvilket, just så fattadt, som det föreligger, framför allt annat måste fasthållas, 
så främt icke den ståndpunkt skall öfvergifvas, hvilken är den högsta, hvartill 
Herren låtit det kyrkliga medvetandet hinna. Framställa vi nu frågan på detta 
sätt, så synes det svårligen kunna förnekas, att denna värdighet tillkommer just 
satsen om den personliga föreningen, och denna så fattad, att allt ifrån mennisko- 
blifvelsens begynnelse enheten mellan den guddomligä naturen och den menskliga 
tänkes vara så innerlig och så till vida alldeles fullständig, att hvarken Logos.'s 
varande eller verkande i något afseende faller utanför den menskliga naturens va¬ 
rande eller verkande, ej heller tvärtom. Af de trenne måste från Coneordia; For¬ 
melns ståndpunkt denna sats vara att anse såsom den just i nyss angifna af¬ 
seende högsta. 

Härmed påstå vi således, både att en gradskilnad mellan Coneordia; Formelns 
satser kan tänkas vara förhanden, och att den angifna satsen i förhållande till andra 
intager en högre ställning. 

Men, torde någon säga, är icke den scholastiska ståndpunkt, enligt hvilken 
samtliga bekännelsesatserna hafva den högsta grad af värdighet såsom bekännelse¬ 
satser, också Coneordia; Formelns? Och är icke således en gradmätning af trossat¬ 
sernas inbördes värdighet oförenlig med Goncordiae Formelns ståndpunkt? 

Det i denna fråga innehållna påståendet måste vi tillbakavisa såsom alldeles 
ogrundadt. Ty dels har man ofta öfverdrifvit den antydda scholastiska riktningen, men 
dels bör ock den stora åtskilnaden iakttagas mellan å ena sidan Chemnitz, som 
så noga skiljer mellan sådant, som bestämdi måste jakas eller nekas, och sådant, 
med afseende på hvars jakande eller nekande stor försigtighet bör tills vidare 
åtminstone iakttagas, genom hvilkens vetenskapliga arbete just derför också det 
kyrkliga lärobegreppet verkligen kunde utveckla sig till allt större fullkomning och 
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likasom eröfra nya bestämningar, — och å andra sidan det s. k. ortliodoxa tidehvarf- 
vets theologer, hvilka sjelfva togo lärobegreppet i arf, och genom hvilka det icke 
egentligen på djupet, utan hufvudsakligen på bredden förkofrades, och delta just 
derför, att de mer eller mindre saknade blick för de olika satsernas högre eller 
lägre grad af värdighet såsom satser, hvarom det kyrkliga medvetandet kommit till 
visshet. Vi behöfva blott jemföra med hvartannat det olika sätt, hvarpå den kyrkliga 
uppfattningen af Herrens nedstigande till Hades framlägges i Concordise Formeln och 
hos det orthodoxa tidehvarfvets theologer, för att förstå, med hvad rätt vi göra 
den angifna åtskilnaden. 

Men om nu härmed bevisning är gifven derför, att Concordise Formelns satser 
från dennas egen ståndpunkt kunna anses stå i ett gradförhållande till hvarandra 
i afseende på deras rang och värdighet såsom bekänuelsesatser, huru låter då be¬ 
visningen för det påståendet, att .den angifna satsen om den personliga föreningen, 
just så fattad, som vi framställt den, kan såsom bekännelsesats göra anspråk på en 
högre rang och värdighet än någon af de andra båda? 

Bevisningen härför lyder sålunda: Anledningen till uppställandet af articulus 
de persona Christi var behofvet att gentemot dess förnekelse från hemliga eller 
uppenbara Calviuisters sida uttala, hvad det lutherska medvetandet omfattade såsom 
fullvisst christligt sannmgsinnehåll i detta stycket. Och hvad var det väl, som Cal- 
vinisterna nekade lika bestämdt, som Lutheranerna jakade det? Icke väl Guds 
oföränderlighet? Den lärde ju Calviu snarare med ännu större eftertryck. Väl icke 
heller sanningen och verkligheten af den menskliga naturens genomlefvande af ett 
förnedringstilistånd, af ett lif i tjenareskepelse? Det är ju fastmer häfdandet af denna, 
som alltid utgjort de Reformertas, så väl som Nestorianernas berömmelse. Hvad var 
det väl då, som Calvinisterne nekade, men Lutheranerna ansågo som så visst och 
säkert, att de funno sig särskildt uppfordrade att bekänna det, — hvad var det, om 
icke just punkten om den personliga föreningen? Eller är det icke så, att Calvi- 
nisterna lika klart och bestämdt uttalade sitt: Logos est totus extra carnem, et 
caro est totus extra Logon, som Lutheranerne uttalade sitt: nuspiam extra, nec 
Logos est extra carnem nec contra? 

Så fiuna vi också i Concordise Formeln denna sats alltjemt träda i förgrunden. 
Och fråga vi Giessenertheolögierna, om icke så är, så erhålla vi derpå till svar ett 
alldeles oförbehållsamt: ja. Men nu är det just denna sats, hvilken icke såsom 
den högsta fasthålles, utan fastheldre mer eller mindre fullständigt uppgifves just af 
den riktning, hvilken i sin till ytterlighet genomförda gestalt företrädes af Dorner, 
i en genom närmare begränsning mildrad form af Giessenertheologien. Dorner för— 
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nekar den för förnedringstillståndet helt och hållet. Detta ogillas från Giessener- 
ståndpunkteu. Men ändock kan Giessenerståndpunkten icke fritagas från den be¬ 
skyllning, hvilken först Tubingerskolan och sedan samtliga de andra riktningarne ut¬ 
slungat mot densamma, att den, fastän den icke velat det, ändock lärt ett ”extra ealvi- 
nisticum.” Ty, såsom vi förut hafva sökt ådagalägga det, om t. ex, med afseende 
på allestädesnärvärelsen praesentia extima brukas af Logos, men icke brukas af den 
till personlig enhet med Logos upptagna menniskonaturen, hvilket beggedera lärdes 
just så af Giessenertheologien, och om det vidare enligt denna theologi heter om 
Herrens förnedringstillstånd: regnavit mundum non mediante carne, så är härmed 
på samma gång en riktig consequens uttalad af deras skiljande mellan xttjois och 
ZQtjott; och ett ”extra” lagdt i dagen, som strider mot den satsen: nec Logos extra 
carnem nec contra. Men om det nu så förhåller sig, så måste vårt omdöme -om 
dessa theoriers ställning till Concordie Formeln i angifna afseende blifva detta, att 
af de riktningar, i hvilka dessa theorier gingo, den har den minsta rätten att gälla 
såsom fortbildande på Concordiaj Formelns grundval, som, för bevarandet af de två 
andra satserna, antingen helt eller till en del uppgifver just den, som af dessa trenne 
för Concordiae Formeln måste anses såsom den högsta. Om vi sålunda vid -vår 
undersökning låta de tre satsernas inbördes värdighet blifva bestämmande, så föras 
vi från Giessenertheologien och till någon af de andra båda riktningarne, hvilka 
först och sist åsyfta att bevara denna sats: nec Logos extra carnem etc., för att se 
till, om möjligen någon af dem kan tillfredsställa de uppstälda krafven, att å ena 
sidan utveckla en utöfver Concordiae Formeln gående XÉrwHWs-theori, å den andra 
intet gifva till spillo af det, som, från Concordiae Formelns egen ståndpunkt sedt, 
måste anses tillhöra kärnan af dess bekännelseinnehåll. 

Vi synas då närmast vara hänvisade till Tubingerskolans riktning. I det före¬ 
gående är anmärkt, att dess åsigt i Concordiae Formeln ej rakt fram förkastas. Och 
anknyta vi nu till den punkt, som ådagalagt, med hvad rätt vi angifvit Giessener¬ 
theologien såsom otillfredsställande, så befinnes det, att för Tubingertheologien den 
drifvande kraften, såväl vid deras bekämpande af Giessenerriktningen, som ock vid 
utbildandet äf deras eget åskådningssätt, var just månheten att bevara och häfda den 
sats, hvilken vi funnit af de trenne vara i detta sammanhang Concordiae Formelns 
högsta. Kommer nu härtill, att Tubingerskolan är framkommen just i det tidehvarf, 
som så starkt beherrskades af Concordiae Formelns åskådningssätt, och att den röjer en 
trosdjerfhet, som icke ryggar tillbaka för att uttala de yttersta slutföljderna, under 
det att t. ex. det erkännande, som Giessenertheologien vann, ju längre tiden skred 
framåt, röjer ett sammanhang med den benägenhet för allmänfattlighet och lust 
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att afslipa, hvad som syntes såsom ytterligheter, hvilken nådde sin höjdpunkt i den 
s. k. upplysningsperioden, så kunde man vara benägen att vänta, det vid närmare 
betraktande just hos Tubingerskolan den största öfverensstämmelse med Concordiae 
Formeln skulle vara att finna. 

Och ett obestridligt sakförhållande är,' att Giessenertheologien icke förmådde ute¬ 
stänga Tubingefriktningen från det theologiska område, som begränsades af Con- 
cordise Formeln. Sjelfva Johannes Gerhard uppreste sig emot ett sådant utestän¬ 
gande. Detta månde bero derpå, att möjligen, likasom det ur Concordiae Formeln 
anförda uttrycket ”usurpatio,” syntes styrka Giesseiiertheologiens riktighet .från Con¬ 
cordiae Formelns ståndpunkt, så ock sådana uttryck deri förekomma, hvilka tendera 
åt den uppfattning, som Tubingerskolan vill häfda. Detta måste ock erkännas 
vara förhållandet, om man uppmärksammar, huru vid sidan af ”usurpatio” och ”non 
exercuit” förekomma ”manifestatio” och ”secreto habuit.” Antager man nu, att ett 
strängt fasthållande af den högsta satsen om den personliga föreningen får begrunda 
uppfattningen af dessa senare uttryck såsom tolkande de föregående, och icke tvärtom, 
så synes deraf blifva en följd, att Concordiae Formeln måste , anses hafva en stark 
tendens till den s. k. xqvx f/is. Men nu var det just Tubigerskolans egendomlighet, 
att den med en nästan hänsynslös djerfhet sökte genomföra denna. 

Dock låtom oss nu, för att komma till ett bestämdt afgörande, likasom vi vid 
närmast föregående undersökning med afseende på Giessenertheologien gjorde oss 
den frågan, hvilken af de tre ofta nämnda satserna från Concordiae Formelns stånd¬ 
punkt vore att anse såsom den högsta, så här med afseende på Tubingerriktningen 
och den nyare Thomasianska, hvilka begge riktningar söka häfda den sats, som be¬ 
funnits vara Concordiae Formelns högsta, — låtom oss ställa frågan så: hvilken af 
de återstående båda satserna kan just i det skick, hvari de förekomma i Concordiae 
Formeln, göra högsta anspråk på att från dess ståndpunkt gälla såsom bekännelsesats? 

I sammanhang med den nyss förda bevisningen derför, att Concordiae Formeln 
röjer en lutning tills Tubingertheologiens xqvxjjis, skulle man känna sig böjd att mena, 
det svaret på denna fråga icke kan vara annat än det, att oföränderlighetens beva¬ 
rande i ännu högre grad än häfdandet af förnedringstillståndets verklighet måste 
anses hafva legat Concordiae Formelns författare om hjertat. Och häri styrkes man, om 
man gifver akt derpå, att oföränderligheten göres gällande både positivt och negativt, 
både så, att dess motsats uttryckligen förkastas, och detj med användande af de mest 
starka ord, och så, att det i Concordiae Formelns tidehvarf gängse oföränderlighets- 
begreppet visar sig utgöra en drifvande kraft för gestaltningen af läran om commu- 
nicatio idiomatum, i det att från denna ett genus tapeinotieum bestämdt uteslutes, 
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under det att satsen om förnedringstillståndets verklighet, om den eljest verkligen är alt 
anse såsom ingående i Concordia: Formelns klart fattade bekännelseinnehåll, åtminstone 
icke på samma sätt gifvit anledning till uteslutning af en densamma rakt molsatt åsigt. 

Helt naturligt föranledes vi i sammanhang med det föregående att fråga, huruvida 
någon af dessa satser framgått ur en lärostrid, på samma sätt som satsen: nec Logos 
extra carnem etc. utgör en vunnen eröfring, som det kyrkliga trosmedvetandet till¬ 
kämpat sig i strid mot Calvinisterna. Härpå måste svaras: nej, åtminstone icke så, 
som satsen: nec Logos extra carnem etc., d. ä. icke så, att ett bestämdt ja uttalats mot 
ett af motståndarne klart ultaladt nej, eller tvärtom. Ty då domen uttalas öfver 
oföränderlighetens upphäfvande, så är detta icke ett uttryck deraf, att man för¬ 
kastar en åsigt, som omlättas af motståndarne, utan fasthellre deraf, att man för 
sin del afvärjer sig från en beskyllning, som från Reformert sida utslungades'mot 
Lutheranerne, den nemligen, att de, i och med fasthållandet af sitt begrepp om den 
personliga föreningen, skulle vara att anse såsom ur stånd att äfvenledes fasthålla 
Guds oföränderlighet. Och beträffande satsen om ett verkligt förnedringstillstånd, så 
framt derom eljest något bestämdt säges, så ligger visserligen bakom Concordia: Formeln 
motsatsen mellan Breutz och Chemnitz, men, om ock en positiva kan framletas, så är 
den dock icke klart uttalad gentemot en bestämdt fattad negativa, utan, såsom redan 
är antydt, ett bestämdt afgörande mellan Chemnitz och Brentz är snarare skjutet 
åt sidan. Således kan icke från detta håll något företräde uppvisas för satsen om 
förnedringstillståndets verklighet gentemot satsen om Guds oföränderlighet. 

Men innehålles då satsen om förnedringstillståndets verklighet såsom en bekän¬ 
nelsesats i Concordia: Formeln, eller innehålles den deri icke? Med den frågan måste 
vi hafva konunit på det klara, innan det på allvar kan blifva fråga om en gradskil- 
nad mellan de tvenne nu förevarande satserna. 

Att den deri innehålles, och det såsom en bekännelsesats, måste anses såsom be- 
visadt i och med det, som är anförd t såsom talande för Giessenertheologiens öfver- 
ensstämmelse med Concordia: Formeln. Ty detta kan icke anses upphäfdl, hvarken 
dermed, att ett bestämdt afgörande mellan Chemnitz och Brentz är skjutet åt sidan, 
ej heller genom det, som sedermera iakttagits, att Concordiae Formeln röjer en ten¬ 
dens till xQvxfJis. Ty en tendens är dock icke mer än en tendens. Och sjelfva Tii- 
bingerskolan söker ju i någon mån bevara satsen om förnedringens verklighet 
genom sin distinction mellan förnedringstillståndet, såvidt det tillhör det öfverste- 
presterliga ämbetet, och för så vidt det tillhör de andra begge ämbetena, likasom 
Giessenertheologien sökte bevara den personliga enheten genom distinctionen mellan 
xrrjats och £pij<ws, och Thomasius satsen om oföränderligheten genom distinctionen 
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mellan immanenta och relativa guddomliga egenskaper. Huru Tubingerskolan upp¬ 
nått detta syfte, är här icke rummet att utreda. Nu taga vi blott fast derpå, att 
i viss mån äfven enligt Tubingerskolans erkännande Concordiae Formeln såsom en 
bekännelsesats innehåller satsen om verkligheten af den menskliga naturens genom- 
lefvande af ett förnedringstillstånd. 

Men huru skola vi nu angifva gradskilnadeh mellan de begge ifrågavarande 
satserna? — Hvad hittills är anfördt, kan synas gifva satsen om oföränderligheten före¬ 
trädet. För att komma till ett afgörande i denna punkt, synes lämpligt att jemföra 
dessa begge satser från följande tvenne synpunkter: 1:o Om med afseende på någon 
af dem motsatsen mellan bekännelseinnehållets skal och kärna, mellan dess till medel¬ 
punkten och till omkretsen hörande delar, är att iakttaga; 2:o På livad grund Con- 
cordiae Formeln eger sin visshet om båda dessa Satsers rätt att gälla såsom bekän¬ 
nelsesatser. Dessa båda synpunkter erbjuda sig helt naturligt. Och klart är, att 
de båda förhållanden, soin härmed beröras, måste vara af vigt för bedömandet af 
den en bekännelsesats tillkommande rang och värdighet. 

Hvad då först beträffar den (Örsta synpunkten, så är icke möjligt att inse, huru 
i afseende på satsen: den menskliga naturens genomlefvande af förnedringstillståndet 
var den djupaste sanning och verklighet, skulle kunna skiljas mellan kärna och 
skal. Deremot har just satsen om oföränderligheten, redan i det föregående blifvit 
anförd såsom exempel på en sats, med afseende på hvilken möjligen just en sådan 
åtskilnad kunde böra göras. Ett är nemligen det, att göra gällande Guds oför¬ 
änderlighet såsom den Guds bestämdhet, i följd af hvilken Han måste tänkas icke 
blott icke af någon annan kunna föras in i någon förändring, ulan också icke 
sjelf kunna bestämma sig till en förändring af sådan art, att Han i något afseende 
upphörde att vara Gud, i' det att Han nedlade, upphörde att ega något af de 
stycken, som tillhöra det guddomliga lifvets ‘ innehåll, så att sådant innehåll ginge 
ifrån. Ett annat är det, att så göra gällande denna det guddomliga lifvets enhet och 
öfverensstämmelse med sig sjelf, att detta sker i och med en sådan bestämning af 
oföränderligheten, enligt hvilken den tänkes såsom en, såsom man säger, abstraet, 
d. ä. all möjlig förändring uteslutande, negation af föränderlighet. Det förra skulle 
nemligen kunna göras gällande i en sådan form, att dervid äfven den abstraet ne¬ 
gativa uppfattningen af oföränderligheten vore utesluten. Ty om Gud tänkes kunna 
ingå i förändringens område och derigenom modilicera formen för sitt lif, så t. ex., 
att Han i kraft af egen sjelfbestämmelsc omsätter allmaktens och allvetenhetens 
yttre oändlighet i en inre oändlighet, allt efter som den heliga kärlekens kraf kunde 
föranleda, (i förhållande till hvilken heliga kärlek allmakten och allvetenheten vore 

Lnnds Univ. Årsskr. Tom. XIII. 10 


Digitized by LjOOQle 



74 


Pehr Eklnnd. 


underordnade bestämningar), utan att dervid något komme att uppgifvas af det, som 
gör Gud till Gud både i Haus' inre förhållande till sig och i Hans förhållande till 
verlden, — så vore detta ett oföränderlighetsbegrepp af den angifna arten. 

Hvaif nu bet rätlär Concordia: Formelns sats om den guddondiga oföränderlig¬ 
heten, så synes det svårligen kunna förnekas, att denna sats innehåller ieke blott 
det först angifna oföränderlighetsbegreppet, utan oföränderligheten bestämmes här på ett 
sådant sätt, ätt allt hvad förändring heter derifrån är uteslutet. Concordiae Formeln 
tänker sig nu all förändring såsom beroende på ett plus eller minus, ett fullkomligt 
egandc eller ett fullkomligt saknande af något. Det framgår af uttrycken: accessit, 
decessit, deposuit. Möjligheten af en förändring, som icke bestode i något sådant, 
utan allenast i en modification af sättet för lifsinnehållets förhandenvarande, utan 
att genom sådan modification den sig förändrande tänkes uppgifva något af sitt 
väsendes innehåll i ett eller annat afseende, fäller det Concordiae Formeln icke in att 
tänka. Men nu synas vi dock från Concordia: Formelns egen ståndpunkt kunna 
påstå, att det, som deri egentligen bekännes, det är Guds oföränderlighet öfverhufvud, 
d. ä. den egenskap, på grund hvaraf Gud aldrig.får tänkas upphöra i något afse¬ 
ende vara Gud, äfven om detta upphörande tänkes bero allenast på Hans kärleksviljas 
fria sjelfbestämmelse; och att, om denna oföränderlighet kan bevaras, oaktadt uppgif- 
vandet af det oföränderlighetsbegrepp, enligt hvilkel oföränderligheten tänkes utesluta 
all förändring, särskildt en sådan som den antydda, deromot från Concordiae For¬ 
melns ståndpunkt intet skulle vara att säga. Säkert är, att .ett sådant oföränderlig¬ 
hetsbegrepp, som det af oss antydda, icke föresväfvat Concordia: Formeln såsom ett, 
hvilket borde från dess ståndpunkt afvisas. 

Att sålunda bekännelsesatsen om verkligheten af menskliga naturens genomlef- 
vande af förnedringstillståndet, såsom en sats, med afseende på hvilken ingen åtskilnad 
kan göras mellan skal och kärna, just härigenom har, i det skick hväri den före¬ 
ligger, ett högre värde såsom bekännelsesats, än satsen om Guds oföränderlighet, sådan 
den såsom bekännelsesats är uttalad, eftersom i denna,' sådan den föreligger, åtskilnad 
mellan skal och kärne synes både kunna och böra göras, — detta vinner ännu större 
bekräftelse, om vi söka göra oss reda för källan, hvarifrån den ene och den andre 
af dessa bekännelsesatser just i sitt föreliggande skick härflyta. Detta var ock den 
andra synpunkten, som vi skulle göra gällande. 

Visserligen, då Concordia: Formeln till bevis för riktigheten af sitt oföränder¬ 
lighetsbegrepp anför, att det stöder sig på -den Heliga Skrift, så sker detta med nä¬ 
stan ännu större utlrycklighet, än med afseende pä satsen om den menskliga na¬ 
turens verkliga genomlefvande af förnedringstillståndet. Men, 1:o åberopas för oför- 
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äuderlighetsbegreppets bevisande ett ensamt ställe, utan hänsigt dertill, att, såsom 
öfvérhufvud alla Guds egenskaper äro fullt uppenbara först i Christo, så ock det 
kyrkliga otöränderlighetsbegreppets öfverensstämmelse med den Heliga Skrift icke kan 
ådagaläggas, utan att det bepröfvas efter den Christusbild, som Skriilen framställer. 
Men nu synes det just vara denna Christusbild och icke ett eller flera enstaka 
skriftställen, bvarur man härleder satsen om förnedringstillståndets verklighet. Och 
2:o synes den kyrkliga satsen om lörnedringens verklighet liksom framdrifvas af 
denna Christusblick, sådan den alltigenom lefvat i kyrkan utan att hafva genom 
någon vetenskaplig behandling varit utsatt för faran att blifva vanstäld, hvilket ju 
skulle kunna tänkas inträffa, om den kyrkliga vetenskapen skulle råka i en falsk för¬ 
bindelse med en ur icke christiig jordmån framvuxen philosophi. Hvaremot just 
motsatsen synes vara fallet med satsen om oföränderligheten; sådan den föreligger. 
Alt, hvad vi deri kallat kärna, härflyter just från den kyrkliga Christusbilden, det 
torde icke kunna med skäl bestridas. Men det kyrkliga oföränderlighctsbegreppets 
abstracta negativa gestalt erinrar åtminstone icke mera om Jakobs Epistel, än om 
det scholastiska begreppet oföräuderlighet, hvari denna är så bestämd, att den ' 
s. k. Nihilianisinens stridsfrågor ännu icke fatt någon lösning, ja, att från dess 
ståndpunkt sjelfva Menniskoblifvelsen måste förnekas. 

Om nu så är, så måste, från Concordiae Formelns egen ståndpunkt, satsen om 
förnedringens verklighet, hvarpå scholastiska missgrepp icke kunna misstänkas hafva 
haft inflytelse, ställas högre ku satsen om Guds oföräuderlighet, hvars sammanhang 
med den scholastiska theoiogien, mot hvilken äfven Concordiae Formelu sjelf måste 
hafva misstanke, icke kan förnekas. Och häraf följer då, att den theori, som näst 
bevarandet af satsen om den personliga enheten söker häfda satsen om förnedrings¬ 
tillståndets verklighet, äfven om den deryid i något afseende uppoffrar Concordiae 
Formelns sats om Guds oföränderlighet, likväl måste anses vara i närmare öfverens- 
stämmelse med Concordiae Formeln, än den, som, jemte det den bevarar den första 
satsen, i något afseende gifver den andra till spillo, för att så häfda Concordiae Formelns 
oföränderlighetshegrepp. Tillämpa vi detta på de anförda theorierna, så måste åt den 
Thomasianska riktningen tillerkännas större rätt att anses i sanning fortbildande på 
Concordiae Formelns grundval, än åt Tubingerskolans. Ty att Tubingerskolan icke und¬ 
gått att förgripa sig på satsen om förnedringstillståndets verklighet i hela den om¬ 
fattning, hvari denna sats gör sig gällande i Concordiae Formeln, det inses lätteligen. 

Men huru förhåller det sig med denna tredje Thomasianska riktning? Kanske den 
bevarar alla tre satserna, om icke helt och hållet, så dock möjligen så till vida åtminstone, 
att det, som den af den tredje gifver till spillo, är blott dess skal? — Den.före- 
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träddes nu af en radikal representant, nernligen Gess, och af en moderat, nemligen 
Thomasius. 

Att Gess, som anser i och med förnedringstillståndet en stiltje ega rum med afse- 
ende på både de inåt och utåt vända förhållandena i Guds treeniga lif, skulle kunna anses 
bevara kärnan af Coneordite Formelns bekännelse i denna punkt, det har väl icke ens 
han sjelf satt i fråga. Hvad han sjelf anser för kärna i det christliga oföränderlighets- 
begreppet, det söker han väl bevara. Men till dess bevarande anser han icke höra mer 
än det, att intet tänkes ega rum i det guddomliga lifvet annorledes än i kraft af dess 
egen sjelfbestämmelse, hvarmed just möjlighet skali vara öppnad för den nyss om- 
tafta stiltjens inträdande; denna skall nemligen icke innebära ett upphäfvande af oförän¬ 
derligheten, blott den kan tänkas inträda uteslutande såsom följd af fri guddomlig 
sjelfbestämmelse. 

Återstår då Thomas» egen åsigt. Kan den möjligen hafva undgått att förgripa 
sig på kärnan i Coneordia; Formelns oföränderlighetssats? Vi måste äfven derpå svara: 
nej. Ty, enligt det förut utvecklade, såsom skal var att beteckna det sätt att 
fatta oföränderligheten, enligt hvilket hänsigt ännu icke tagits till möjligheten att tänka 
sig en oföränderlighet .under medgifvande af en modification af det guddomliga lifs- 
innehållets tillvarelseform, såsom t. ex. egenskäpernas omsättande från en utvärtes 
till en invärtes oändlighet. Såsom kärna åter måste vi anse det, att intet moment af 
det guddomliga lifsinnehållet får tänkas uppgifvet, icke blott icke något sådant, som 
tillhör det treeniga lifvets inre förhållanden, utan också icke något af det, hvari- 
genom Logos är verldens guddomliga med sin kraft och sin tanke allt bärande princip. 
Men nu är det just detta senare, som Thomasius uppgifver; och derigenom befinnes 
icke heller han vara i full öfverensstämmelse med Coneordia 1 Formeln, äfven om hans 
theori möjligen måste anses, om den jemföres med de andra genomgångna theorierna, 
af Coneordia» Formelns egentliga bekänuclseinnehåll bevara det jeinförelsevis vigtigaste. 

På grund af det anförda skulle vi nu kunna, i viss mån åtminstone, vara i 
stånd att angifva de genomgångna fortbildande theoriernas förhållande till Concordiae 
Formeln, såsom fortbildningens grundval och lefvande utgångspunkt. För att likväl 
kunna göra detta i ännu fullständigare mån, synes vara nödigt att till undersökning 
upplaga ännu en punkt, som helt naturligt framställer sig. 

Vi hafva funnit, alt vid de olika fortbildande xévtoo^-theoriernas tillblifvelse 
trenne satser allt efter det sätt, hvarpå de fått göra sig gällande, varit af afgörande 
betydelse. Vi hafva ock funnit, att alla dessa trenne satser ingå med i Con- 
cordia* Formelns zmom^-dogmen beträffande bekännelseinnehåll. Vi hafva ännu 
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derhos funnit, att, jenite fasthållandet af Concordi* Formelns ståndpunkt i allt, 
som rör Herrens person med bortseende från förnedringstillståndet, dessa theorier 
just på ett fasthållande af ett större eller mindre mått af de i dessa tre satserna 
uttalade bekännelseinnehållet, och det just allt eftersom dessa satser från Concordi* 
Formelns ståndpunkt hafva högre eller lägre dignitet, kunna grunda sina anspråk på 
att vara fortbildande på Concordi* Formelns basis. Men, fråga vi nu, äro dessa 
trenne satser också de enda, hvilka Concordia; Formeln uttalar såsom satser, hvarpå 
en rätt kyrklig uppfattning at Herrans xtviooig kan hvila? Eller gifves det ännu 
ytterligare en eller flera sådana? 

Klart är, att denna fråga icke är utan sin ganska stora betydelse. Ty skulle 
det befinnas vara så, att Concordi* Formeln såsom grundval för den kyrkliga upp¬ 
fattningen af xsxcoatg uppställer ännu en eller flera satser, så vore detta det första 
omdöme, vi här hade att afgifva, att, för så vidt vi eljest rätt framställt dessa theo¬ 
rier, sådana satser blifvit af samtliga dessa fortbildande theorier lemnade åsido. 

Vi anse oss emellertid alldeles (jestämdl kunna påstå, att hvarken en eller flera 
sådana satser af Concordi* Formeln uppställas. Och till bevis härför hänvisa vi 
till Concordi* Formeln sjelf, spörjande, hvilka sådana satser skulle vara, och påpe¬ 
kande, att, oss veteriigt, ingen påstått sådana vara förhanden. 

Men samma undersökning af Concordi* Formeln, som ledt oss till detta om¬ 
döme, gifver ock vid handen, att den uppgift, som Concordi* Formeln ställer på 
den fortbildande kyrkliga vetenskapen med afseende på frågan om förnedriugstill- 
slåndet, är ingen mindre än den, att, om möjligt, bevara samtliga dessa satser, åt¬ 
minstone till deras kärna, oförkränkta. Ty, väl stå de såsom bekännelsesatser in¬ 
bördes i ett gradförhållande till hvarandra ; men samtliga uppställas de dock af Con¬ 
cordi* Formeln såsom satser, som måste utgöra grundvalen för den jféno<«<,-theori, 
som verkligen skall kunna utgöra en' fortbildning af det kyrkliga medvetande, som 
kommit till uttryck i Concordi* Formeln. En klart genomförd theori på grundvalen 
af dessa satser har väl Concordi* Formeln knappt sjelf menat sig hafva gifvit. 
Sammanställningen: ”usurpatio, manifestatio, plenaria possessio” lemnar utgångspunkter 
för uppbyggande af theorier både i Giessener- och Tubinger- och Thomasiansk rikt¬ 
ning. Härmed skall dock icke vara sagdt, att Concordi* Formeln bär prägeln af hvad 
man kallar en compromiss. Visserligen, om dess framställning skulle betraktas såsom 
en genomförd vetenskaplig theori, så måste den sägas bära denna prägel; men ej, 
om den betraktas såsom bekännelseurkund. Ty den är icke en utvärtes förknippning 
af väsentligen olikartadt innehåll, utan ett bekännande af de stycken af den kyrkliga 
sanningen, som det kyrkliga medvetandet insett vara fullt vissa och ofrånkomliga, 
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så framt ej christendomens väsende skall uppgifvas. Hvad kyrkan fattat såsorn 
sådant, det bekänner hon ock, äfven om hon icke är i stånd att på grundvalen af 
sina bekännelsesatser utveckla en klart genomförd åskådning, hviiket, som sagdt, icke 
heller kan anses vara bekännelsens uppgift. Hvad som för en *ér««ws;-theoris genom¬ 
förande isynnerhet kunnat vara hinderligt, hafva vi till en del åtminstone funnit, 
nemligen det döda begrepp om Guds oföränderlighet, som likasom är skalet för 
det bekäunelseinnehåll såsom kärna, i hviiket det kyrkliga medvetandet uttalar, att 
den guddomliga oföränderligheten icke tillstädjer, att Sonen vid xtvwais tänkes upp- 
gifva hvarkén en del af eller hela den guddomliga naturens lifsinnehåll.- 


Att på grundvalen af Concordia* Formeln framställa en genomförd åskådning af 
Herrens förnedringstillstånd, det hafva nu desså fortbildande theorier försökt. Men vi 
finna, — och detta blifver vårt slutomdöme om dessa theoriers förhållande till Con¬ 
cordia; Formeln —, vi finna, att ingen af dessa theorier förmått på samma gång fram¬ 
ställa en klart genomförd åskådning och häfda samtliga de trenne ofta nämnda sat¬ 
serna, enär hvardera af de trenue riktningarna, hvarpå fortbildningen slagit in, och 
hvartill möjlighet varit gifven i Concordia; Formeln, blott förmår häfda två och två af 
dessa treime satser, antingen helt uppgifvande den tredje, hviiket sker hos Dorner och 
Gess, eller ock, såsom det sker hos Thomasius, Giessener- och Tubingerskolan, närmare 
bestämmande den på ett sätt, som från Concordia; Formelns ståndpunkt måste anses 
för ett uppgifvande åtminstone till en del. Så har nemligen, för att ännu en gång 
sammanfattande framställa resultatet, — om vi beteckna satsen om den personliga 
föreningens innerlighet och fullständighet med I, satsen om förnedringens sanning 
och verklighet med 11, och den om oföränderligheten med III —, Philippi och Giesse- 
nertheologerne bevarat 11 och 111, men tillspillogifvit 1, åtminstone delvis; Tubinger¬ 
skolan bevarat 1 och Hl, men tillspillogifvit 11, åtminstone delvis; Thomasius bevarat 
1. och II, men tillspillogifvit 111, åtminstone delvis. 

Och härmed är ock gradskilnaden i afseende på dessa theoriers öfverens- 
stämmelse med Concordia; Formeln angifven, såväl som ock härmed är uttaladt, 
att ingen af dem befinner sig i en fullkomlig öfverensstämmelse med Concordia; For¬ 
melns ståndpunkt, icke ens om man inskränker fordran härpå till en öfverensstäm¬ 
melse med den egentliga kärnan af dess bekännelseinnehåll. 


Nu skulle någon kunna mena att det vetenskapliga arbete, som framträdt i dessa 
theorier, just ådagalagt omöjligheten af att vinna en åskådning af Herrens förne- 
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dringstillstånd, som, på samma gång den vore klart genomförd, jemväl bevarade samt¬ 
liga Concordia: Formelns trenne satser. Det låter ju tänka sig, att delta icke kan 
lyckas. Det låter ju tänka sig, att Coneordiai Formeln skulle, om den bepröfvades 
etter Skrift, tradition och den christliga sanningsidéen, låta bevisa sig vara slutpunk¬ 
ten i det kyrkliga medvetandets normala utveckling, och att dess bekännelseinnehåll 
öfverhufvud, såväl i allmänhet som särskildt i fråga om Christi person, i allt hvad 
soin icke rör ^rnoo/g-frågan, vore af samma höga värde som t. ex. de s. k. oeku¬ 
meniska Symbola, men att dess bekännelsesatser om xtvuxna, enär denna fråga ej 
i en lärostrid blifvit på ett genomgripande sätt behandlad, mer eller mindre vore att 
förlikna vid en för tidigt plockad frukt, för att tala med Domer. Det låter ju tänka 
sig såsom en möjlighet; fastän hvarken vår inledande betraktelse, ej heller sjelfva 
undersökningen synes slyrka sådant, utan fasthellre motsatsen. 

De framkomna theorierna hafva nu ådagalagt uppgiftens svårhet. Men dermed, 
att de icke lyckats lösa den, dermed är ännu icke bevisadt, att den icke -kan lösas. 

Öfverhufvud synes man vid det vetenskapliga arbetet på denna frågas lösning 
varit för mycket beherrskad antingen af den föreställningen, att man lätt nog kunde 
komma till rätta med uppställandet af en j^eoo^-åskådning, som i alla afseenden 
tillfredsställde Concordia: Formelns ståndpunkt, — så de äldre theorierna; eller af 
den föreställningen, att något af Concordia: Formelns bekännelseinnehåll nödvändigt 
måste uppgifvas, — så de nyare. 

Återstår ännu, synes det, att tänka sig saken så, alt de ofta omtalta trenne 
satserna förhålla sig till hvarandra så, som trenne ringar, som med lätthet sam¬ 
mansättas två och två, men icke samtliga kunna sättas samman, utan såvida de 
först blifva ställda i ett egendomligt förhållande till hvarandra, hvilket kan vara svårt 
att upptiuna, och möjligen derjemte någon af dem blifvit frigjord från för densamma 
oväsentligt tillbehör. 

För uppgiftens lösning, om den eljest står att iinua, kan emellertid ett grund¬ 
ligt försök att gripa saken an från alla möjliga sidor hafva sin stora bety¬ 
delse. 1 sådant afseende måste dessa försök till fortbildning af *é/'to<7«(,-dogmen 
anses hafva inom den kyrkliga vetenskapen gjort ett arbete af värde. Och det icke 
blott så till vida, att de ådagalagt svårigheterna vid uppgiftens lösning och ledt oss 
till att inse, huru den icke kan lösas: de hafva jemväl skärpt blicken för uppgiftens 
verkliga innehåll, och, sammanställda med Concordia: Formeln, anvisat den väg, hvarpå 
det kyrkligt vetenskapliga arbetet synes böra fortgå, den nemligen, att, fasthållande i 
första rummet den personliga enheten, dernäst verkligheten af den menskliga na¬ 
turens genomlefvande af förnedringstillståndet, söka, om möjligt, häfda äfven allt det 
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innehåll, som vi betecknat såsom kärnan i Concordi* Formelns sats om den guddom- 
liga naturens oföränderlighet. 

Detta synes nu icke vara möjligt utan en djupare uppfattning, icke blott å ena 
sidan af det ehristliga Gudsbegreppet, utan ock å andra sidan af det christliga men- 
niskobegreppet, såväl som ock särskildt en djupare uppfattning af sjelfmedvetandets 
natur och betydelse för kärlekslifvet, än som ännu inom den lutherska vetenskapen 
är den allmänna. Utan en djupare uppfattning häraf synes det nemligen vara omöj¬ 
ligt att lösa den uppgift, som Concordise Formelns trenne satser uppställa. Ty 
så länge som ännu af kyrkoläran l:o Gudsbegreppet icke fullkomligare är fattadt, 
än att Guds oändlighet bestämmes så, att man föres hardt nära antingen deismens 
eller pantheismens gränser; än att det om de guddomliga egenskaperna kan beta: nul- 
lam distinctionem habent a parte rei; och att man af Sonens character hypostaticus vä¬ 
sentligen icke förmår afvinna någon djupare betydelse; och så länge 2:o mennisko- 
begreppet ännu är så fattadt, att menniskoexistensen gentemot andeexistensen be¬ 
tecknas såsom en substantia incompleta; och den andre Adam fattas såsom en af 
de månge, icke såsom mensklighetens hufvud; och menniskans högsta sedliga full— 
komning icke tänkes betingad just deraf, alt i den andre Adam Logos ingår såsom 
personbildande princip; och så länge 3:o medvetandet icke tänkes kunna vara för¬ 
handen i ett potentialitetstillstånd, utan att denned betingelsen för kärlekslifvets för 
handen varande upphäfves; — så länge synes uppgiften omöjligen kunna lösas. 

Men kunde det låta bevisa sig, 1:o att det christliga Gudsbegreppet är att 
fatta så, att såväl allmakten med dess förutsättningar, evigheten och allestädesnär- 
varelsen, som allvetandet stå i ett underordnadt förhållande till den heliga kärleken, 
eller, såsom man plägar säga, att det ethiska Gudsbegreppet har det physiska och 
logiska till sina förutsättningar och momenter; och vidare att de guddomliga egen¬ 
skapernas utvärtes oändlighet kan i kraft af guddomlig sjellbestämmelse omsätta 
sig i en invärtes oändlighet, om den heliga kärlekens kraf sådant föranleder, och 
slutligen att den enfödde Sonens character hypostaticus för med sig, att hos Ho¬ 
nom särskildt delta kunde ega rum, utan att Han likväl derigenom upphörde att 
vara ouoovoiog zio naiQi\ och kunde det 2:o låta,bevisa sig, att det christliga men- 
niskobegreppet vore att fatta så, att allskapelsen, andetillvarelsen ej mindre än natur¬ 
tillvarelsen, sammanfattas i menniskan såsom i en medelpunktlig enhet, och vidare 
att allt hvad menniska heter i den andre Adam såsom i sitt hufvud på ännu högre 

sätt sammanfattas till en medelpunktlig enhet, och ändtligen att denne andre Adams 

< 

menuiskonatur å ena sidan intoge den ställning till allskapelsen, att Han med 
sin kraft och sin tanke beherrskade alla rum och alla tider, och det så, att Han 
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vore det adaquata mediet för såväl den guddomliga evighetens, allestädesnärvarelsens 
och allmaktens, som den guddomliga visdomens genomträngande af verldsalltet, — å andra 
sidan vore ur stånd att annorledes vinna personlighet, än just i enhet med den en¬ 
födde Sonen såsom dess personbildande princip; och kunde slutligen 3:o medvetandet 
låta sig tänka såsom verkligen för handen varande älven under sådana tillstånd, som 
man eljest plägar beteckna såsom fullkomligt omedvetna, och det särskildt såsom 
för handen varande på ett sätt, hvilket icke förhindrade möjligheten af den heliga • 
kärlekens allra fullkomligaste lifsrörelse, — kunde allt detta, hvilket är mor och 
mindre främmande för den gammalkyrkliga uppfattningen och älven för många af 
de nyare, ehuru för dess erkännande inom det lutherska kyrkosamfundet af en Mar- 
tensen, en Lielmer och äfven en Doruer storartade förarbeten äro gjorda, — kunde 
allt detta få förutsättas, då skulle möjligen en klart fattad jriytooii.-theori kunna låta 
sig genomföra, uti hvilken Concordue Formelns samtliga satser komme till sin rätt. 
Då skulle möjligen vår Herras Jesu Christi förncdringstilistånd låta tänka sig så, 
att midt i förnedringens djupaste ögonblick, när Han hvilar i Marias sköte, när Han 
uppgifver sin anda på Golgathas kors, från det rum, som vidröres af Hans hand 
och fot, från det ögonblick, som Han genomlelVer i tidens fullbordan, i och med det 
som sker med och af Honom, Han ej blott till sin guddomliga, utan jemväl till sin 
menskliga natur, allt mediante carne, är den alla rum i allestädesnärvarelse, alla 
tider i evig närvarelse beherrskande kraft, som bär himmel och jord, väl icke i ut- 
värtes, men i invärtes oändlighet, men dock så, att det allt bäres närmast af Honom 
och ingen annan, och det af Honom i intet afseendc blott såsom den enfödde Sonen, 
utan i alla afseenden såsom jemväl Mcnniskones Son, allt i och med den menskliga 
naturen, mediante carne; och att, äfven när Hans medvetande höljes af slum- 
rets töcken, eller dödens natt lägrar sig deröfver, icke blott i Hans guddomliga med¬ 
vetande utan jemväl i Hans menskliga — äfven här det guddomliga verksamt allt¬ 
igenom mediante carne — den alltomfattande visdomstanke rörer sig, i hvilken 
all tillvarelsens ändamål begripes väl icke i begripandets utvärtes, men dock i deras 
invärtes oändlighet; och ändtligen att i det gudamenskliga hjerta, som under bäfvan 
införes i lockelsens och lidandets frestelse för att genom frestelsens öfvervinnande 
varda fullkomnadt, den heliga kärlekens fullhet rörer sig, äfven här väl icke i ut¬ 
värtes, men i invärtes oändlighet. 

Till ett hypothetiskt uppställande af detta försök att från Concordia; Formelns 
grundval fortbilda zé^axr^-dogmen synes den nu gjorda statistiskt theologiska un¬ 
dersökningen af frågan leda. 

Lands Unir. Årsskr. Tom. XIII. 11 
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Huru nu detta så försökta uppfattningssätt kan bevisa sig såsom uppburet af 
1:o den Heliga Skrifts utsagor, 2:o det kyrkliga lärobegreppets utveckling genom kyr¬ 
kans historia och 3:o den christna religionens väsende i dess egendomlighet såsom den 
absoluta religionen, — detta är frågor, som tillhöra den eritiska theologiens olika delar 
att besvara, liksom det, ifall dessa frågor hvär inom sitt område funnit ett tillfreds¬ 
ställande svar, blifver den speculativa dogmatikens uppgift att utföra dessa grund¬ 
tankar till en sammanhängande framställning. 

Men dessa den eritiska och speculativa theologiens åtgöranden sträcka sig utöfver 
den uppgift, livilken vi för denna lilla afhandling uppställt. 
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Ueber den ursprung der sehwachen präteritalbildung in 
den germanisehen sprachen. 

Von 

R. WICKBERG. 

Die näch$te veranlassung zum ausarbeiten und vorlegen der folgenden sprachlichen 
untersuchungen gaben zwei unlängst erscbienene abhandtungen von W. Begemann: 
”Das schwache präteritum der germanisehen sprachen”, Berlin 1873 (im 
folgenden citirt als Begemann I) und ”Zur bedeutung des sehwachen präteri- 
tums der germanisehen sprachen”, Berlin 1874 (im folgenden citirt als Be¬ 
gemann II). Die scharfen und vielseitigen angriffe, welche in diesen schriften ge¬ 
gen den muhsam aufgefuhrten bau der vergleichenden sprachforschung, insbesondere 
rucksichtlich der germanisehen sprachen, gemacht werden, mussten einen lebhafteu 
meinungsaustausch fur und wider hervorrufen. Einerseits kann man ja nicht ohne 
besonders zwingende uud uberzeugende griinde das system aufgeben, welches, erst 
in grossen zugen von Bopp und Grimnr dargestellt, von späteren forschern zu im- 
mer grösserer vervollkonmung ist ausgebildet worden. Sodann muss aber zugege- 
ben werden, dass auch in den wichtigsten principfragen der sprachwissenschaft weit 
' aus einander gehende ansichten sich fortwährend geltend machen, und eben deswe- 
gen darf man die auf tiefe und umfassende studien gestutzten versuche Begemanns 
mehrere sprachfragen, die schon lange als abgemacht galten, einer erneuerten und, 
wenn mögtich, genauern erörterung zu unterziehen, nicht mit allzu grosser kälte 
aufnehmen. In der wissenschaft der sprache, sowie in allen ubrigen, ist es ja bei 
weitem besser und fruchtbringender, dass die entgegengesetzten ansichten mit ein¬ 
ander ringen, als dass behauptungen, deren wahrheit doch nicht völlig erwiesen ist, 
uuzugänglich verschlosseu daliegen sollten, eben wie in einem gläsernen kästchen 
kostbare funde, die man zwar beschauen, nicht aber mit vermessener hand beruh- 
ren darf. Die fortschritte des wissens werden durch gleichgultigkeit und träge, nicht 
durch kuhnheit im forschen gehemmt, wenn diese kiihnheit sich auch mancher fehl- 
Lands Univ. Årsskr. Tom. XIII. 1 
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griffe schuldig macht. Denn aus dem dadurch hervorgerufenen kampfe geht doch 
stets zuletzt — frtiher -oder später — die wahrheit hervor. Und die uberzeu- 
gung, die man gewinnt, wenn man den wechselungen eines solchen kampfes folgt, 
wird bei weitem tiefer und eingebender als wenn wir uns an eine auctorität schliessen, 
diese mag so gross sein wie sie wolle. 

So habe ich versucbt mit berucksichtigung sowol der oben genannten schriften 
als aueh d,er kritiken von denselben, die zu meiner kenntniss gelangt sind (ausscr 
den in der vorrede zu Begemann 1( erwähnten noch Götlingische Gelehrte Anzei- 
gen, 31 märz 1875, und Revue d’Histoire et de Littérature, 3 juillet 1875, die zwar 
sämmtlich keineswegs erschöpfend sind), mir in bezug auf den eigentlichen kern- 
punkt dieses wissenschaftlichen streites: den ursprung der scliwachen präterital- 
bildung in den germanischen sprachen ein selbständiges urteil zu bilden. Naturlich 
sind aber auch andere gegenstände, die mit dem speciellen in einigem zusammen- 
hange stehen, u. a. die rolle, welche die lautverschiebung in der entwickelung dér 
sprachen gespielt hat, im folgenden vorubergehend beruhrt worden. Das ergebniss 
dieser untersucbungen lege ich jetzt dar; ich brauche nicht hinzuzufugen, dass es 
ohne jeden anspruch in einer entscheidenden weise aufzutreten geschehe: kräfte, zeit 
und die geringen materialien, die mir zu gebote standen, haben mir verwehrt den 
gegenstand völlig zu erschöpfen. Nur die vorliebe, welche ich fur denselben gefasst, 
hat mich bewegen können, aller jener mängel ungeachtet, einen versuch erscheinen . 
zu lassen, der, wie unvollkommen er ubrigens auch sei, jedenfalls kein gepräge 
unzeitiger neuerungsgier oder eifersuchtigen tadels trägen darf. 


Die verbalformation, deren bildungsweise der gegenstand der folgenden unter- 
suchungen sein wird, gehört nicht zu denjenigen, die durch ihr dasein in sämmt- 
lichen indo-europäischen sprachen sich als uralt bekunden. Die ältesten mittel, 
deren sich schon die indo-europäische ursprache bediente um eine handlung oder 
einen zustand als vergangen zu bezeichnen, waren augmentirung und verdoppelung 
der wurzel. Eine richtige auffassung der entstehung, der natur und des gebrauches 
dieser sprachmittel kann nicht ohne bedeutung fur die lösung der uns vorliegenden 
aufgabe sein; werfen wir denn einen wenn auch fliichtigen blick auf die entwicke¬ 
lung jeuer spracherscheinungen. 

Die augmentirung ‘) bestand ganz einfach darin, dass an den verbalstamm eine 
partikel als bezeichnung der vergangenheit gefugt wurde: skrt. a-dä-m (ich gab), 

') Vgl. Curtius, Das Verbum der Griechischen Sprache I 105 ff. 
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wahrscheinlich fur urspr. ä-dä-m *). Die von ilen präsentialen abweiehenden s. g. 
sekundären personalendungen sind der auf das augment zuriickgezogenen betonung 
zuzuschreiben. Es ist jedoch keineswegs abgeinacht, dass dieses präteritalbildendo u 
ursprunglich die bedeutung vergangener zeit hatte: eig. ist es die lokativbilduug eines 
pronoininalstammes urspr. a, weleber aller wahrscheinlichkeit nach zuerst auf das 
im raume oder in der zeit gegenwärtige hinwics: skrt. adv. a — her, herzu. Sodann 
hat es, anfänglich nur die zeit eines ereignisses schärfer hervorhebend, nacb und 
nach seine präterilale bedeijtung in verbindung mit dem verbalstamme bekommen. 
Auf dieselbe weise wird skrt. snia neben einem präsens gebraucht. Andere erklä- 
rungen als die obige gibt es zwar, aber keine, die so einfach und beglaubigt ist. 
Uebrigens ist zu merken, dass im germanischen sprachstamme nicbts dem augmente 
entsprechendes mit sicherheit kann nachgewiesen werden. 

So vvie die augmentirung war die reduplication an sieh ursprunglich keine be- 
zeichnung der vergangeuheit. Wol aber bediente man sich deren um eine steigerung 
des einfachen begriffes auszudrucken. Diese steigerung konnte naturlich mannigfacher 
art sein und die verhältnisse der iteration (die eigentlichste anwendung), der inten- 
sität (so besonders im skit.), der dauer u. s. \v. in sich begreifen. Sie kommt aucli 
und zwar in der wechselndsten verwendung summtlichen wortclassen der indo-euro- 
päisclien sprachfamilie zu. Insbesondere för das verbum ist es sehr leieht jene ver- 
schiedenen arten der function der reduplication zu erweisen: alimälig wurde sie doch 
zur speciellen sprachlichen bezeichnung einer handlung oder eines zustandes als ver- 
gangen oder als im gegenwärtigen — naturlich immer in beziehung zum sprechen- 
den — vollzogen, und hat als solche in den indo-europäischen sprachen ihre am 
meisten charakteristische bedeutung. 

Auf die dauer konnte aber nicht die einfache kraft der ältesten spracherzeu- 
gung fortleben: die von derselben befolgten gesetze wurden bald ohnmächtig den 
tieuen bildungen gegenuber, die sich stets in die sprache hineindrängen und, jenen 
gesetzen unfögsam, neue formen fur ihr sprachliches leben erkämpfen. Hierher ge¬ 
hören die auf mannigfache art abgeleiteten verben: diese haben in den germ. sprachen 
fiir die bildung der präteritalen formen dem gesetze der reduplication nicht wol fol- 
gen können: sie haben in dieser hinsicht einen ganz anderen weg eingeschlagen als 
diejenigen verbalstämme, welche mit den wurzeln identisch sind. Diese verschieden- 
heit der germ. präteritalbildung ist naturlich schon lange bemerkt und als massge- 


’) Vgl. die griech. impf. rjfisklov i/jiovXofitjv rjdvvaixrjv. Uebrigens weist Benfey in sei- 
ner Vollständigen Sanskrit-grammatik s. 361 fur den Veda-dialekt auch a als augment nach. 
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bend fur die grammatische elassification der verben anerkannt worden, aber die frage 
iiber den ursprung des (Jentalen elementes, welches fur das prät. der abgeleiteten 
verben kennzeichnend ist, konnte nicht im ernste erhoben werden, ehe die ver- 
gleicbende sprachwissenscliafl einer historischen untersuehung der sprachformen das 
wort gegeben. So trat schon Rask mit der behauptung auf, das präteritale t oder 
d sei von wesentlich derselben natur wie das im part. pass. vorkommende, eine an- 
sicht, die, wie wir sehen werden, auch von Begemann gehegt wird. Allein die jetzt 
allgemeine, ja fast ausschliesslich geltende auffassung wt^rde zuerst von Franz Bopp 
in verbindung mit seinen ubrigen epochemachenden entdeckungen auf dem gebiete 
der vergleichenden sprachwissenscliafl dargestellt, wenn sie auch vorerst nicht voll- 
ständig durehgefuhrt wurde. In seiner schrifl vom conjugationssystem der sanskrit- 
sprache (1816) ss. 151 ff. ist er der meinung, der dual und plural ind. sowie der 
conjunetiv des got. schwachen präteritums — denn an diesem dialect hat man sich 
bei der beantwortung der vorliegenden frage vorziiglich gehalten — seieu durch zu- 
sammenwachsen mit dem prät. vom verbum da tun gebiidet worden, während der 
sing. ind. aus dem schwachen part pass. entstanden sei. 

Dies ist, wie gesagt, Bopps fruhere auffassung, seine spätere aber — welehe 
von J. Grimm zuerst aufgestellt wurde — ist, wie sie in seiner monumentalen Ver¬ 
gleichenden ^Grammatik vorliegt und im wesentlichen von den jetzigen sprachforschern 
ist angenommen worden, die folgende. Die germ. schwachen oder abgeleiteten ver¬ 
ben bilden ihr prät. durch zusammensetzung des verbalstammes mit dem flectirten 
prät. des verbum dad (skrt. dadh eig. dhadh, redupl. von dha oder dha~) im dual 
und plural des ind. und im ganzen conjunetiv, z. b. got nasi-dedum eben wie le- 
sum von der wurzel las. Im sing. des ind. wiederum ist die reduplicationssilhe 
verloren gegangen, während der wurzelvocal aufbewahrt wurde entweder in der ge- 
kurzten form da Q 1, 3 person) oder in der urspriinglichen langen (2 person): 
Bopp a. a. b. § 621 fif. 

Gegen diese ansicht ist in neuester zeit W. Begemann aufgetreten und hat den 
gegenstand in seinen oben erwähnten arbeiten einer neuen und, wie er meint, er- 
schöpfenden erörterung unterzogen. Das ergebniss seiner umfassenden forschungen 
auf einem grossen gebiete der germanischen sprachformation wäre der nachweis, dass 
das schwache prät aus dem part. pass. abgeleitet sei oder vielleicht richtiger mit die— 
sehi im nächsten zusammenhange stehe, ein resultat also, das principiell abweicht 
von dem was bisher im allgemeinen als ausgemacht galt. 

Nach dieser in den allgemeinsten zugen gebalteneu iibersicht der geschichtlichen 
stellung der frage gehen wir zur näheren beurteilung der griinde iiber, welehe riick- 
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sichtlich sowol der form als der bedeutung der betreffendcn verbalbildungeu (prät. 
und part.) fur oder wider die beiden entgegengesetzteu meinungen sprechen mögeti. 

Das erste, was wir dann zu entscheiden haben ist ob sämmtliche germ. dia— 
lecte bei der bildung des schwachen prät. demselben princip gefolgt seien. Sind 
die altgerm. formen — denn es sind naturlich nur diese perioden der dialecte, die 
hier speciell in betracht zu kommen .brauchen — sind got. hausida, ahd. hörta, 
alts. hörda, ags. hyrde , altfr. herde, altn. heyr&a (alle = ieh hörte) vollkommen ana¬ 
loge formen? Diese frage kann nicht änders als bejaht werdcn und wurde stets so 
beantwortet: die von einander in jenen und anderen ähnlichen bildungen abwei- 
chenden formationen fmden ihre volle erklärung in den zwischen den verschiedenen 
dialecten waltenden lautentsprechungen. 

Eine andere frage ist die ob alle personalformen ihre endungen an einen in 
ein und derselben weise gebildeten tempusstamm fugen. Die scheinbare verschie- 
denlieit zwischen z. b. dem got. sing. hausida und plural hausidedum könnte leicht 
zur annalune zwei verschiedeuer tempusstämme verlockeu und hat auch in der tat, 
wie wir oben sahen, Bopp anfänglich dazu verloekt. Ein solches zusammenkoppeln, 
wie er hat machen wollen, ist aber in keiner weise anzunehmen, denn in diesem 
falle fordert die natur der sache einheit der erklärung. Wie auch Bopp diese seine 
erklärung bald genug aufgab und sieh an Grimm anschloss. Seitdem hat niemaud 
Bopps fruherc ansicht wiederaufnehmen wollen. 


Ehe ich die einheitlichen erklärungen im einzelnen darZustellen versuche, scheiut 
es zweckmässig zu untersuchen, ob es in den indo-europäischen germ. und nicht- 
germ. sprachen zusammengesetzte neubildungen gebe, die mit derjenigen, welche fiirs 
germ. schwache prät. allgemein angenommen wird, idcntisch oder wenigstens analog 
seien. Ja, dergleichen bildungen gibt es nicht wenige, obwol die entstehung mehre- 
rer von denselben nicht mit sicherheit zu ermitteln ist. Vgl. z. b. Schleichers Com- 
pendium der vergleichenden grammatik §§ 299 ff. Hier mag es geniigen einiges 
davon ubersichtlich zusammenzufuhreu. 

1m sanskrit bilden 'die verben der zehnten klasse, die causativen und andere 
abgeleitete verben, welche eben als den germ. schwachen entsprechend betrachtet 
werden können, ihr perfectum — nicht wie iibrige verben unmittelbar durch redu- 
plication, sondern — durch umschreibung mitteis des perf. von einem der hulfsver- 
ben kar, as oder bhu, welches an den accusativ eines dem betreffenden verbum ent- 
sprechenden subst. gefugt wird, z. b. corajän-cakära (= er beging die handlung des 


Digitized by 


Google 



6 


R. Wickberg. 


stehlens). Solche bildungen sind schon in der vedasprache als aoriste vorhanden. 
Vollständig entspreehen doeh diese formationen den germanischen — wenn wir die 
zusammensetzungsthcorie adoptiren — nicht. Die skrt. form zeigt sich eher als 
zusammenstellung eines flectirten verbum und eines erstarrten accusativs denn als 
völlige zusammenlötung eines verbalstammes mit einem flectirten hulfsverbum. Dies 
erhellt u. a. daraus, dass die beiden worte in jener zusammenstellung aus einander 
geschieden werden können. 

1m altbaktrischen ist da (= skrt dhä, welches jedoch nur zufållig als hulfs- 
verbum verwendet wird, s. gleich unten) als hulfsverbufh in ausgedehutem gebrauche. 
Curtius a. a. o. 11 347. 

Im griechischen wird der s. g. aoristus I allgemein (z. b. Schleicher a. a. o. 
§ 300) als eine zusammengesetzte form betrachtet, die durch verschmelzung des 
verbalstammes mit einem aoristus von der wurzel urspr. dhä entstanden sei. Es 
muss jedoch hinzugefugt werden, dass Begemann (Il 2, 3) jenen aor. I fur eine 
nachbildung nach dem älteren aor. II hält, in derselben weise wie sich nÅtj&w zu 
nÅa ( mjUTjÅrjui ) verhält. Dies bestätigt aber nur die zuerst dargelegte ansicht: 
denn auch das # in :xAri&w muss zur wurzel urspr. dhä zuriickgefuhrt werden, 
wie es aus völlig analogen skrt. neubildungen z. b. Qrad-dadhämi (= lat. credo) und 
den lat. abdo, condo, credo, perdo und subdo deutlich hervorgeht. 

Sodann kommen wir zu den zahlreiehen präteritalen neubildungen im latei ni¬ 
schen. Besondere rucksicht verdient hier das lat. s. g. imperfectum, dessen en- 
dung -bam zwar gewöhnlich von der wurzel urspr. bhu, lat fu hergeleitet wird, 
welches aber Scherer (Zur Geschichle der deutschen sprache, s. 202), wie mir 
scheint mit recht, aus der wurzel urspr. dhä entfaltet wissen will. Denn vgl. ver¬ 
bum, got. vaurd, grundform vardham; uher (euter), skrt. udhar; ruber griech. 
£()v&qoo, skrt. rudhiras u. s. w. Dann wurde ja in bezug auf sowol die oinfaehen 
elemente der zusammengesetzten formen als ilire innige verbindung vollstäudige uber- 
einstimmung zwischen z. b. lat. domabat, got. tamida; lat. tenebat, got. panida 
walten. 

Zulelzt nur ein analogon aus einer slavischen sprache, dem litauischen. Das 
imperfectum — eine iteration bezeichnend — wird hier gebiidet dadurch, dass an 
den verbalstamm das prät. des hulfsverbum inf. déti (urspr. wurzel dhä) tritt, z. 
b. von der wurzel suk (drehen): suk-dav-au, suk-dav-ai u. s. w., also in eben 
derselben weise wie es fur das germanische allgemein angenommen wird. 

In der germanischen verbalflexion, verkiimmert wie dieselbe in so höhem 
* 

grade ist, können wir schon von vorn herein keine analogien lur die präteritale zu- 
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sammensetzung erwarten. Das bedurfniss aber dit; fehlenden temporalformen eini- 
germassen zu suppliren luhrte, als der nackte verbalstamm nicht mehr in innige ver- 
bindung mit einem hiilfsverbuin treten konnte, zur blossen zusammenstellung von 
lndfsverben mit den nominalen elementen der verbalformation, bzw. inf. und part. 
In diesen zusammenstellungrn tritt eben das in bezug auf b eden tung fast farblose tun 
selir häufig auf. Wir erinnern hier nur an das engl. did you call, you did not 
call und furs hochdeutscke so alte verbindungen wie tuon bewarn Walther, Leich 
90 (”Deutsche Classiker”), enschrumpfieren tuon Parzival 295,5 und verweisen 
iibrigens auf Grimms Grammatik IV 94 (2 ausgabe). In den nordischen sprachen 
lindet sich jenes verbum nicht, anstatt dessen fungirt aber das gleichbedeutende 

gera, g&ra u. s. w., z. b. in der ältern Edda: né han konu kyssa gerfti Sigurd’- 

arkv. III 4 u. a.; in der jetzigen schwedischen umgangssprache sehr geläufig: kom 

gjorde han n. b. hier zwei prät. neben einander gestelit (eig. = kam tat er); kom 

prät. nach analogie von gjorde, auch sjunga gjorde han, eig. = singen tat er. 

Sowol in als ausser der germanischen verbalflexion gibt es demnach 
einleuchtende analogien fur die betrelfende zusammensetzung. 

I 

Jetzt gehen wir zur untersuchung der formen uber, in denen die wurzel urspr. 
dha im germanischen auftritt. Diese sind sehr verschieden — das muss schon von vorn 
herein zugegeben werden — und es hat stets den sprachforschern grosse muhe ge- 
kostet alle verzweigungen der wurzel auf einc gemeinsame urform zuruckzuluhren. 
Vgl. Begemann I 2—10. Die sieherste metliode aber die urspriingliche germ. ge¬ 
stalt der wurzel aufzufmden ist unstreitig vom daraus hergeleiteten subst., welches 
in allen dialecten vorhandeu ist, auszugehen. Dies liat aucb schon Begemann getan, 
jedoch nur voriibergehend und um die bisher aufgestellten hypothesen zu widerle- 
gen, er ist aber dabei zu einem, wie es mir scheint, festzuhaltenden ergebnisse ge- 
iangt. Friiher wurde allgemein angenommen, das got. subst. deds (stamm dedij 
musse hergeleitet werden aus einer in diesem dialecte verloren gegangenen wurzel 
dad — in ihrer formenbildung z. b. dem lisan las lesum lisans entsprechend. In 
der tat biidet aber keines der verben, die unter jene formel (i a e %) eingereiht 
werden, ein mit deds analoges subst: Ein solches gibt es jedoch, nämlich seds 
(stamm sedi) vom reduplicirenden verbum saian abgeleitet. Dagegen kann man nicht, 
wie Begemann will (I 24), unleds herbeiziehen, teils wegen der schwierigkeit die 
bedeutungen von laian und leds zu vermitteln, teils wegen der beschaffenheit des 
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stammes von leds, da un-leds ein reiner a-stammen und das subst. un-ledi ja- 
stamm ist (dat. un-ledja 2 Cor. 8, 2). Abei* das eine seds genugt vollkommen. 
Wir wissen mit sicherhcit sowol wegen des prät. saiso wie durch vergleichung mit 
den urverwandten sprachen, dass die wurzel eine vocalische sä und das folgende da- 
mit versehmolzene i derselben natur ist wie das j, welches nach der wurzel in bid- 
jan folgt, obwol es in qaian nebst dem wurzelvocale a zum diftonge ai ubergegan- 
gen ist. Zwar hatte man erwarteu können, dass der inf. sajan lauten wiirde, wie 
bajops von bai, vajamerjan von vai; die lautverbiudung ai ist aber auch nicht 
ungewöhnlich, vgl. armaio und zusammengeschriebene worte. wie paiei u. s. w\ 
Ebenso wie seds (oder seps) von sä durch das suffix got. di, ui*spr. ti gebiidet 
ist, so setzt auch das got. deds eine wurzel dä voraus. Dies resultat wird von 
seiten der ubrigen dialecte vollkommen bestätigt. Es gibt nämlich auch in diesen kein 
urspriinglicher i-stamm, welcher durch das fugen eines i an die verlängerte 
wurzel ist gebiidet worden, in der weise wie deds aus der wurzel dad der gewöhn- 
lichen annahme nach entstanden sein sollte. Denn, wenn es auch im ags. und altn. 
mehrere weibliche ?'-stämme gibt, welche nur durch das hinzufugen eines sullixalen 
i an den verlängerten oder unveränderten verbalstamm gebiidet scheinen, so erweist 
sich dies bei vergleichung mit den verwandten dialecten als eine spätere entwicke- 
lung, indem urspr. a-stämme die gestalt der i-stämme angenommen. So entsprechen 
ags. bcer dem ahd. pära, alts. bara, altfr. bére, altn. bgr, plur. barar (später ba- 
rir); ags. help und altn. hjälp dem ahd. helfa, alts. helpa altfr. helpe; ags. heal 
dem ahd. alts. halla , altn. hgll (aus halla, hallu); ags. läf dem got. laiba, ahd. 
leipa, alts. léba, altn. plur leifar; ags run dem got. rum, ahd. alts. runa, vgl. 
altn. plur. rrnar (u u. s. w. in ubereinstimmung mit der nordischen schreibweise); 
ags. spreec dem ahd. sprähha, alts. spraka altfr. spréke; ags. Street dem ahd. sträza, 
alts. sträta, altfr. stréte u. s. w. Allen diesen gegeniiber steht got. deds, ahd. tät, 
alts. däd, ags. deed, altfr. dede (mit ubergang von i zu e'), altn. dåd, uberall i- 
stamm. Es muss denn dieses subst. durch das suffix di gebiidet sein, wie got. seps 
ahd. sät, alts. säd, ags. seed, altfr. sed, altn. säd (welches zwar der a-klasse an- 
zugehören scheint, plur. säcfar neben sä&ir) von der wurzel sä; got. alds (st. aldi) 
von der wurzel al; ahd. fart, alts. fard, ags. fyrd altfr. ferd und altn. fertS von 
der wurzel far. Allein obwol wir durch diese erörterung die urspr. germ. form 
fur das indo-europäische dhä, nämlich dä nachgewiesen haben, so ist doch damit 
nicht alles erklärt. Denn es lässt sich nicht läugnen, dass viele von den formen 
dieses verbums nicht unmittelbar von der primären wurzel dä können gebildel sein. 
Dahin gehören offenbar die ahd. präteritalformen: 2 sing. ind. täti, plur. tätumes u. 
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s. w., der conj. täti u. s. vv. nebst den eutspreehenden alts. dädi u. s. w., welche 
zwar mit andern wechseln; weiter — immer vorausgesetzt, dass das schwache präl. 
zusammengesetzt sei — die got. ind. dual- und pluralformen dieses tempus auf 
-dedu u. s. w., conj. -dedjau u. s. w. Hier erblicken vvir eine sekundäre form 
der wurzel, eine erweiterung dersclben durch ein s. g. wurzeldeterminativ. Der- 
gleichen erweiterungen gibt es mebrere innerhalb der germ. sprachen: ahd.'alts. ags. 
und altfr. gelten die formen resp. lur 3 sing. präs. ind. kat, stät; ged, stéd; gced; 
gäth, stöt neben den erweiterten im inf. resp. kankan, stantan; gangan, stan¬ 
dan; gangan; ganga, stonda, während es im got. und altn. nur den letz.teren ent- 
sprechende lormen gibt. Zwar so dass in den skandiuavischen sprachen die kiirze- 
reu formen gesehichtlich später erscheinen — ausgenommen nur das faröisehe gå. 
Allein in den ubrigen germ. dialecten ist die priorität dieser formen entschieden, vgl. 
skrt. präs. tishthämi von der wurzel stha, g'igämi (diese form zwar nur hypothe- 
tisch, s. Schleicher a. a. o. $ 293); die altbklr. wurzeln gta und gam (Schleicher 
a. a. o.); gr. wurzel <ncc ( \axigii ); lat. wurzel sta u. s. w. 

Wie sind denn die verlängerten formen entstanden? Das got. gaggan ganz deut- 
lich durch reduplication, standan wiederum durch hinzufugen des wurzeldeterminatives 
d (t) und nasatirung, denn es erscheint allzu gewagt auch hier urspr. reduplication 
anzunehmen (urspr. = stasta ), wo im gegensatz zum sanskrit der anfangsconsonant der 
wurzel ausgefaiien sei. Aul dieseibe weise hat sich die wurzel urspr. dhä im germ. 
verzweigt. Von der primären wurzel dä — sie ist wenigstens fur den germ. sprach- 
lx*stand als lang herzuslellen — stammen sämmtliciie präsentialformen sowie das 
part. pass. im ahd. alts. ags. und altfr. Fur das hinuberschwanken des a in ö 
(wo) in ahd. tuom u. s. w. vgl. pruotar neben urspr. bhrätars (skrt. bhratä'). 
Im got. und altn. fehlt, wie bekannt, das einfache verbum; mögiicherweise könnte 
man doch furs altn. das ubliche dåndi herbeiziehen, welches sowol der form als der 
bedeutung nach leichter aus dä bergeleitet als aus dugandi contrahirt sein kann —- 
wenn nur uicht sein verbaltnissmässig spätes erscheinen gegen die fruhere ansicht 
zu sprechen schiene. S. Gislason iu ”Aarbeger for Nordisk Oldkyndighed og Hi- 
storie 1869, s. 113. 

Als urform des prät. der einfachen wurzel stellen wir dadä auf. Dies scheint 
zwar mit der natur der germ. reduplication gar wenig ubereinstimmend zu sein, da 
di<»ellie im got. uberall als ai erscheint. Es ist aber sehr wahrscheinlich, dass die— 

*) Hier mag ein fur alle mal bemerkt werden, dass die wortformen, um nicht allzu 
fremdartig zu erscheinen, fiberhaupt in der fiir jeden dialect ublichen schreibweise bezeich- 
net werden. 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII. 2 
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ses ai ein kurzes e repräseutire (so Holtzmann, Altdeutsche Gramm. Ill, Scherer, 
Zur Gesch. 11 ff.) und diese auffassung passt gut zu unserer thoorie. Sie ist je- 
doch weder allgemein herrschend noch genugend begruhdet, denn verbindungen wie 
aia in aiauk, wolche beweisen sollten, dass ai eine ”brechung von i” sei — man 
bätte sonst ajauk erwartet — können,. wie wir oben bemerkten, sehr gut als dif— 
tongisch betrachtet werden, was das ahd. heialt bestätigen wiirde, wenn nicht die 
altertumliehkeit dieser lorrn in lelzter zeit wäre angefochten worden, vgl. Paul und 
Braunes Beiträge zur Gesch. etc. I 449 ff. Anderweitiger analogien gibt es zwar 
mehrere: z. b. altbktr. perf. med. 1 sing. voivide (wurzel vid sehen), 3 dual voi- 
vidaite (Scldeicher a. a. o. $ 291); gricch. ncunaAAu), SaidaAAw, nomvva i, die 
skrt. intensiven u. s. w. Man hat sich jedoch zu merken, dass diese (verstärkte) 
reduplication iiberhaupt keinen temporalen, bzw. präteritalbildenden charakter an sich 
hat. Die Scherersche ansicht durlte demnach die richtige sein; nur habe ich die 
entwickelung von beiden gesichtspunkten aus erklären wollen. 

Jedenfalls kann ein diftong (ai) nicht die ursprungliche form der reduplication 
sein, die ja ihrer natur nach urspr. den wurzelvocal doppelt setzt. Die entwicke¬ 
lung wäre dann die folgende gewesen. Die reduplication erscheint in den belegten 
germ. verbalformen nie in jener uralten form, sondern wie im griech. mit dem re- 
duplicationsvoeal zu e geschwächt: ahd. 1, 3 sing. ind. teta, alts. deda, deren aus- 
lautendes eig. a später zu ä gekurzt w'urde (auch got. saiso u. s. w. nach Holtz¬ 
mann und Scherer); dann ist das reduplications-e noch zu i geschwächt worden, 
alts. dida, ags. dide; diese sind sämmtlich erstarrte formen aus einer zeit, da die 
betonung des reduplicirten tempus noch auf der stammsilbe ruhte, wodurch die 
schwächung der reduplicationssilbe veranlasst wiirde. Dieses accentuationssystem, das 
sogar die wegwerfung der reduplicationssilbe herbeifuhren konnte, wie in band, bun- 
dum u. s. w., wich aber einem anderen, welches die reduplicationssilbe betonte. Eine 
foige hievon ward die verstärkung durcli gunirung des i, und so haben wir die got. 
reduplication (wenn man dieselbe fur diffongisch hält). So schon Bopp. Die got. 
reduplicationsweise wäre demgemäss eine spätere entwickelung als die, welche in den 
oben erwähnten ahd. alts. ags. präteritalformen vom verbum tim auftritt. 

Neben diesen finden sich aber noch andere, die zur erweiterten wurzel dad 
rnussen zuruckgefuhrt werden: ahd. 2 sing. ind. täti , plur. tatumés u. s. w., conj* 
täti u. s. w. nebst entsprechenden in andern dialecten: wie ist nun die entstehung 
dieser sekundären wurzel zu erklären? 

Es ist bekannt, welchen grossen einfluss der accent auf den stammvocal ubt. 
Ruht er auf diesem, wirkt er verstärkend, schwächend aber, wenn er auf der endung 
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ruht. Belege hierfur aus den indo-europäischen sprachen brauchen wir gar nicht 
ausfuhrlich anzuftyhren; sie begegnen uns iiberall. Im sanskrit bewirkt dies einon 
unterschied im perf. zwischen sing. und den ubrigen zahlen, z. b. tutöda und tutu- 
dimå. Ja, es kann in folge dieses gesetzes sogar der wurzelvocal, selbst lang, in 
vocalisch auslautenden wurzeln wegfallen. So eben im perf. der wurzel dhä, 1, 
3 sing. ind. dadhä'u (spätere entwickelung, vedisch da dhä'}, aber 1 dual dadhivd, 
1 plur. dadhimå. Zwar in dem einzigen germ. dialect, wo.die reduplieation noeh 
waltet, im got. kann nichts völlig entsprechendes aufgewiesen werden. Wäre das 
verbum tun im got. aufbewahrt, so wiirde es unzweifeihaft, wie wir oben £s. 8) sahen, 
in ubereinstimmung mit saian daian gelautet baben. Das prät. von saiari ist aber 
saiso, plur. saisoum. Man kann docli berechtigt sein an der urspriingliehkeit dieser 
pluralen formation zu zweifeln: das eingeschobene u in saisoum ist ja ganz unnötig 
und durch analogie von den ubrigen starken prät. plur. hierhergezogen. 

Mit willkurlichen hypothesen darf man sich aber nicht herumschlagen; es wäre 
daher allzu kuhn zu behaupten, der wurzelvocal sei ursprunglich hier, wie im san¬ 
skrit, im dual und plural ausgestossen und der plural habe demnach (ruher etwa 
dad-må gelautet. ' Jedenfalls können wir mit sicherheit annehmen, dass neben sing. 
dadä' ein plural dadämd zu einer zeit existirte, da der accent noch nicht von der 
endung zuriickgezogen war. Nichts kann aber einleuchtender sein als dass eine bil¬ 
dung wie da-dö-mä vom spraehbewusstsein missverstanden werden konnte in der 
weise dass man sie als dad-ä-md auffasste. Dann galt dem sprachsinne der ur- 
sprungliche wurzelvocal ä nicht weiter als soldier, sondern wurde als bindevocal be- 
trachtet. So wurde 'die sekundäre wurzel dad entstanden sein und eirte neue reihe 
von formen herbeigefuhrt. Dass die entwickelung in der hauptsache eine derartige 
gewesen, dafur finde ich eine wichtige stutze in dem umstande, dass speciell im ahd. 

— abgesehen von 2 sing., wovnn mehr unten — es eben der plural und con- 
junctiv sind, welche ihre formen von der erweiterten wurzel bilden. Denn dass 
diese ursprunglich betonte endungen hatten, folgt deutlich aus pluralen wie got. ski- 
num (luximus), gutum (fudimus); conj. wie skinjau (luxerim), gutjau (fuderim) 

— sicher, wenn auch nicht eben diese formen belegt werden können — den gunir- 
ten sing. ind. skain (luxi) und gaut (fudi) gegenuber. Auch die romanischen 
sprachen zeigen deutlich den einfluss der betonung auf die quantität und farbe des 
vocals: hier mögen nur franz. dois, doit, devons, devez, doivent an die seite der 
lat. débeo, débes, debet, debémus, debétis , débent gestelit werden. Von diesem ge- 
sichtspunkte aus stellt sich nicht mehr das ahd. teta als unerklärlich neben die ubri¬ 
gen ind. und conj. formen dar. Es zeigt sich im gegenteil als das ergebniss einer 
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in der natur der sache wollbegrundeten entwickelung, wenn auch diese entwickelung 
fur den genn. sprachbestand in einer zeit fur sich ging, die den sprachforschern keiue 
urkundliehen quellen nachgeliefert hat. 

Im altsäehsischen entsprechen den sekundären formen taii u. s. w. genau 
dadi u. s. w. und, wenn neben diesen eine mit 1, 3 sing. deda ubereinstimmende 
formenreihe existirt: dedös u. s. w., so beeinträchtigt dies keiueswegs die oben ge- 
gebene auffassung. Ob diese formenreihe dedös u. s. w. seit uralter zeit neben dadi 
existirt oder während einiger zeit abhanden gekommen und dann durch die analo- 
gie von deda wieder hervorgedrungen, dies kann fur die sprachwissenschaft nur von 
untergeordneter bedeutung sein: fur die letztere annahmc spricht jedoch die art des 
alts. dialeetes sowie auch der ags. bestand; denn in diesem erweisen sich die we- 
nigen sekundären pluralformen daedun, daedon und der conj. gedaede (angefiihrt mit 
citaten z. b. Begemann 1 16) eben durch ihr trummerhaftes erscheinen als ältere 
bildungen denn die allgemeine und durchgängige didest u. s. w. Sodann wiirde 
sich hieran schliessen das am Tunöersteine vorkommende altskaudinavische daedun, 
vorausgesetzt dass diese lesung richtig und ein ausdruck wie dohtrir daedun staina 
(= die töchter ”täten” den stein) möglich sei. Nur mag man ni'cht das wiederauf- 
leben dem anschéine nach uralter formen allzu seltsam finden, vgl. z. b. das nhd. 
wir fanden, neben ahd. fundum, welches eine ursprungliche form wie fanp-må oder 
so etwas voraussetzt. 

So haben wir das verhältniss zwischen den formen des verbum tun, wie sie 
ausser der zusammensetzung erscheinen, aufzuklären versucht und wollen jetzt zu~ 
sehen, wie sie sich herausstellen in der formation, die das schwache prät. genannt 
wird und die ich fortwährend hvpothetisch annehme. Dann fällt unser blick furs 
erste auf das got schwache prät. ind. dual, plur. und conj., da es eben diese for¬ 
men sind, die durch ilme eigentumliche bild ungsart den anlass zur zusammenset- 
zungstheorie gaben. Der letztere teil von nasi-dedum , nasi-dedjau gleicht ja voll- 
kommen einem verbum der ablautreihe i a e i und die lautähnlichkeit mit dem 
subst. deds fiihrte dann zur annahme eines verbum didan dad u. s. w., zwar nicht 
mit recht, da, wie wir oben (s. 8) sahen, deds nur zu da stimmt. Aber das da- 
sein einer derartigen wurzel geht deutlich aus audern gerrn. dialeeten hervor, und 
ich habe auch betont, dass es eben der ind. (dual) plural und conj. sind, wo diese 
wurzel ihrer entstehungsart nach obwalten niuss. Zwar haben einige behauptet, dass 
dies auch fur den got. sing. gelte: nasida, nasides wurdeu dann urspr. nasidad, 
nasidadt (d. h. nasidast) lauten, da wir aber, wie auch Begemann einwendet (I 6), 
von bidjan nur bap oder bad, bast haben können (zwar einsilbig, aber vgl. liuhap), 
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so widerlegt eine solche annahine sich selbst, insbesondere da keine spur eines der- 
artigen dad in den altgerin. dialeeten zu Huden ist (das nhd. ich, er tat ist, wie 
bekannt, das resultat einer späteren analogisirendcn entwickelung). Nein, wir hal¬ 
ten an der oben gegebenen auseinandersetzung fest:Wir stellen neben die ind. plu¬ 
ralen, dualen und conjunctiven formen den sing. dadä als urspruuglicher und erklä- 
ren ganz einfach nasida und nasides aus urspr. nasidadä, nasidadäs, dereu re- 
duplication wegliel und deren « gekurzt wurde (Westphals gesetz), seitdem der 
hochton auf die stainmsilbe (nas) iibergegangen war. Dass dies geschehen, kann ja 
nicht wunder nehnien; wol aber kann man fragen, waruin dies im zusammengesetz- 
ten prät. und nicht eben so gut in der einfaehen form (alxl. teta) geschehen ist. 
Aber auch dies erklärt sich fast ganz von selbst: das grössere material eines zu- 
sammengesetztes wortes verieiht dem gedäehtuisse mebr stutzpunkte als einer von 
den bestand teilen. Die sprechenden können daher eins oder 'das audere element des 
zusammengesetzten wortes obne nachteil wegwerfen oder zusammenschrumpfen las¬ 
sen obne die richtige bedeutung aus dem auge zu verlieren. lm mhd. verstand man 
sogleich was hiute war, dass aber ein einsam stehendes te sich aus ahd. taku her- 
leiten könnte, daran dacbte kein mensch. So hint(e) von hlnaht, hiure von hiu 
jaru und in anderen sprtfchen, besonders wenn zwei auf einander folgende silben 
mit demselben consönanten anfangen: gr. xw;i(u(<fo)(h<faoxaÅo<; nr^a(d'ga)x/uoi’, lat. 
nu(tri)trix, st/(pi)pendium. S. Grammaire comparée, par F. Bopp, traduite par 
M. Bréal, III Introduction LIV. 

Jetzt fassen wir die ubrigen altgerm. dialecte zusainmen. Sie unterscheiden sich, 
wie bekannt, sämnitlich vom got. im ind. plur. und conj. Dies erklärten die an- 
hänger der zusammensetzungstheorie gewöbnlicb so, dass z. b. im ahd. neritun die 
silbe ta weggefallen sein sollte, demnach neritun fur urspr. neritätun stehen. Der- 
artiger harten syncopirungen gibt es, wie wir so eben sahen, viele, am meisten viel— 
leicht in den romauischcn sprachen, die zwar ein anderes lietonungsprincip als die 
germanischen hahcn. Jedenfalls diirfte es schwei* sein in diesen anderweitige bei- 
spiele eines solchen ausfallens einer langen und urspr. betonten stammsilbe nachzu- 
weisen. Man könnte auch wie Grimm mit rucksicht auf die bekannten langen ala- 
inannischen pluralendungen -tom, -töt, -tön diese durch ausstossung von t und dar- 
aul folgende zusamménziehung erklären. Aber auch dies ist ”zu wenig eiuleuchtend”. 

Die ansicht, welche jetzt wird dargestellt werden, ist zwar nicht obne ihre schwie- 
rigkeiten; vielleicht sind aber diese nicht so gross wie bei den oben gegebenen er- 
kiärungen. Es kann noch nicht als völlig ahgemacht betrachlet werden, in welcher 
weise das hulfsverbum sich an den stamm des anderen geschlossen habe — ob ur- 
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spriinglich an ein von diesem gebildetes subst. im acc., wie es im sanskrit gesehieht 
und wie aueh Bopp vennutet (Vcrgl. Gramm. $ 624), oder, wie im lateinischen, 
unmiltelbar an den verbalstamm, dies letztere jcdoch wahrscheinlich. JedenfaHs ist 
es klar, dass eine geraume zeit vergehen musste, ehe sich das verhältniss zwischen 
stamm und hulfsvcrbum in derjenigen weise regelte, dass dieses seine selbständige 
haltung einbusste und zum blossen tempuscharakter herabsank. Ehedem, weil noch 
das geftihl der dem lmlfsverbum innewohnenden bedeutung lebendig war, kann man 
wol denken dass die begegnung der beiden wurzeln, der primären da und der se¬ 
kundären dad eingetroffeu sei. Sodann dass in mehreren dialecten die ursprung- 
liehe flexion da-dn-ma u. s. w. ins zusammengesetzte prät. hineingewachsen, wäh- 
rend das einläche verbum tun auf dem wege der analogiebildung und s. g. sprachent- 
artung fortschreitend seine meisten formen von der sekundären wurzel biidete. Dies 
sollte dann im ahd., alts., ags., altfr., (altn). eingetroffeu sein, welcbe alle iu der bil¬ 
dung des prät. plur. und conj. ubereinstimmen und hierin einen gegensatz zum got. 
bilden. Wie im sing. ind. wurde dann im plur. und eonj. die reduplicaliou ausge- 
fallen sein. Oder liegt nicht diese annahme näber zur band als die obigen? 

Es mag das vorstehende als eine erklärung der zusammengesetzten präleritalen 
tempusformen bis auf weiteres gelten. Schon hier sei aber gewarnt, man lasse sich 
nicht durch dem anseheine nach weit von einander stehende formen irre fubren und 
eben darum einen gleichen ursprung bezweifeln. So scheint es zwar schwierig 
ein vorauszusetzendes got. daido mit da in nasida zu vermitleln. Versuclien wir 
doch eine chronologie berzustellen. 

Wenn wir lurs got. einen ursprunglichen reduplieationsvocal i aufstellen, haben 
wir zuerst: 

1) didä' — nasi-didä'. 

Im letzteren zusammengesetzten und eben darum leichter zu verstummelnden 
worfe fällt \die reduplication weg und die betonung der stammsilbe (was) wird 
vorherrschend: 

2) dida — nåsidä. 

Das got. auslautsgesetz wirkl auf näsida, aber natiirlich nicht auf dida': 

3) didä' — na'sidä. 

Der ton in didä' wird auf die reduplicationssilbe zuruckgezogen: 

4) didä — nasida. 

Dadurch wird die reduplicationssilbe gunirt wie in skain (j= luxi), und, da das 
ange a zu 5 gefärbt wird, bekommen wir endlich: 

5) daido — nasida. 
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Wenn die reduplicationssilbe hingegen = kurzes e ist, so wird natiirlich die chro- 
nologie einfacher: 

1) deda' — nåsi-dedä'. 

2) deda' —■ nåsidä. 

3) deda (d. h. daido ) — nåsida. ■ * 

Auf dieseibe weise wird das verhältniss zwischen dem vorausgesetzten got. daido 

und ahd. teta beleuchtet und hiemit kann man andere gleichartige faktische fälle zu- 
sammenstellen: vgl. got. saiso und altn. sera statt sesa, d. h. urspr. reduplicirendes 
prät. (Anders, aber nicht eben wahrscbeinlich Schleicher a. a. o. $ 308). Man- 
ches was im bau der sprache äussere unälmlichkcit zeigt, hat jedoch innere gleichheit. 

Jetzt schliesse ich die vorläufige betrachtuug des verbum tun in und ausser der 
angenommenen zusammensetzung ab und will nur, ehe ich zu’ Begemanns einwen- 
dungen gegen die herrschende auffassuug iibergehe, einige einzelheiten beruhren, die 
im folgenden nicht gut platz linden könuen. Das wechseln von vocallauten in den 
schwaehen präteritalendungeu der versehiedenen dialeete ist gross und scheint beim 
ersten anblick schwer unter eiuen gemeinsamen gesichtspunkt zu bringen. Diese 
verschiedenheit ist aber uberhaupt in betreff des langen a sehr häufig. Das got. e 
in nasides verhält sich zu o in neritös nicht änders als e in dage zu ö in tako (dierum). 

Uebrigens fmdet sich auch ahd. -des, -tas (Grimm, Geschichte d. deutschen sprache 
883). Der grundvocal ist aber ö, und dies schwächt oder färbt sich auf verschie- 
dene weise in versehiedenen dialeeten, was nicht eigentlich hieher gehört und ubri- 
gens in den sonstigen lautubergängen und analogiebildungen der resp. dialeete ihre 
völlige erklärung findet Nur mag hier bemerkt werden, dass der oft ins o her- 
uberschwankende charakter des tempusvocales einen ausdruck auch in den skandina- 
vischen runenformen erhalten hat, nämlich (ur die 1 sing. ind. tavido (goldenes 
horn), vorahto (Tunöerstein), der 3 sing. vorta (spange aus Etelhem) gegeniiber; 
vielleicht hat dieser unterschied den späteren wechsel zwischen a Q 1 sing.) und dem 
schwächeren e oder i (3 sing.) vorbereitet. 

Was die personalsulfixe betrifft, brauchen wir hier nur das fur 2 sing. in be- 
trachl zu nehmen. Furs starke prät. ist dieses sulFix gewöhnlich t, bisweileu st 
(ahd. canst, got. saisost, lelzteres nach Schleicher durch analogie von lailost u. a., 

$ 273 extr., aber vgl. gr. ada, lat. sti, wol durch assibilation von urspr. tvd). Im 
gegenteil wozu das präs. s hat. Die zwei s und t gehen auch vorgermanisch mit 
einander parallel. Welches suffix aber in der zweiten sing. ind. des verbum tun 
obwaltete, als dieses ein element der präteritalen zusammensetzung ward, scheint 
schwer zu entscheiden. Das got. saisost (demnach daidost ) spricht lur st, ebenso 
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ilas ags. und altfr., deren formen didest, dedest dem neredest genau entspreehen. 
Dass die endung st ilir t ein bussen kann, ist historisch nachzuweisen. Die 3 siiig. 
ind. präs. vom verbum sein lautet in den altgerm. dialecten ursprunglich und laut- 
gemäss ist (skrt. ast i). Die abgekurzte form is kommt doeh auch vor im ahd. 
(z. b. Christus und die samariterin v. 27); alls. (z. b. Heliand vv. 1390, 4378, 
4628); ags. nur is. Andererseits halten got., das nur, ahd. und alts., die vorwie- 
gend ist neben resp. nasides , neritös, neridös aufweisen, einen im allgemeinen al- 
tertumlichern sprachbau, und, weun die folgende in die geschichtliche zeit fallende 
umgestaltung der betreffenden ahd. form in betracht gezogen wird — mhd. nertest 
neben seltenen möhtes Nib. 849 (nach ”Deutsche Classiker”); ladetes Nib. 2101; 
lébtes Walther 128, 11, 3 (Glass.) u. a.; nhd. nährtest ohne ausnahme, — so ist 
es wahrscheinlicher, dass das s älter als st in der 2 siug. ind. prät. sei. Hiemit 
mag man vergleichen das aueh im ags. auftretende s (sonst s<), s. Begemann 1 174, 
sowie das gr. s in ÅeÅoinas u. s. w. Johannes Schmidts vermutuug, dass das got. 
-des und entspr. aus urspr. dhädhta dädta dast dass herzuleiten sei (Indogerm. 
Vocalismus 1 57) kann naturlich nicht absolut verworfen werden, sie passt aber 
nicht in die später zu gebende erörterung der stellung dieser person im urgerm. 
schwachen verbum. Schleicber erklärt das betreffende s als eine analogiebildung 
nach präsens (a. a. o. § 307). 

Hier mag eine bemerkung erlaubt werden. Die sprachwissenschaft sucht ent- 
sprechende formen in den verschiedenen sprachen gleichzustellen, indem sie die laul- 
gesetze nachweist, welche die ausbildung und entartung der ätteren formen vermit- 
tell haben. Hiebei sind doch manche vorauszusetzende formen historisch nicht zu 
ermitteln. Dann muss man zwischenformen construiren, deren zuverlässigkeit immer 
von ihrer genauen ubereinstimmung mit sicheren lautgesetzen abhängt. Es lässt sich 
aber denken, dass zwei uuter einander verschiedene serien von formen aus ein und 
derselben form ausgehen und zuletzt nochmals in eine gemeinsame zustammenstossen. 
Wenn aber demnach das herstellen ideeller zwischenformen misslich, so ist es Je- 
doch fur die systematisirung der sprachwissenschaft unumgänglich, und je tiefer man 
in die gesetze der sprache und der verschiedenen sprachformen eindringen wird, mit 
desto grösserer sicherheit wird man sich in den gebieten bewegen können, wo noch 
die schlusse des forschers den platz, den das auge der geschichte nicht erreicht, aus- 
fullen mössen, lnzwiscben unterwirft man sich dem schicksai, das der grosse spracli- 
forscher mit den worten kennzeichnete: Man muss auch den mut des fehlens haben 
(J. Grimm). Von jenem gesichtspunkte aus mag man die gegebene erörterung Iteur- 
teilen; eine ziemlich detaillirte beschreibung einer sprachlichen entwickelung, die gröss- 
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tenteils iu dio vorhistorische zeit fallt, zu geben, das ist furwahr, wenn man von 
wechselnden meinungen uberall umgeben ist, eine schwer zu lösende aufgabe, der 
ich siclier in inanchem nicbt babe entspreclien können. Im grossen und ganzen 
hoffe ich doch reellt zu haben und werde meine ansicht im folgenden näher eut- 
wickeln und begrunden, wo es gilt die von Begemann gegen die allgemeiné auflfas- 
sung des schwachen prät. angefuhrten grunde zu prufen. 

Es muss naturlich Begemann viel daran gelegen sein, ehe er seinen neuen. 
bau errichtet, den alten abzubrechen, uin jenem platz zu räumen. In dieser hin- 
sicht stellt er neben einander die ergebnisse, wozu die meister der germauischen 
sprachforschung in bezug auf das verbum tun gelangt sind (Begemann I 1—7). 
Und in der tat könnte es sebeinen, es sei in dieser bunten menge sich kreuzender 
meinungen sehr misslich sich fur die eine oder die andere zu bestimmen; ja, man 
kann sich befugt fulilen zu zweifeln, ob iiberhaupt ihrer irgend einer recht habe, 
und eine ganz selbständige hypothese an die seité der alleu zu stellen. 

Jedoch, wenn wir die sachlage schärfer ins auge fassen, wird es uns nicht 
schwierig sein im scheinbaren wirrwarre der ansichlen die gemeinsamen leitenden 
gedauken zu entdecken, und wir werden linden, dass die verschiedenheit nicht so 
gross ist, wie man furs erste möchte zu glauben geneigt sein; Denn ersteiis stim¬ 
men ja alle, oder fast alle, darin uberein, dass sie sämmtlich die zusammenselzungs- 
theorie umfassen. Weiter sind es rucksichtlich der formen des zusammengesetzten 
verbum tun eigentlicb nur' zwei verschiedene meinungen, die sich geltend machen 
wollen. Eine, dass dies verbum in allen formen des zusammengesetzten prät. als 
urspr. didan dad dedum didans — ich setze die got. formen statt der nicht 
ganz sicheren urgerm. — aufgetrelen. Die andere, dass im sing. ind. das urspr. 
reduplicirte prät. der vocalisch auslautenden wurzel dä, im ind. dual, plur. und conj. 
hingegen das prät. der erweilerten wurzel dad enthalten seien. Sehen wir dann zu, 
welche die vertreter dieser und jener ansicht sind, so huldigen jener Grimm, v. d. 
Gabelentz, M. Heyne (in seiner Laut und Flexionslehre, die er selbst schon lange 
einer durchgreifenden umarbeitung hat unterziehen wollen) und Grein (citaten bei 
Begemann a. a. o.). Auf der anderen seite stehen Bopp (wie er seine friihere an¬ 
sicht geändert hat), Holtzmann, Leo Meyer, Pott und Schleicher, während Scherer 
einen eigenen, zwar auch von ihm selbst bezweifelten standpunkt einuimmt. Es 
lässt sich schwer läugnen, dass die letzteren männer in bezug auf schärfe der ana- 
lyse und umfang des zu vergleichenden materiales iiber jene, selbst Grimm nicht 
ausgenommen, hervorragen. Ueberhaupt kann man die Boppsche ansicht als die 
jetzt in iliren allgemeinen zugen angenommene betrachten. Der von einem rec. 
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(Sievers in Jenaer Literaturzeitung 1871 N:r 2) gegen Begemami gerichtete vor- 
wurf, er habe die neueren ansichten uber tautgeschichte vernachlässigt, ist zwar, wie 
man sich leieht iiberzeugen kann, unverdient, andererseits ist es aber unstreitig, dass 
man einen klareren uberblick von der geschichtlichen entwickelung der betreffenden 
frage, eine schärfere sonderung des veralteten und dessen, was den platz des veral- 
teten eingenommen bat, bätte erwarten können. Es nimmt sich fast so aus, als 
hätte er durch seine kritik der älteren ansicht aucli die neuere bedrucken wollen; 
so sind die beiden ansichten unter einander gemischt. Iiu vvesentlicben mich an die 
Boppscbe ansicht schliessend, werde ich hier nur diejenigen anmerkungen aufiieh- 
men, welche gegen diese gerichtet siud. 

Begemami vvill auf keine weise die bisher als reduplicirt betracbteten formen 
teta nebst entspr. als die ältesten, die urspriinglicben gelten lassen. Diese auffassung 
ist nur, meint er, eine folge der zusammensetzungstheorie; wäre diese nie erschie- 
nen, so hätten sich aucli jene lorinen den sprachforschern in einem anderen lichte 
gezeigt, nämlich als isolirtc analogiebildungen nach der schwachen conjugation. Ja, 
isolirt, da halten wir elten das scblagwort. Alles was zu paraltelformen innerhalb 
des germanischen sprachstammes nicht stimmt, kann Bcgemann unmöglich als 
etwas urspriingliches betrachten. Und doch ist es ja eben ein wichtiger punkt in der 
methodik der sprachwissenschaft, dass allein dastehende formen, die ins sonstige graiti- 
matische system nicht gut passen, im allgemeinen iibcrbleibsel eiuer älteren forma¬ 
tion sind. Selbst wendet Begemann diese regel auf die s. g. präterilalpräs. an, 
deren in manchem eigentiimliche bildungs- und llexionsweise als etwas uraltes nacli- 
gewiesen wird, obwol diese wenigen verben stets unter die kategorie der anomalen 
pflegen aufigefiihrt zu werden. Fur die sprachwissenschaft hat, wenn es die frage 
uber das alter zu lösen gilt, das numerische ubergewieht einer bildung wenig zu 
bedeuten ausscr in so fern, dass eine iiberhand nehmende form öfters eine neuere, 
besser verstandene und eben darum mehr gebrauchte ist. Es muss denn als eine 
gänzlich verfehlte beweisfiihrung betrachtet werden, wenn Begemann (1 13) die alts. 
formen mit anfangendem däd- gegen diejenigen mit ded- im anlaute stellt und auf- 
weist, dass jene auf drei stellen mehr als diese vorkommen (21 gegen 18), n. b. 
\yeim 4m U (3 sing. ind., die nur ded- (einmal did-~) haben, nicht mitgerechnet 
\yerdea. Ebe» diese ! formen alts. deda, ahd. teta u. s. w. sind von grossem ge- 
wicht fur die, beurteilung der frage. Schon auf den ersten blick muss es wunder 
nelunen, dftss, wenn wirklich ahd. teta eine aualagiebildung nach der schwachen 
coiijuggtion wäre, ; es. kpifte entsprechendejd präteritalfol-men ini ahd, mitgezogen, son- 
dern verpinzidt dasiteht, einem bruchstueke aus vergangener zeit Jhnlicher. — auch 
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dies ist jetzt untergegangen: nhd. tat — als einer jener neugebildeten formen, die 
mit jugendlichem ubermute immer um sich greifen wolleu. Von sprachwissenschaft- 
liehem gesichtspunkte äus ist es demnach nicht, wie Begemann meint, natiirlicher diese 
eine form teta fur einen fremden eindringling zu halten, ”besonders”, fugt er hinzu, 
”da 2 sing. ind. mit voller berechtigung iren platz einnimt” (Begemann 111). Dies 
werden wir eben untersuchen, nicht als ob ich meinte, täti sei unberechtigt — dar- 
uber entscheidet der sprachgebraueh, nicht die sprachwissenschaft — sondern es 
gilt hier die priorität der einen oder der anderen form nachzuweisen. 

Die form fur 2 sing. ind. prät. des verbum tun ist, wie bekannt, eigentumlich 
furs ahd. alts. ags. und unzweifelhaft auch altfr. Wie diese von den beiden iibri- 
gen personen des sing. so abweichende form erklärt werden soll, daruber ist man 
noch nicht einig. Bopp will ihr ein grosses alter beilegen, in dem er sie mit der 
skrt. endung in 2 sing. perf. itha zusammenstellt. Gegen seine ansicht hat sich 
jedoch Scherer ausgesprochen (Zur Gesch. 194), sowol wegen der unmöglicheit den 
lautubergang befriedigend zu erklären als wegen des sicher specifisch indischen cha- 
rakters des hulfsvocalés i. Der deutung Bopps gegenuber steht diejenige Grimms, 
welcher hierin ein ubergreifen der conjunctivischen flexion in die indicativische sieht. 
Welcher hat nun recht? Entscheidend fur die beurteilung der frage scheint mir die 
form der prät. präs. in dieser person. Sie hat in den erwähnten vier dialeeten 
gleich got. und altn. die endung t (oder st}. Und wenn die ags. formen andere, 
in derselben weise wie die der ubrigen slarken verben gebiidet, neben sich haben, 
so erweist sich dies unstreitig als eine geschichtlich spätere cntwickelung, resp. ana- 
logiebildung. Aber, wie gesagt, jene prät. präs. stammen aus der urgerm. zeit und 
besitzen uberhaupt noch eine merkwurdige zähe, vgl. nhd. weiss wissen mit riss 
rissen, daneben mag mögen, darf durfen u. s. w. Auf diese und die got. und 
altn. damit ii b er all analogen bildungen gestiitzt, bege ich kein bedenken rnich der 
Grimmschen ansicht, dass die betreftende form entlehnt sei, anzuschliessen. Insbe- 
sondere da ein solches hiniiberschwanken in den germ. spraehen gar nicht unge- 
wöhnlich ist; ich brauche hier nur an die altgerm. formen von wollen und an 
das altschw. kallapin (2 plur. ind. prät.), welches neben den echt indicativen 
formen 1,3 plur. kallapum, kallapu steht, zu erinnern. Vgl. auch die nhd. 
.prät. ind. (16., 17., 18. jahrh.) sahe, kame, name, sturbe, auch wurde fur 
ward (Grimm Gramm. I 1 987), um nicht zu nennen, das Begemann meint, i 
in altn. kalla&ir, kalladi sei ”natiirlich unorganisch aus dem conjunctiv eingedrun- 
gen” (1 176). 
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Das ahd. prät. täti ist demnach keineswegs eine uralte (orm, welche beweisen 
sollte, dass die form teta später eingedrungen sei (sollte sie wol urspr. tat gelau- 
tet haben?). 

Wie will uberhaupt Begemann seinen gégnern gegenuber die altgerm. formen 
des verbuni tun ordnen und zusnmmenstellen? Wer nach einheit der erklärung sucht, 
muss sich getäuseht fuhlen, denn eine solche einheit wird nicht einmal principiell 
zugegeben. Furs got. weist Begemann nach (I 24, 25), dass dieses verbum die 
form datan daido daians gehabt haben muss, und im vorhergehenden (s. 8) l\abe 
ich diese beweisfiihrung adoptirt und fur alle germ. dialecte durclizufiihren versucht. 
Nun aber nimmt Begemann speciell furs ahd. eine urform titan tat tätum titan an 
(I 18). Aber, wie gesagt, in diesem falle wiirde das verhältniss zwischen dem 
subst. tät und verbum titan gans vereinzelt dastehen. Man hätte wenigstens er- 
wartet, das jenes verhältniss so aufgefasst wiirde, das er tät aus titan herleitete; bei 
genauerer iiberwegung aber insbesondere der tatsache, dass das verbum, nicht aber 
das subst., im got. und altn. fehlt, kommt er zu dem schlusse, dass das verbum 
aus dem subst. durch analogie gebildét sei (1 24). Wie soll man dies fassen? Die 
analogen beziehungen, welche er anfuhrt, sind keineswegs einleuchtend. Oder sollte 
wol izzau az äzzumes aus dem subst. äz gebiidet sein? Dies kann er nicht mei- 
nen, denn das verbum ist ja uralt C skr t. ad , gr. td\ lat. ed'). Also sollte nur die 
sonstige iibereinslimmung eine entgegengesetzte entwickeiung herbeigezogen haben. 
Aber äz ist eiii neutraler a-stamm, tat dagegen ein weiblicher i-stamm. Etwa 
dasselbe kann gegen die analogie von sprähha und sprihhan eingewendet werden. 
Immer so bei dem zunächst liegenden stehen bleiben, ohne durch zusammenstellung 
verschiedener dialecte und sprachen dem urspriinglichen bestand nachzuspuren, soleh 
ein verfahren kann doch nicht änders denn als ein riickgang der sprachwissensehaft 
betrachtet werden. Und wenn Begemann oft genug seinen gegnern vorwirft, dass sie 
sich die sache allzu leicht machen, so fallt dieser vorwurf auf ihn selbst zuruck, als 
er teta und entspr. als eine analogiebildung nach der schwaehen flexion erklären 
will. Es sollte denn teta nach nerita gebiidet sein und ursprunglich tita gelautet 
haben, wie das alts. dida beweise. Dies kommt doch nur einmal vor neben zahl^ 
reicheu deda, so dass hier am allerwenigsten das numerisclie ubergewicht etwas ent- 
scheiden kömite. llebrigens hätte man wol eine bildung tata von tat erwartet, etwa. 
wie sich mdhta zu mag verhält. Aber nicht einmal, wenn man tita mit nerita zu- 
sammenstelit, ist darum die frage als gelöst zu betrachten. Denn es ist eben das 
ungliick, dass im ahd. das schwache prät. immer -ita (in den formen mit binde- 
vocal, nicht -eta wie teta) hat, im alts. immer -ida (ebd.) neben fast ailsschliess- 
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lichein deda, im ags. dagegen immer -ede (ebd.) ueben dide (dyde), also in diesen 
dialecten völlige niclitubereinstimmung, nur altfr. hat -ede und dede. Es wird wol 
jetzt einleuchten, dass die Begemannsche auffassung der verschiedenen for¬ 
men des verbum tun grössere schwierigkeiten als die ältere darbietet. 
Und das sollte eben das ergebniss dieser vorläufigen erörterung sein. 

n 

Vergleicht man das scbwachc prät. und .das sehvvache part. pass. im got., so 
fällt sogieich die durchgängige ubereinstimmung der sel ben auf. Sie kann doch niclit 
durch die kaum zu neunende ausnahme kaupasta neben kaupatips (st. -idd) oder 
weil einige verben kein solches part. bilden, gestört werden. Und zwar ergibt sich 
in bezug auf die vocaliscb auslautenden stämme dieser bestand von selbst, da im 
got. iautsysteme urspr. t zwischen voealen zu d ubergeht und es eben dieser eon- 
sonant ist, womit das fiirs schwache prät. angenommene hulfsverbum anfangt. Es 
siud demnach msida, salboda, habaida als participialstämme und als I, 3 sing. ind. 
prät. schon von vorn herein als gleich berechtigt zu betrachten. Anders verhält es sich 
mit den verben die ein s. g. bindevocalloses prät. und part. bilden: die uberein¬ 
stimmung, welche auch in diesen obwaltet, hat mehr als sonst etwas Begemanns 
auffassung veranlasst, nach welcher das prät. vom participialstamme gebiidet sein 
sollte, und sie ist auch unstreitig die stärkste stutze fur dieselbe. Von den binde- 
vocallosen prät. scheinen nur rnmda, skulda , vilda durch zusammensetzung mit 
tun gebiidet sein zu können. Die iibrigen kunpa, paurfta, aihta, brdhta, bauhta, 
inahta, ohta, bruhta, pahta, puhta, vaurhta, ganiosta, vissa, gadaursta — ferner 
nieht vorhandene, aber vorauszusetzende binauhta (got. binauht ist, ags. benohté'), 
dauhta (ags. dohte) nach Begemann I 29, da neben unpa (ahd. onda, ags. Me, altn. 
mm), stimmen vollständig zum part. pass., während es schwierig scheint eine spur 
vorn verbum tun in densellien aufzuspuren. Dabei ist es auch von grossem gewicht, 
dass diese 'verben in ihren formen sich genau entsprechen in den verschiedenen alt— 
germ. dialecten, wie ich schon oben hervorgehohen habe. 

Begemann fmdet sich sogar von der präteritalform dieser verben veranlasst 
gegen einen bisher allgemein angenommenen satz aufzutreten: dass nämlich, mit vve- 
nigen ausnahmen, in sämmtlichen germ. dialecten das prät. und part. pass. von , 
verben wie got. nasjan, sokjan einen bindevocal — oder stammcharakter — urspr. 
gehabt, welcher in verschiedenen dialecten weggefallen sein sollte, wobei teils der i- 
umlaut geblieben, teils riickumlaut eingetreten wäre. Dagegen meint Begemann, die 
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verbindung von stamm und sutfix in jenen formen habe ursprunglich ohne binde- 
vocal statt gefunden. Er stiitzt sich hiebei teils auf die soeben augefuhrten uralten 
prät. und part., teils hält er dafur, dass, wenn eine form wie sentita ihr i einmal 
eingebusst hatte, das sprachgefuhl nicht mächtig genug wäre den ursprunglichen 
stammvocal wieder herzustelle», sobald das umlautende i verschwände. Seine sehr 
sorgfältige darstellung des factischen bestandes der präterital- und participialformen 
in den altgerm. dialecten (I 111 ff.) gibt einen klaren uberblick der formen mit i 
und umlaut, derjeliigen ohne sowol i als umlaut sowie auch deren ohne i, aber mit 
. unjlaut. Die letztgenannten wie alts, quedda, legda, altn. selda, setta sollten na- 
turlich nach der ansicht Begemanns die letzte stufe der entwickelung bilden, wie 
z. b. alts. 1) lagda, 2) lagida, 3) legida, 4) legda, während der ublichen ansicht 
nach sie eine art von zwischen- oder ubergangsformen sind wie 4) lagida, 2) legida , 
3) legda, welches jedoch sofort vom sprachbewusstsein in die mehr ”organische” 
form 4) lagda sollte umgewandelt sein. Aber auch nicht Begemanns genaue ver- 
zeichnung Yermag zu entscheiden, welche entwickelung die tatsächliche gewesen, denn 
alle formen sind stets so unter einander gemischt, dass es nicht möglich ist auf die— 
sem wege zu einem endgultigen urteile uber das resp. alter derselben zu gelangen,. 
-denn, wie schon oben bemerkt wurde, das numerische iibergewicht ist fur eiu höheres 
alter gar nicht enlscheidend. 

Wollen wir weiter zuruckgeheu. Vorerst werde hier nur eins bemerkt. Wurde 
wirklich das suffix an den prät. stamm ohne bindevocal gefugt, woher könnte dann 
das bedurfniss entstehen einen hulfsvocal einzuschieben, besonders in so leichte ver- 
bindungen wié rd Qz. b. alts. förda Hel. 2308) ahd. fuorta (Tatian 117, 3), aber 
altn. foer&a mit i-umlaut; ebenso ahd. prannta, altn. bren(n)da? 

Ist uberhaupt dies i als bindevocal aufzufassen und nicht eher als stamm- 
auslaut? Wäre es nur eine andere form des präsentialen stammauslautes ja, so 
hätte man doch im got. prät. und part. pass. anstatt i ji von werben wie nasjan 

und ei von verben wie sokjan erwartet, resp. nasjida, sokeida oder warum nicht 

ganz einfach nasjada, sokjada in ubereinstimmung mil den medialformen, da, wie 
bekannt, das ausiautende ja im ersteren teile eines zusammengesetzten wortes sich 
gewöhnlich erhält, z. b. frapja-marzeins, vadja-bokos. Daneben kommen doch z. b. 
arbi-numja von st. arbja, andi-laus von st. andja vor, welche einen iibergang 
von ja zu i zu bestätigen scheinen. Um uns die sache klar zu machen, mussen 
wir sie einer weitgehendern erörterung unterziehen. 

Die skrt. verlwn, welche den germ. schwachen entsprechen, d. h. die der 10 

klesse angehörenden haben im part. prät. pass. -ita, dessen i wol nicht als ein rest 
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von ja zu betrachten ist (so jedoch Sehleicher a. a. o. $ 224), sondern als ein 
hulfsvocal, wie derselbe bei den iibrigen part. auf -ta nieht selten auftritt. Das 
stammbildende suftix aja hat wahrscheinlieh mit der betreffenden participialbildung 
nichts zu tun. Dasselbe gilt vom altbaktr., obne dass ich jedoch bier, wie im skrt. 
die möglichkeit einer entstehung dieses i aus inlautendem ja, wie es nicht selten der 
tall ist, bestimmt läugnen will. Ich sage hier ja, denn es ist eigentlich dieses ele¬ 
ment, das fur die betreffende classe charakteristisch ist; das vorhergehende a dage- 
gen schliesst sich an den ursprunglichen verbalstamm und ist hier keineswegs we- 
senllich. Im griech. aber und lat. hat sicli die betreftende classe in mehrere ab- 
teilungeu gesondert, welchc, obwol unter sich divergirend, doeli jede ihre reihenfolge 
sich entsprechender formen bilden. Hier zeigt der unterschied zwischen z. b. fii- 
a&coTog und Tiur\Tog, dass die erweiterung des verbalstammes (urspr. aja) sicb im 
griecb. auch auf die s. g. adj. verbalia erstreckt hat. Ebenso im lat., wir haben 
amätus, sopUus, deletus, wiewol bildungen wie die letzt genannte selten sind im 
vergleich mit der gewöbnlich z. b. in monitus , vorkommenden. Es muss doch wol 
das kurze * in monitus (vgl. sopdus) als ein bindevoeal zwischen dem suftixe 
und dem reinen d. b. mit urspr. aja nicht ausgebildeten verbalstamme erklärt werden, 
so dass sicb diese formation an die seite der sanskritischen und altbaktrischen stellt. 
Im altbulg. finden wir die entsprechenden spaltungen: mit a z. b. gotovajeti (= er 
macht), mit e zelenejeU er grunt), und saditi (= er pflanzt) mit kurzem i 

und i allein, — das freilich Sehleicher als aus urSpr. aja zusammengezogen be- 
tracbtet fa. a. o. $ 209). 

Solch eine spaltung waltet auch im germ. sprachstamme ob, so dass es hier 
eig. von keinen specialtempora die rede sein kann: fiskop (got. = er fischt) entspricht 
fiskoda (prät. und passiver participialstamm) ebenso wie habaip habaida (= er hat, 
hatte). Nur sondert sich entschieden von diesen prät.- und part. formen nasida 
und sokida, die andererseits zu den präs. nasjip, sokeip nicht gut stimmen. Eia 
ubergang von urspr. ja zu i im ersten teile eines zusammengesetzten wortes lässt 
sich, wie wir sahen, denken und könnte möglicher weise fur ein zusammengesetztes 
prät. gelten (Westphals gesetz), förs part. aber nicht. Die schwierigkeit wird ver- 
mehrt, wenn der imp. mitgenommen wird, der nicht nur von sokjan, sondern auch 
von nasjan, ja sogar von starken .verben wie bidjan resp. sokei, nasei, bidei lautet. 
Da dem so ist, kann man das i, in nasips, sokips nicht wol als aus ja verkurzt 
auffassen: in diesem besondern falle mussen wir das i als uberbleibsel eines sprach- 
bestandes betrachten, wo in mehreren verben das präsens einen besondern tempus- 
stamm hatte, und in dieser hinsicht nasja sokja (nasips, sokips) mit lat. moneo 
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( monitus ) gleichstellen, ob sie vvol eig. lat. verben auf io, nicht eo im prusens ent- 
sprechen. Zwar wird durch diesc deduction einer anzahl von verbalformen eine 
altertiimlichkeit beigelegt, wie sie andern, mit jenen ubrigens analog, nicht zu- 
kommt, aber ich muss bekennen, dass diese erklärungsweise, die naturlich fur alle 
germ. dialecte, nicht nur got. gilt, rnir melir zusagt als die annahme unerklärlicher 
und durch keine analogien gestutzter abweichungen von den gewöhnliehen sprach- 
gesetzen. Ich kaun auch nicht einsehen, warum man halten musse, z. b. skrt. co- 
rita und got. hausida ('part. st.) seien in verschiedener weise gebiidet worden. 

Das part. prät. pass. ist eig. eine adjectivbildung. Es dauerte jedoch nicht 
lange, ehe es den anstrich temporaler und passiver bedelit ung erhielt, die es in na- 
here beziehung als die ubrigen verbaladjective zu den eig. verbalformen setzte. Diese 
beziehung spiegelte sich immer mehr auch in der form ab, die — das sullix ab- 
gerecbnet — mit dem ublichen verbalstamme ubereinstimmender wird. So auch in 
den germ. schwachen verben init ausnahme der ;'o-klasse. Es kann jedoch nicht 
zweifelhaft sein, dass auch in dieser das part. pass. vom sprachbewusstsein als ein 
integrirendes element der verbalflexion mit im ganzen entschieden temporaler und 
passiver bedeulung aufgefasst wurde. Als nun eine neuc, dem germ. sprachstamme 
eigene verbalform, das schwache prät., gebiidet werden sollte, hatte man fur die ja- 
elasse — die zwei andern brauchen hier nicht in betracht zu kommen — zwei ver- 
schiedene modificationen des verbalstammes, von denen wir die eine, auf ja, die prä- 
sentiale, die andere, auf i, die‘participial-passive nennen. Welche von dieseu war 
nun die passendere unterlage fur die neue bildung? Dies zu entscheiden darf uns 
nicht viel bekummern, denn wir gelangen in beiden fallen zu demselben ergebnisse. 
Ist das prät. vom präsentialstamme gebiidet worden, so wurde die ursprungliche form 
nach der obigen erörterung (s. 9 ff.) nåsja-dadä' gewesen sein. Und nach der 
dort hergestellten chronologie wurde diese form entstanden, sein, ehe das got. aus- 
l.autsgesetz ins leben getreten. Inzwischen wurde naturlich nasja- während einer 
geraumen zeit als gewissermassen selbständig aufgefasst, so dass es späterhin vom 
auslautsgesetze beeinflusst werden und sein auslautendes ja in i umwandeln konnte. 
Oder es wurde fur jenen zweek der parlicipialpassive stamm herbeigezogen, der zwar, 
streng genommen, keinen verbalen charakter trug, den eigentlichen verbalformen 
aber nahe stand und in salbo-, habai- denselben auslaut wie jene hatte. 

Die letztere annahme diirfte die wahrscheinlichere sein, auf jeden fall" wurde 
aber eine ubereinstimmung der form nach zwischen dem alten part. und der neuen 
präteritalbildung bewirkt. Es war dies naturlich kein iibelstand, da jenes einen no- 
minalen, diese eiiien verbalen gebrauch hatte. Viclmehr konnte hierdurch — und 
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möglicherweise auch durch die gewisser mässen ähnliche, resp. präteritale bedeutung — 

eine angleichung zwischen den beiden formationen veranlasst werden auch da, wo * 

sie der natui* ihrer entstehung nach niclit zusammentreffen sollten; wovon mehr unten. 

Das i in nasida (prät. und part. stamm) ist somit meiner ansicht nach ein 
hulfsvocal: war aber ein solcher hulfsvocal ursprunglich uberall im prät. und part. 
pass. vorhanden? Nein, ich habe oben von bindevocallosen prät. gesprochen, die 
völlig analoge pass. part. neben sich habcn, und dieser name wurde denselben ge- 
geben, weil keine spur eines eininal in ihuen vorhandenen bindevocales zu entdecken 
ist. Anders verhält es sich mit den s. g. riickumgclauteten prät.' und part., fur die 
zwar Begemann, eben wie fur jene, ursprungliche abwesenheit des bindevocales be- 
hauptet, indein, wie ich soeben andeutete, er einen anderen entwickelungsgang als 
den gewöhnlich angenommenen nachweisen will. 

VVas ist denn ruckumlaul? Ich muss bekennen, dass rnir die theorie des ruck- 
umlautes von anfang an eine ungereimtheit geschicncn, oder, wenn man es lieber 
will, eine verkehrte auffassung, auf voraussetzungen ruliend, die aus dem alten, eig. 
lat., grammaticalischen systeme sind hergeholt worden. Denn dort nahm mau einen 
gewissen casus (nom.) oder ein gewisses tempus (präs.) zum ausgangspunkte und 
suchte dann aus diesen die ubrigeu formen zu erklären. 1m altn. z. b. wurden 
dann valda und Hadar in beziehung zu ek vel und Hö&r als ruckumgelautet betrachtet. 

Wie verkehrt aber diese anschauungsweise ist — wenn sie sonst noch mit irgend 
einern ilir spiel treibt — und besonders wie unpassend der name ist, brauche ich 
kaum zu sagen. Es kann ja gar nicht bewiesen werden, dass valda und Hadar 
einen ändern staiftmvocal als a jemals gehabt. Wie kann man denn sagen, dieser 
laut sei durch ruckgang, ruckumlaut zum ursprunglichen zuruckgefuhrt worden? 

Gewiss nicht: das kann doch niemand im ernste behaupten; man hat aber hier, wie 
so oft, gelegenheit- zu beobacbten, wie ein unrichtiger name eine unrichtige vorstel- 
lung herbeifuhren und zu falschen schlussen verlocken kann. Und soleh ein schluss 
ist, denke ich, dass prät. wie ahd. prannta, altn. valda in derjenigen weise ruck¬ 
umgelautet seien, dass sie urspr. prannita (ida), valida (-ida) gelautet, danu i- 
umlaut bekommen: prennita, velida; später sei das i ausgefallen, und .dann, sobald 
die ursache des t-umlautes verschwunden, habe das sprachgefuhl den ursprunglichen 
stammvocal wieder hergestellt. Hier, will sich eine andere auftässung des ruckum- 
lautes geltend machen. Was im vorigen falle nur ein zwar fehlerhafter, docli nichts 
entscheidender lerminus technicus war, uber dessen wahre bedeutung — oder be- 
deutungslosigkeit — man einig ist, wird hier zur sache, d. h. man nirnint wirkliche 
verwandlung des stammvocales und darauf folgenden ruckgang zum ursprunglichen 
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an. Fur einen -solchcn ruckumlaut braucht man aber einleuchtender analogien und 
hat auch solche linden wollen. Es sind 1) der ubergang des ahd. gen. dat. sing. 
chrefti u. a. zum späteren kraft. Dabei soll man sich aber merken, dass es sehr 
zweifelhaft ist, ob das wiederherstellen des « eben dureb den wegläll des i sei ver- 
anlasst worden. Denn furs erste hatte man die analogie des nom. und acc., und 
dass es diese war, die den ruckumlaut bewirkle, ist wol das richtige. Sodann trat 
der ”ruckumlaut” nicht sogleieh und unwilikurlicb ein, soliald das i ausgefullen; vvas 
man wol bälte erwarten könneu, vvenn das sprachgefiihl solcb eine lebendige erin- 
nerung des ursprunglicben standes und der ursachc der veränderung dessen gehabt 
hälte. Wir baben z. b. ahd. ganöskeft (Miillenhoff und Scherer, Deukmäler 216,18, 
cit. von Halm, Ahd. Gramm. 4 ausg.,-s. 30). Warum sollte dann auch in gen. 
plur. z. b. pelkö, enstö der vom i geweckte umlaut bleiben? 2) Die immer grös- 
sere verbreitung des ”ruckumlautes” im mbd. schwacben prät. Hier ist docb die 
sachlage dieselbe wie in jenem falle: die analogie war vorhanden, und dass man sie 
befolgte, kann ja nicht wunder nehmen. Auch so: das weite feld, das sich im mhd. 
den wirkungen des i-umlautes eröffnete, verursachle, dass inehr formen als bisher, 
welche friiher, im ahd., von diesem umlaute nicht beeinllusst wurden, in die theorie 
des umlautes und ruckumlautes emgepasst werden können. 

Ebenso wie mit mhd. formen (z. b. hörte ”von” inf. hoeren) verbalt es sich 
mit ahd. prannta und altn. valda. Gab es einmal prennta und velda, was in aller 
welt hätte das sprachgefuhl auf die spur nach dem ursprunglicben vocalstande helfen 
können? Im gegenteil konnten wol andere schwache prät. wie liapéta, salpöta in 

beziehung zu den präs. hapém , salpöm auf den gedankeu fuhren, alles sei in der 

schönsten ordnung, wenn prät. und präs. den nämlichen stammvocal baben (prennta 
und prennu , velda und vel). Auf diese griinde gestiitzt stimme ich Begemann bei 
in seinem verwerfen der theorie des ruckumlautes (so schon Bopp in ”Voealismus” 
38), wie sie auf die schwacben prät. angewendet vvird. Weiter kann ich ihm aber 
nicht folgen, kann mich nicht an seine ansicht schliessen, dass das präteritale und 
participialpassive suffix im altgerm. zuerst ohne bindevocal an die reine oder ver- 

längerte wurzel gefugt wurde. Fiir die andere alternative — dass i hier urspr. 

allgemeiner bindevocal gewesen — spricht erstens der lat., skrt. u. s. w. bestand. 
Sodann ist festzuhalten, dass jenes i muss urgerm. gewesen sein, weil es selbst 
oder doch sichere spuren davon in sämmtlichen altgerm. dialecten vorkommen. 
Denn ungereimt wäre es anzunehmen, dass diese dialecte, von einander unabhängig, 
in gewissen ähnlichen fällen denselben hulfsvocal sollten eingeschoben baben. Es ist 
sehr merkwiirdig, dass Begemann, fiir den das allen gerrn. dialecten gemeine eine 
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art von ”ding an sich” ist, iiber welches hinaus es nicht gestattet sei zu gehen, bei 
dieser gelegenheit, am nächsten von ahd. formen ausgehend, jenes i als secundar 
erklärt, da jedocb das got. sein gewicht entschieden in die entgegengesetzte wagschale 
legt, und Wimmers behauptung (Fornnordisk forinlära 135), z. b. valUSr sei alter 
als valdr gute grunde fur sich hat. 

Was sollen wir denn glauben? Icb denke, dass die verwirrung in den ansicbten 
iiber den betreffenden gegenstaud daher kommt, dass man die vvirkung des i-um- 
lautes zu sebr betont. Dieser gehört erst einein spätern stadium der entwickelung 
des germ. sprachstammes an: er fehlt im got. und den ältesten skandinavischen ru- 
neninschriften: hariso (spange aus Himlinghoi), vgl. altu. hersir; arbinga (stein von 
Tuno), vgl. altn. erfingi-, dohtrir (daselbst), altn. dcetr; sciligastir (stein von Berga), 
vgl. altn. geslr u. a. Und im ahd. alts. trat der i-umlaut erst im 6. und 7ten jahr- 
hundert auf. Ich setze demnach folgende theorie fur den bindevoeal i im prat. und 
part. an. Dieser war urspr. in fast allen verben der )«-klasse vorbanden, also z. 
b. ahd. prannita (die urform naturlich brannida). Sodann ward aber das i teil— 
weise ausgestossen. So entstanden die parallelformen prannita und prannta (fur 
jenes vgl. z. b. ambahtita im Tatian, 48, 2 ; 137, s), und, als der ?-umlaut ein- 
zudringen begann, prennita und prannta. Diese annahme wird durcli den altn. 
bestand selir beglaubigt. Dort haben, wie bekannt, kurze ;a-stämme rtickumlaut 
im prät., d. h. sie haben in diesem tempus nie i-umlaut erlitten, während die 1 än¬ 
gen im prät. (und part.) solchen haben (valda — brenda st. brennda y hoercfa). 
Wollte man nun, vorausgesetzt dass sämmtliche diese ;'a-stämme ehien bindevoeal 
urspr. gehabt, die frage aufwerfen: welche stämme konnten denselben (im pt'ät.) am 
leichtesten wegwerfen? — so wurde die antwort schon von vorn herein so ausfallen: die 
kurzsilbigen. Denn die länge der stammsilbe musste den germ. betonungsgesetzen 
nach das folgende kurze i länger crhalten, als es bei den kurzsilbigen geschehen 
konnte: vgl. mhd. édele, ku neg e, also altn. urspr. valida , später valda wie kun’ge — 
mhd. sdlbete kréftiger mit urspr. brannida, ho'rida, deren i erst dann ausfiel; 
seitdem der ?-umlaut das a und ö gefärbt hatte. Die entwickelung sollte demnach 
die folgende sein: - 


1) valida 

brannida 

hörida 

2) valda 

brannida 

hörida 

3) valda 

brennida 

hcerida 

4) valda 

brenda 

heeräa 


(nach der s. g. normalisirten schreibweise). Es wird die obige annahme noch durch 
einen andern umstand gestulzt. Man weiss, dass im altn. die schwachen prät. von 

4 * 
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stammen mit auslautendem k und p in den ältesten handschriften die endung åa 
håben und uicht ta, wie man den assimilationsgesctzen nach erwarten möchte und 
wie es auch später heisst. Will man dies verhalten unbefangen erklären, so tut man 
dics nicbt gut mit Begemann durch hinvveisung auf die verkiinstelung der isländer 
(I 151 anm.), denn man hätte nicht eben erwartet eine solche verkunslelung in 
den ältesten lumdschriften zu fmdeu. Nein, jencs -åa deutet unzweifelhaft auf das 
fruhere dasein eines bindevocales bin, nach dessen ausstossen k und p das å in 
eine mit sicb analoge d. h. tonlose natur erzt allmälich umwandeln konnten. Dass 
å friiber aucb nach s gestanden, zeigt die runenform raispi = altii. reisti (Wimmer 
a. a. o. s. 25). 


Im vorhergehenden haben wir das vorhandensein im urgerm. eines binde¬ 
vocales zwischen stanirn und endung zu vindiciren versucht, naturlicb nur 
was das präl. (und part.) weitaus der meisten verben der _/'a-klasse betrifft, 
und gehen jetzt zur erörterung der prät. uber, die jede spur eines solehen bindevocales 
sowie auch eines anderweitigen vocalischen auslautes im präteritalstamme entbehren. 
Es ist diese formation den s. g. prät. präs. eigen und neben dieselben reihen sich 
einige andere verben, got. briggan, brukjan , bugjan, pagkjan , pugkjan, vaurkjan 
nebst kaupatjan. Alle diese verben haben schon in urgerm. zeit ihre nachweisbar 
älteste form bekommen, wie dies Begemanns eingehendc erörteruug vollkommen dar- 
legt (I 26—66). Dabei hat man sicb aber zu merken, dass diese bildungsart 
darum nicht notwendig altertumlicher ist als diejenige der mit bindevocal versehenen 
verben, denn aucb die bindevocalische formation ist ja, wie wir soeben sahcn, der 
urgerm. zeit zuzuscbreiben. Dies hat Begemann nicbt beachtet oder wenigstens 
nicht gehörig betont, obwol man ibm gegenuber gewissermassen berecbtigt sein könnle 
der schwachen präteritalbildung der prät. präs. eine relativ spätere eiitstehung bei- 
zumessen, da dieselbe offenbar eine secundäre ist und erst dann ins leben trat, als 
das ursprunglicbe starke prät. dieser verben entschiedene präsentialbedeutung ange- 
nommen hatte. Fiirs eine oder das andere verbum ist zwar diese metamorphose 
schon in vorgerm. zeit eingetreten (got. vait vgl. mit gr. r oiåu, skrt. veda). Die 
meisten hat sie jedoch erst auf speciell germ. boden betroffen, und erreicht erst hicr 
ihre völlige ergänzung durch die allgemeine neue schwache präteritalbildung. Es 
möchte demnach nicht unwahrsclieinlich sein, dass man diese begann, erst nach- 
dem das gefuhl von der zugehörigkeit des bindevocales zu versclnvinden angefangen. 
Hieruber — uber das relative alter .— mag man aber denken wie man will; vor 
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allem gilt es, wenn man urgerm. formen zu beurteilen hat, den folgendeu gr.undsatz 
anzuwendeu: urgerm. formen mussen aus den lautgesetzen hergeleitet wer- 
den,- die fur die urgerm. sprache galten, und nicht in beziehung zu de¬ 
nen gestellt Werden, die speciell fur einen besondern germ. dialect z. b. 
got. gelten. Die versundigung an dieser regel hat viel verwirrung verursacht, und 
namentlich lässst es sich nicht läugnen, dass ein teil der beweisfuhrung Begemanns 
auf einem solchen anachronismus ruht. (Siehe unten besonders was von niagt ge- 
sagt wird). 

Gehen wir sodann vom got. aus, mit welchem dialecte, wie gesagt, die ubrigen 
altgerm. in dieser beziehung genau ubereinstimmen, und teilen die verben, welche 
bindevocallose prät. bilden, nach dem staminauslaute ein, so bekommen wir folgende 
sechs klassen: t} mit den liquiden /, n, nn (z. b. skulan, munan, kunnan ); 2) mit 
g (z. b. mag an), 3) mit k (z. b. brukjan), 4) mit b (paurban), 5) mit t (vi¬ 
tan), 6) mit s (gadaursan). Vgl. Begemann 1 44, 45; die prät. sind oben (s. 
213 vollständig aufgezählt worden. 

Nehmen wir diese klassen jede fur Sich in betracht. Die erste bietet keine 
sehwierigkeiten dar, wenn man das prät. nach der zusammensetzubgstheorie erklärt: 
es sind skul-da, vil-da, mun-da, und was kunpq, betrifft, so ist es eine speciell got. 
form, die gar keinen anstoss erregen^ kann, da d und p nach n in diesem dialecte 
vielfach mit einander wechseln (die urform unzweifelhaft kunnda ). Das ahd. alts. 
consta kann wenigstens nicht vom part. pass. gebiidet sein, da keine sonstige spur 
einer passiv-participialen * formation auf st vorkommt. Bis eine bessere erklärung 
gegeben wird, mussen wir uns mit der alten begnugen, nach welcher das s euphon- 
isehes einschiebsel ist. Und das stumme s liebt, wie bekannt, nach sich stumme 
muten, daher das t in consta. 

Eben wie consta ist fur Begemann vilda nicht leicht zu erklären. Das prät. 
ist in allen dialecten vorhanden, um aber ein dies erzeugendes part. zu bekommen, 
muss er seine zuflucht zum altn. vildr nehmen, welches jeder temporalen und uber- 
haupt verbalen eigenschaft entbehrt. 

Wir gehen dann zu 5} uber, weil wir im got. hier einen schr einleuchtenden 
fall liaben. Das verbum kaupatjan hat nämlich im prät. kaupasta, im pass. part. 
aber kaupatida (stamm). Es liegt kein grund vor, warum wir annehmen sollten, 
dass jene nichtubereinstimmung in diesem verbum ursprunglich sei, besonders da 
eine andere erklärung sich ungesucht darbietet. Wenn auch kein anderer fall die 
zusammenziehung von -tida in -sta furs got. oder die vorgot. periode bezeugte, so 
kann doch die vorliegende tatsache nicht verkaunt werden. Denn ungereimt wäre ' 
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es ja anzunehmen, dass zwei verschiedeue verbalstämme: kaupatja- oder inn prät. 
kaupat(i)- und kaupas- oder kaupast- von alters her nebeu einander existirt, und 
da jene sich unmöglich aus diesen herleiten lassen, so mussen sich diese aus 
jenen enlwickelt haben. Also ini prät. urspr. kaupatida, danii mit ausstossung des 
* kaupatda , dureh assimilation kaupatta und umwandelung des ersten t in s kau- 
pasta. Zwar durfte es schwierig sein von Begemanns hypothesen aus lautubergänge 
wie jene und uberhaupt die im folgenden angenommcnen furs germ. nachzuweisen, 
besonders was die anähnlichung eines folgenden d an ein vorhergehendes t und an- 
dere tenues betrifft. Icb wenigstens muss bekennen, dass es mir nicht gelungen 
jst siehere belege von dieser art (z. b. in Ficks vergleichendem wörterbuche) an- 
zutreffen. Audi suchte icb oline boffnung, denn einem germ. mit d aufaugenden 
suflixe — und als solches kann man den letzteren teil des zusammengesetzten prät. 
betrachten — sollte ja ein indo-europäisches mit anlautendem dh entsprechen. Aber 
wo linden wir so etwas? ”Nur im arischen und wahrscheinlich im griech. (sind 
die stämme mit dem suffixe dhi) nachweisbar; es ist daber zweifelhaft, ob sie der 
indogernf. ursprache bereits zuzuschreiben sind” (Schleicher a. a. o. § 238). 
Soviel ist gewiss, dass niclits derartiges im germ. vorkommt. Die zusammenziehung 
von kaupatida in kaupasta mag gelten was sie kann; sie steht doch allzu vereinzelt 
um entsprechende germ. lautubergänge belegen zu können. Demnach muss ich hier 
zu indirecten beweisen ineine zuflucht nehmen und zwar folgendermassen. Die laut- 
verbindung td kann furs urgerm. nicht nachgewiesen werden, während tt oft be- 
gegnet; was war naturlicher als dass, wenn die lautverbiiidung td dureh vocalaus- 
stossung oder auf andere weise zu stande kam — was, wie gesagt, nur in verein- 
zelten fallen geschehen konnte — dieses td in tt uberging, besonders da dieser uber- 
gang lautlich vollkoinmen gerechtfertigt ist (tonloses t + tonloses t statt tonlosen 
t + töneuden d~). Audi ist er in einzelnen dialeeten nach der ausstossung des 
bindevocalischen i im part. pass., in so fern dies geschah, regelmässig eingetreten z. 
b. altn. lattr urspr. stamm latida, attr urspr. stamm atida. Der sodann folgende 
ubergang des ersteren t in s könnle zwar gar nicht notwendig erscheinen, da tt, 
wie gesagt, eine keineswegs unbeliebte lautverbiiidung ist; die betreffende dissimilation 
ist aber bisher fur die germ. ursprache in gewissen fållen von den sprachfor- 
schern allgemein angenommen worden. Dergleichen fälle sind: I) in wurzeln mit 
auslautendem dental vor suflfixen, welche mit t anfangen, z. b. ahd. bluostar , got. 
blostreis (von der wurzel blöt + suffix tra, und + suttixe tra + ja~) ; ahd. last, ags. 
hläs t (altn. hlass) fur hlap-ti- (von der wurzel hlap, vgl. Fick, a. a. o. IIP 87). 
2) Speciell die umwandelung eines auslautenden t der wurzel hi s (z) vor folgendem 
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t in 12 sing. ind. prat., z. b. got. vaist, alts. ivest, altn. veizt (was freilich nur ein 
besonderer fall des vorhergehenden ist). Ob jener ubergang bereits urgerm. oder 
erst später in den einzelnen dialecten eingetreten sei, wili ich dahin stebeu lassen; 
ihn aber, wie Begemann tut, gänztch zu verläugnen, das kann nur durcli die con- 
sequente annahme eines uberall eingeschobenen euphonischen s gescbehen, wie es 
auch ein solches nach vocal und nasal nicht nur im germ., sondern aueh in ur- 
verwandten sprachen gibt; nach t ist es aber der natur der sache nach nicht mit 
sicherheit zu erweisen. Zwar will Begemann ein entscheidendes beleg dafiir in altn. 
formen wie bazt (ligasti, von binda) linden, da das z ein ts repräsentire. - Dies ist 
aber keineswegs immer der fall: s und z werden vielfach unter einander vertauscht. 
Uebrigens steht z. b. batt noben bazt, immer nur stött, und nach Begemanns an¬ 
nahme hätte man doch lanzt (von laustst ) statt des wirklich vorkonunenden laust 
(von laustt, lausst) erwartet. Da auch in den urverwandten sprachen die betref- 
fende wandelung mehrfach begegnet, z. b. iit.' spista (gedrängt, von der wurzel 
spit drängen); lat. claustrum fur claud-trwn, pedester fur pedetter, vgl. pedit-is; 
gr. ytvorot; fur iffsvå-tog, åvvoros fur avvi-iog; — so können wir nicht umhin 
Begemanns obige annahme als nicht genugend begrundet zu vervverfen und uns der 
ublichen ansicht anzuschliessen: dann sollten wir endlich kaupasta lautlich erklärt 
haben. 

Zu dieser klasse gehört auch das bindevocallose vissa. Aus vit-da ergibt sich, 
wenn sonst die vorhergehende erörterung richtig rst, ein vista. Und die verbin- 
dung st ist ja sehr beliebt; also brauchte nicht eine angleichung des t an s ein- 
zutreten; es heisst auch ahd. tvista ( ivesta) neben wissa (wessa), ebenso alts. wi- 
ste neben tvisse. Dieselbe ist jedoch nicht selten fur sich gcgangen, vgl. got. stamm 
ungatassa fur tath-ta, tasta (= gr. daarog von darkouai) von der wurzel urspr. 
dat, um die mit vissa verwandten mipvissei, gaviss u. s. w. nicht anzufiihren. S. 
auch Schmidt a. a. o. 1 57. Auch in urverwandten sprachen, z. b. altir. fiss (wis- 
sen, das) aus fid-tus, wurzel fid — urspr. vid u. a., Schleieher a. a. o. § 173; lat. 
in der superlativ-endung issimus fur is-timus (-tamas); censor aus cens + tor, 
vgl. osk. censtur, u. a.; Schleieher a. a. o, § 157. Die angleichung in vissa kann 
denn kein bedenken erregen; warum sie nicht z. b. in kaupasta eingetreten, könnte 
vielleicht aus der folgenden neBeneinanderstellung der zwei formenreihen erhellen: 

1 ) vit-da kaupatida, 

2 ) vitta kaupatda, 

3) vista > kaupatta, 

4) vissa kaupasta. 
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6 ki a sse. Aus einem urgerm. gadaurs-da hätten sicli zwei formen enlwickelo 
können, entweder got. gadaurzda (in den ubrigen dialecten mit rd, rt oder dd statt 
got. zd), vgl. von urgerm. husda n. got. huzd, ahd. (mhd. nhd.) hort, alts. ags. 
hord, altn. hodd] ferner von urgerm. gasda ^lt. gazds, ahd. cart , altn. gaddr. 
Oder das wirklich vorkommende gadaursta , vgl. von urgerm. trasda (lith. straz- 
das — drossel), altn. firöstr (in den ubrigen dialecten meist mit sk), von urgerm. 
nisda (skrt. nlda, lat. mdus) ags. ahd. nest; von urgerm. lasda (griech. Zctofh} 
Fick. a. a. o. II 453) ahd. lastar, altn. löstr. Dass der letztere weg befolgt wurde, 
findet seine erklärung darin, dass die lautverbindung st von der analogie der soe- 
ben erwähnten prät. begunstigt wurde. Anderes vom wechsel zwischen s und z s. 
in der schöuen abhandlung K. Werners: ”Eine ausnahme von der ersten lautver- 
schiebung” in Kuhns zeitschrift fur vgl. sprachforschung 1870. 

2 klasse. In got. brukjan, pagkjan, pugkjan, vaurkjan könnte-es zweifelbaft 
scheinen, ob das stammbildende ja m derselben weise aulzufassen sei wie in sok- 
jan, kukjan (prät.-Kia) oder wie ein späteres durch analogie hinzugetretenes ele¬ 
ment (vgl. ja in lidja neben us-bida Röm. 9, 3), wahrscheinlicli das letztere, was 
briggan, prät. brahta zu bezeugen scheint. Allein sei es dass man in bruhta und 
ubrigen eine contraction von brukida sehe, oder urspriingliche abwesenheit des bin- 
devocales annehme, so ist der lautubergang der nämliche. K und unmittelbar dar— 
auf folgendes d konnten naturlich nicht gut passen, und eine solche verbindung 
diirfte nicht im urgerm. vorkommen. Dasselbe kann aber aueh fast von einer an- 
deren alternative gd gesagt werden, denn ”diese lautgruppe koinmt im deutschen 
sonst kaum vor”. Fick a. a. o. III 215 zu bragd (andere belege fur diese laut¬ 
verbindung im altgerm. kenne ich nicht). Es gab dcnmach eigentlich keine wahl; 

die ublichen lautverbindungen mussten, sobald neue, bisher unerhörte entstanden, 
dieselben absorbiren, naturlich aber nur in gewissen perioden der sprache. 
AIso konnte aus kd nicht gd, nur kt werden, welches, wie bekannt, später in ht 
uberging, nicht brugda u. s. w., sondern bruhta, pahta, puhta, vaurhta. Audi 
hier wie zu vissa und kaupasta bemerken wir, dass die formen ohne bindevocal 
vorsprung vor die andern bekommen. Vgl. altn. 

1 ) vakida pukda (nasalirt) 

2 ) vakda pukta 

3) vakta potta. 

Später var der iibergang von kt zu tt den nordischen sprachen nicht geläufig, 
also blieb vakta. 
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Endlich haben -wir 3 und 4 klasse: aigan, briggan, bugjan, magan, ogan 
und paurban, alle mit auslautender media der wurzel. Und es sind eben diese, 
welche den anhängern der zusammensetzungstheorie die grösste schwierigkeit berei- 
ten, denn was wäre nacli unserer vorstellung naturlicher als dass eine media vor 
einer anderen ib re natur erbalten sollte? 

Sonderbar aber ist es, dass eine weitunifassende hypothese Begemanns die ganze 
schwierigkeit erledigen wurde. Wofern ich seine meinung ricbtig gefasst, sollten 
uuter den verschlusslauten die tenues, in welcher sprache sie auch auftreten, stets 
die ältesten und sowol medien wie aspiraten eine spätere entwickelung sein. Eine 
widerlegung dieser auffassung ist naturlich uicht von nöten, so lange nicht Bege- 
mann stichbaltigere grunde als die, welche sich in seinen buchern finden (s. insbes. 
II xxn ff.), anfuhren kann. Nur dies sei hier bemerkt, dass eine tenuis — fur 
die ursprache — keineswegs ein älterer laut zu sein braucht. Ira gegenteil ist es 
wahrscheinlicher, dass die ältesten verschlusslaute eben wie die vocale töneud gewe- 
sen; wenigstens ist die aspirirte tenuis entschieden junger als die aspirirte media. 
Sodann wurde auch diese transformation der lautverschiebung ein wahres wirrwarr 
herbeifuhren. Fur die dentalen verschlusslaute z. b. wird das schema statt des ge- 
wöhnlich angenommenen: 

urverw. got. u. s. w. ahd. 

dh d t 

d t z 

t p d 

nach Begemann das folgendc: 

skrt. t ältest, entartet got. zu p, aiid. zu d, 

got. t ältest, entartet skrt. zu d, ahd. zu z, 

ahd. t ältest, entartet skrt. zu dh, got. zu d. 

Nimint man nur diese reihe, so ist doeh die saehe nicht so verzweifelt; aber, 

wie bekannt, folgen sich alle verschlusslaute in einem worte auf dem wege der 
lautverschiebung. Fur das zahlwort 10 ergibt sich nach Begemanns theorie folgen- 
des: in bezug auf den dental ist got. ältest mit taihun, in bezug auf den guttural 
wiederum skrt. mit da$an fur urspr. dakam, gr. ötxa. Dergleichen nichtensprech- 
ungen sollten statt vollständigen parallelismus eintreten! 

Es wurde das obige angefiihrt um zu zeigen, wie sich widersprechend hypo- 
thesen werden können, wenn sie nicht vollständig durchgedacht und in nahe ver- 
bindung mit eiuander gebracht werden. Denn da nach Begemann ahd. k in mak 
und t in teta älter sind als die entsprechenden consonanten im got., d. h. g in 
Lands Univ. Årsskr. Tom XIII. 5 
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mag und d in z. b. deds , da es weiter festzuhalten ist, dass mahta oder eig. makta 
aus urgerm. zeit stammt, was brauchen wir denn mehr? Mahta wurde dann gehil- 
det sein, ehe noch die verschlusslautje des urspr. mak und teta erweicht wurden. 
Dergleichen wege wollen wir aber nicht einschlagen, wie bequem sie aueh seheinen. 
Wir miissen docli fortwährend nur indirect beweisen, und werden erst zusehen, ob 
die grunde Begemanns, welche bezeugen soiiten, dass die urgerm. verbindungen • gd 
und bd sicli in dieser form erhalten miissten, stiehhaltig sind. Es sind die dafär 
angefuhrten beispiele fl 36): die. got. formen managdups, gahugds , ajukdups (mit 
tenuis vor d) und namenflich 2 sing. magt, ”wo”, sagt er, ”sogar g vor t keinen 
anstoss erregte”. Om aber die beweisfuhrung genugend zu machen musste naeh- 
gewiesen werden, dass jene formen, gleich mahta , aus urgerm. zeit stammen und 
keinc specifisch got. I)ildungen seien: sie sind aber eben dies: in den ubrigen alt— 
germ. dialecten gibt es gar nicbts den drei genannten subst. entsprechendes: die en- 
dung dupi, wabrscbeinlicli = lat. tati geht denselben gänzlich ab. Ebenso wenig ist 
got. magt urgerm. Denn diesem zur seite stehen alid. alts. makt, ags. meaht, altn. 
matt. Dass eine urform magt als einmai existirt liabend gedacht werden muss, 
leuchtet ein: die funf schwesterdialecte bezeugen aber genugend, dass die anähnli- 
chung des g an t schon in urgerm. zeit statt gefunden und dcmnach das got. magt 
eine spätere, durch die analogie der 1,3 sing. veranlasste neubildung ist. Die un- 
möglichkeit eines uberganges von gd und bd zu ht und ft (zunächst kt und pt) 
ist dcmnach noch unerwieseu. Zugegeben muss jedoeh auch werden, dass die wirk-. 
lichkeit desselben noch nicht durch sichere analogien zu stutzen ist. Icb kann nur 
auf meine obige erörterung (s. 32) hinweisen, dass im urgerm. die lautverbindungen 
gd und bd kaum vorkommen (fur die letztere kenne icb keinen beleg) und dahér, 
wenn sie einmai entstanden, wahrscheinlich in die verwandten und geläufrgen kt und 
pt iibergingen. Und dies um so leichter, weil die analogie ubiiger prät. da war. 
Ueberhaupt mussen wir dir; grenze zwischen tenues, medien und aspiraten nicht im 
urgerm. so strenge abgesteckt, wie es etwa jetzt der fall ist, denken. Man mag 
vergleichen den got. wechsel von b und f auch im inlaute z. b laibos neben aflif- 
nan, von g und h z. b. faginon neben faheps. Insbesondere in der starken eon- 
jugation, resp. präteritalbiklung fmdet sich diese s. g. verstufung, vgl. alts. slahan, 
slög, slögun, slahan; clioban, clöf, clubun, cloban; ags. sleahan, slöh, slögon slä * 
gen u. s. w.; altfr. hmga, hnéch, hnigon, hnigen u. s. w.; und besonders altn., 
wo / so oft im in- und auslaute gemeingerm. media vertritt. Und wenn man die 
den germ. sprachen gcmeine schwierigkeit medien auslautend auszusprechen in be- 
tracht zieht, und erwägt, dass im zusammengesetzten prät. der eigentliche verbal- 
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stamm. anfänglich als ein selbständiges ganzes betrachtet wurde, so kann man woi 
auf den gedanken kommen, dass der schiussconsonant (media) seinen ton eingebusst, 
d. b. zur tenuis oder aspirata geworden, welche sodann auf die nachfolgende media 
(d) anäbnlichend eiuwirkte. 

Begemann gegenuber glaube ich auch, dass die analogie der part. pass. oder 
ähnlicher adjectivbildungen (obne zeitbestimmung) können eingewirkt baben, obwol 
bemerkt werden muss, dass im got. von den auf medien ausgehenden sechs ver- 
baistäminen vier, nämlich aigan, briggan, bugjan, ogan dergleichen bildungen ent- 
behren. Naturlich ist es jedoch, dass die sonstige äbnlichkeit der bildung zwiscben 
prät. und part. — vgl. sokida, habaida, salboda prät. und participialstämme — eine 
angleichung zwischen diesen formen aueh da herbeifuhren konnte, wo die formen 
ursprunglich verschieden waren, z. b. mag-da pVät. und mag-ta part. pass. oder 
verbaladjectiv, ohne dass man darum die eine form aus der andern herlei- 
ten musse. Denn gemeinsamer ursprung ist was anderes als spätere angleichung, 
die durch sonstige•formenähnlicbkeit und, zwar nur teilweise (prätoritale), ähnliche 
bedeutung veranlasst wurde. Und nur die annahme der ableitung der einen form 
aus der anderen, nicht aber der angleichung der einen an die andere wird dadurch 
widersprochen, dass sie aueh unäbnlicbe (im allgemeinen resp. active und passive) 
bedeutung haben. Eine tatsache mag hier angefubrt werden, die besonders fur 
schwedische leser måne auffassung der besprochenen angleichung beleuchten wird. 
Gesetzt auch dass das schwache prät. vom pass. participialstamme gebiidet 
wäre, so musste jedoch das andenken davon völlig schwinden, als sich die no- 
minalbildung von der verbalen scharf sonderte. Nun aber biidete das schwedische 
im anfang der neuern zeit eine neue conjugation fur einige schwache verben, die 
dritte nach Rydqvist, schema: så sådde sådd. Vorliier hatten wir prät. sapi, part. 
saper, aber auch thwo, part. puagit (Rydqvist, Svénska Språkets Lagar I 135), 
und es wäre dann verkehrt zu behaupten, dass die neuentwickelten formen tvådde 
(vgl. sådde ) von tvådd (vgl. sådd), oder dies von tvådde gebiidet sei: nein, die 
sonstige durcbgängige äbnlichkeit der form zog auch diejenigen bildungen nach sich, 
welche vorher keine solche äbnlichkeit besassen. Und dies kann man wol formen- 
angleichung nenneu und als einen nicht unwesentlichen factor der sprachbildung . 
anerkennen. Meine schlussbehauptung in betreff der bindevocallosen prät. kann trotz 
all dem nur die bescheidene sein, dass die unmöglichkeit der fur diese ver¬ 
ben angenommenen lautubergänge nicht erwiesen ist; im gegenteil hat die 
wahrscheinlichkeit jener ubergänge gute griinde fur sich, und ich halte 
demnach dafur, dass nicht einmal die beschaffenheit der scbwachen 
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präteritalbildung von jenen verben die zusammensetzungstheorle um- 
störzen kann. 

Zum schluss noch einige worte von einem got. schwaclien prät., welches von 
jedem gesichtspunkte aus schwer zu erklären ist, nämlich iddja. Auf dieses legt 
Begemann grosses gewicht, und meint, es gäbe einen der hauptgrönde gegen die zu- 
sammensetzungstheorie. Das kann ich gar nicht verstehen. Denn aueh angenom- 
men dass Begeinann in seiner vermutung recht habe, es stamme aus einer in den 
germ. sprachen häufig auftretenden wurzel id (I 67 ff.), so ist damit nichts ge- 
wonnen. Denn erstens gibt es ja keiu part. pass., keine adjecfiv-bildung, welche 
den ausgangspunkt fur die bildung jenes prät ausmachen wurde, denn es findet 
sich keine spur eines participialen oder adjectivischen stämmes iddja. Ferner ist 
das j zwischcn dd und a auf jéden fall utierklärlich. Ich kann al>er nicht umhin 
gegen die angefuhrte hypothese selbst eine bestimmte reservation einzulegen. Iddja 
kann nicht vom ags. eode gesondert werden, welches sich als das prät einer wur¬ 
zel i = gehen deutlich kundgiht. Und da diese wurzel in den ffrverwandten (sowol 
arischen als curopäischen) sprachen häufig auftritt, so kann ich nicht einsehen, 
warum wir trotz dem ags.' eode mit Begemann (I 99) ”die heruhmte wurzel i* 
aus den germ. sprachen hinwegweisen sollten; das wäre doch eine allzu starke ger- 
nranische exelusivität. Ich schliesse mich daher der aufFassung Bopps an (a. a. o. 
$ 635), nach der iddja lur urspr. ida steht. Zwar mössen wir zugeben, dass 
diese transformation (von fåa zu iddja, vgl. jedoch bidja neben bida präs.) bei- 
spiellos da steht; wir mössen aber wol an dieser erklärung festhalten, bis es eine 
bessere geben wird, und durfen inzwischen dem iddja keinen allzu wichtigen 
platz in einer beweisfuhrung för oder wider die zusammensetzungs- 
thorie einräumen. 


III 

Als ich im vorhergehenden die angriffe, welche gegen die zusammensetzungs- 
theorie gemacht worden, abzuwehren versuchte, war es natörlich, dass vor allem 
die lichtpunkte der andern, der Begemannschen, theorie zum vorschein kommen soll¬ 
ten. Und besonders habe ich nicht versäumt das augenmerk auf den hervorragend- 
sten unter denselben zu richten: die im got. fast völlige entsprechung des prät und 
part. pass. (n. b. wo es ein solches gibt). Es ist aber gerecht, dass ich auch 
speciell untersuche, ob sich in der Begemannschen theorie einige schwache seiten 
finden, denn vollkommen stichhaltig ist doch nicht, was er im vorworte zu seiner 
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.späteren abhandlung (s. XVI) sagt: .”dass bei der herleitung aus dem part alle 
scbwirigkeiten als ganz naturliche erscheinungen sich darstelleu und uberhaupt allés 
in der schönsten ordnung ist”. 

Die erste frage wird: gibt es einige analogien fur die herleitung eines prät. aus 
dem part. pass. Begemann fuhrt deren zwei an: aber die eine, aus dem magya- 
rischen hergeholt, kann nicht wol bier in betracht. kommen, da es misslich ist fur 
die morphologie der indo-eurqpäischen sprachen analogien aus den aggiutiuirenden 
herbeizuziehen. Auch sind es eigentlich nur die eranischen sprachen, in denen es 
zuverlässige analogien geben könnte. Es mag freilich bedenken erregen, dass nicht 
hier wie fur die zusammensetzungstheorie etwas entsprechendes sich anderswo bzw. 
in der europäischen gruppe findet; es lässt sich jedoch denken, dass die beiden 
sprachstämme — der eranische und germanische — trotz ihrer anderweitigen gros- 
sen verschiedenheit in bau und entwickelung, in dieser hinsicht den nämlichen 
weg eingeschlagen und befolgt haben. Was jedoch nachzuweisen schwer sein durfte. 
Betrachten wir eingehender die (II -126) aus den ältesten eranischen idiomen — 
altbaktr. und altpers. — angefuhrten participialprät., so erkennen wir deutlich, dass 
dieses s. g. prät. nur ein part. pass. (und zwar mit uberhand nehmender activen 
bedeutung, s. unten) mit ergänzung verschiedener formen .des verbum sein ist. Dies 
geht deutlich daraus hervor, dass das part. sowol genusbezeichnung annehmen — 
vgl. pravareta = sie wählte neben avaretö = e r wählte, Begemann II 129 — als 
auch in präsentialer und futuraler bedeutung verwendet werden kann. Das s. g. 
alteranische participialprät. vergleicht sich demnach am nächsten mit dem lat. zusam - 
mengesetzten perf. von deponentien (hortatus u. s. w. sum u. s. w.) und passiven 
transitiven (amatus stm), nur mit dem unterscbiede, dass das-hulfsverbum im eran. 
regelmässig ausgelassen wird, was jedoch in diesen alten sprachen nicht einsam von 
der einschlägigen formation gilt, sondern ”uberhaupt felt das hiilfsverbum ser oft”, 
Begemann II 130. 

Versetzen wir uns sodann in die zeit 800 bis 900 jahre nach den jungsten 
keilinschriften, so flnden wir im huzvaresh (pehlevi) das part. als verbum fini- 
tum vollständig ausgebildet, auch statt des alten impf. und aor.; es ist aber wol zu 
merken, dass das part. nicht mit endungen versehen ist, sondern entweder nackt 
(ohne personalendungen) oder mit hulfswörtern verbunden auftritt. Es leuchtet ein, 
dass ein so langwieriger gebrauch des part. als verbum finitum — da das hulfsvér- 
bum mehrenteils ausgelassen wurde — endlich dahin fuhren sollte, dass das part. 
immer mehr als finite form erkannt wurde und als solche die gewöhnlichen perso- 
nalsuttixe erheischte (d. h. die präteritalen, in so fem sich die bedeutung als eine 
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derartige herausstellte. Zweifelhaft ist jedoch ob eine solche end ung schon im pär si. 
(etwas junger als huzvaresh) vorkomme, da kardam (= ich maehte oder wurde ge- 
macht) auch aus dem nebenbei vorkommenden kard ham (ham = bin) contrahirt 
gedacht werden kann. 

Erst im neupersischen soHte sich der hergang dergestalt geregelt ha ben, wie 
es furs germ. seit uralter zeit feststeht. Dort sollte die flexion kardam kardé kard 
Jcardim kardéd kardand (ich u. s. w. maehte, -n) nicht, wie Bopp meint, durch 
zusammenziehung von kardah am u. s. w. (richtiger aus dem nackten stamme kard 
+ am), welche jenen formen zur seite stehen, sondern durch hinzufugung der ge- 
wöhnlichen personalendungen an den participialstamm gebiidet sein. Gegen die letz- 
tere annahme spricht jedöch der umstand, dass die angehängten personalendungen 
primär (dem präsens zukommend) sind ( baram — Lch trage u. s. w., vgl. besonders 
kardand) und mit den präsentialen formen des hulfsverbum am (bin) völlig iden- 
lisch. Wir stehen also hier auf sehr unsicherm boden, und es ist somit nicht zu 
erwarten, dass eine vergleichung mit dem hergang im germ. besonders erspriessliche 
resultate geben sollte. 

Denn aucli abgesehen davon, dass das eran. urspr. pass. part. wenn auch nicht 
uberwiegend active bedeutung' hat, jedoch der activität einen im vergleich mit den 
ubrigen indo-europäischen sprachen sehr grossen platz eingeräumt, wovon mebr un- 
ten — so geht doch klar aus der gegebenen erörterung hervor, dass nur das letzte 
stadium des eranismus, das neupersische, riicksichtlich der bildung eines präteri- 
tums vom pass. part., den germ. sprachen zur seite gestelit werden könnte. Denn 
erst im neupersischen sind die personalendungen wenn sonst Begemann in seiner 
erörterung recht hat — unmittelbar an den participialstamm gefugt worden. Und 
dass dies endlich geschah, kann ja nicht wunder nehmen, wenn man die ganze vor- 
hergehende entwickelung in betracht zielit, welche eine ursprungliche nominalform, 
durch erst stätige und zuletzt uberfliissige ergänzung eines verbalen elementes, ver¬ 
bale haltung allmälig annehmen maehte. Wäre die analogie einigermassen zutreffend, 
so hätten wir erwartet erst in den neuern germ. dialeeten ein so vollständig ausge- 
bildetes schwaches prät. zu finden; erst dort hätten wir den uhergang des part. 
pass. von nominalem zu verbalem charakter als abgeschlossen zu denken. Und die 
endungen? Sollte wirklich der reine participialstamm nicht nur die dritte, sondern 
auch die erste person des sing. ind. prät. bilden? Ich denke nein. Die verglei¬ 
chung mit den eranischen sprachen scheint mir uberhaupt wenig geeig- 
net den glauben an der herleitung des schwachen prät. aus dem part. 
pass. zu befestigen. 
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Sodann fuhren wir die tatsache vor, welche allgemein als eiu hauptbeweis fur 
die zusammensetzungstheorie und gegen die andere, Begemannsche betrachtet wird, 
dass nämlieh im got. die formen des schwachen prät. ind. dual, plur. und conj. 
die endungen dedu u. s. w. haben. Denn wäre wirklich das prät. vom part. pass. 
mit annahme der endungen des starken prät. gebildet, so musste ja in ubereinstim- 
inung mit sing. der plur. z. h. nasidum lauten, was gar kein missverständniss, keine 
verwechselung herbeiluhren könnte. Pann wäre auch die einschiebung eines ed 
zwischen stamm und endung, um Begemanns eigene worte von einem andern ge-. 
genstande,’ dem ubergange von kunda zu kunpa, zu benutzen (1 45), ”unbegreif- 
lich, weil die notwendigkeit sich durchaus nicht erweisen lässt”. So leicht durfen 
wir aber nicht unsere aufgabe nehmen, sondern werden näber zusehen, wie Bege- 
mann die belreffende tatsache erklärt. Er sagt (1 172): ”Die personalbezeichnun- 
gen des plurals stimmen genau zu denen der starken 'verba, und werden auch wol 
von denselben entlent sein, nachdem (gesperrl von mir) man das stammerweiternde 
ed angefiigt hatte. Dies wird CO nicht verschiden sein von dem suffix ed(eid'); wel- 
ches sich in dem subst. faheds (,fadeps ) findet und mag denselben vocal enthalten 
wie die 2 sing. auf es”. Hier mag es mir erlaubt werden einige bemerkungen zu 
machen. Erstens wird behauptet, die entlehnten dual- u. s. w. endungen seien an 
den participialstamm gefiigt worden, nachdem dieser durch ed erweitert worden war. 
Nun aber wissen wir, dass die sehwache präteritalbildung sich aus urgerm. zeit 
berschreibt und dass es demuach ursprunglich nur eine form fur dieselbe gab. Wir 
haben dann zwei alternativen: entweder war das stammerweiternde ed ursprunglich 
dem ganzen germ. sprachstamme gemeiu, fiel aber später in allen dialecten, ausser 
dem got., himveg. Diese annahme ist doch in betracbt des verhältnissmässig äus- 
serst geringen umfanges der ”erweiterten” formation — nur im got. und zwar dort 
partiell — geradezu unhaltbar, ja nach Begemanns sonstigen ansiehten C s - z. b. 

1 20) undenkbar, und doch fällt mit ihr die obige chronologie Begemanns (”nach¬ 
dem”). Oder dieses ed ist ein späteres speciell got. — nach der germ. sprach- 
trennung — einschiebsel zwischen stamm und endung. Dies ist zwar möglich — 
das lässt sich nicht läugnen —, sieher ist es aber, dass eine derartige einschiebung 
in den germ. 9 pracheo beispiellos da steht. Hierzu kommt noch die natur des in- 
fixes. Es kommt in der verbalflexion ubrigens nicht vor, sondern biidet nur sub- 
. stantivstämme, ja meines .wissens nur einen solchen^ eben das faheds. Wie un- 
wahrscheinlich ist es, dass ein infix wie dieses, welches ganz allein da steht, und, 
dem stande der ubrigen dialecte nach, keine grosse verbreitung gehabt haben kann, 
— wie unwahrscheinlich ist es, dass dieses infix fur eine schon ausgebildete verbal- 
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formation im got. verwendet wurde! Auch sind da andere schwierigkeiten, zum tei! 
allen beiden theorien gemein, welche ich im vorhergéhenden zu beseitigen versudite. 
Insbesondere was die endungen betrifft, macbt Begemann es sicli allzu leicbt, so dass 
er bisweilen mit sich selbst in widerspruch gerät. So ist es z. b. auflallend, dass 
das schwache prät. — wir gehen jetzt von seiner theorie aus. — die endungeu 
des starken nicht voltständig angenommen hat: 2 sing. ind. hat s statt t oder st. 
Auch tritt in dieser person, wie im dual u. s. w. die silbe ed auf, so dass die form 
eigentlich nasideps (-deds) lauten sollte. Bei dieser gelegenheit erinnere ich mich 
an eine einwendung Begemanns gegen die annahme einer urspr. form nasidad fur 
1, 3 sing. ind. prät. (So M. Heine in ”Laut- und Flexionslehre”, s. 138), nämlich 
(I 9 y. ap ad ist ein auslaut, der den got. lautgesetzen völlig gerecht ist; deswegen 
konnte das d oder p nie wegfallen. In derselben weise könnte man hier behaupten: 
ps oder ds ist eine lautverbindung, dic got. in völlig gieicher gestalt (im auslaute 
nach e) un worte faheds auftritt. Darum hätte nasideps nie in rnsides uber- 
gehen können. Aber, wie gesagt, in betreff der eudungen sind die schwierigkeiten 
fur die eine und die andere theorie etwa die nämlichen, so dass ich mich hier be- 
gnuge auf meine vorhergehende erörterung hinzuweisen, welche man mit den zum 
teil eigentumlichen ansichten Begemanns vergleichen mag (Begemann I 172 ff.). 


Die analogie des eran. und germ. ”participialprät.”, schon an sich mangelhaft, 
fiel, wie man sah, noch schlechter aus, wenn dass starke active element in der be- 
deutung des eran. part. in betracht gezogen wurde. Auch hat Begemann, um das 
gewicht der auf diese tatsache gestutzten gegengrunde zu schwächen, das verhältniss 
zwischen activität und passivität einer eingehenden analyse unterzogen (II 1—96), 
nach deren der gegensetz jener formationen keineswegs im wesen der indo-europä- 
isclien sprachen begrundet sein sollte. Die schlusssätze, wozu er kommt, sind diese: 
”1) Die passivität entwickelt sich aus der activität durch das medium der reflexivität. 
2) Die reflexivität wird formell ausgedriickt oder sie bleibt unbezeichnet. 3) Beim 
verbum schwankt der sprachgebrauch, beim nomen ligt die reflexivität nur in der 
vorstelluug” (II 96). Gegen diese sätze und speciell den ersten kann ja keine an- 
merkung gemacht werden; denn der hergang ist ja gewöhnlich ein solcher gewesen, 
z. b. im lat. und altn., wo die historische entwickelung vor unsern augen liegt; in 
andern fallen jedoch verhält es sich änders, z. b. mit dem skrt. )a-passivum. Dass 
jedenfalls der begriff und der ausdruck der passivität sehr frub in der indo-euro- 
päischen sprachfamilie auflrat, geht aus dem im grossen und ganzen ubereinstim- 
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menden gebrauch dcrselben in den indo-europäischen sprachen hervor. Was nicht 
dadurch beeinträchtigt wird, dass während der entwickelung der activität durch die 
reflexivität zur passivität das sprachgefähl sich mancbes dem systeme nach uneigent- 
iiches hat zu schulden kommen lassen. Im ganzen existirte aber scbon in der indo- 
eur. ursprache eine entscbiedene grenze zwiscben activität und passivität, wenn auch 
dieselbe so.wol dort als in den gesonderten spracbzweigen der natur der sache nach 
nicht soharf abgesteckt werden konnte. Denn solche grenzen sind uberhaupt in 
den sprachen nicht zu ziehen. Besonders auflällend ist es aber, dass jene grenze 
in den germ. sprachen vielleicht am schärfsten ausgeprägt worden ist. Man vgl. 
nur die Begemann II, im zweiten abschnitte (ss. 97 IT.) angeluhrten sammlungen 
aus der got. sprache mit denen aus der lat., griech., skrt. und insbesondere den 
erauischen sprachen. Es ist vor allem der betreffende bestand der eranischen sprachen, 
welcher micli am meisten an der Begemannscheu theorie zweifeln macht, denn eben 
'm eranischen hat ja sich das participialprät. entwickelt, welches mit dem germ. 
schwachen analog sein sollte. Erst im neupersichen hat jenes prät. einen entschie- 
den verbalen charakter, und da hat auch das part. auf urspr. -ta fast allgemein ac- 
tive bedeutung angenommen; im got. wiederum känn Begemann nur einige spuren 
eines solchen • uberganges oder, wie er meint, ruckstandes finden. Es sind die fol- 
genden": fravaurkts, paurfts (mit sowol activer als passiver bedeutung), makts und 
skulds (vgl. jedoch den passiven ausdruck: skuld ist = es ist nötig). Es wird aber 
jedem sogleich in die augen fallen, dass diese wenigen part. zwar zum teil active 
bedeutung angenommen — oder bewahrt — haben, zugleich aber allen verbalen 
chårakter eingebusst. Zwar will Begemann keine ursprungliche, ja sogar keiue we- 
sentliche grenze zwiscben nomen und verbum gezogen wissen, allein so viel steht 
doch fest, dass wenigstens im germ. nomen und verbum vom sprachsinne strenge 
aus einander gehalten wurden. Es verhält sich mit diesem begriffsunterschied wie 
mit demjenigen von activität und passivität: eine zeit der völligen gemeinschaft mag 
freilich existirt haben — zahtreiche uberbleibsel zeugen ja davon, — aber jene nieht- 
sonderung der wesentlichsten sprachlichen begriffe in die zeit der sprachsonderung 
heruberzunehmen und fur dieselbe allgemeine gultigkeit als bildungsprincip zu bean- 
spruchen, das kann in der tat nicht richtig und dem wirklichen sprachbestandé ge- 
recht sein. 

Zwar haben die meisten germ. part. auf urspr. -ta präteritale bedeutuug, und 
somit könnte wol von ihrer kategorie ein prät. gebiidet sein, dieses miisste aber dann 
der natur der sache nach passiv sein, da eben diese part. — mit präteritaler be¬ 
deutung — entschieden passiven sinn haben. Zwar haben auch einige germ. part. 

Lands Univ. Arsskr. Tom. XIII. 6 
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auf urspr. -ta active bedeutung und somit könnte nach ihrer analogie ein actives 
tempus von sämmtliclien part. gebiidet werden, weun nur nicht eben diese part. — 
mit activer bedeutung — aueh präsentiale l)edeotung oder riehtiger gar keinen tem- 
poralen oder uberhaupt verbalen cbarakter an sich hätten. Ich sehe niclit was man 
gegen einen solchen schluss einwenden kann und finde auch in der niclit zutreffen- 
den bedeutung der prät. und der part. pass. das wiehtigste hinderniss tur die an- 
nahme der Begemannschen theorie. Mein ståndpunkt ergibt sich dann von selbst 
und hat auch in der ganzen vorhergehenden erörterung deutlich hervorgeleuchtet: 
his auf weiteres halte ich an- der zusammensetzungstheorie fest, wie ich diese näher 
zu entwickeln und zu modificiren gesucht. I)amit sei niclit unbedingt geläugnet, dass 
Begcmann in der betreffenden frage wie in mehreren seiner behauptungen reellt ha- 
ben könne, aber, ich denke, dann muss er triftigere grunde vorbringen und insbe- 
sondere in seinen untersuchungen nicht kiihne unbegrundete hypothesen neben sorg- 
fältige auf tatsachen gestutzte erörterungen stellen, denn durch ein solches verfahren 
wird das vertrauen auf die ergebnisse dicser vielfach erschuttert. Vertrauen kann 
es eben auch nicht einflössen hie und da zu einander nicht stimmende ansichten 
Begemanns zu erblicken; z. b. 1 9 ist das st im got. qast (== du sagtest) u. s. w. 
”aus einem dental und dem personal-f hervorgegangen”, I 54 ff. sucht er zu be- 
weisen, dass die betreffende personalendung st ist. Obcn (s. 77) haben \Vir ge- 
sehen, dass er die specifisch got. magt, managdups u. s. w. anfuhrt um die mög- 
lichkeit eines altgerm. magda nachzuweisen; I 42, 43 heisst es in betfeff des altn. 
otti: ”(las altn. otti kann nur ein altgerm. wort sein, da auf speciell nord..boden 
nach analogie von bygå, dyg&, tryg&, brygd von öga nichts anderes als ögd oder 
ceg& gebiidet worden wäre”. Wenig consequent ist es auch I 36 von einer auglei- 
chung des nach ihm vom participialstamme gebildeten präteritums an den präsensstamm 
anzunehmen, die angleichung aber des präteritums an den participialstamm — der 
zusammensetzungstheorie nach — ”einen vagen notbehelf” zu nennen, II xn. 

Immerhin sind wir aber Begemann dank schuldig, weil er alte, vorgeblich schon 
abgemachte fragen aufs neue in die wissenschaftliche discussion gezogen hat. Es 
wird dies die sprachforscher anspornen neue ergebnisse fur die sprachwisseuschaft 
zu erringen: mir wird esgenugen dadurch zu subjectiv neuen resultaten gelangt zu sein. 
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Versions nordiques du fabliau frangais ”Le mantel 
mautaillié.” Textes et notes. 

„ • Par 

G. CEDERSCHIÖLD et F.-A. WULFF. 

I. Möttuls Saga. 

Cap. I. Hér [hcfr upp 1 ) möttuls sögu. 

J^Lrtus konungr var 2 ) hinn fraegsti s ) höfdingi at hvers konar fra^knleik ok alls 
konar drengskap 4 ) ok kurteisi med fullkomnu 5 ) huggaedi ok hinum 6 ) vinsaelsta 
mildleik, svå at fullkomliga vard 7 ) eigi fra‘gri ok vinsaelli höfdingi um hans daga i 
5 heiminum. [Var hann 8 ) hinn vaskasti at våpnum, hinn mildasti at gjöfum, blidasti 
i ordum, hagrädasti 9 ) i rädagördum, hinn gödgjarnasti i miskunnsemd, hinn sidugasti 
i gödum medferdum, hinn tiguligasti i öllum konuugligum stjörnum, gudhraeddr j 
verkum, mjuklyndr gödum, hardr illum, miskunnsamr |>urftugum, beinisamr 10 ) bjöd— 
öndum, svå fullkominn i öllum höfdingskap, at engi illgirnd 1 né öfund var med 
io hånum, ok engi kunni at telja lofsfullri tungu virduligan göfugleik ok saemd rikis 
hans, — |>at våtta hånum sannar sögur ok margs konar göd frsedi, er gör våru 
af dyrum 1J ) klerkum um mart hans athaeti, ok stundum um [margfaldliga athurdi 
fagra, er med margföldum håtlum görduz innan hirdar hans ok vida um hans 
riki stundum um hrausta 14 ) riddaraskapi, stundum um adra kynliga hluti. 


*) a [byrjar fl J ) om fl * **) ) agretasti fl 4 ) höfdingskap fl s ) fullkomligu fl 
*) om a 7 ) var fl a [ om fl hyggnasti fl ,0 ) ’beynasamur’ fl u ) agirnd fl 

**) hinum dyrstura fl 13 ) a [ mart hans athsefi, sem var i hans rikisstjörn fl ’ 4 ) hans fl 
Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII. 1 
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D’une aventure qui avint 
a la cort au bon roi qui tint 
Bretaingne et Engleterre quite, 

Artus konungs, er hafdi alt [England ok pör ce que 11 ’ért pas a droit dite, 

5 Brctland 18 ) frjålst undir sik. Enn pvilik vos vueil dire la verité. 
sannendi, sem valskan syndi mér, på 19 ) 
norraena a# ) ek ydr åheyröndum til gam- 
ans ok skemtanar, svå sem virduligr Håkon 
konungr, son Håkonar konungs, baud 
10 fåkunnugleik a ‘) minum at göra nökkut 
gaman aa ) af |»essu eptirfylgjanda efni a3 ). j 

Cap. II. 

I peiri liätlct, er heilug kirkja *) kall- A la Pentecoste en esté 

ar penthecosten a ), enn nordmenn kalla tint li rois Artus cört pleniére; 

15 pikkisdaga, |>å kvåmu til Artus konungs onques rois en nule maniérc 
dvrligir höfdingjar ok konungar margra nule plus riehe cört ne tint. 
landa med hertogum ok ödrum heidrs- De imint lontain pdis i vint 
möunum, svå sem |>essi saga våttaf, sem vmint roi et vmint duc et maint eonte, 
margar adrar, [paer sem um hann eru 3 ) si cövn Vestoire le raconte.. 

20 görvar. Artus konungr var hinn forvitn- 
asti madr ok vildi [verda viss 4 ) allra 
tidenda, er görduz t riki hans ok svå i 
ödrum löndum, |>ar sem hann måtti spyrja. | 

Ok pvi lét hann blåsa hvervetna å skog- Li rois Artus 6t fet crier 
25 um, å s ) vegum ok gatnamotum, at hverr, | que tuit li jöne bacheler 
er |>ar var um farandi, skyldi koma til i venissent delivrement; 
hirdar ok håtidar hans. bat fylgdi ok et si fu el cömandement, 
bodi konungs, at hverr 8 ), er åtti 7 ) frida que qui avroit sa *) bele avnie, cn> 

**)«»/? I6 ) add hlut eda (i ”) a [ hins frsegja ok hins dyrliga '*) a[ Bret- 

land ok England /? **) om {3 a# ) norrsenada /? a4 ) fåkunnleik (i aa ) garaansamt (t 

as ) om (i Cap. II. *) kristni (i a ) pentecostera /S 3 ) a [ sem hånum våru af (i 
*) a [ viss verda (i *) ok (?) (3 *) add sa (3 ’) å 

*) que cil qui auroit A 


Nu segir pessi bök frå einum kynligum 
ok 15 ) gamansainligum 16 ) atburd, er gördiz 
innan hirdar [hins dvrliga ok hins fraegja t7 ) 
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unnuslu, — j>å skyldi hon fylgja hånum 
ok vera jaihvelkomin 8 ) med konungi 
sem utinasti liennar. Af |>vi kom |>ar 
sva mikill fjöldi, at varla måtti tölu å 
5 koma, ok J>vi var vant ör svå miklum 
fjölda einum hinum hyggnasta at kjösa 
hina kurteisustu. Enn drottning vard 
fegin kvåmu J>eira ok lét jungfrur vera 
i loptum sinum. Drottning var hinn frid- 
10 asti kvennmadr ok hafdi r*'dur sinar vid 
J>ser med alls konar 9 ) skemtan ok gam¬ 
an l0 ) med kurteisligum ha?tti. Sjalf hön 1 
hafdi göda gangveru “); svå gaf hön 
ok hverri |>eira dyrlig kla'di med alls 
15 kyns litum ok kostum, svå at [hin dåligstu 
våru buin med pelli ok födrud 12 ) med 
skinnum gråm ok hvitum. Enn så er 
klaedabunad |>eira vildi skynsamliga skoda, 
— |>å mundi hann mega mjök u ) langa 
20 tölu |>ar af göra. Enn ek vil ydr eigi 
lengi 1 **) dvelja; ok |>vi vil ek fått af mörgu 
segja, at engi var betri bunadr i heiminum, 
enn |>eim var gefinn, ok engi kaupmadr 
kunni dyrra **) at selja né verdi 1 *) at 
25 kaupa. Drottning var lofsail af hvers 
konar skörungskap ok hin vinsaelsta af 
fraegjum 16 ) mildleik 17 ). Nu lét hön hér 
naest fram bera [dyrlig nisti 18 ) ok rik 
belti, fingrgull med alls konar dy rum 
3o steinum, svå at engi madr så svå fåséna 
né ågaeta gripi, sem drottning gaf af gnögum 


que venist en sa compaignie. 

Que vös iroié je contant? 

De damoiseles i vint tqnt 
que je n’en sai le conte dire. 

Mowt par en fust grief a eslire 
la plus bele, la plus cörtoise. 

La roine, cui*j pas nen poise 
de si qu’eles sont asamblées, 
en sa chambre les a menées, 

et por eles plus esjoir 

lör fist maintenant departir 
robes de diverses maniéres. 

Mout furent vaillanz les moins chiéres, 
de mout bone soie et de riche**); 
mbs qui vos voudroit la devise 
et Vuevre des dras aconter, 
trop i cövendroit demorer, 
qui bien en voudroit reson rend re, 
mes ailliörs me cövient entendre. 


Mout fet la roine a loer. 

Apres lör a fet aporter 
fermaus, gaintures et aniaus. 

Onques tel plenté de joiaus 
nus höm mien escientre ne vist***) 
comme la roine lors f) fist 
a sés puceles aporter: ( 43 ) 


*) ’iafn“ vel’ komin a *)kyns blidri /? 10 ) gamni /9 tl )gangvöru /? 1J ) a [ hin 

dåligsta var Min med pelli (’pell’ a) ok fodrat « /? **) om /? ts *) om /? “) om a 

med verdi /? **) hvere konar ji 17 ) mildileika /? *•) a [nisti dyrlig /? 

*) Ainsi B; A la r. T **) de dras de soie noire et bise ( grise ?) A; de dras de soie 

ovré a guise B ***) ?; esoient ne vit T f) ?; lor T 

1 * 
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göctvilja; J>v{ at hön lét hverja |>eira svå 
mikit af taka ’ 9 ), sem hver vildi hafa 20 ). 
Enn nu er at ra;da um Artus konung 
hinn fraegja, er gefa lét hird sinni ok til— 

5 komnum 21 ) höfäingjum 22 ) ok riddurum 
rika gangveru 2S ) ok örugg våpn, pruda 
bunadi ok hina 24 ) beztu vighesta 25 ), er 
hånum våru sendir vestan af Spania, Lum- 
bardia 26 ) ok Almannia 27 ). Ok var j>ar 
10 engi svå fåtaekr riddari kominn, at eigi 
J>å f»å 28 ) rika gangveru 29 ) ok örugg våpn 
ok [pruda bunadi so ) ok gödan hest ; |>vi 
at |>ar skorti ekki vaetta, |>at er hafa 
frurfti; ok i öngri konungshird våru svå 
15 rikar gjafar gefnar, sem |>ar våru Regn¬ 
ar, [né svå gnögliga 31 ) fengnar. Enn 
konungr sjålfr var svå mikils lofs verdr, 
er aldregi idradiz sinna gjafa, ok svå lét 
hann laust vid J>å, sem hann kostadi 
20 öngu alt |>at, er hann gaf J>eim. Enn 
laugardaginn fyrir pikkisdaga 3 2 ) var su 
hin mikla hird saman komin ok svå vel 
buin at [hestum ok våpnum ok gödum' 
klaedum i3 ), at hvergi i heiminum var 
25 önnur hird Jessari 84 ) lik. J>å var |>ar 35 ) 
mikil skemtan ok alls konar gaman med 
gnögligum fagnadi svå margra hseverskra 
manna, sem tar våru saman komnir. 
Ok er |>eir höfdu verit allan |>ann dag 
30 i J>eim 36 ) fagnadi ok 37 ) kvelda tök, 


si’n fist a chascune doner 
tant comme onques en voudrent prendre. 
Or me cövient aiUiörs entendre 
et dou bon roi Artu parler, 
qui fist aus chevaliers döner 
robes mout riches et mout beles 
et grant plenté d’armes noveles, 
et mout riches chevaus d’Espaingne 
de Lombardie et d’Alemaingne. 

N*i 6t si povre chevalier 
qui n’eiist armes et destrier, 
et robes se preudre les vout. 

Onques si grant plenté nen ot 
a une feste rois *) dönée, 

si en ont tuit la cort **) loée; 
qui ne V fist mie en repentant, 
ainz fist tötes voies semblmt 
quc riens né li griet ne ne***) cöste. 
Le samedi de Pentecöste 
fu cele grant cort asamblée. 

Mout ont grant joie demenée; 


mout i åt le jor grant deduii. 

Quant il virent venir la nuit (*6> 


’*) hafa g 20 ) taka /? 2, )om/? J J ) add hertogum /S 5a ) gangvöru (i 24 ) om a (i 

“) våpn ok hesta a JS ) Lombardia g J7 ) Allemania g **) om g 29 ) gangvöru g 

*°) a [ atbunad /? 3I ) a [ eda g * 2 ) ’pickiz . d.’ g 3J ) a [ våpnum, hestum ok klseöum g 

**) henni **) add ok g 3 ‘) om g ”) add sem g 

*) ?; mes A; plus doné T **) Ainsi A; le roi loé T; s’an doit estre li rois loé B 

***) grieve ne? 
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pä 38 ) för hverr til sins herbergis, ok 
bjuggu på skjaldsveinar hvilur peira, ok 
för på 38 ) alt lidit at sofa. 


aus osteus alérent couchier. 
Les liz firent li escuier; 
si coucha cbascuns son seignör. 


Cap. III. 


5 V7k ») er dagr kom ok lysa tok, på 
klsedduz allir, ok gékk pä alt lidit i kon- 
ungsgard, ok fylgdu padan konungi 2 ) 
til höfudkirkju 3 ) baejarins. Ok |>ar kom 
dréttniugin 4 ) med meyjum sinuin at beyra 
10 tfdir; ok måtti par sjå margan kurteisan 
mann ok fridar konur hardla vel bunar; 
pvi at |>ar var saman komit alt [pat 
fölk, er fridast var *) i heiminum. Enn 
er tidum var lokit, pä 6 ) för [hirdin öll T ) 
15 i konungsgard. Ok leiddi pä drottning 
[kvennaflokk sinn 8 ) i lopt 9 ) med sér. 
Enn raedismenn i konungsgardi ok pjon- 
ustumenn höfdu hin gnögligustu *°) föng 
gödra vista ok hinn bezta drykk, er fannz 
20 i heimi, med alls konar haetti at bua 
[bord konungs 11 ). Klaeddu peir fyrst 
bordin med binum hvitustuin dukurn ok 
lögdu ä silfrspönu ok gullspönu, knifa 1 s ) 
vel buna ok silfrdiska med slälri f). Var 
25 på 13 ) matr albuinn konungi ok allri hird 
hans. Enn sii var sidvenja Artus kon¬ 
ungs, at bann var varla gladr ok'engan 
dag vildi bann 14 ) til bords 15 ) ganga 
[fyrr, enn bann féngi ädr nökkur 16 ) ny 


Au matin quant il fu clér jor 
resont a la cört asaniblé, 
et od le roi en sont alé, 
tuit ensamble a la mestre yglise. 
La roine vait le servise 
od *) ses puceles escouter. 

Ci ne vueil je plus demörer, 
ne de noient fere lonc eonte, 
si com 1’estoire le raconte. 

Quant li servise fu finez 
tuit en sont a la cort alé, 
et la roine en a menées 
en sés chambres encortinées 
totes sés puceles od li. 

Li serjant furent bien garni 
de doner au roi a mengier. 

Sör les tables sont li doblier, 
les saliéros et li coutél. 


Mes au roi Artu n’ért pas hel 
quc il inenjast ne ne beiisl 
pör tant que haute feste fust, 
ne qu’a la table s’aseist oi) 


37 ) par d 38 ) om Cap. III. ’) Enn 3 ) konunginum g 3 ) köfudkirkjunn- 
■ ar g 4 ) ok drottning g s ) a [ hit fridasta fölk g *) om g ’) a [ fölk g 8 ) a [ meyj- 
arnar g 9 ) add inn g ,0 ) ’vegligustu’ g ") a [ ä konungB bord /? om g 

f) ’sallt B 13 ) par g 14 ) add pann g ’*) borda g 16 ) a [ at hann vildi eigi ådr få g 
, *) Ainsi B; et T 
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tidendi 17 ) um einn hvern atburd, J>ann 
sem gördiz nter eda fjarri ok t8 ) hann 
maetti ,9 ) sér gledi ok gaman af göra. 
Enn drottning kalladi til sin herra Val- 
5 ven a# ), er forstjöri var allra rådsmanna 
konungs, [ok spurdi, ai ) hverju |>at ssetti, 
er aa ) konungr gékk as ) ekki til horda, 
J>ar sem matr var albuinn ok öll hans 
hird saman söfnud ok |>å nön dags. 

10 Ok a ‘) hann gékk |>egar til konungs ok 
mtelti svå til hans: ”Herra! hvat veldr |>vi, 
at J>ér matiz eigi? Fyrir 2 **) mjök löngu 
var bord reidubuit.” Konungr leit vid 
hånumok svarar: ”Raedismadr! naur såttu 
15 mik svå halda hird ,mina at håtidum, at 
ek fénga eigi ny tidendi eins hvers at- 
burdar, ådr ek génga til bords?” Enn 
er konungr mselti |>etta, |>å kom skjött 
sveinu einn hleypandi a5 ) flugsnörum a6 ) 
20 hesti ok stefndi a7 ) å konungsgard svå 
skjött ridandi a8 ), at hestrinn var allr 
i a9 ) sveita [undir hånum 30 ), |>vi at hann 
skundadi åkafliga. Enn herra Valven så 
hann fyrst ok madti til hirdmanna: ”Ef 
25 gud vildi,” sagdi hann, ”|>å munum vér 
skjött mataz; J>vi at ek sé einn svein 
hleypanda hingat åkafliga hesti sinum, ok 
lrtUn hann segja oss nökkur ny tidendi.” 
Ok J>vi nast [kom svcinninn 81 ) at hall— 
30 ardurum konungs ok sté |>ar 8a ) af baki 83 ) 
hesti sinum, ok töku J>jönustumenn [vid 

,7 ) add at heyra /? **) add sem /? 

aa ) at /? as ) géngi (i 84 *) om (i J *) add 
a ‘) om a J7 ) stefnandi a ‘) om /? a *) 

hann 8a ) om (i * 3 ) om (} 

*) Ce vers n’a pas été bien compris par 
et 'seneachaT pour apposition de ce nom. * 


de si que a la cört venist 
aucune aventure novele. 

Gavains le seneschal apele *), 
si li demande ce qui doit 
que li rois mengier ne völoit, 
quar il ért ja mout prés de nöne, 
et Keus le roi en aresöne. 

”Sire, fet il, ice que doit 
que vos ne mengiez orendroit? 

Vostre mengier est prest piega? 

Li rois sörrist, si Vesgarda. 

”Dites moi, fet-il, seneschal, 
quant veistes vös feste anual 
que je a mengier m’aseisse, 
de si que a ma cört veisse 
aucune novele aventure ?” 

Estes vös poingnant a droiture 
un vallet par mi une rue; 
sés chevaus d’angoisse tréssue 
qui mout venoit a grant esploit. 
Gavains tåt premerains le voit 
qui aus chevaliers escria: 

”Se Dieu plest, nös mengierons ja, 

quar je voi ga venir cörant 

sör **) un mout grant roncin ferrant, 

un vallet par mi une porte 

qui aucune novele aporte.” 

Atant est li vallez venuz, 
devant la sale est descenduz; (i»> 

19 ) mdtti /? a# ) Valver /? at ) a [ om fl 

m (= fm at?) a a *) hleypanda a; add å (i 
add einum /? 80 ) o [ om (i 8t ) a [ rendi 

le traducteur, qui a pris 'Gavains’ pour objet, 
*) seur T 
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hesti 3 ‘) lians. Enn sveinninn var hinn 
kurteisasti ok afklseddiz pegar ok kastadi 
skikkju sinni a håls hestinum. Enn er 
hann var yfirhafnarlauss, syndiz hann hinn 
5 fridasti: hvitr var hann å hårslit, breidr 
ok pykkr i herdum, armleggi 35 ) [hafdi 
hann 3e ) bäedi langa ok digra, hendr 37 ) 
hvitar ok ramligar — ok allr nåtturliga 
vaxinn med seskiligri fegrd til afls ok 
10 vaskleiks, at engi kunni sik ödruvis at 
aeskja, enn gud hafdi hann skapat. Ord- 
faeri skorti hann eigi 38 ), — |>eim vitrliga 
skipandi med [blrdri rsedu 39 ). 


Cap. 

F^i nn er hann var inn kominn i kon- 
20 ungshöll, |>ar sem hirdin var, på mjelti 
hann til peira med kurteisligum ordum: 
”Så hinn håleiti gud,” sagdi hann, ”er 
alla oss skapadi, hjålpi *) ok vardveiti 
ydvarn J ) safnad ok félagskap!” — ”Vin!” 
& sögdu peir, ”gud blessi pik!” bå maelti 
Ksei raedismadr: ”Sveitugr er hestr pinn. 
Seg oss nökkur ny tidendi um ferd pina!” 
— ”Nei, herra 3 )!” sagdi hann; ”pu skalt 
segja mér fyrr 4 ), livar hinn godi Årtus 
30 konungr er. Ok sver ek vid s ) tru mina, 


7 

asez fu qui son cheval prist, 
li vallez de rien ne mesprist f 
quar mout fu sages et membrez. 

Be son mantel s’est desfublé, 
si Va geté demaintenant 
Sor le cou de son auferrant. 

Quant desfublez fu dou mantel 
a grant merveille par fu bel; 
blont ot le chief et clér le vis, 
bele böebe et nez bien assis, 
grosses espaides et lons braz, 
tréstöt a un mot le vos faz 
onques plus bel ne fist nature: 
grant cors et grant enfordeure, 
jambes bien fetes, piez voutiz; 
sages paroles et biaus diz 
ot li vallez a grant plenté. 

IY. 

Quant en la sale fu entrez 
cörtoisement et biau parla: 

”Cil Dieus, fet il, qui tåt forma, 
saut et gart ceste compaignie /” 

”Biaus amis, Dieus vås beneie /” 

Ce li dist Keus , li seneschaus: 

”Tréssuez est vostre chevaus, 
quar me dites cöment errez”*). 

”Sire, fet il, ainz me måstrez 

et m’enseigniez Artu, le roi; 

quar, par la foi que je vos doi, cusi 


* 4 ) a [ hest Bt ) handleggi /S 3£ ) a [ ’hafda’ a 37 ) enn hendr /? 3g ) ok ekki /? S9 ) a [ 

mikilli blidu /? Cap. IV. ‘) blessi p J ) bis p *) cm p *) fyrri, herra p l ) |>at & p 

*) Ainsi B; T: que vous querrez. 
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at ek skal |>au tittendi konungi segja, at je li dirai ja téus növéles, 
ydr skal eigi öllum at skapi vera, enn qui a töz ne seront pas beles, 

|x') skal einum hverjum fagnadr af göraz.” et téus i a qu’en avront joie.” 

Enn 6 ) |»vf naest Jx>tti öllum langt at A chascun est tart que il oie 
5 verda visir |>ess, cr hann vildi maeit hafa. | que c’est que li vallez a quis. 

J)ii mselli riddari einn til svoinsins: ”Sé, , ”Par mon ehief, dist il, biäus amis, 

vinr! |>ar sitr hann å stöli.” Enn [hann vez le la en cele chaiére .” 
gékk tegar 7 ) |>angat, ok gåfu [allir hån- Li chevalier sont tret ariére, 

um 8 ) rum, |>eir sem å veg hans våru. si lessent le vallet aler. 

Cil, qui n’a soing de demörer, 
en est devant le roi venuz, 
si li a fet un gent salut. 

”Cil Dieus, fet U, qui fist le mont 
et tötes les choses qui sont 
et de töt fet sa volenté, 
gart le meilliör roi cöröné 
qui onques fust, ne jambs soit. 

Sire, fet il, or est bien droit 
que je vös die que j’ai quis. 

TJne pucele m’a tramis, 
de mout lontain päis a vös, 
un don vös requier a eströs, 
et si vueil hieo que vös sachoiz: 
se je ne l’ai a ceste foiz 
ja ne vös ért plus demandé, 
ne ja ne vös ser a nömé 

ne li don , ne la damoisele, 

♦ 

qui tant est avenant et bele, 
dc si que je de fi savrai, 
se je de vös le don avrai; 
et je vös creant une rien 079) 


6 ) om g ’) a [ pegar gékk hann p 8 ) a [ hånum allir /? *) kvaddi p ,0 ) om p 

n ) a [ om p ,J ) Bagdi P ls ) « [ om p “) at p u ) segir p ’ 6 ) fjarlseg p 
”) yeitid P '*) fyrri p ,9 ) a [ hver hön er eda hvers hön beidiz p J0 ) add henni j S 
**) om p 


10 Ok er hann kom fyrir konung, heilsadi 9 ) 
hann hånum 10 ) med. |>essum ordum: 
”Så gud,” segir hann, ”er sköp himin 
ok jörd ok allar J>aer skepnur, sem i 
heiminum eru, blessi [ok vardveiti “) 
15 |»ik, hinn haesti körönadr kouungr yftr 
alla, J>å er verit hafa ok vera skulu!” 
Ok enn maelti 12 ) hann: ”Nu fellr mér 
vel,” [segir hann 13 ), ”er ,4 ) ek hefi ydr 
fundit, svå lengi sem ek hefi vdvar leitat. 
20 Ein lnn frldasta maer,” kvad 15 ) liann, 
”Ijarri 18 ) ydru landi sendi mik liingat å 
ydvarn fund; ok hidr hön ydr at skyldu, 
at |>ér gefid 17 ) henni eina haen, Enn 
ef |>ér synid henni at sinni, |>å mun hön 
25 eigi optar leita. Enn eigi skulu |>ér |»at 
fyrr 18 ) vita, [hvers hön beidiz eda hver 
hön er sjålf 1 ®), enn |>ér veitid J0 ) haen i na. 
Hardla er hön frid ok dyrlig, at engi er 
hennar llki 1 heiminum. Enn |>at vil ek, 
30 at 21 ) ydr sé kunnigt, ef ek skal |>iggja 
j>essa gjöf af hennar hålfu, at ek beidumz 


v 


Digitized by 


Google 



Versions nordiques du fabliau frangais r Le mantel mautaillié.’' 


9 


enskis J>ess, er tign ydvarri sé 22 ) til 
svivirdingar eda riki ydru til skada.” Ok 
|»å jåtadi konuugr |>vi, sem sveinninn 
bad. Enn sveinninn gördi konungi marg- 
5 faldligar J>akkir. Ok 23 ) j>vf na'st tok 
hann upp or gullsaumudum pussi slnuin 
einn möttul af silki svå fagran, at aldri 
höfdu daudlig augu sét jafnfagran eda 
J>vilikan. |>enna gördi ein ålfkona med 
10 svå mörgum ok ötruanligum hagleik, at 
i 2 ‘) öllurn feim fjölda, er |>ar våru saman 
komnir, liagra manna ok hygginna fannz 
engi, så er skynja kunni, med liverjum 
hatti 25 ) kla dit var gört. J>at var alt 
15 gulli otit med svå fögrum laufadråttum, 
at aldri våru ein önnur |>vflik sén; |>vi 
at engi kunni finna enda ué upphaf; ok 
Jx*tta å ofan, sem kvnligast var, at |>oir 
sem görst hugdu at, J»eir 26 ) gåtu sizt 
20 fundit, hversu så hinn undarligi 27 ) hag- 
leikr 28 ) var s-mtengdr. Ok vil ek J>vi 
eigi lengja |>at ut, jni at hann var miklu 
kynligri, enn i tmg mat ti koma. Enn 
ålfkonan liafdi ofit J>ann galdr å möttl- 
25 inum, at hver så mar, sem spillz hafdi af 
unnasta smum, |>å 29 ) mundi möttullinn 
|>egar syna glap liennar, er 30 ) hön 
kladdiz hånum, svå at nann mundi heuni 
annathvårt 3l ) vera ofsidr eda ofstuttr 
30 med svå ferligum hatti, at f>annig 3a ) 
mundi hann styttaz, at hann hirti, med 


et vueil que tuit le sachent hien, 
que je ne vos querrai hontage *) 
6 diez honte ne domage**) 
Lors a dit li rots qu’it Vavroit 
tot inaintenant quoi que ce soit. 

C il Ven mercie od belc chiére 
et li vallez pr ist s’aumosniére, 
si en a tret fors un mantel; 
onques nus hom ne vit si bel, 
quar une fée Vavoit fet: 
nus n’en saveroit le portret 
ne Vuevre dou drap aconter; 
trop i cöviendroit demörer ***). 


Or lerrai de Vovrage ester, 
dautre cliose voudrai parler, 
si vös dirai une merveille, 
onques n’oistes la pareille. 

La fée fist el drap une uevre 
qui les fausses dlames descuevre. 
Ja dame f) qui Vait aftiblé, 
se ele a de rien meserré 
vers son seignör, se ele l’a, 
ja puis a droit ne li sera , 
ne aus puceles autresi: 


t 


( 203 ) 


aa ) må ygra /9 aa ) om [i 2t ) om aj J ‘) hagleika (i J8 ) om ji 27 ) Vnd- 
arligur’ a a8 ) görningr fi 23 ) bis [i ,0 ) pegar j 3 ‘) om a 3ä ) pangat (t 

*) outrage A **) Suivent dans T ces quatre vers: öavaias a premerains parlé: ”Cist 
dons ne puet estre veé, fet il, que n’i ait vilonie, mes que nisuns ne l’en mercie.” ***) Ici 
sans doute le franka is offre une lacune (rem. Var gört’ et Var samtengdr’} f) fame T 
Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII. 2 
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hverjum haetli hver hafdi 33 ) syndgaz. se ele vers son bon*) ami 
Synd i hann sva allar falskonur ok meyjar, avoit mespris en nul endroit, 
at engi mätti leynaz, su er hann lok [yfir ja puis ne Ii seroit a droit 

sik 34 ). petla sagdi sveinninn upp vel que ne soit trop lonc o Irop cört. 

5 ok sköruliga fyrir allri hirct ok J>eim Et cil, oiant töte la cört, 
hinum mikla ljölda höldingja, er J>ar lör a töt aconté et dit 

varu safnadir, ined hverjum hsetti mött- Vuevre dou mantel et de ser it. 
ullinn var ofinn, ok hvern krapt hann hafdi 

til kvennaraunar. Ok |>vi na'st malti Puis dist au roi isnelement 

10 hann til konungs: ”Herra!” segir hann, ”Sire, fet il, demaintenatit 

”ek bid ydr, at fcér låtid nu f stad que n’i ait point de demörer. 

hirdkonur ok hirdmeyjar kladaz möttl— • Fetes le mantel afubler, 
inum; |>vf at 1 jarri hédan spurda ck, at se **) n’i ait dame ne pucele 

hér var nu safnadr prudra kvenna ok qui saclie mot de la növele 

15 mevja. Ok görid |>etta nu skyndiliga, at dont ceenz a grant . asamblée, 

|>&*r verdi eigi visar fyrr J>essa lidonda! el***) me fu de mout loins contée. 

Ok til |>ess em ek kominn, at hidja ydr Si sui venuz d’esirange terre, 

|>essarar 3S ) gjafar, enn öngrar annarrar, pör seulement cest don requerre.” 

x ok enskis annars örendis.” Enn öll hird 
20 ok 36 ) allir höfdingjar, er par varu komnir, 

undrudu ok forvitnudu skikkju j>essa. på Mout esgardérent le mantel, 
madti Valvent: ”pessari. 37 ) gjöf er vel et dist Gavains: ”Ci a don hel 
jatanda 3 “) ok svå piggjandi.” et mout regnable est a döner ” f). 

Cap. Y. , ■ 

25 I^onungr sendir nu eptir dröttningu 
herra Valvent ok Ka:i radismpnn ok Meon 
skulilsvein; [had på segja 1 ) dröttningu, 
at hön kvanni J ) f stad til hans ”ok allar 
|>aer meyjar ok konur, er med henni eru, 

33 ) hefdi fi ’*) a [ upp fi J6 ) 'peirra’ fi 3e ) om fi * 7 ) pessi fi 8S ) jåtandi afi 
Cap. V. *) a [ bis fi J ) udd pegar fi 

' *) icele qui vers son B **) si? — B: Et s’an dirai lors tex noveles As dames et as 
damoiseles ***) ele me fu de loins? f) Laeune? ff) Entre vos et Y(vaiu) et roi 
( Koi?), si li dites que veigne a moi B 


”Fetes la roine mander. 

Gavains, alez i erranment, 
vös et Yvain ff) tant seulement, 
et si dites a la roine » 

que n’i ait dame ne meschine l22 
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ok komi sva görsa mliga, at engi [siti 
cptir 3 ), J>vi at ok vil at visu halda [|>ossa 
gjöf, er ek gaf 4 ) sveininum.” Nu ganga 

J>eir ok fundu drotlningu 5 ) i lopti sinu Et cil **) cui il l’a eömandé 

5 albuna til börda s ) at ganga, J>vi at bana i sont alé demaintenant. 

bungradi, er hön skyldi svå lengi fasta. La röine truevent lavant 

qui dou mengier s’apareilloit, 
que durement li anuioit 
de ce que tant öt jetinc. 

10 Ok bar |>å herra Valvent fram konungs Gavains a premerains parlc: 
ordsendingar: ”Fru!” ■ segir hann, ”kon- v Dame, fet il, li rois vos mande 
ungr by dr ydr 7 ) fyrir hvervetna fram, et fot a estros vös cömande 
at J>ér gangid nu 8 ) i stat til hans; |>vi que vös sam plus de delaier 

at einn ungr sveinn hartla fritr kom til venez en la sale mengier ***). 

15 hans ok faerdi hånum einn möttul svä Si amenez ces damoiseles 

dyrligan, at engi dautlig augu så annan qui tant sont avenanz et beles, 

[»vilikan. Klaedit er rautt i; enn |>vilika quar a cört vint ore un danzel 

görsemi höfum vér eigi sét um aldr mot qui aporta un cört mantel, 

svä undarligum ok fråbsmim hagleik görv* onques nus si riche ne vit. 

20 an, at ovist er 9 ), at annarr sé eta finniz Li dras est d’un vermeil f) samit; 

hånum likr i ö!lum heiminum. Ok vitid U est a merveille lien fet; 

J>at at*°) sönnu, at konungr hefir heitit mout honorera ff) le portret 

[|>essum möttli “) J>eiri, er mundanga ,J ) et les övrages qui i sont; 

er ok bezt ferr. Ok kostid nu, fru! il n\i son per en tö t le mont, 

25 dvelid eigi, ok halid med vdr alt kvendi, 

|>at er hingat er komit, J>vi at konungr 
vill sjå vöxt J>eira ok fegrd. Er mér 
J»at ok eigi kunnigt, hver tessa hina 
tiguligu gjöf mun hljöta.” 

3 ) a [ leyniz ji ‘) « [ pat sem ek heft lofat [t s ) dröttninguna [i *) bords /? 
') om ft *) add pegar (i 9 ) om a 10 ) nm {i 11 ) a [ penna möttul ct(i ,J ) imund- 
anga a 

*) le don B **) Li .iij. B ***) a lui parler B f) A inni B; T: riche. ff) moult 
a en 1’uevre biau portrait B ttt) Ainsi B; T: il a au roi f*) Iei T présente une 
lacune d’environ 18 vers; je la comble d’aprés B. 

2 * 


et sackiez bien de verité 
que li rois nös a fff) creanté 
que ii a ceie le dönra 
a cui mieus et plus bei sera v f *). 


qu’e/e ne faz od li venir; 
quar je vueil fermement tenir 
ce *) qu'au vallet ai creanté 
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Cap. 

u gengr drottning J»egar l ) til kon¬ 
ungs 3 ), ok fylgir henni 3 ) allr så hinn 
mikli ljöldi frid ra kvenna ok prudra 
meyja, svå at aldri så manna-augu fyrr 
5 i einum stad svå mikinn safnad fridra 
kvenna ok 4 ) meyja, svå at aldri var 
betri bunadr i heiminum, heldr enn J>*r 
höfdu buit sinn likarna med. Ok fyrir 
|>vi hafdi hverr madr aogu å peim, ok 
10 j>ar med féll mörgum hugr.til |>eira. Ok 
jafnskjött for öll hirdin inn i höllina, at 
undra, hver sii mundi vera, er möttulinn 
mundi eignaz. pvi na-st tök konungr 
möttulinn ok breiddi i sundr ok syndi 
15 dröttningu ok létz mundu gefa henni eda 
jbeiri, er bafiligr vari. Enn ekki vaitta 
sagdi hann |>eim meira frå, fyrir J>vi, 
ef J>aer hefdi vitat |>at, sem fylgdi möttl- 
inum, —på mundi engi peira hafa klattz 
20 hånum fyrir alt pat gull, er i Arahia- 
landi er, ok svå mundi [peim hann 5 ) 
leidr, sem madkr eda ormr vari. Enn 
nu er |>ar at komit, at möttullinn mun 
segja, hvé ®) tniliga J>ar hafa buit vid 
25 bsendr sina eda trulyndi haldit vid unn- 
asta sina. Nu lekr drottning fyrst mött¬ 
ulinn ok leggr 7 ) yfir sik ; ok verdr hann 
henni svå sluttr, at hann tckr eigi å 
haela henni. Enn svå gjarna sem hön 
30 vildi eiga möttulinn, |>å mundi hann aldri 


YI. 

Or en vait la roine au rot; 
mout meiue od li riehe conroi 
de dames et de damoiseles. 

Nus höm ne vit mös tant de beles, > 
onques mös en une asamblée, 
quar chaseune s'estoit penée 
d’acesmer cointement son cors. 

Quaut en la sale vindrent hors, 
por ce que sont si acesmées, 
furent durenient esgardées 
de töz les barons de la cört. 

Töz li barnages i acört 
por esgarder ce que sera. 

Li rois le mantel desploia, 
a la roine Va möstré, 
puis li a dit et creanté 
que il demenois le dönra 
a céle cui il mieus sera. 

Mais onques ne lör en dist 'plus. 
S’eles seussent le sörplus, 
mieus vousissent que il fust ars, 
se il vausist cent milie mars*). 


La roine premier le prent , 
Maintenant a son cou le pen t, 
que mout amast que il siens fust; 
mös se la verité seust 
cöment li mantiaus fu tissuz 



Cap. VI. ’) om ft 2 ) add pegar ’ad’ bragdi /? 3 ) udd j)egar [) *) add fridra a 

*) a [ hann peim (i *) hvat (i ’) add hann (i 
*) d’or cinq cent mars B 
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hafa komit um hennar hals, ef hön vissi, ja a son cou ne fust penduz. 
med hverjum galdri hann var ofinn. Ok A peine au sölier li ateint. 
rodnadi hön |>egar i 8 ) andliti af skömm, T6z li vis li palist et ieint 

ok j>vi nast bliknadi hön af angri ok por la honte que ele en 6 t. 

5 reidi, er eigi var 9 ) möttullinn mundanga. 

Enn Meon skutilsveinn stöd i hjä henni Yvains*) par delez li estot 
ok sä, at hön skipti andlitslitum sfnuni, qui li voit si noircir le vis: 
ok malti |>ogar til hennar: ”Fru!” segir ”Dame, fet il, il m’est avis 
hann, ”eigi syniz mér, at möttullinn sé que il ne vos est pas irop lonc; 

10 ydr l0 ) ofsidr, heldr mikilli hålfri öln til sachiez que le travers d’un jonc 

stuttr, ok ferr hann med öngum kosti du mantel saivz plus osteroit, 
vol med ydr. Enn J»essi nuer,” k vad ja puis a droit ne vos seroit. 
hann, ”er hér stendr hjä ydr ok er allnter Cele damoisele de la 
sama vexti n ) ydr, hvårtki haeri né laegri, qui delez vos a destre esta, 

15 — hön er unnasta ‘Aristes, sonar Arte ele 1 ’afublera avant, 

konungs, — fåid henni mötlulinn, ok quar ele est bien de vostre grant**), 
munu |>ér |>å sjå å henni, at hann var Vamie Estor, ***) le filz A res; 
ydr ofstultr.” J>vi na;st tök drottning le mantel li bailliez apris, 

inöttulinn ok fékk meyjunni i hjä sér. si porrez bien a li veoir 

20 s’il vos pörra a droit seoir.” 

Desfublée s’est la roine, 
le mantel tent a la meschine, 

Enn hön tök J>egar fegin vid möttlinum qui mout volentiers Vafubla; 
ok lél !>egar‘ 3 ) ytir sik; ok stytti hann 
25 miklu meir å henni enn dröttningu. Ok |>å 
mailti Meon skutilsveinn: ”Mjök h(efir) 1S ) 
möttullinn nu upp hlaupit å skammri 
stundu, ok var hann eigi langt bor(inn).” 

Enn (|>å) spurdi drottning **) lenda menn FA la roine a demandé 
30 ok alla hölttingja: ”Segid, herrar!” kvad töt entor li a sés barons: 

hön; ”var eigi (mött)ullinn sidari, enn ”Donc ne m’ért il asezplus lons?” (3 , 3) 

*) om (i ’) Hinc incipil prius fragmentum codicis A 10 ) pér (i ") at vexti [i 

,a ) om ft 1J ) Qu(B uncis inclusi, quia in A lege.ro non pofui, ex a sumsi '*) add alla a 

*) G(avains) dejoste B **) est tot droit de vostre grandor, ele n’est graindrc ne mc- 
nor B ***) ? Hector B-, amie est Tors T f) dist .Y. B 


et li mantels plus acörga 
qu’a la roine navoit fet. 

”Tost est ore, dist Keusf), retret, 
si ne Va on pas loins porté.” 
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J>essi ,s ) er?” — ”Fru!” kvad Valven, 
”svä syniz mér, sem |>ér sé(d) [nökkuru 
tryggvari enn hon; ok er |>o nökkut 
likt 16 ); eru ok minni svik med ydr 
5 (enn) med henni.” 


J>å mselti drottning 
vid Ksei rsedismann: ”Seg 17 ) mér,” segir 
hön; ”hverr er truleikr sa, er. J>ér raedid 
10 um? eda hverr kraptr fylg(ir) möltli 
J>essum?” Enn Ka-i sagdi (henn)i frå 
(u)pphnfi ok l8 ) til enda, svå sem sveinn- 
inn hafdi sagt. 


15 {hugadi drottning, 

ef (hö)n (an)gradiz eda reiddiz nökkut 
vid J>etta, at J>å mundi henni vera virt 
til skemdar ok til svivirdingar, er hön 
hafdi mistekit fram hjä J>vi'h'kum höfd- 
20 ingja. Ok j>vi sneri hön [J>essu öllu 19 ) til 
gamans ok skemtanar, hlålrs [ok leiks J# ) 
ok hlaegiligra orda: ”Nu skulu at visu,” 
segir hön, ”allar mcyjar ok konur kladaz 
möttlinum, med J>vi at ek tok fyrst yfir 
25 mik.” — ”Fru!” kvad Kaei radismadr, 
”1 dag skal birtaz truleikr ydvarr ok sä 
trunadr 2 ‘) ästar ydvarrar, er hsendr ok 
unnastar ydrir sjå til, er |>ér segiz lengi 
vid hafa lialdit traustum truleika, ok svä 
30 su äst, er riddarar hafa ä JJ ) yd(rum)- 
meydöm ok leggja sik i lffshåska ok margs 


” Dame, dist Keus *), Ii senesehaus. 
Avis mest qu’estcs **) plus loiaus 
que ccste n’est, mes c’est petit: 
et si ai je malement dit, 
que plus loiaus n’estes vös mie, 
mes moins. a en vös tricherie.” 

Et la roiine a demandé: 

”Cönient va de la loiauté? 
que Von die delivrement 
tåt quanqu’au mantel en apent.” 
Et Keus li a tréstöt conté 
de chief en chief la verité, 
si cöm li vallez Våt contée 
et dou mantel et de la fée, 
et lovrage que ele i fist, 
töt de chief en chief li a dit ***), 
si qu’onques riens nen tréspassa. 
La roiine se porpensa, 
s’ele fesoit d’ire semblant , 
tant seroit l<i honte plus grant; 
si Va en jenglois atårné: 
”Chascune Vavra afublé! 

Que vont ces autresf) atendant, 
quant je Vai afublé a vant?” 
”Dame, dame , ce a dit Koi, 
aneui verrons ff) la bone foi 
que vås fetes a vos seignårs, 
et la loiauté des amörs 
que ces damoiseles demeinent, 
por qui cil chevaJier se peinent 
et metent en grans aventures. 


'*) pessari « *•) a [ ’noc .. u .. ryggari eu.e s .... nockot lik .. 'A; nökkut 

tryggvari enn hön ok er pö nökkut likt fi; nökkut iryggvari a 17 ) Segid ,i 18 ) om (f 

,a ) a [öllu pessu a; add jsaman /? Ju ) a [ om /? J1 ) truleikr er ”) um j 

*) Queus A **) Un petit esfes A ***) toute la verité l’en dist A f) dnmes A B 
ff) bien i part (— pért) hui B 
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konar åbyrgd fyrir ydrar sakir. Å(rla) 
ié(tuz) |>ér allar svå hreinar ok tryggvar, 
at ef einn hverr madr spyrdi ydr allafr ok) 
vil(d)i einn hverr ydr dugandi madr fa, 

5 f»d mundi skjölt su sverja uni, at al(dri) 
heldi hön vid karlmaun komit.” Ok er 
J>a*r höldu allar skilt at ful(lu), med 
(h)verri (list) möttullimi var (o)finn, ok 
med hverjum krapti ålfkonan lialdi (dregil) 

10 (la)uf möttulsins ok sauinat, |>å famiz cngi 
i ölluin J>eim hinu(m mikia tjölda, at eigi) 
(vildi gjarna) he(ldr med stemd) hafa heiina \ 
set(it) enn |>(ar komit); |>vi at |>ar fannz 
engi i ölluin J>eim fjölda ok mug, su er 
15 J>yrdi mötlulinn ylir sik at leggja cda 
sik hånum at k la da né i höndum at hafa 
eda na 1 !* koma. 


Mout se feissent ore pures *). 

Qui tfamörs Jes aresönmt, — 

N’i a cele qui ne jurast, 
s’il fust qui prendre la vousist, 
que onques de riens ue mesprist” **) 
Quant les dames ont entendu 
cöment li mantels Ju tissuz 
et 7 ’uevrc que la fée i fist, 
n’i a cele qui ne vousist 
estre a hönor ***) en sa contrée, 
que n’i a darne si osée 
ne damoisele qui Vost prendre. 


Cap. VIL [Rikisfrur kladaz mölllinum '). 


I Jii cr allar höfnudu mölllinum ok engi 
20 1 dirfdiz at kladaz hånum, |>å madti 
konungr: ”Nu megum vér få sveininum 
mötlulinn, |>vi at eigi må hann hér dveljaz 
med oss, sakir öngrar peirar meyjar, er 
i våru valdi er" J ). på svarar sveinninn: 
25 ”Eigi er |>at rétt, herra! cda sainiligt né 
vdvarri tiga s ) lilheyriligt. Ok aldri skal 4 ) 
ek fvrr vid taka möltlinum, enn ek sé, 
at allar konur ok meyjar hafa hånum 
klaltz. pvi at |>at, sem konungr gefr 
30 ok jåtar, å aldri at öuytaz 5 ) ok aptr 
takaz, sakir enskis manus vilja né eggj- 

Cap. VII l ) a [ om ad J ) eru [t 
*) pures A B; hui ... res V ** 
arieres T f) Ainsi A B; Tenez inoi T 


”Bien le pöons, dist li rois, rendre 
au vallet qui ca Paporta; 
bien voi, ceenz ne remaindra 
por damoisele qui i soit.” 

Li vallcz dist: v Ce n’est pas f) droit, 
ja mes nid jör ne le prcndrai 
de si a donc ff) que je vcrrai. 
que tötes Vavront afublé; 

quar ce que rois a creanté 
doit par rcson estre tenu.” (365) 

3 ) om [i *) mun (i s ) add eda a 
) qu’onques od höme ne tnesfisf? ***) Ainsi B; 
ff ) ? desi adont T 
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anarorda.” — ”J>u, sveiiui minn!” kvad Et li rois li a respondu: 

konungr, ”|>u inaelir vitrliga ok |>at, sem ”Biaus amis, vös dites reson; 

salt er ok rétt. Ok engi skal |>vi valda, il n’i avra ja uchoison 

at eigi haldiz J>at vid J>ik, ei* [maelt or que ne lör cönegne afubler.” 

5 ok ek *). hét bér. Nu skal at visu liver Lors los veissiez encliner, 
sem 7 ) ein vid taka möttlinum.” muer cölör et empalir 

, dire et de mautalent fremir; 

n i a cele qui ne vousist 
que la compaigue le pröist, 

10 ne ja ne len portast envie. 

Enn i 

|>vi er allar stödu kyrrar, J>ä kalladr Ka*i 

ratfismadr å unnuslu sina fyrir öllum j Keus en a apelé s’amie: 
riddurum ok nkismönnum med |>essum ”Damoisele , venez a-vant, 

l 5 ordum: ”Unnasta!” sagdi hann, ”gakk 8 ) oiant ces ehevaliers me vant*) 
hingat fram! J>u mätt öliraidd ok örugg que bien le pöe.z aföbler. 
vid möttlinum .taka. Hér finnz engi J>inn Ni avrez compaigne ne pér 
jafningi at gödum truleik ok ödrum sa;m- de'loiautc ne de valör; 
iligum ok kvennsligum ®) atgördum 10 ). vös en porterez hui Vönör 
20 Vit skulum med ssemd ok söma hédan de ccenz, sans nul contredit.” 
sigr bcra i dag.” Enn j>å svarar marin: La damoisele li a dit: 

”Ef vili ydvarr vaeri til ‘ *), J>ä vilda ek, ”Sire, fet ele, s’il vös pleiist, 

at tJ ) önnur ta:ki vid möttlinum; ok [ek je vousisse qu’autre Veiist 
vil 1 *) sjå, liversu henni fari. J)vi al hér afublé töt premiérement; 

25 sé* ek fleiri enn hundrad, J>eira er eigi quar fen voi ceenz plus de cent, 

J>ora i nånd at koma; ok engi vill yfir que nule ne V veut afubler.” 

sik taka.” — ”Hö, hö,” segir Kai, ”mér ”Ha! fet Keus, je vös voi döter, 

syniz svä, at l4 ) f>u hra-diz nökkul; ok je ne sai que ce senefie ” 

veit ek 1 *) eigi, livat J>at veit.” — ”Ekki ”Sire, fet ele, ce n’i a mie , (3#2) 

30 er |>at, herra!” kvad'**) hön. ”Miklu 
ägaetari konur ok rikari hafa fyrr tekit vid 
möttlinum, enn ek sé ,e ). Ok er j>at 

*) a [ ek mselta ok a ’) om (l ') add pu ji *) kvennligum fl l0 ) atgörvum (?) ft 

") add pess fl ,J ) bis fl ,s ) a [ vil ek fl “) sem fl “) om fl ’*•) segir fl “) om fl 

*) Suivent dans T ces deux vcrs-ci, qui manquent dans A et B: que vous estes léau» 
partout; que je sai bien, sanz nul redout, vous le poez etc. 
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eigi, at ek sé hraedd fyrir hånum; heldr 
fyrir segir hon, ”at hér er mikili 

fjöldi rikra kvenna, |>eira er gödar eru 
ok tryggvar ok af hinum bezliiin aett— 
5 um; ok man J>eim * 7 ) illa fikkja 18 ), ef 
ek hleyp fram fyrir |>&*r; ok kann vera, 
at ek hljöta |>ar af [hatr ok hlåtr 19 ).” 
— ”J>u |>arlt eigi,” segir Ksei, ”at 
hraedaz J>eira reidi; |>vi at enga fysir til 
10 at kladaz möttliuum. Enn |>ö veit ek 

J>at, at |>u ert örugg. Ok er |>at |>å 

|>m saemd, at |>u eigniz 20 ) möttulinn, enn 
skömm, ef |>u tynir.” |>a tök maerin 

vfir sik möttulinn fyrir öllum fjölda lendra 
15 manna ok margra annarra höfdingja. Ok 
vard henui inöttullinn sva stuttr at haki, 
at varla tök i knésbsetr henni. Enn fyrir 
å henni lök hann eigi å kné. J>a spott- 
udu 21 ) lendir menn hana ok mseltu: 

■20 ”Mjök å Ksei radismadr 12 ) at fagna |>inni 
åst ok margan riddaraskap at J3 ) fremja 
fyrir J>ina skyld; J>vi at nu er truleikr 
J>inn syndr, sva at allir megum vér vita, 
at engi mun finnaz J>inn maki i Engla- 
25 konungs nki.” Ok er Kaei så, [hversu 
unnasta hans liafdi fallit 24 ), J>å vildi hann 
heldr, at aldri hefdi hön J>ar komit, enn 
|)Vilika skömm ok svivirding 25 ) fengit. 
J>å majlti Ideus vid Kaei raedismann: ”Vel 
30 er nu,” segir hann, ”at heim 26 ) snuiz 
spott ok svivirding til sjålfs |>ins, er |>u 


ines j’en voi ceenz grant plenté 
dont ehascune a asez biauté, 
et nule ne 1’ ose sesir, 
si ne m’ vueil pr ce envair *), 
que ne me fust a mal törné .” 

”Ja mbs **) en döterez maugré, 
fet Keus, qu’cles n'en ont talent.” 


Et la damoisele le prent, 
voiant les barons Vafubla. 

Et li mantiaus plus acör^a ***) 
oms jarez, et noient avant; 
et li dui acor de devmt 
ne pörent les genouz passer. 

Voirenient n’i avoit son pér. 

Ce li o dit Bruns f) sanz pitié: 

”Bien doit estre joianz et liez 
méssireff) Keus, li seneschaus; 
voirement estes Aesloiaus.” 

Quant Keus li 'vit si messeoir 
il ne vousist pör nul avoir 
(que li rois pcust aramir 
que ne sefff) pöt mie cövrir) 
que veii est de tant de gent. 

Lors dist Ydiers en sörriant *f): 

”Bien doit a eschar revertir 

qui **f) en töz tens en veut servir. (4U) 


17 ) pat ctfi **) ’picka’ A lä ) a [ hlatr ok hatr (i i0 ) eignaz 51 ) spurdu antea 
scriptum correxit A 2a ) ’reedz’ (t 23 ) Finis prioris fragmenti codicis A 24 ) a [ at 
unnasta hans var svå fallit (i 2S ) svivirdu ji 24 ) henni a 

*) si nes voloie a desvancir B; si nes voloie desmentir A **) mar T ***) li atocha B 
t) Le traductevr a compris 'baron’ ff) Ainsi B; mestre T fff) ce? *f) qui de tant jant 
astoit veuz. Lors dist Yder li fiz Nuz B **f) cui ? t 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII. 3 
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spottar hvern mann; eda livat segir J»ii ? j Seneschaus, qu’alez vös disant? 
ferr eigi vel möttullinn um hana unnustu Dont n’est li mantiaus bien seant 
pina, er pu lofa dir svå mjök at trygg- a Androete 1 ’anuieuse?” 

leik?” Maerin angradiz mjök, er hön fékk La damoiséle est angoiseuse, 

5 eigi [varit sik 27 ) fyrir ordum peira; pvi qui point n’i voit de sa rescése *), 

at öll hirdin hafdi sét, hversu 28 ) [henni et Keus dist a la pereströse **)’ 

”Seignör, trop i pöez haster, 
nos verrons ja sanz demörer 
cöment il ért ans vos seant. 

Fetes les tost venir avant, 
ja verrons cöme il lör sera.” 
Androete***) le desfubla, 

Si Va geté sör un seoir, 
a sa honte s’ala seoir f). 

Cap. VIII. 

IV • 

is X ^1 u er allr kvennaljöldi pessi sä, hversu Quant les dames ont ce ff) veu 

[pessari meyju 1 ) hafdi misfariz, |>ä hölv- que si mal li est avenu, 

udu allar sveininum, er möttulinn hafdi mout par ont fff) le vallet maudit, 
pangat flutt; pvi at nu väru [pser sann- quar bien sévent que escondit 

fredar, 2 ) um pat, at ekki mundi tjä ä 3 ) ne lör pöoit avoir mestier, 

20 möti at maela at taka vid skikkjunui, pott pör noient feroient dangier 

pser féngi serin andsvör til undan at teljaz. que ne lör cöviengne afubler. 

pä madti hinn kurteisi Bodendr skut- Li bons bötoilliers Bedöiers *f) 

ilsveinn til konungs: ”Minn herra!” segir en a le roi a reson mis. 

hann, ”svå [fmnz mér til *), sem vér ”Sire, fet il, il m’est avis 

25 höfum eigi rétta skipan å um vidtöku que nös sömes tuit mout vilain; 

möttulsins. Unnasta herra Valvens er Vamie mon seignör Gavain 

svå aeskiliga frid; skyldi hön pvf vid qui tant est noble et avenant (445) 

27 ) variz (i JS ) hverninn /? J9 ) a [ möttullinn hafdi henni d Cap. VIII. *) o [ at 

meyju pessari (i J ) a [ peir sannfrodir a [i 3 ) i g *) a [ virdiz mér fi 

*) Ainsi B-, les cinq derniers vers manquent dans T **) a la part estrose B ***') Ainsi 

B; T ne la connait pas de nom et porte: 'arriere lors', ce que je -eupposc n’étre qtdunc 
mauvaise legon, bien que Vislandais ne connaisse pas no-n plus le nom. de la demoiselle; ou 
bien, faut-il lire: ’s'amie lors’? f) Ainsi B; si se r’est alée seoir T ff) les autres 
orent T ttt) fut T *t) Bedoer B; le connestable du lorer T 


hafdi möttullinn J9 ) farit, på mselti Ka'i 
til annarra riddara: ”Verid eigi ofbråd- 
låtir!” sagdi hann. ”Vér skulum sjå, hversu 
io fagrliga skikkjan fellr ydrum unnustum.” 
Enn unnasta hans kastadi på möttlinum 
ok gékk til saetis med skömm ok svi- 
virding. 
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skikkjunni tekit hafa' mest dröttningu. Enn le deiist afubler avant, 

Valven raedismanni Jötti fyrir, at hon Venelas, la preus, la cörtoise; 

tseki vid möttlinum; Jvi at hånum var a mon seignör Gavain en poise 

grunr å, at hon mundi eigi meiri saemd de eé que trop est öbliée.” *) 

5 vid taka enn Jaer, er fyrr höflu via 
tekit.” |>å maelti konungr, at Bodendr ”Si soit, fet li rois, apelée.” 

hinn kurteisi skutilSveinn skyldi kalla å Bédöiers tantost Vapela, 

hana. Ok stöa hön Jegar upp; Jvi at et la pucele se leva 

hön Jorai eigi annat. Enn konungr lét qui pas ne Vosoit refuser; 

10 bera henni skikkjuna; ok tok hön Jegar via et li rois li fist aporter 

ok lét vfii; sik, sem konungr hafcti maelt. le mantel, et ele le prent , 

Ok Jegar hön var henni kla:dd, var henni maintenant a spn cou le pent, 

qui n i osa essoingne qqerre. 

hann*) svå si3r at baki, at hön drö Deriére li ateint a terre 

15 hann eptir sér hålfrar fimtu alnar; enn si que plain piet li traina ; 

i 8 ) fyrir hljöp hann upp å kné henni; li destres acorz **) se leva 

enn å vinstri hlict Ja 7 ) reistiz hann allr si que le genöil descövrit, , 

å bak. et li senestres se förnit: 

Ok vara 8 ) Jä Ksei raedismaar töt entör ala le mantel ***). 

20 feginn, er hann så, at möttullinn var A Keu, le seneschal, fu bél 

henni svå stuttr, Jvi at Jat hugau menn, quant il chosit 1’acor si cört; . 

at hön mundi öllum meyjum ok konum ne cuidoit quen töte la cört 

tryggvari, er i våru konungs hira. ”J>at eiist datne plus fust loiaus. 

veit tru min,” kvaa Ka>i raeaismaar, ”iof ” Par mon chief, dist li seneschaus, 

25 sé guai! Eigi mun ek einn svivirar i dag huimés a Damedieu f) merci, 

fyrir ®) sakir minnar unnustu. J>vi at ne serai je seul escharniz, 

Jat, sem ek sé nu undir skikkjunni, kann quar cel acorz que je la voi, 

ek vel at skilja, hvat merkir. J>essi mser nös senefie ne sai qoi; 

hin lViaa,” sagai Kaei, ”hefir upplvpt sinum or vös en dirai mon avis: 

30 luegra faeti, enn hinum vinstra hefir hön la damoisele od le clér vis 

kvrr legit, meaan hön leyfai Jat er hön öt la destre jambe levée 

vildi Jeim 1# ) er henni likaai.” et sör icele fu -cörhée, 

et 1’autre remest en estant, (47T) 

*) si c a (i (sc möttullinn) *) om (i ’) om (i 8 ) var jS *) om fl *°) pat 
*) que po li est s’anor gardée B **) ? — T: et la puciele. — La trad. isl. a du porter: 
. . 'henni å hcegrf hlid, enn å vinstri’ etc. ***) Au lieu des six dcrniers vers, B ne donne 
que ces deux: L’un des acorz tochie a terre, et 1’autre failli au mantel f) la dame Dieu T 

3* 
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Enn herra 

Valven fyrir|>ötti, er svå berliga birtiz 
5 glaepr unnustu hans; enn ekki liafcti hann 
om J>at. J>å madti Kaei til hennar: ”Far 
hingat, hin frida!” sagdi hann. ”Ek skal 
leida |>ik til ssetis hjå unnustu minni; 
J>vi at öngvar eru likari ”) mökur, enn 
10 |>it erud.” Enn |>å tok konungs i hönd 12 ) 
döttur 1S ) Uriens konungs, er var ein 
hin fridasta maer. Enn. konungr, fadir 
hennar, var 14 ) hinn rikasti ok for mjök 
med hunda-veidi ok hauka. ”|>u, hin 
15 frida!” kvad hinn mildi konungr Artus, 
”J>ér damiiz raunar med réttu J>essi skiklqa, 
J»vi at engi finnr sakir a fér.” — ”Herra!” 
kvad Geres ' ä ) hinn litli, ”madid eigi mikit 
um fyrr, enn J>ér halid med fullu sét, 
20 hversu henni ferr skikkjan!” Nu vissi 
tnterin fcegar, at ekki mundi tja i möti 
at msela J>vi, er koHungr hafdi hodit; ok 
fyrir J>vi tok hön |>egar vid mötllinum. 
Enn |>egar hyn var klsedd hånum, vard 
25 hann ‘®) henni svå sidr hinum htegra 
megin, at hålfrar annarrar alnar ,7 ) stöd 
å jörd um hana; enn hinum vinstra megin 
hljöp Öll ,8 ) upp um kué henni. ”Herra!” 
kvad Geres ,9 ) hinn litli, ”heimskr er så, 
30 er nökkurri truir, |>vi at allar hlekkja 
sina unnasta, ok alls engi er 20 ) örugg. 


et si croj je que en gisant 
li avint ce a un tréspas. 

Je croi que je ne vös ment pas 
a la besoingne <jue je di.” 

Méssire Gavains fu marriz, 
que onques mot ne li såna, 
et Keus dist que il la menra 
seoir avuec la seue amie, 
quar poi ont encor coinpaignie. 

Li rois prist par la destre main 
1 ’amie monseignör Yvain 
qui au roi Urien fu filz *), 
le preu ehevaiier, le gentil, 
qui tant ama chiens et oisiaus. 

”Bele, fet li rois, cist **) mantiaus 
doit estre vostre par reson ; 
nus ne sét en vos achoison 
que bien ne le doiez avoir, 
nus ne puet rien de vös savoir.” 

Dist Gahariez ***), li pctiz: 

”Wafchiez mie si vos diz 
devant que vös avrez veu 
cöment il li ért avenu.” 

Afublé Va delivrement; 
li mantiaus a destre li pent f) 
si que plain piet li traina; 

V acorz senestres ff) se leva 
sör le genöil un seul petit. 

”Sire, Gahariez -j-j-j-) a dit, 

Mout par est fous qui nule en croit, 
que chascune le sien degoit. ^ 


u ) likar (i 1J ) hendi (i la ) om a ,4 ) add hennar d **) Giriz /i ,c ) om cr 

n ) om n xt ).sic a (i (sc skikkjan) '*) Geriz d ao ) mun ,i 

*) Le irad. a compr/s: (rem. Vonriss. du vers prvc.édcnl) **) Ainsi B ; fet il, icist 

T ***) Gaharies T; ce li dist Guionnes A', Giuvrez B f) Ainsi A et B; arriere s’estent T 
tt) r - — Li mestres acorz T; et li senestre se haur.a A fft) .j. petitet. Sire , sire, ce dit Giffret A 
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Enn paer eru sizt tryggvar, er fegrst 
låta ok maela; ok par koma svik fram, 
er sizt varir. Engi dugir, ef freistat er; 
allar falsaz. sinum hdnda ok vilja pann, 
5 er nyr er, pegar så leidiz, er fora er. 
Svå er 21 ) lystug 2S ) peira forvitni, at 
engi må trua verkum peira. Enn nu 
vil ek segja pat, er mér finnz um athsefi 
hennar meyjarinnar, opinberliga. Skikkjan 
10 er henni svå sid hinum 28 ) haegra megin, 
— på syniz oss pat, at hön laetr gjarna 
fallaz å på sidu med gödum vilja sinum. 
Enn vinstra megin, par sem möttullinn 
er upp hlaupinu, synir oss, at bön angraz 
15 eigi vid, pö at par sé upp tekin kkedi 
hennar.” Enn på reiddiz maerin svå mjök, 
at hön vissi eigi, hvat hön skyldi maela, 
ok tok i, skikkjuböndin ok kastadi 24 ) 
langt frå sér ok bölvadi optliga peim, 
20 sem pangat [hafdi flult 2S ). på maelti 
Kaei raedismadr: ”Heidz eigi, hin frida 
mser! Ok 26 ) pu skalt sitja hjå unn- 
ustu minni; [pér prjår erud 27 ) jafnar i 
pessari grein, ok engi ydur å annarri 
25 at åmaela.” 


S’il estoit li mieudres de Post, 
ele le decevroit *) plus tost; 
orendroites le disiez vös 
qu’ele Pavroit töt a eströs; 
or pöez bien apercevoir 
s’ele le puet par droit avoir. 

Or vös en. dirai mon semblant: 
li mantiaus qui a destre **) pent 
nös mostre qu' il chiet de son gré 
volentiers sör icel costé; 
et li autres qui tant li ***) lieve 
nös möstre que mout poi li grieve 
a lever contremont les dras, 
quar ele veut, isnel le pas 
soit la besoingne apareillie.” 

La damoisele est tant irie 
qu’ele ne sét que faire doie, 
si prent par Vatache de soie 
le mantel, si Va jus geté; 

,le vallet qui Vöt aporté 
a mout escordelment maudit. 

Et Keus, li seneschaus, a dit: 

71 Bele, ne vös cöröciez pas; 
od damoisele Venelas 
viendrez seoir, et od m’amie, 
quar poi ont eueor compaignie.” 


Cap. IX. 


h 

L/vi naest baud konungr, at fram skyldi 
i ganga unnasta Paternas 1 ), ok maelti 
30 til hennar med blidum ordum: ”pu, hin 


Li rois apela demanois 
Vamie au damoisel Galois 
qui Perceval f) ért apelez. 


(537) 


2I ) om () 22 ) 'listug’ g 2S ) hinu g 2 *) varpadi /? 2 *) a [ flutt hafdi g 26 ) om g 

2 ’) a [ Jm (at) prjår eru /? Cap. IX. *) Paternaz g 

*)?; tant le decevroit el T **) ? arriere T ***) se B f)Percheval T (— pceual?) 


t 
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frlda!” segir konungr, ”f u ått skikkjuna ”Bele, fet li rois, or preuez 

efanarlaust, fvi at fu hefir heila ok le mantel; vostres ért enfin, 

holla elsku vid finn unnasta.” få vos avez le cuer enterin; 

måtti Gerflet **), föl konungs, eigi fegja: bien sai que il vös remaindra.” 

5 ”Herra!” segir hann, ”fyrir guds sakir, Girflez *) de parler se hasta: 
takid eigi fetta mal svå fast i ord- v Sire, fet il, pör Dieu merciz 

um, fyrr *) enn fér sjåid, hversu fetta n’afichiez mie si voz diz 
lyktaz 3 ); fvi at ’at kveldi er dagr lofandi,’ devant que vös aiez veu 

ok mart kann ödruvls til at bera, enn cöment il en ért avenu ”. 

10 menn hyggja.” fa tok maerin fegar vid La damoisele le regoit **), 

skikkjunni; fvi at hön vissi, at ekki tjådi qmr a escient ***) sét et voit 

i möti at maela. Ok er hön skyldi yfir quele ne puet par él passer, 
sik låta, slitnudu fegar 1 sundr möttuls- més quant ele V dut af Mer, 

böndin ok féllu ‘) fegar å jörd nidr ok les ataches f) en sont rompues 

15 svå skikkjan, ok svå görsamliga, at hvergi et a la terre jm cheues 

loddi å benni. Enn maerin skalf fegar avuec ff) le mantel tåt ensemble, 

öll ok vissi ekki, hvat hön skyldi at hafaz; et li cors d’angoisse li tremble 

fvi at far stöd um hana mikill fjöldi si que ne se sét conseillier. 

_ dyrligra kvenna ok fridra skjaldsveina ok Mout 1'esgardent li chevalier 
20 annarra margra rlkra *) manna, ok bölv- et escuier et jåvencél; 

udu allir möttlinum ok feim, er hann mout par ont maudit le mantel 

gördi, ok feim, er hann ferdi til hird- et celui qui l’i aporta; 

arifmar. fat sönnudu allir, at engi mundi 
flnnaz 1 feim [öllum hinum 6 ) mikla Ijölda 
25 hirdkvenna, [su at 7 ) möttullinn mundi 8 ) 

vel fara, ”ok skal mundangliga fara 9 ) qmr james a droit ne sera 

hvårtki konu né mey, ok mun engi sköpud, a dame ne a damoisele, 

hvårtki fögr né frid, at skikkjan muni tant soit ne cörtoise ne bele , 

eptir hennar vexti sköpud, ok eigi sakir que ja pör ce li seist mieus. 

30 gråts né hryggleiks.” Enn eigi at sldr, Les lermes li chieent des ieus, 

få vildi fö hver sem ein eiga möttulinn. n'i a si petit qui ne 1' voie. (5M ) 

**) Gerfler a a ) eda fyrr ("'firr’) /? *) lyktar (i *) féll l ) dyrligra /? •) a [ om ce 

’) a [ Bem /9 8 ) muni /? ’) få fia.') a 

*) Girfles T, Giffes A, Giuflez B **) Ainsi A; T congoit ces cinq vers aulrement: si 
dist au roi: ”Sire, merci, n’afichiez nule riens issi, tant que ia fin aurez veue.” Et com 1’uevre 
ert aperceue la damoisele s’aper$oit et ***) Cp. p. 3,29 t) estaches A B ff) avoec T 
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|>å gékk Valven til unnustu sinnar ok 
’ maelti: ”Hingat faeri ek ydr |>essa hina 
fridu mey, at hön haldi hér félagskap med 
5 ydr.” Enn engi var [su |»ar 1 millum. 
|>eira 10 ), at henni |>akkadi |>arkvåmu “). 
Enn hann gördi |>ar gaman at ok sneri |»å 
apfr hlsejandi. J>vf naest 1 a ) tok sveinninn 
upp skikkjuna sem skjotast af jördu ok 
10 gördi 1 bönd, ok tok hann |>au 6r pussi 
sinum, ok kom hann |>egar böndunum 1; 
|>vi 18 ) at hann vildi eigi, at nid t* félli 
hans sysla ok örendi. 

a 

15 

Enn |>å tok kon- 
ungr skikkjuna ok maelti af mikiili reidi: 
”Vér föstum oflengi,” sagdi hann. ”Hvat 
20 er konum J>essum? Hvi “) dveljum vér 
at låta J>aer klaedaz skikkjunni?” 


25 

Enn 1S ) 

Gerflet, föl konungs, svarar: ”Herra! 18 ) 
fyrir guds sakir, J>ér megud vel upp gefa 
|>eim, er eptir eru; eda vili j>ér enn göra 
30 |>eim meiri svivirding? Ok med at 
nu sjå |>aer allar 17 ) möttulinn, |>å jåta 


Et Keus maintenant la convoie 
od s’amie et od la Gavain.- 
”Tenez, fet il, je vos amain 
que ne vos anuit compaignie.” 

Mes nule si *) ne. l’en mercie; 
et il s'en retörne riant. 

Li vallez prist demaintenant 
le mantel qui gisoit a lerre. 

”Or i ccrvient ataches **) querre, 
biaus amis,” ce li dist li rois. 

Et il en i mist demanois 

unes, qu’il prist en s’aumosniére; 

qu’il ne veut en nule maniére 

soit destörbée la besoingne, 

ne que nus höm i quiere'***) essoingne 

mös afubler delivrement; 

Et lors li rois le mantel prent, 

Keus f) a par grant ire parlé: 

”Trop avons, fet il, jeiiné; 
por qoi font ces dames dangier? 
que ja ne seront au meugier, 
tant qu’eles Vaient afublé 
et s'en pueent avoir maugré 
et si 1’afubleront apres.” 

Girflez ff) qui fu fel et engrés 
li respondit: n Sire, ne T dites, 
bien les en poes clamer quites, 
se il vös venoit a plesir; 
volez les vös plus que hönir? 

Et quant eles fff) le mantel voient 
eles creantent et otroient, (59s) 


,0 ) a [ så peira i millum **) parkömuna /? tJ ) nser /? **) ok J)vi a 

**) pvi /? **) om (! “) om g *’) om a 

*) d’auz B **) estaches AJB ***) ne que il i oit quis B f) li rois B (en pas- 
sant les deux vers précédenls); le passage gagne å corriger ici ! Kex’ et lire ’puis’ om ’si’. 
•fl) Ghiflea A; Guiflez B fff) Quant ax ici B 
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J>a‘r allar ,8 ) hér fyrir böndum sinum 
ok höfdingjum ok vinum, at J»aer hafa 
nökkut mistekit.” Ok enn maeltl folit til 
hans 19 ): ”Hvat vili |>ér framar krefja af 
5 |>essum öllum?” Enn konungr - vildi låta 
vera svå buit. |>å hljöp sveinninn fyrir 
konung ok maelti, svå at öll hirdin heyrai 
å: ”Herra!” segir bann, ”haldia via mik 
ora yaur ok [|>eim formåla ao ), er |>ér 
10 hétud mér! bessir riddarar vitu eigi, hvat 
|>eir skulu um raeda um sinar unnust- 
ur, at svå bunu, ef surnar eru reyndar, 
enn surnar oreyndar ok ganga undan frjåls- 
ar J1 ).” |>å svarar Ideus ok kallar å 

15 unnustu sina: ”J>u, min hin frida!” [segir 
hann ***), ”|»at hugda ek i dag årla, at 
engi mundi |»ér tryggvari i |>essari hird. 
Enn Kaei raedismadr svaradi aa ) mér, j>å 
er ek åsakada unnustu hans, ok vard a3 ) 
20 ek brådskeyttr, ok raedda ek um, at ek 
hefda traust svå mikit å truleik |»inum, 
at ek var med öllu öhrseddr um t»ik. 

Enn nu idrumz ek |>ess mjök; |>vi at 
25 ek sé nu, at J>u hraediz. Tak nu vid 
skikkjunni ok klaedz henni!” 


30 Enn konungr 

lét |>å J4 ) |>egar bera henni skikkjuna; 


oiant seignörs, oiant amis, 
qu’eles ont meffet et mespris*); 
volez les vos chacier avant? 71 
Lors le lessast li rois a tant, 
pör ce que avoit dit Girflez, 
quant avant saillit li vallez 
et dist au roi: ”Je vos demant 
que vos me tenez covenant, 
si cöm vös le m’avez pr omis; 
li chevalier sont tuit pensis**), 
ni a nul qui sache que dire ***).” 

Ydiers en apela par ire 
s’amie, qui léz lui seoit, 
quar au matin de voir cuidoit 
que nule ne fust plus loiaus f). 

” Damoisele, li seneschaus 
me dist or que trop me hastoie; 
je dis que riens ne me dötoie, 
mes je me fiai en vös tant 
(que je parlai seurement. 

Mes mout le fetes lentement); 
or sachiez que je m’en repent 
pör ce que je vös voi döter. 

Alez le mantel afubler, 

quar je ne vueil plus delaier ff); 

(pör qoi en fetes vös dangier, 
quant n’en pöez par él passer)? 

Li rois li fist tost aporter 
le mantel, et ele le prent, 
maintenant a son cou le pent , (6K) 

äl ) ffjålsari /? J1 *) a [ om p 

***) Ainsi 

tt) 1 ue 


ok tök hön |>egar vid ok lét yfir sik. 

,8 ) alla p **) konungs (i J0 ) pau formseli fi 
ai ) svaran a a *) var /9 a4 ) om p 

*) Ainsi B; que le mantel soit arrier mis T **) Chaucuns estoit si pensis A 
A-, nus d’au8 ne li set més mot T f) quant (— qu’en) la cort n’aust si loial B 
n’i ait mais nul demorer B 
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que n’i osa essoingne querre. 

Ok |>å er hön kom yfir hana, var hön Li acor cheirent a terre 

henni almundanglig fyrir 2S ), svå at allir si que plain piet li trainérent. 

hugdu, at ekki mundi med henni finnaz Li plus des chevaliers cuidérent 

5 nema gott; at baki henni var hön svå que en li n’eiist se bien non; 

stutt, at hön tok eigi ofan å lendar henni, puis regardérent le crepon, 

nema svå at varla huldi belti hen nar qui tréstöz dcscöverz estoit. 

Enn Gerflet föl, er fyrstr så, madti |>egar Girflez qui premerains le voit 

med håri röddu: ”Jungfru!” segir hann, li escrie demaintenant: 

10 ”ofstuttr er |>éi' möttullinn å 26 ) baki, ”Li acor en sont *) trop pendant, 

ok aldri mun hann verda svå sidr fyrir, ne sont pas a voslre oes taillié; 

at J>ér muni hann 27 ) vel fara.” jambs derier n’ért si möilliez **) 

Enn qu’il puisse roonz devenir.” 

Kaei måtti |>å eigi |>egja lengr, |>vi at Et Keus , qui ne se pöt tenir 

15 Ideus hafdi spottat unnustu hans, ok maelti de ce qu’Ydiers 1 ’6t ramposné, 

skjött til Ideum med gabbi ok hådi: ”Sé, ben reudit tantost la bonté: 

Ideus! Hversu syniz |>ér fara? Hefir 28 ) ” Ydiers ***), que vos en est avis? 

unnustu jbinni nökkut mistekiz? Vostre amie n’a rien mespris? 

Bien nös f) en pöez or gdber, 
vös n’en pöez que .iij. tröver 
esprövées de leauté. 

Svå linnz Li siecles est si atörnez 

mér å um hennar bag, sem |>u megir que chaseuns en cuide une avoir; 

alla oss spotta; ok megu vér |>ö at sönnu vös cuidiiez ja hui savoir ff) 

25 allir sjå, at eigi er unnasta J>in |>ar vel la leauté qui en vos ért 

huld, er lendar hennar 29 ) eru berar. mal est coverz cui li culs fff) pért. 

Nu segi ek J>at öllum åheyröndum, at * Or vös en dirai la maniére: 

hön er J>vi vön at låta smånarlaust |>jöna El se *f) fet cengler par deriére 
sér aptan, svå sem skikkjan synir ber- si com li mantiaus le devise 

30 liga.” Enn |>å vissi Ideus eigi, hvat hann Ydiers ne sét en nule guise 

skyldi segja, nema greip möttulinn af angri j que il puisse fere ne dire; 
ok reidi ok kastadi fyrir faetr konungi. j il a pris **f) le mantel par ire V(6M) 

2S ) i fyrir (i 26 ) at 27 ) om g 28 ) om a 2 *) om fl 

*) Damoisele, il est B **) il n’est pas a cordel tailliez, 'il n’ert ja tant dcvanl möilliez 

B; ***) Ydiex (= Ydieus, ’Ideus’) T; n’ cst-ce qu’une fante cl’impression? f) ? — vous T 

ff) Ainsi B; avoir (vcoir?) T |ff) con B *f) Ele a’ ? **f) ? — ele prist T 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIIL 4 
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Enn Ksei tok på i höud unnustu hans ok 
leiddi |>angat, sem hinar såtu, er skikkj— 
una höfdu adr yfir sik tekit, ok mselti: 
”|>at veit tru mm, at hér er brått mikill 
5 safnadr ok gödr.” 


si Va gets aus piez *) le roi. 

Lors Va jyrise par la main Koi**) 
si Va od les ctutres menée: 

”Par foi, fet il, ceste asamblée 
ért ja, se Dieu plest, grant et bele, 
ja n’i remaindra damoisele 
ne viengne en ceste compaignie; 
pör ce seroit grant vilonie 
se l’une aloit 1’autre gabant.” 


Cap. X. 


10 N. parf pétta eigi lengra at göra, at | 
allar, paer [er par våru ‘) komnar, baedi 
konur ok meyjar, ellri ok yngri, |>å s ) 
klsedduz möttlinum sem tidast, hver eptir 
ad:ra, ok var öngri vel fårandi — at ! 
15 öllum peira unnustum åsjåöndum. Enn 
Ksei tok i hönd sér hverri peira ok leiddi 
til saetis i pann hinn mikla hring, er par 
var af peini å haltargölfmu. Enn engi 
var så i öllum peim fjölda höfdingja ok 
20 riddara, er par våru, at eigi aetti sér 
unnustu. Ok [bverr, så er peira andlit 
så 3 ), måtti skjött finna angr ok bryggleik 
å peim. Enn pat var til hugganar, at 
engi måtti a dra spotta, svå at eigi aetti 
25 sjålf hlut 1.. 

Enn på inaelti Ksei rad- 
ismadr: ”Gödir höfdingjar!” segir hann, 
”reidiz eigi né angriz af pessu; pvf at 


Que vös iroie je disant? 

TJnes et autres Vafullérent 
et lör amis les esgardérent; 

onques a nule bien ne sist, 

et Keus tötes voies les prist; 
si cöme il lör vil messeoir, 
si les mena en rene seoir. 

Å la cört nöt nul chevalier 
qui drue i eust ne tnöillier 
qui mout neust le cuer dolent. 

Qui veist lör contenement, 

i 

cöm li uns 1’autre regardoit! 

Mes auques les reconf.ortoit 
ce que li uns ne pöoit mie 
dire de Vautre vilonie, 
que il meismes ni partist. 

Et Keus, li seneschaus, lör dist ***): 
”,Seignör, ne vös cöröciez pas, {6( 


Cap. X. *) o [ era par a 3 ) om ä ) a [ om j 

*) Ainsi B; le geta devanl T **) Qoi T ***) Ainsi B; T: a dit. 
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vér ,eigum allir nökkurn hlut 1. Mjök 
[munu unnustur vårar 'vera **) framleidis 
saemdar ok tignadar yfir allar adrar *) 
hirdkonur nser ok Ijarri, hvar sem faer 
b koma; ok i dag hafa faer sér mikillar 
fraegdar aflat. Erm fat må feim öllum 
vera mest huggan, at engi må armarri 
åmaela.” J>å svarar herra Valven ok 
maelti sva: ”Eigi fmnz mér, at fri litir 
10 rétt å fetta mål; fvi at fat vaeri raekt 
ok alla vega afskapligt, at ek görda mér 
huggan af feira svivirding. 

15 


20 

Enn •) f vi 

viljum vér aldri jåta, at gödr drengr sé 
af fvt dåligr, at unnasta hans spilli sér 
med ödrum manni. Heldr sé hon sjålf 
25 ill af sinum verkum ok löstum — ok så, 
er hennar urådum 6 ) er samfykkr.” 


30 


igaument sont parti li gas (sic), 
quant chaséuns*) en porte son fes; 
bien doivent estre desormbs 
par nös chieries et amées, 
quar bien se sont hui aquitées. 

Ce nös doit mout reconforter, 
li uns ne puet Vautre gaber? 

Méssire Qavains respondit: 

”ler a mauvés geu parti, 
je ne sai le meilliör eslire, 
que la meilliör en est la pire, 
et ce seroit anuiz et lorz 
se nostre anuiz **) estoit conforz. 
Ainrjois nös en doit töz peser, 
li uns ne doit Vautre gaber. 1 ' 

Keus li dist: ”Ce n’i a mestier, 
j'ai oi dire en reprövier, 
grant pie$a, que dueil de noient 
sét aeörer chetive gent. 

Maudehez ait qui ce juga 

et qui ja le ereantera 

que bons ***) chevaliers soit höniz 

se s’amie fet autre ami; 

ainz le devons bien contredire 

que doions estre de ce pire, 

se de mauvestie est prövée; 

s'il 1’avoit .ix. fois espösée, 

si seroit ce faus jugement 

que il empirast de noient, • 

que li doit nuire autrui meffet; 

sör celui soit qui l’avra fet’.” 

Lors a jld Torsf), li filz Arés: (7lT) 

*) Hinc incipit posterius fragmentum codicis 


**) a [ hafa unnustur vårar verit ap 
A *) ok g *) rådum /? 

*) Ainsi B; chascune T **) honte B ***) B; T: ja; A con(oit ainsi ces vers: 
que ja chevaliers honniz i soit, se s’amie autre ami faisoit f) Ainsi B (Toz); Ce dist 

Plators T; Respont Hector, li filz Eres (— Erec?) A; 

4* 
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5 . Enn 

i' |»vi 7 ) hljöp sveinninn fram fyrir kon-' 
unginn ok mselti: ”Mik uggir, herra S at 
ek verda aptr at bera mötlulinn. Enn 
J>6 sé ek eigi, hversu J>at må.vera i svå 
10 miklum fjölda, at su finniz engi, at bera 
megi möttulinn. Nu lälid leita i loptum 
ydrum, |»ar sem |>aer eru vanar at sofa 
eda sitja, at engi sé |>ar levnd eda fölgin; 

' |>vi at hirdlid ydvart hefir lof ok fraegd 
15 yfir alt fölk i heimi; enn ef ek skal svä 
buit i brott fara, munu fa?ri tidendi koma 
hédan af til ydvar enn hér til, — ef ek skal 
med öngum örendislokum vid ydr skiljaz.” 

20 


25 — ”l>at veit tru min,” segir herra Valven, 
”at sveinninn segir salt; ok lätid leita j 
loptunum sem skjötast, svä at engi levniz 
|>ar.” 

Enn |>ä baud konungr, at rann- 
30 saka 8 ) skyldi loptin öll. Ok er hann 
hafdi svä mselt, |>å hljöp Gerflet föl fram 
sem skyndiligast i loptin ok finnr |>egar 


Cist conseus *) est aséz mauvés.” 
”Certes, ce dist li senescliaus, 
verité est que **) font mainz maus; 
bien sachiez que maint chevalier 
sont ***) de cest meffet pargönier, 
et mout en a ailliörs que ci.” 

Li valtes distf): T Sire, merci, 
biaus Sire chiers, ce que sera? 

Je cuit que il m'en cåviendra 
mon mantel ariére porter. 

Fetes par ces chambres garder 
que nen i ait nule mucie. 

Ja est vostre cört tant proisie 
et. par tåt le mont renömée; 
j’ai oi dire en ma contrée 
qu’onques n'i vint ue tost ne tart 
aventure de nule part 
qui s en alast en tél maniére. 

Honte ért se s’en vait ariére, 
vostre cört en sera blasmée; 
sen ira en mainte contrée 
la növele qui par töt cört, 
et sachiez que en vostre cört 
en viendront aventures moins” ff). 
”Far foi! fet més sire fff) Gavains, 
de ce vös dit li vallez, voir; 
fetes par ces chambres savoir 
que n’i ait petite ne grant 
qui orendroit ne viengne avant.” 

Li rois comande qu’on i aut, 

et Girflez i ala le saut, 

des que li rois le cömanda. , n 


7 ) om d *) ’rasaka’ A 

*) confors B **) qu’il T-, verité qui nous fait A; verité, il nos fait maint mal B; 
verité est qui nös fet mal ? ***) Ainsi B; est T f) est en piez sailli. Sire , fait il, 
ce que sera? B ff) mains T ttt) Ainsi AB; Par mon cliief, ce a dit T 
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oina jungfru. Enn hön hafdi eigi fölgit Une damoisele i tröva, 
sik; heldr var henni nökkut J>ungt, ok mes ele n’estoit pas mucie, 
halladiz hon 8 *) i eina hvllu. |>å mselti ainz estoit un poi deshaitie; 

Gerflet föl |>egar 9 ) til hennar: si se seoit*) seule en son lit, 

5 et Girflez maintenant li dit **); 

”Levez tost sus, madamoisele ***), 
quar une aventure növele 

' . ”Jungfru!” est en cele sale venue, 

segir hann, ”aldri så madr fegra atburd, Onques mbs f) tél ne fu velie; 

10 enn nu er kominn i konungs höll; ok si la vös cövient a veoir; 

ver dr |>u at visu vid at taka |>inurn vostre part en devez avoir, 

hluta, sem allar 10 ) adrar hafa tekit.” — quant tötes les autres en ont? 

”Gjarna vil ek,” sagdi mserin, [”|>angat La damoisele li respont: 

ganga. Enn |>u bid til J»ess, er ek em ” J’irai volentiers orendroit, 

15 buin svå, sem mér sömir.” Nu stöd mes lessiez moi vestir a droit.” 

maerin “) upp ok klaeddiz. eptir hinum La damoisele s’est levée ff), 

beztum föngum ok |>eim hinum beztum 1 a ) vestue s’est et atörnée 

khedum 1S ), er hön åtti, — ok våru |>au au mieus et au plus bel que pöt 
mjök göd, Jm at hön var komin af rikum de la meillior robe qu’ele 6t, 

20 mönnum, — ok gékk sidan inn i höllina. puis est en la sale venue, 

Enn unnasti hennar var J>ar fyrir gladr et quant sés amis Va veiie 
ok kåtr, [ådr hön kominn 14 ). sachiez que il fu mout iriez. 

Enn |>å 

hrygdiz hann [ok reiddiz 14 *), er hann så 
25 haua |>ar komandi; J»vi at hann vildi 
■ aldri, at hön taeki vid skikkjunni; |»vi at 
hann unni henni svå mikit, — |»ö ,5 ) 
at hann vissi fyrir sönnu glsep hennar, 

J>å hirdi hann ekki J>ar um; |>vi at hann 
30 vildi aldri fyrirlåta hana af |>eiri (hinni) 
miklu åst, er hann hafdi å henni. 

**) om d 3 ) om d ,0 ) om (i 41 ) a [ om a 1J ) fegrstum a ,3 ) rubris 
literis scriplum (’kl8egdu’ [?]) A 14 ) a [ om (t “*) a [ om (i ,s ) at pö /? 

*) gisoit B **) ? — a dit ? — T: dist ***) AB; bele pucele T f) ? — Onques T 
tt) Ainsi AB; T: Galeta s’estoit affublée ttt) Ainsi AB; ja T *f) ? — quar T 

**•[) Ainsi AB; T: mespris, il vousist mieus estre a Paris 


Devant estoit joianz et liez 
de ce que n’i avoit esté;' 
que s’il fust a sa volenté 
ele ne Vafublast nul fff) jör. 

Quar il Vamoit tant par amör 
que *f) s’ele eiist de riens meffet **f) 
il n’en queist oir le plet; 
quar il en perdist son sölaz. 

Sés noms ért Carados Briebraz. , 7! 
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|>V1 

naest bar sveinninn henni skikkjuna ok 
sagdi henni, med hverri list ofin var. 

5 i Enn 

Karadin, unnasti hennar, kalladi håri röddu 
öllum åheyröndum: ”|>u, hin sseta unn- 
asta!” segir bann, ”ef f>u hefir nökkut 
misgört, |>å kom |>u ^Idri naer skikkjunni! 

10 at ek ann |*ér svå 16 ) heilhugadliga 17 ), 
at ek vil vist eigi tyna |>inni åst fyrir 
alt veraldar gull, |>6 at ek vissa J>inn 
glaep.” 

15 


20 

|>å svarar Kaei raedismadr: ”Hvl 
maelir |»u slikt? Feginn ok kåtr ,må så 

25 


30 

vera, er tapar ötruri unnustu.” Enn maerin 
svarar med blidu andliti ok maelti: ”Herra!” 


Lors vint avant li damoisiaus, 
icil par <jui vint li mantiaus *), 
et. si li a dit et conté 
par quel engin il fu övres **) 
et por qoi il l’i aporta. 

Et Carados grant dueil en a; 
oiant tös dist: ”Ma douce amie, 
pör Dieu ne Vafublez vös mie 
se vös vös dölez de noient, 
quar je vös aim tant ***) bonement 
que je ne voudroie savoir 
vostre mefiet pör nid avoir: 
mieus en vueil estre en dötance; 
por töt le roiaume de France 
n'en voudroie je estre cert f), 
quar qui sa bone amie pert 
mout a perdu, ce m'est avis; 
mieus voudroie estre morz que vis 
que vös fqssiez oraiuz ff) asise 
ö 1’amie Gavain fff) est mise.” 

Lors pari a Keus, li seneschaus: 

”Et ciV qui pert sa desloiaus, 
dont ne doit il estre mout lies? 
vös serez ja mout cöröciez, 
se vös l’amez tant bonement; 
vez en *f) la seoir plus de cent 
qui se cuidoient hui matin 
plus esmerées que or fin, 
or le pöez tötes veoir 
pör lör meffez eu rene seoir.” 

Cele, qui point ne s’esbahit, 
mout doucement li respondit: 


“) om a ”) heilhuganliga (i 
*) Ainsi A; or voit (vait ?) tantost le damoisel qui ot aporté le mantel T **) Ainsi B 
(ovré); les euvres comment il fu ouvré A, du mantel toute la verté T ***) quar'tant vös 
aime? f) savoir folie A, qui continue: que cil qui pert sa bonne amie ff) el ranc B; 
ovrant (ou ranc ?) A fff Yvain A *f) veez ? 
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segir hon, ”|>at må at sönnu vera gödum 

manni iduligt angr, er ,8 ) unnasta hans 
5 reyniz hånum otrygg. Enn ef unnasta 
minum J>a;tti eigi verr, |>å munda ek vid 
taka möttlinum.” — ”|>at veit tru mm!” 
kvad riddarinn, ”J>u mått med öugum kosti 
undan komaz né 1 möti maila, |»vl at allar 
10 adrar töku vid hånum.” Enn hön vildi |>6 
eigi fyrr vid taka, enn unnasti hennar leytdi 
. henni. Enn Legar hann lofadi, tok hön vid 
skikkjunni ok klaeddiz fyrir allri hirdinni. 
Ok kom hön henni svå skapliga, at hvårtki 
15 var hön ofstutt né ofsid; heldr stöd hön alla 
vega jörd um hana. J>å mselti sveinninn: 
”J>at veit tru min! vel ok öruggliga, ma 
bidja meyjar |>essarar. Ok svå findfc 
mér, jungfru! at unnasti J>inn må verda 
20 feginn yfir adra, |>å er hér eru. Enn 
nu skalt |>u J>at 1B ) at sönnu vita, at 
|>essa skikkju hefi ek I marga ijölmenna 20 ) 
hird flutta, svå at fleiri enn |>usund, 
|>eira er meyjar kölluduz, hafa falsaz undir 
25 J>essum möttli; ok syndi hann aldri J»inn 
maka fyrr at meydöms lireinlifi. Enn nu 
jåta ek J»ér |»essi skikkju hinni dyrligu, 
at svå er åga;t, at engi er J>vih'k i lieim- 
inum; |>vi at hana kann engi madr at 
30 meta med 21 ) réttu verdi; ok J>u ein 
mått réttliga bera 22 ), hirda ok hafa ok 


3t 

”Sire, fet ele, c’est la söme 

que c 1 est mehaing *) a maint preudöme, 

ne je ne m'ose pas vanter 

que les doie tötes passer 

de leauté, ne de valör, 

mes se il plest , o mon seignor, 

je Vafublerai volentiers.” 

”Par mon chief! dist li chevaliers, 
vos n'en poez par él passer ” 

Encor ne 1’ vout ele afubler 
tant qu'ele en ait le congié 
de célui qui mout a proisié **), 
mout a envis li a döné. 

Ele l’a pris et afublé; 
maintenant voiant les barons 
ne li fu trop corz ne trop lons: 
tot a point li avint a terre. 
v Ceste fesoit mout bien a querref 
fet li vallez, ce mest avis. 

Damoisele, li vostre amis 
doit estre mout joianz et liez; 
me chose de voir sachiez: 
je V ai par maintes corz porté 
et plus de mil***) Vont afublé; 

Onques més ne vi en ma vie 
sanz meffet ne sanz vilönie 
nule fors vös tant seulement. 

Je vös otroi le garnement 

qui' bien vaut plain un val d’avoir f), 

et vös le devez bien avoir .” 

La damoisele l'en mercie. 


**) ef /? 19 ) oi» ao ) A 21 ) om . JJ ) add hana a 

*) mchaig A, mahain B; dans T, qui ne donne pas ce mot , ces deux vers sont ainsi 
congus: . . . bien sa von que il meschiet a maint preudon **) devant qu’ele aust le congié 
de son tres doz amis prisié B ***) cent A, .iii. m. B f) .j. tor d’avoir (— d’ivoir?) AB 
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pmum örfum gefa.” Ok lauk sveinninn 

sva raedu sinni. Ok |>å maelti konungr Li rois bonement Ii otrie 
ok sagdi, at hön ein måtti as ) réttliga **) et dist que siens est par reson. 
hafa skikkjuna, ok hon ein vseri verdug 
5 at eiga. 

Cap. XI. [Af brottför sendimanns *) 

JEnn po at allar paer konur öfundadi 2 ), N'i a chevalier ne baron 
er par såtu umkringis, fyrir pvi, at allar ne damoisele qu’ el *) desdie, 

vildu eiga skikkjuna, på måtti engi peira et s’en **) ont il mout grant envie 

10 hana få, ok engi pordi i möti at maela. que ***) 1’emporte, lör ieus voiant, 

mes n’en osent fere semblantf). 

Quar nule n'i tröve achoison 
■ dont ele ost dire par reson. 

på maelti herra Valven: ”pu, hin frida Lors si dist méssire Gavains: 

15 jungfru!” segir hann, ”pér tökuz pat å ” Bele, fet il, je prent en mains -j-f) 

hendr, at pér eigid s ) öngum manhi at que vos n’en devez guerredon 

gjalda ömbun fyrir skikkjuna nema hrein- se a vostre loiauté non. 

Hfi meydöms ydvars; svå at allir olt Cil qui vostre loiauté voient 

allar, er nu sjå ydvarn gödleik, jåta ydr le vos creantent et otroient ; 

20 nu henni. Enn gjarna mundi paer maela volentiers eles contredissent fff), 

1 möti, ef paer maetti fmna pér sannar se eles lör droit i veissent 

sakir. Enn nu liefir at högum 4 ) til skipz, que vös ne 1' deiissiez avoir. 

at *) peira öfund ok angrsemi er pér A *f) escient pöez savoir 

fagnadr, peira ,harmr pér huggan, peira que li plus en sont mout dölent.” 

25 svivirding pér virding; peira glaepr mun Li damoisiaus le congié prent 

pitt ®) lof i hverju landi vaxanda.” par onques n’i vout plus demörer, {865) 

”) msetti a p ä< ) réttiliga a fi Cap. XI. *) a [ om a fi J ) öfundudu ft 
*) om a *) lögum « 5 ) bis A *) J(ér a 

*) qui 1’ ? **) si ’n ? ***) qu’el T f) Apres ce vers, T (c’est-ä-dire le ms. B. N. 
7218) ne donnc encorc que ces deux vers-ci: N’i a chevalier ne baron qui en ost dire se 
bien non. Explicit le mantel mautaillié. — A et B ne s’arrétent pas lä, et c’est B qui 
est le plus complet et le plus conforme ä la traduction islandaise ff) ?; prain en vain B 
+++) ? — lo contredeissent B *f) quar a ? Cp. ci-dessus pp. 3 et 22 
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n*st tok sveinninn orlof af konnngi ok ainz se hasta por le disner, 

vill med öugum kosti J>ar lengr dveljaz ne vout en nule guise atendre 

ok eigi mataz; heldr vill hann aptr skuntla qmr a sa datne völoit rendre 

til sinnar fru ok faera henni sitt örendi. son message delivrement. 

5 Enn konungr settiz 8 *) |>å til bords ok öll 
hird hans; ok må J»at med sönnu segja, 
at j>ar sat margr gödr riddari angradr 
sakir sinnar unnustu. Enn Artus konungr 
lét veita liird siuni med svå miklum 
10 kostnadi, at livergi hefir verit 7 ) [önnur 

J>vilfk 8 ) veizla 9 ) veitt né J>egin. Ok er et quant li mengiers fu feniz, 

hirdin var mett, J>å gékk Karadin fyrir Carados si a congié pris, 

konunginn ok tok af hånum orlof til si s’en ala en son pais, 

brottferdar. Ok för 10 ) hann med unnustu liez et joieus, od töt(?)*) s’amie; 

15 sina kåtr ok gladr. Enn skikkjuna lögdu en Gales, en une abaie 

J>au til gaizlu i eitt munklifb Enn nu mistrent estoier le mantel , 

er nvliga 11 ) forvitnat um hana annat qui or est trövez de növcl. 

sinn; ok segir svå så, er liana å, at Et si sét l’on trés bien qui l’a, 

hann skal hvervétna låta flytja hana til et qui **) partöt le portera 

20 rauuar fridra meyja ok vsenna kvenna. aus dames et aus damoiseles; 

Ok vaentum vér j>ess, at får muni finnaz, Seignör, dites lör téus novéles 

|«er er hana megi eiga ; ok J>vi mun hön 
lengi nv ,2 ) vera. Enn så, er skikkjuna 
å, tetlar at senda hana i allar liirdir, svå 
25 at allar hirdkonur [ok hirdmeyjar 1 s ) skulu 
henni kla-daz. Enn eigi vil ek vera sendi- 
madr at fylgja skikkjunni, at ek få ilt 
af J>eim rikum mönnuin, er fyrir eru, 
fyrir |>vilika förn. Nu radi engi annat 
30 til feira enn gott; J>vi at betr samir “) 
at levnad enn upp at segja, |>ö at hann 
viti sannar sakir. Enn hver sem i 

**) setz (^seat’) (i 7 ) om [i *) a [ p vilik önnur a [i *) add verit ri ,0 ) om ji 

”) 'nylighia’ A ,J ) med fmz’) fortasse ji 13 ) a [ om fi “) sémir «, ssemir (i 

*) avcc A **) c il ? ***) que? f) si m’en (eles m') hairoient töz dis? 

Lunda Duiv. Arsskr. Tom. XIII. ’ 5 


qui ***) partöt le fera porter, 
si le cöviendra af uller. 

Por noient me travailleroie 
se je cest present lör fesoie, 

El men arroient mes f) töz dis; 
si m’en pörroit estre de pis 
se les requeroie de rien. 

Pör ce me cövient dire bien 


Et li rois et töte sa gent 
asist maintenant au mengier; 
sachiez que maint bon chevalier 
i sist, plain de cöröz et d’ire. 

Dou mengier ne vös voil plus dire 
fors que mout bien furent servi; 
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skikkjuna kemr, — J>a synir hon, hvilik 

hver er, su er henni klsediz, [Ok megum por mon besoing, non pör le lör, 

vér J>vi gödar konur lofa at verdleik- et si n’i avrai fors hönor, 

uni; J>vi at |>a;r eru verdar fraegdar ok Or nös gart töz Cil de laissus, 

5 fagnadar ls ). 

Nu endiz 16 ), hér möttuls saga. Enn Quar de cest conte n’i a plus! 

J>ér lifid heilir 17 ) marga göda 18 ) daga! Gi fenit cört mantel. 

Amén. 


**) a [ om, in fine add I6 ) endaz (i ”) sselir (i 18 ) om /3 


La Möttuls Saga nous est parvenue dans un assez grand nombre de manu¬ 
scrits. Si cependant, dans les notes au bas du te^te islandais, public ci-dessus 
pour la premiere fois, on n’en trouve guere cités que trois (A, a, et /?), c’est å 

eause du manque d’importance ou de letat de mutilation des six ou sept autres 
* 

manuscrits connus. Nous allons les énumérer tous et nous dirons un mot sur la 
valeur qu’ils ont pour la critique du texte. 

•1. Nous avons désigné par A un précieux manuserit dont malheureusement 
il ne reste plus que deux fragments, séparés ä present, mais qui ont autrefois ap- 
partenu ä un ms. in-4°, sur parchemin, de la fin du XIV C ou du commeneement 
du XV' siécle. Le premier de ces fragments, un seul feuillet, correspondant å 
•■13*—17 21 du texte imprimé, se trouve ä la Bibliofhéque de 1’Université, å Copen- 
hague. II est relie avec d’autres fragments de manuscrits (A.M. n° 398 in-4°, cp. 
ei-dessous). L’autre fragment, allant dans notre texte de 27* jusqu’ ä la fm, fait 
partie d’un ms. bien conuu, n° 6 in-4° sur parch., de la Bibliotbeque Royale de 
Stockholm; c'est le ms. utilisé en premier lieu par le Dr Kölbing, dans son edition 
des Sagas de Parceval, de Valver, d’Ivent, et de Mirmann. La Möttuls Saga v 
occupe le feuillet 127 et 20 lignes du feuillet 128. Entre le feuillet de Copenhague 
et le feuillet 127, il manque 2 feuillets, selon un calcul lacile ä faire ä 1’aide des 
mss. a et / i ; et avant le feuillet de Copenhague, la saga a du occuper å peu prés 
2 feuillets s / 4 . Il y a donc, dans le ms. de Stoekh. n° 6 in-4°, une lacune de 6 
feuillets au moius. Le ms. 6 in-4° a été décrit par A. I. Arwidsson, dans För¬ 
teckning öfver Kongl. Bibliotekets i Stockholm Isländska Handskrifter (Sthm, 
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1848) pp. 16—18, et par M. Köibing, Biddara-Sögur (Strasbourg, 1872), Einl. 
pp. I, 11. 

2. Comme le manuscrit A ue eontient qu’uae partie de la saga, nous 
avons du recourir, pour le reste, a des copies faites sur A å une époque ou 
il était encore au eomplet. ' II y en a en effet deux qui, autant que nous 
pouvons en juger, sont faites directement sur A et indépendemment l’une de 1’autre. 
Ce sont le ms. n° 179 in-fol. sur pap. (désigné par a au bas du texte), et le 
ms. n° 181 B in-fol. sur pap. (désigné par /i), tous deux du fonds Arni-Magnéen. 
Le premier, décrit par M. Köibing (Ridd'., p. III), a été exécuté par le prétre 
Jon Erlendsson i Villingaholti (1632—1672), et se signale par une exactitude 
et une iidélité rares. Par conséquent, cest de ce manuscrit que nous nous 
sommes principalement servis pour notre texte I 1 —13 5 et 17 21 —27 3 . Le ms. 
(i appartient ä un grand ms. dont quelques parties ont été décrites par M. 
Köibing (Ridd., pp. Ill, IV et XLI); il eontient en outre Erreks Saga Artus- 
kappa et Samsonar Saga Fagra. Selon une gracieuse eommunication de M. Jön 
Sigurdsson, archiviste-paléographe, ce ms. a été éerit eutre 1640 et 1650. Comme 
(i sert quelquefois ä corriger «, et qu’il en est tout å fait indépendant, nous avons 
réguliérement donné ses variantes. Au contraire, quand nous avons mis gä et lä 
a comme variante, c’est un indice que, dans ce cas, c’est la legon de [i que 
nous avons adoptée pour le texte. Afin de montrer le degré de fidélité de ces 
copies et par conséquent leur valeur respective, nous donnons les variantes de a 
et de [i lä aussi oö nous avons suivi A. 

3. II y a encore d’autres mss. de la saga. En premier lieu, il faut tenir 
compte, entre ces mss., d’un vieux feuillet de parchemin contenant le cömmencement 
de la saga. Dans une note, 5 2t , nous 1’avons désigné par la lettre B. II est 
conservé ä présent dans le ms. A.M. n° 598 in-4°, ou il est relié avec le 
fragment A, de Copenhague (cp. ei-dessus), ce qui a amené M. Köibing ä sup¬ 
poser (Ridd., p. II) que ce feuillet a également appartenu au ms. de Stockh. 6 
in-4°. A 1’examiner de plus prés on trouve cependant qu’il est de beaucoup 
plus ancien et provient d’une tout autre main. Le Dr G. Vigftisson vient en eilét 
de vérifier que ce feuillet a fait partie du méme manuscrit que les deux vieux 
feuiilels de la Orkneyinga Saga que eontient le ms. A.M. 325 in-4° et dout il 
s'est servi pour 1’édition qu’il fait imprimer en ce moment. M. Vigfusson allirme que 
ces feuillets ”ne sont pas d’une époque plus récente que l’an 1300.” Nous allons 
donner une impression aussi exaete que possible de cet intéressant feuillet, impri- 

5* 
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mant en italique les mots correspondant dans le texte a des abréviations. II est 
fort usé, surtout la preiniére page; apparemment il a longtemps servi de couver- 
ture. Nous indiquerons comme il suit les passages plus ou moins eflacés: 

Un point marque la place supposée d’une lettre ou la distance. de deux mots, 
s’il ne sert évidemment å distinguer les phrases; entre crochets [ ] sont inis les 
mots ou lettres qui sont entierement effacés au ms. et que nous ne dounons que 
par eonjecture; entre parenthbses enfin est placé tout ce dont la lecture nous 
semble plus ou moins douteuse. Ajoutons que dans 1’impression nous mettons 
partout la lettre d (non d) lä ou elle doit régulierement se trouver, lors méme 
que nous navous pu déméler nettement au ms. le fin trait qui la distingue du d. 

[MöttJuls s[agaj *). 

Ar[tu]r s ) ko«M«gr var hi(iro) (f)r6(g)sti (böfdingi) /. 

3 . i ... . va(rd) 

(fr)ögari ne vins[ö]l[li].he[i]m . . /. 

5 ..askazt.milldaz/(ti at 

gidfum) bin» blidazti i ordum bin» (hvgn)azti i rada / (gör)duw. bin» .... 
7 .mi(skun») s[e]md (sua) fullkorn.ollum höfd,'(ingskap) 

• •• • •••••• w ••••••••••••••••• *.. 

. . . (gofu)g / (leik ok sömd).(|>a< uatta howam san»ar) sögur ok 

9 margskonar god frö/di er g .... ... hans athövi 

ok fagra atburdi er gerduz /. 

ll ... Nu liar bok |>(essi) fra einu»i gam / [ansamlijguw atburd [er gerdizt inwan] 

hirdar artuss konungs lia»» hafdi allt /. 3 ) (frialst) 

13 vnder sinu valldi. Eu slika (sanmwdi) /.n syndi mer 

norönada ek ydr aheyrondvm t*7 gamaws / (sva) sent vtrduligr herra hakon 
15 konawgr [son hakjonar konungs baud. . I . 

• .*) »1 gö<“». f . I 

A J>e<ri (tid er) he[i]log kirkia ka [Ilar penthecoslem en] nordmenn / 
17 ' kalla pikis daga. J>a hafdi artur konungv (saman saimrnt) bird / lidi sinu ollu 

19 [ok let] (ueita |>em) margskonar g(odgi)eti sva at engi konungv / helll sua 
rikuliga sina hii*d ok (lim ). 5 ) bins vin / sdlazta 

') Rnugc J ) L’init i nio a oi o rougc (comme le sont cffcotivement c.ncore celles des 
chapifres suirants), fres-grande. haulo do 5 lig ne?; il présent le mot est ä peine lisible. 
s ) Jc orois ponroir lire, ioi ä la fin: saxland *) A la fin, jo crois cntreioir bs lettres 
gs ou ds *) Si jc ne mc trompe, il y a p. sok.gd . . r. 
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.. 6 ) lians. 

21 . . 7 ) ( margir) konwngar / ok agiaetir hofdingiar sua sem J>essi saga vatt[ar] 

./ eru gioruar Artur konungv villdi verda ui(ss) 

23 allra tidinda [er] gorduz(t) / i riki horns ok [i] odrum londwiu . ok fir ir |>wi 

let han» blasa hverv(e<)na i •.. 8 ) / ok (m)orgum ®) ok almenniligum 

25 galna motum at hverr sa madr er |»ar vör(i) / vm farandi skylldi koma (til) 
hirdar hans |>at fylgdi ok konnngsins b[odi] / at (huerr) sa madr sem hann 10 ) 
27 atti unnustu J>a skylldi hon fylgia honwm ok / v[er]a konnngi ia(fn) vel komin 
sem (vn»[a]stf) hennar. ok kom |>a . . . sua mi / kill fioldi at eigi måtti tolu 
29 a koma ok tirir J>ui var vant hinom / hygnazta at kiosa or sua miklum fiolda 
hina fridoztu ok / (hina) kurteisoztu En drott(ning) vard fegin kuamo Leira 
31 ok hafdi/ (f>ör) i loptum sinum 

. . . drotningv artur[s] “) 

Drotnmg var hinn kurteisazti kvenmadr ok hafdi rddur sinar skemtan 
33 ok gaman vid |»ör (med) / kurteisligum hötti ok fullgerdi fagnat |>eira ho[n] 
gaf |>eim goda» / gangveri med ymisum litum sua at hinn dalegsti var huin[n] 
35 godum pellum/ med (gram) eda huitum (skinnum) En sa (sem klöda) bunat 
J>eira uilldi skil/visliga.. (|>a).langa göra. En 

2 (ek vi)ll ei gi ydr // duelia lengi ok segium ydr fatt af morgu sva at villd- 
are bunadir / voro ei gi i heiminvm enn J>eir er |>ar voro gefnir ok engi 

3 k(a)upmadr kunni at kau / pa J>a eda selia vid verdi Drotning sar vinsdl af 
hverskonar kvenmann / ligum skdrungleik Nu let hon J>ar nost fram hera 

5 dyrlig bellti. ok rik nis / ti agiet fmgr gull med allzkonar stefnum sva at engi 
madr sa iafngno(g) / fdng agietra gripa sem drotning gaf med s m gnogum 
7 goduilia at 1J ) lét hveria (sm) / mikit taka af ok hafa sem hon villdi / 

Nv er at roda um artur konnng hinn frögia er gefa let hird sinni ok 
9 vidr / kuomo monnnm rikan gangveri ok prudan bunad. ny herklddi ok 

god / vapn ok hesta af spania ok lumbardia. ok var |>ar eingi sua fatdkr 
n kominn / at ei gi |>a J>ar hinn bezta gangveri ok örug^ vapn. ok gödan hest 
af sua i gnogum föngum at ekki vetta skorti |*at er hafa skylldi ok alldregi 
13 voro / i konwn^s hird sua rikar giaf(ar) gefnar sem J>ar voru |>egnar. ne 

•) Au commencement, j’entrevois .... esks . . va . ta, ou quelque chose de semblable; 
ä la fin ’ til’ (ou ’ok’) ’) Les premibres lettres semblent étre ermu ...('— eru nu komnir?) 

*) A la fin, il faut peut-étre lire dum 9 ) Ou peul-éire i (ou a) torgum; cp. SkikJeju- 
Rimur I, 26 ,0 ) Sic! “) Rouge 1J ) Sic! 
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s ua gnogli[ga] / fengnar En» konungr sialfr var mikils lofs verdr |>mat sva 
is lét h ann (bl)idui(ig)a / vtd alla sem ho»» kostadi ekki | >at er hann gaf En 
laugordagin» %rir pikis daga / var samo» komm su hird oll ok s m val buin» 
17 at hestum ok klöctum ok vapnum at / hvergi i heiminum var onwur hird 
|>essarri lik at hirdligum atferdum ok kurtei/sum sidum var |>ar mikil skemtan 
19 ok morgskonar gaman. ok tiguligr / fagnadr sko margra höverskra mana sem 
| yar voro sa man komnir / 

21 Sem |>eir hofdu allan dag verit i |>eim fagnadi ok kvellda tok / |»a for 

hverr til sins herbergis ok biugu |>a skiadsveiuar 1S ) jbetra rekkior / |>eira 
23 ok for |>a allt lidit at sofa En» er dagr kom ok lysa tok |>a klöd/duz allir ok 
for J>a oll hirdin aptr i konungs gard ok fylgde konun%\ iil hofud kirkiu / |>a 
25 kom |>ar ok drotniwg med meyium sinum ok matfi |>ar J>a sia morgan p(ru)/dan 
man» ok kurteisa konv ok fagran bunad sem |>ar veri |>a allt J>(a<) / folk 
komit er fndast var i heiminum. En er tidom var lokit for oll htrdin i 
27 konungs / gard. ok leiddi |>a drotniwg kvenwa fiolda sin» i lopt sin tiguliga 
buin ok / rikuliga tiolldut En» rodisme»» ok |>ionostu ine«» hofdu hin gnögstu 
29 föng / allzkonar vista ok hins b(e)zta dryks er var i heiminum med margskonar 
, höt / ti at bva bord med gnogu godgieti. kleddu |>etr |>a bord med hinum 
31 huit/oztum dukum. (|>eir) lögdu a gullspanu ok silfr spanu knifa vel buna 
silfr 14 ) dis/ka med sallt(i) (var |>a) matr albu[in»] konung\ ok allri hird 
. ls ) 

33 En» su var sidvenia artu(rs) kowMW^s at alldregi villdi ha»» t il bordz 

ganga fyR / en» ho»» fe(n)gi nokkur ny tidinde vm ein hv(er)n hlut [nör] 
35 ed[a] fiaRi. En / [drot]ni«g kalladi t[éZ] sin herra valvein er forstiori var allra 
rodis man»a ko»»»gs — 

Ainsi quon le trouve facilement, ee ms. (B) olfre, malgré une ressemblance 
essentielle, un assez grand nombre de dissemblances avec A (représenté par « et 
(i, principalement par a). En général, il est un peu plus eoncis, ce qui, aussi dans 
les rédactions islandaises des sagas chevaleresques, est ordinairement un signe d’an- 
tiquité; ainsi les phrases: 'hinn sidugasti — bjödöndum,' A I 8-9 , manquent dans 
B ; par contre, i»’-* 0 il ajoute quelques lignes, malheureusement en partie effaeées, 
qui répondent en effet mieux au texte fran^ais (cp. frän?. 2 14-16 ) et qui auraieut 
permis de mettre en italique — ce qui marque partout 1’accord avec la traduelion 

,a ) Sic! 14 ) Ce mot est ajouté au-dcssus de la ligne “) II y a des fraces d’une 
rubrique rouge 
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— cette phrase entiere: 'tint li rois Artus cört pleniére; oncques rois en nule 
■maniére nule plus riche cört ne tint’. — 2®, il ajoute: (svå at engi mactr så) 

'jafngnög föng’; cp. frang. 3 28 (A 3 80 ) Hel plenté’. — 2 28 , il ajoute: (f lopt) 'sin 

tiguliga buin ok rikuliga tjöldud,’ cp. fr. 3 17 (A 5 16 ) ’sés chambres encortinées ’; 
2 3 . 3 ’sallt(i)’ est sans doute la bonne legon, cp. fr. o 22 Hes saliéres’ (A 5 24 'slåtri'); 
les noms 'Valvein’ 2 35 et 'Artur' 1 3 (?), I 17,23 , 2®, oii A porte 'Valven’, 'Artus'; 
’Almannia’ tombé 2 10 , cp. fr. 4 9 (A 4 9 ); 'at beyra tictir’ tombé 2 2 ‘, cp. fr. 5 10 

(A 5 9 ); — voilä des faits qui donneut une idée du rapport mutuel des deux mss. 

Signalons encore, pour ce qui est du vocabulaire de B, que 'gangveri' se trouve 

comme 1’accusatif d'un subst. inasc. I 34 , 2 9,11 . 

Le ms. A ne dérive pas de B, niais B est plus voisin de leur original com- 

mun. Si nous avions eu B aussi complet que A, nous aurions pris B pour base 

de notre texle. 

4. Le ms. A.M. n° 388 J, in-4° sur pap., nous intéresse beaucoup moins. 

11 contieut une rédaction abrégée, faite d’aprés A ou a et qui, å en juger par une 
foule dexpressions mödernes, est assez récente. 

3. Restent enfm quatre mss. sur pap. qui tous dérivent de (i. Deux de 
ces mss. — n° 1708 in-4° du fonds royal nouv. å la Grande Bibliothéque Royale 
de Copenhague, et n° 246 in-fol., fonds Kall, ibid. — sont de pures copies sans 
additions; les deux autres mss. — A.M. n° 588 H in-4° et n° 1768 in-4°, 
fonds Thott å la Gr. Bibi. Roy. de Copenh., — s’accordentå intercaler, avant le 
passage qui commence 28 5 de notre texte, le morceau suivant, que nous donnons 
ici daprös le premier des deux mss., en ajoutant entre parenthéses les variantes 
de 1’autre. 

J |>essu bili kom ad drottning Phanix kongs hins gamla og slö yfer sig 
mettlinum, för mottulinn badiliga nema J>ad eina ad IV get saust ä honum 
allt umm kring, |>ä mallti Kisei (Raedismann) ad af morgum mundi sii mar 
fiflud verid bafa (vera). 

|>ui nast kom’ dyrgia ein dvergs og kladdist mettlinum Enn hann tök 
henne eigi leingra enn j olboga böt allt umm kring, j>ä mallti Kiai (Radismann), 
Sii mundi ötapt og allfimliga einhvorn fadmad hafa. |>ar eliter seigir Gerflet 
föl kongs ad uunusta sijn (hans) skule mettulinn taka, og siér seigi hugur umm 
ad hun muni vegna sinnar trygdar (sokum sinnar trygdar muni) mettulsins 
eigandi verda, |>ä gieck marin ad og kastadi yfer sig mettlinum, för hann J»ä 
munndångliga allt umm kring ä bak og bådar sijdur nema framan fyrir nedan 
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naflastad var ä honum stört gat sem eigi vanst ad hylja: |>ä msellti Kiaei, ad 
|>essi unnusta Gerflets mundi sinn mittiss flet (Sic!) eigi margbannad haffa, 
og maetti hon |>ui ä sama beck setiast sem hinar adrar er möttullinn hafdi ad 
ötryggleika uppvijsar ‘) (uppfysar) giort. 

Que lon compare ä cela, plus loin, Skikkjurimur III 41—45; on verra que 
quelques-unes des expressions mémes de cette interpolation sont empruntées de ce 
récit poétique. 

k 

6. Au British Museum å Londres, il y a enfin, dans le ms. 4859, une 
copie de la Möttuls Saga. Nous ne l’avons pas vue, mais M. Vigfusson, qui l’a 
exammée, nous assure que ce ms. est sans aucune valeur pour la critique. 

Pour résumer enfm les résultats de nos recherches, nous donnerons le ta- 
hleau suivant; un astérisque indique que le manuscrit en question est perdu. 


* Traduction originale 

(norvégienne?) 



A.M. 588, J B.R. Cop. Fonds Kall. (interpolé) 

(abrégé) _f_ 


A.M. 588 H 1768, in-4°, 

Fonds Tliott. 


’) v est mal écrit, semblable ä un f 
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La manifere dont nous avons utilisé, pour le texte islandais, les trois mss. dont 
nous nous sommes prineipalement servis, demande quelques mots d’explication. De ces 
mss. A date, nous l’avons déjä dit, de l'an 1400 ou environ, et «/?, du milieu du I7 e 
siécle. En publiant le texte, nous avions å choisir entre trois méthodes différentes: 
1° reproduire littéralement, å l’aide de toutes les ressources typograpbiques pos- 
sibles, les manuscrits tels quels; 2° tåcher de restituer la forme vraisemblable de 
la traduction originale, en norvégien du commencement du 13 e siecle; 3° ”nor¬ 
maliser” le texte, en nous conformant plus ou inoins å la inéthode généralement 
adoptée å présent pour les textes islandais. 

La preiniere de ces méthodes, sans doute la meilleure lorsqu'il sagit d’un 
manuscrit tres-ancien, ne se recommande plus dans le cas de manuscrits aussi récents 
que les nötres. D’ailleurs, les grammairiens n'en tireraient pas grand profit, et 
pour ceux qui ne s’intéressent qu’au fonds du texte, la lecture deviendrait tres- 
incommode; cette dernifere raison a été tout ä fait décisive pour nous. Quant ä la 
deuxifeme méthode, on ne peut guére espérer de réussir ä retrouver, par conjecture, 
la lettre méme de la rédaction originale, surtout si l’on considfere combien les copistes 
islandais prenaient de libertés en transcrivant ces sagas. 

Nous avons donc adopté la troisiéme méthode. En ”normalisant” rorthographe, 
nous nous sommes efforcés de conserver et de rendre les traits qui caractérisent, 
selon nous, la prononciation et rorthographe usitées en Islande vers la fin du 
13 e siecle, époque å laquelle on pense que la composition des sagas était surtout 
florissante dans l’ile. Il est en effet assez probable que c’est alors que notre saga 
y a été transplantée. L’orthographe adoptée pour notre texte est, å quelques légeres 
modifications prés, la méme qu'on trouve p. ex. dans le dictionnaire islandais-anglais 
de Cleasby-Vigfusson. La principale différence est que, pour le préfixe negatif, nous 
écrivons 6- au lieu de u-. 

Parmi les modifications apportées ä 1’orthographe du ms. A, nous signalerons 
les suivantes. 

Au subjonctif, premiére pers. sing., ce ms. pcéfére la terminaison -i: prés. 
faai 33* 7 , impf. vissi 30 1S ; 

l'impf. du verbe hircta est écrit hirti 29 J9 ; 

le part. passé lieutre du verbe réfléchi klaeäaz est écrit klcedz 15 29 ; la forme 
klfsttz que nous avons adoptée est élymologiquement plus correcte, mais elle ne 
trouve en général que peu d'appui dans les mss.; 

au lieu de öln 13 10 , le ms. (aussi «/i) a la forme alin ; 

Lunds Oniv. Årsskr. Tom. XIII. 6 


Digitized by LjOOQle 



42 


G. Cederschiöld et F.-A. Wulff. 


peut-étre aurions-nous du écrire kvensligum avec une n 16 19 , ainsi que le 
porte A ('kuenslighum’). 

Au reste nous ferons observer que dans A la lettre r a souvent ia méme 
forme que z, surtout aprés d, g, h et o. On voit par les copies que ce fait a rendu 
incertaine la lecture du nom propre Bodendz 18 a 2 et 19®: a porte Bodend«, (S 
Bodendur-, c’est par inadvertance que dans notre texte nous avons admis la va- 
riante de /? et non la bonne legon de a. 

Quant aux noms propres en général, nous avons gardé telles quelles les lejons de 
A et de a, sans méme y ajouter les accents. C’est que nous supposons que, dans 
les noms propres des sagas chevaleresques, les accents sont en général d’une date 
trés-récente; du reste, les indications des mss. sont trop incertaines sur ce point 
pour permettre de prendre une décision å cet égard. Le nom Valven souléve quel- 
ques difficultés. Le plus souvent il est abrégé, mais A 14 1 il est écrit en toutes 
lettres ualuen (= Valven), a 6 4,s Valven Qi ibid. Valver), a 10 28 et (i 10 22 Val- 
vent. Comme a et /? sont d’accord pour admettre la derniére orthograplie, il est vrai- 
semblable que Valvent s’est trouvé aussi dans A, et par conséquent nous l'avons 
gardé 10 22 , 10 26 , et un peu plus bas ll 10 ; ailleurs toujours Valven (aussi G*’ 5 }. 

Les copies a et sont, nous 1’avons dit, indépeudantes 1’une de l’autre, et 
on a pu voir dans les notes qu’elles ont souvent des lejons différentes. Quelquefois, 
p. ex. au commencement de la saga, ces différences peuvént dépendre de ce que 
1’origiual A a été difficile ä lire. Les deux mss. omettent les rubriques et les 
lettres initiales des chapitres; tout cela se trouve en rouge dans A. Lå ou A 
manque, nous avons restitué les initiales par conjecture 

Parmi les modifications dortbographe et de flexion assez considérables que nous 
avons cru devoir faire au texte de a et de /?, nous allons relever les suivantes. 

o porte 4 15 gjafir, (i 22 14 å jöräu et 1 4 25 rceäismann; a 7 2 ° hall et 

4 30 fögnucti, a l 2 frcekleik au lieu de -kn-. 

a et /? ont tous les deux hvitustu 5 22 , et beztu 17 4 ; fr aga 2 S , et frcegum 
3 2 7 ; a et /? I 4 frcegari, mais a 24 17 trygri (pour tryggvari) ; a I 2 fragasti, 
a et (i l s vinscelasta; mais « l 6 hagräxtsti; a 24 20 il y a hrådskeytr. 

Le génitif du pron. pers. au lieu d’un pron. poss. se trouve dans « 21 24 et 

24 9 (yäar), dans /? 9‘, 14 80 et 15‘ (yäar); « 11 28 porte hinu- (décl. faiblc) au lieu 
de hina. C’est une fa ute du eopiste (prononciation vicieuse?) quand il y a hingurn 
dans a ^0 27 et paug dans [i 8‘. Pour ce qui est de i’usage du pronom hinn, 

') Le Dr Vigfusson nous a fait remarquer que 2 13 il faut Å au lieu de f. 


Digitized by LjOOQle 



Versions nordiques du fabliau frangais ”Le mantel mautaillié. 


43 


nous ferons observer que 5 19 a et (i ont pann (bezta drykk); 10 6 p omet hinum-, 
a et p tout de méme 15“ (cp. 22 3 *); 23 3 p omet hina, 26 17 a et p hinn 
(cp. 29 30 ou Å omet hinqi). — Bien souvent p a sem pour er-, du reste ce ms. 
omet quelquefois la particule relative er, sem, ou at; au contraire, il ajoute at 
apres hversu 18 1S et 22 T . 

La forme fengja se trouve dans a et p 6 16 ; 1’imperf. påäi, (au lieu de på, 
du verbe piggja ) dans p 4“; 1’impérat. gang dans p 16 15 ; la forme möderne 
höfum dans a et p 18’ 3 doit étre corrigée, dans notre texte, en hafim. 

Allskyndis se lit dans a et p 3 11,15 ; haria dans a 8 38 , fjeer (au lieu de 
fjarrij dans p 6 S ; fjcerri dans a et p 10 13 et dans p 27*. 

Etc. etc. 

Nous indiquerons aussi quelques légéres fautes du copiste dans a et p que nous 
n'avons pas mentionnées dans les notes au bas du texte: 

3® ’enumm' a, pour einum; 4 13 'vaeita' a, pour vaetta; 5 13 'gullspona’ a, pour 
-nu; 13* y a, pour J>vi (ou |>ar?); 13*° alla omis par a-, 13* abyrd’ P\ 
15* dugandi madr ydr a; 28 37 loptum p. 

Enfiu il faut citer deux passages ou notre texte, quoique s'appuyant sur les mss. 
sur pap., demande une correction: II 13 hvervetna (ainsi « et Pj doit étre corrigé 
en hvetvetna, ou mieux encore peut-étre en hvatvetna; 22 7 il faut peut-étre lire: 
”fyrr enn |>ér vitid |>etta, eda sjaid,” etc. — a porte: *fyrr enn |>ér vitid |>etta, 
enn J»ér sjaid” (la leeon de p est donnée au bas du texte); peut-étre la membrane 
a été diflicile å lire dans ce passage (cp. 14 3 ~*). 

11 y a un nombre de mots et d’expressions dans Möttuls saga qu'on ne 
saurait s’expliquer suflisamment ä 1’aide des dictionnaires qui existent, — méme 
le dictionnaire de Cleasby-Vigfiisson aura un petit supplement dans les notes sui- 
vantes, ou l’on trouvera aussi des observations critiques, etc. 

1* fullkomliga, adv., en général, tout court, ou assurément (?); (cp. le dictionnaire 
de Fritzner). 

I 7 stjörn, au plur.: actes de gouvernement. 

1® beinisamr (a, beinasamr /?), hospitalier (cp. les diett, de Jonsson et de Hall- 
dorsson s. v. beinsamr); b—r bjödöndum, hospitalier, géncreuz de tout ce qu'on 
offre (ä des hötes)? Ou bien, bjödöndum est une mauvaise leeturepour bidjönd- 
um; niors c’est ’généreux envers ceux qui demandaient’ (Vhospitalité, etc.) 

4 14 riddaraskapr, au plur.: des exploits chevaleresques. 

6 * 
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2 10 fåkunnugleikr C°0 ou fåkunnleikr ((i), ignorance; f—r minn, moi, pauvre 
ignorant (cp. Fritzner). 

3 a jafnvelkomin, aussi bienvenue (que son ami). 

3* 3 gangvera (a) et gangvara C/i), aussi 4®’“, vétements, habillements (cp. ci- 
dessus, p. 36 le fragment de B i 34 , 2 9, ‘ l et p. 39). 

3 's,i 6 jy 0MS avons modifié le texte d’aprés les exigences du sens; cependant, 
quand on compare B 1 3 3 3 *, on est amené ä croire que la legon de a et 
de /? (voy. la note) est correcte, et que hin dåligsta se rapporte å gangvera 
(l. 13); mais ce qui précbde (ll. 12-15) est probablement corrompu. 

4 18,19 låta laust vid e—n, faire des presents ä qn. 

7 1I_1 * Anacoluthe, qui consiste en ce que |>eim est employé au lieu de ordum, 
contenu dans ordfaeri (cp. |>idreks saga, chap. 82: Sidan ferr hann af hest- 
. baki — ok leiddi hann i skog ok festir hann vid eitt tré), et que skipandi 
est au nominatif (cp. plus bas 10 ai,aa ). 

8 23 at skyldu semble signifier: 'conformément a votre devoir de chevalier’ (de 
servir les dames); le mot vient du subst. skylda plutöt que de Vad), skyldr. 

9“ ,ia Le pluriel qui se trouve dans la proposition accessoire aprés le sing. 
fjölda est amené par le génitif partitif hagra manna ok hygginna qui suit et 
qui détermine fjölda. 

9 20 ' 31 hagleikr veut ici dire: un objet artistement fait. 

ga s-a 7 Anacoluthe: hver su maer — |>å mundi möttulinn syna glaep hennar. La 
locution spillaz af unnasta sinum, ’étre séduite de (— de chez, non — par) 
son ami,’ nous semble suspecte. 

1U a fals-konur ok meyjar; fals- se rapporte aussi ä meyjar; cp. 20 14 hunda- 
veidi ok hauka. 

10 17-19 ok enskis annars örendis est gouverné de cm ek kominn, non de bidja. 

10 a,aa ok svå |>iggjandi, anacoluthe: il faut répéter gjöf au nominatif; cp. 7 ia,t3 
skorti hann (accusatif) — skipandi. 

il 17-10 |>vilika görsemi—görvan, anacoluthe; le scribe a pensé au mot möttul 
(l. 15); cp. 19‘ 3 ’ 14 et 20 a4 “ a8 . 

11 23,23 La construction heita e-m e-t (promettre qc. å qn) que présentent ici 
les deux mss. sur pap. n’est confirmée, d’aucun autre exemple; c’est pourquoi 
nous Vavons altérée. — La legon de a imundanga (’j imindanga’) repré- 
sente probablement urn signification renforcée de mundanga. 

lo 18 rikisfru, femme noble. 

17 2 6 falla aurait ici une signification exceptionelle de pécher, transgresser; mais sans 
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doute il vaut mieux supposer la suivante le gon: hversu 'unnustu' hans hafdi 
fallit, comment il (le manteau) lui était allé (cp. 18 10 et le texte frang. \7 2k ). 

18 8,9 ofbrådlåtr, trop empressé, étourdi. 

20 5,8 ekki hafdi hann um J>at semble signifier: il nen dit mot; cp. Cleasby- 
Vigf. s. v. hafa A III, 1, les derniers exemples; IV, 2, y, le dernier exemple, 
et Magus saga jarls (1877) chap. 18: keisari hafdi fått um. 

20 J1 tjå, comme 22 u Vimparf. tjådi, = tjöa servir, étre utile. 

21* vilja ici verbe actif (— vilja hafa,); cp. Hrafnkels saga (1847) 9„ et Isl. 

*Homiliub6k (1872) 13 29 . 

21 5 leidaz, au passif, d’une personne: étre (ou devenir) dégoutant. 

21’ 4 Le sujet sousentendu de svnir est inöttullinn. 

22*’ 7 takid eigi |>etla mål svå fast i ordum, ne parlez pas avec tant d’assurance 
de cela. 

22 8 ’at kveldi er dagr lofandi,' proverbe; cp. Håvamål 81 (éd. Bugge). 

23 19 ’*® Hvat er konum |>essum? ’Qu’est-ce qu’ont ces dames?’ Cp. Gudrunarkvida 
III, 1 et Hervarar saga (1873) 306 15 . 

2 4 8,9 jyapres la legon de a adoptée au texte, halda se trouve ici avec un accusatif 
et un datif coordinés; formåli (a) ou formadi (/?) na apparemment cette fois 
que la signification de ’promesse\ 

25 3 almundauglig, ’qui sied parfaitement', ou allmundanglig (c’est ce que portent 
a et (i), ’qui sied trés-bien; ni Vun ni Vautre mot ne se trouve dans les 
dictionnaires. 

27* Le texte a été modifié pour mieux satiqfaire au sens et ä Voriginal fran- 
gais; s’il fallait garder la legon des mss. sur pap., framleidis ne saurait 
signifier autre chose que 'surtout, par préférence'. 

30 t0 heilhugadliga («, heilhuganliga /?), cordialement, sincérement, (= 'af heilum 
hug', cp. Fritzner). 

31* 7 jåta e-m e-u, accorder qc. ä qn. (cp. Fritzner). 

32 * 8,16 |^, r tökuz |>at å hendr, vous avez agi de manibre å ce que (?). 

32” hefir at högum til skipz, Vaffaire a tourné bien, comme il faut. 


Comme la plupart des productions frangaises du moyen åge, le petit fabliau 
qu’ou a intitulé tantöt Le mantel mautaillié, tantöt Le court mantel, a trouvé de 
bonne heure accueil dans les littéralures étrangferes *). On connait depuis longtemps 

*) Nöus renvoyons å Ferd. Wolf, Ueber die Lais, etc., p. 176, k Dunlop (Liebrecht), 
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le fragment, en vers, tTune rédaction en vieux-allemand de ce fabliau (voy. Haupt 
et Hoffmann, Altdeutsche Blätter, Leipzic 1840, 11, 217), et quelques ballades ang- 
laises qui ont évideimnent le méme sujet (voy. Karajan Der Schatsgräber, Leipzic 
1842, p. 27 et 36; Percy, Reliques of Ancient English Poetry p. p. Willmott, 
1859, p. 377, 574). 

La version intitulée Möttuls saga que nous publions aujourdliui pour la pre-, 
miére fois, est sans doute la plus importante de toutes pour la connaissance du 
fabliau méme; car c’est une traduction assez fidéle et soignée d’un manuscrit fran- 
?ais perdu qui a ressemblé en général au meilleur des manuscrits conservés (B. N. 
n° 7218), rnais qui était plus complet et probablemenl plus proebain de Poriginal 
commun å tous les manuscrits connus. 

La traduction est en prose, comme la Karlamagnus saga, les Strengkikar 
(ou Lais), et dans la régle toutes les traductions de cette espéce. Ou sait que 
le haut Nord possédait depuis longtemps, au treiziémc siécle, une poésie et une 
versification tout ä fait originales et déjä soumises ä des lois qui, quant ä la sé- 
vérité et 1’abondance des régles ä suivre, dépassaient méme la poésie de la langue 
d’oc. Mais å cöté de cette poésie artificielle et le plus souvent trfes-obscure, ou du 
moins tres—difficile, il y avait déjä une prose vraiment classique, remarquable par 
sa clarté, et fort goutée de ces peuples conteurs qui 1’avaient créée. Par ce fait, 
on s’explique ce nombre étonnant de traductions en prose, exécutées trés-souvent 
avec une fidélité et un gout exquis, ä un temps ou les peuples voisins ne racon- 
taient eucore qu’en vers J ). 

Ce qui rend la traduction de Möttuls saga partieuliérement intéressante, c’est 
qu'elle annonce exprcssément s ) qu’elle a été faite sur les ordres du roi Hakon 
Håkonarson (surnommé le Vieux). Ce roi régna de 1217 ä 1263, et fut ainsi 
contemporain de Henri 111 d'Angleterre, des rois Philippe Åuguste, Louis VIII et 
Louis IX de France, et d'Alexandre II et d’Alexandre 111 d'Écosse. Le traducteur 
ne se nomme pas; peut-étre fut-ee le frére ou abbé *) Robert, le méme qui en 

Geschichte der Prosadichtungen, p. 85 et 111, et å F. H. von der Hagen, Gesammiabenteucr, 
p. LXXXIH et suiv., surtout p. LXXXIX, pour des renseignements sur le sujet et 1’origine 
du fabliau méme. 

J ) Cp. Keyser et Unger Slrengleikar, Kristiania 1850, Préface, p. XIV. 

’) Voy. plus haut, p. 2 6 ~": ”Je traduis en norrois (norrana ), pour plaire å vous qui 
m éeoutez, ce conte (sannendi) tel que je l’ai trouvé en fran$ais (valslan) ; car le roi Håkon, 
fils de Håkon, a deniandé å moi, pauvre ignorant (fåkunnugleikr minn), que je fasse quelque 
chose de plaisant du sujet qui suit d-apres.” Cp. Strcngleikar p. X. 

*) Une expression telle que r 'fäkunnugleikr minn” accuse en effet le style d’un ecclésiastique. 
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1226 traduisit Saga af Tristram ok Isond 5 ) ot qui se nomme aussi comme le 
traducteur de Elis saga 6 ). 

Le fabliau est-il venu en Norvége directement de France, ou a-t-il passé par 
1’Angleterre? Nous ne déciderons point cette question. Appa remmen t les manuscrits 
du fabliau frangais que nous avons pu connailre ne sont point éerits dans le dialecte 
anglo-normand. Comme fait général il faut pourtant supposer que la plupart des 
ouvrages traduits par les soins du roi Hakon sont venus d’Angleterre (voy. G. 
Storm, Sagnkredsene om Karl den Store, etc. p. 13; Strengleikar p. XII). On 
sait que ce roi avait de fréquentes et d’intimes relations avec Mathseus Parisiensis 
Cl 107—1259). Ce savant moine démeurait en Angleterre; il visita deux fois la 
Norvége, la premiere fois en 1248, et probablement il élait devenu le commission- 
naire littéraire du roi longtemps avant cette visito. 

Nous avons déjä mentionné (ci-dessus, p. 46) quelques ballades anglaises qui 
ont pour matiére le mantel gagné par l'amie ou l'épouse de Sir Craddocke, et qui 
attestent sutfisamment la popularité de ce sujet en Angleterre. Mais il y a une preuve 
encore plus concluante du fait que le fabliau du mantel mautaillie était au moins 
connu dans ce pays. C’est le passage suivant, tiré d’un beau manuscrit de la Scala 
Chronicon, écrit ”en 1362 ou environ” (voy. une lettre de M. Wrigbt, dans Wolf, 
Ueber die Lais, etc. p. 376) et conservé au Corpus Library, ä Cambridge: 

Arthur dit aux messagers envoyés par VEmpereur qu’il voulait se rendre 
ä Rome, —■ si lour bailla lettres directis a lour Emperour. qe sen deparlerent de 
Carlioun. a quel bour estoint acordez de counsail. 1c iour et lieu dc lassemble de 
lour ost. si demenerent le iour od grant reuel. Meisme le nuyt. Estoit enuoye en la 


5 ) La plus longue recension de la Saga af Tristram ok Isond , conservée dans le ms. 
A.M. n° Ö43, in-4° du 17 e siécle, commence par ces mots que par curiosité nous donnons 
en entier: 

Hier skrifast sagann af Tristram og Isond drottningu j hvörre talad verdur umm oba»r- 
elega ast er .{)au höfdu sijn a millurara. Var p;i lided frä hingadburde Christi 1226 aar, er 
pesse saga var a norrsenu skrifud. efter befalningu og skipan virduglegz herra Hakonar kongz. 
Eun Broder Robert efnade og uppskrifade efter sinne kunnattu, med pessum vidtökumm 
sem efterfilger i sogunne, ok- nu skal fra seigia. 

Pour ce qui est ATcrnts saga Ar fusk appa voy. Kölbing, Ridd., p. 136. 

*) (Test ce qu affirme la saga elle-méme. Dans le plus ancien ms., n° IV—VII, in-fol. de la 
bibi. d Upsal, fonds De la Gardie, du 13' siécle, le 50' et dernier chapitre finit ainsi qu’il suit: 

En huessu sem Elis.pa er seigi a bok pessi skrifat. En Itodbert aboti 

sneri. ok Hakon konungr son Hakonar konungs, lét snua pessi nörrönu bok yitr til skemtanar. 
Nu gefi gud pseim er pessa bok sneri. ok pessa ritadi. pessa hseims gaman (gloriam? Mbr: 
gram), en i sinu riki sanctorum gloriam. 
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court od vn damoysele iolyue le mauntil Karodes. qe out tiel vertu. qe il ne voroit 
estre de droit mesure a nul fenime. qe vousoit lesser sauoir a soun marry. soun 
fet et pense. de quoi enout grant rise. qar y ny out nulle en la court. a qei le 
mauntil estoil de mesure. ou qil estoit trop court. ou trop long. ou trop estroit. 
outre mesure. fors soulement al espous Karodes. pur qoi com fust dit. estoit enuoye 
a la court depar le pier le dit Karodes. qe fust dit vn enchanteour. de prouer la 
boante la femme soun fitz. qe vn dez plus mouer estoit de la court. de meisme le 

maunlei fust fet vn chesible puscedy. com est dit. qe vnqor est a iour de huy a 

Glastenbery. 

Comme on l’a vu plus haut, p. 40, tous les manuscrits connus proviennent 

de 1’lslande. II n’en est pas moins evident que la traduction a été exécutée ä 

la cour norvégienne, et probablement par un norvégien. Mais ce dernier fait n'est 
pas sur, car des islandais lettrés yenaient en grand nombre ä la cour des rois de 
Norvége 7 ). 

Le texte fran^ais que nous avons donné en regard du texte islandais a été 
dressé principalement ä 1’aide du ms. B.N. u° 7218 8 ), publié, avec les variantes 
de deux autres manuscrits, déjå en 1841 par Fr. Michel dans Pouvrage de Wolf 
Ueber die Lais, etc., p. 342 et suiv. et lä nous avons risqué une conjecture, 


’) Nous ne voulons pas trancher la question de savoir si le traducteur est islandais 
ou norvégien, et s’il a existé des copies faites par des norvégiens. On sait que déjå le roi 
Sverri s’est servi d’islandais pour ses ouvrages littéraires et qu’en général la production 
littéraire islandaise, plus tard la seule, est déjå prépondérante å cette époque. C’était vrai- 
ment un bonheur pour la littérature norvégienne de trouver en Islande cet admirable asile, 
loin des troubles politiques et sociaux qui ont fait perdre aux autres pays du Nord' la 
plus grande partie de leurs trésors littéraires du raoyen åge. — Quant aux langues, elles 
n’étaient guére considérées dans cé teraps-lå comme des langues distinctes. La question, 
chaleureusement débattue, de savoir auquel des deux peuples appartient proprement cette 
littérature qu’å tour de röle on a appelée islandaise, norroise, vieux-nordique, nomeöa, 
vieux-gothique, etc., a été le mieux exposée par M. Maurer dans son ouvrage: ”Ueber die 
Ausdrilcke: altnordische, aUnoricegische & isländische Sprache” (Abhandl. der k. bayer. 
Akad. der W., I. Cl., XI. Bd., II. Abth.). 

8 ) On pourrait s’attendre que, tåchant de donner une idée tant soit peut compléte de 
1’original que le sraducteur norvégien a eu sous les yeux, j’aurais affecté 1’orthographe d'un 
texte anglo-normand du premier quart du 13' siécle, et peut-étre m’aurait-on passé un tel 
effort plus facilement que la maniére dont — plus ou moins gratuitement, il faut en con- 
venir — je me suis pennis de modifier 1’orthographe du ms. 7218. Sans doute, j’aurais 
fait cette tentative si, 1°, j’avais été bien certain que 1’original en question ffft en dialecte 
anglo-normand et si, 2°, j’avais assez connu ce qu’on appelle le dialecte anglo-normand. 

[p.-a. w.] 
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toujours suivie d’un point d’interrogation. Pour faciliter la comparaison, nous avons 
fait imprimer en italiques tout ce qui s’accorde parfaitement, ou å peu prés, avec 
la traduction. 

En résumant les notices éparses du comte de Caylus, de Legrand d’Aussy t 
et de Ferd. Wolf nous donnerons ici lenumération des manuscrits et des éditions 
dont 1’existence nous est eonnue. 

1 ) Le ms. B.N. n° 7218 , in-4° sur vélin, du XIII' siécle. 

C'est le ms. publié dans Wolf, Ueber die Lais, etc. Quand il a fallu renvoyer 
ce texte dans les notes au bas de la page, nous 1'avons désigné par T. 11 con- 
tient 836 vers; peut-étre, malgré YExplicit, en a-t-il eu davantage; cp. plus haut, 
p. 32, la note. 11 est remarquable qu’au tilre et ä YExplicit il s’appelle déjä Le 
mantel mautaillié. 

2) Le ms. B.N. n° 7615, de la fin du XIII* siécle. 

Yoy. Caylus, Les Manteaux, La Haye 1746. Seconde Partie, p. 113 (QEuvres 
Badines VIII, 76). C’est le ms. désigné par A dans les notes au bas de notre 
texte, et dans Wolf, ouv. c., p. 361. Seloa Caylus, il a appartenu au président 
Fauchét, et contient 664 vers (?). Au titre et å YExplicit: Le cort mantel. 

3) Le ms. de Berne n° 354 (du XIII* siécle). 

Wolf cite, ouv. c., p. 361, pour la description de ce ms. (désigné par B), 
Juhinal, Lettre au directeur, etc., et Sinner, Extraits, etc. Ce ms. est assez souvent 
plus conforme ä 1'original de la traduction islandaise que T ou A. 11 a pour titre" 
De cort mantel et å YExplicit: Ci fenit cort mantel (cp. plus haut, p. 34). 

4) Le ms. B.N. n° 6973, du XIV' siécle. 

Voy. Caylus, Les Manteaux, Sec. Part., p. 113 (QEuv. Bad. VIII, 83); Wolf, 
ouv. c., p. 361, 376. Selon Caylus, ce texte est de 726 vers; les neuf derniers 
sont ainsi concus (cp. Wolf, ouv. c., p. 376, et å YErrata, ibid., p. 498): 

Et quant li mangiers fut feni, 

Carados a le congié pris. 

Si s’en ala en son pais 
Liés et joians, a tout sa mie; 

En Gales en une abaie 
Misrent estol et le mantel 
Qui or est trovés de novel. 

Li romans faut, vez ci la fin 

Or nous donés boivre dou vin, etc. Jp. scripsit. 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII 7 
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Le ms. a pour titre: C’est li romans de cort mantel 9 '). 

5) Le ms. B.N. n° 7980, petit in-4° en prose, (commencement?) du 
XVI* siécle. 

Selon Caylus, ouv. c., p. 111, il contient 25 feuillets écrits sur vélin å longues 
lignes, d’une écriture du milieu du XVP siécle. Cp. Legrand d’Aussy, Fabliaux, 
etc., 3' éd. p.p. Renouard, Paris 1829, 1, 126, ou il se trouve reproduit tel quel 
d apres rimpression de Caylus, seulement revu sur le manuscrit. Legrand atTirme 
(3 e éd., p. 126) que dans tous les mss. qu’il a eus entre les mains le conte en 
question porte le titre: Du court mantel. Cependant on Ht au commencement méme 
de ce texte: ”et donques s’il vous platt le lirez et 1’appellerez le compte du mantheau 
mal taillé.” 

6 ) Edition imprimée å Lyon, par Frangois Didier, en 1577 (ou 1578). 

Voy. Caylus, ouv. c., p. 112, et Legrand, ouv. c., p. 126; selon Caylus, cette 

impression est probablement conforme au ms. 7980. Le titre en est: Le Manteau 
mal taillé. 

7) Edition ”sans nom de lieu ni d’imprimeur.” 

Legrand, qui dit s'étre servi (dans les premiéres éditions de ses Fabliaux; 
cp. ci-dessus) de cette version ”trés-rare et d.’ailleurs conforme å Toriginal” (le 
ms. 7980?), fait observer que cette édition est postérieure aux Contes de La 
Fontaine (1665). 


*) Le ms. 6973 n’a pas été utilisé pour le texte qu’on trouve en regard de l’is- 
landais; j’en tiendrai compte dans le texte critique du Mantel mautaillié que je prépare. 

[p.-a. w.] 
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n. Skiklyu Rimur. 
Fyrsta Rima. 


1. Kåtleg eru J>au kvsedin flest, 
sem koma til yngismanna; 
latin eru nu lydum kaerst 
ad lofa enn unga svanna. 

2. Ekki fä |>ar allir menn 
jafna |>ökk å möti; 

vidris tru’eg ad vedurin tvenn 
väldi bvrjar höti. 

3. Hverr *) sem hreppir blidan bvr 
med bauga-strandar vilja, 

så må bsedi sid og fyrr 
sig frå ångri skilja. 

3, *) Legi potest Nu er in A — 
A — 5, ’) Conjectura; ’blidu ldj’ A — 
*) 'Andulfs galeyd’ y — 


4 . Enn ef bla;ss vid utnordsått 
aest *) d möti 2 ) knerri — 
hvert skal |>adan til hafnar gå? 
Hinum er öduriun verri. 

5 . |>egar ad ei byrrinn blaess 
blidulands *) äd höfnum, 

J»å er, sem lung å laegi saess 
leiki å ymsum stöfnum. 

6 . tfram beidist ‘) ei ad sfdur 
andöfsgola s ) en långa; 

hinn faer jafnan byr, ed bidur, 
betri höfn ad fånga. 


4, *) Conjectura; dasar A J ) vedri add. et delevtt 
6, *) Obscure scriptum (forte bordist); 'beydiat’ y 


I. 

Mansöngr 1 — 8: 1 La plupart des chansons qui roulent sur la jeunesse sont amusantes; 
louer la jeune femme, c’est ce qui plait å tout le monde. 2 Tous ceux qui chantent ne rem- 
portent pas le méme prix; je crois que deux vents menacent le poete (1’homme — le maitre du 
vaisseau [— de 1’aigle du vent]) (?). * Celui qui a le bon vent et obtient la faveur et 1’amour 

de la femme peut toujours dissiper son chagrin. 4 Mais si du cdté du nord-ouest 1’orage 
presse le navire,' oå faut-il se rendre pour étre å 1’abri ? Alors on a moins de joie de sa 
chanson. 4 Toutes les fois qu’un vent favorable ne nous méne pas vers les ports d’un pays 
ami, c’est comme si le vaisseau labourait les vagues au mouillage. * Néanmoins, nous nous 
efforcerons, å 1’aide des rames, de nous avancer contre le vent (?). Celui qui attend finit 
toujours par avoir bon vent et trouver un meilleur port. 

7* 
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7. Enn J>ott byrrinn blési nu, 
til blidulanda kamii, 

misjafnt verdur opt maerin tru; 
mörg eru til |>ess daemi. 

8. J>ad hefir Sudra saungurinn »yr 
sainid ‘) å einni stimdu 

um |>ad afbragds 2 ) aetintyr, 
sem Einglands vard å gruudu. 

9. Så var einn, sem aldri lét 
uudirtakast *) i heimi; 
afreksmadurinn Artus hét, 
örr af breudum seimi. 

10 . Eingi |>6tti jafn vid hann 
ut ad hafinu rauda; 

Grettis-jördu gladdi haun 
garpa sada") og snauda. 

11 . Hird var eingin *) haldin svö 
med heidursköngi neinum; 


aldri biladi einn vid tvo 
af afreksköppum hreinum. 

12 . Valvin *) hét hans systurson; 
så var riddariun mesti; 
eingi fannst å Ödins kvon 
jafn vid bann å hesti. 

13 / Ivent *) var honum annarr kserstur, 
afreksmadurinn sterki; 

|>eitn var hjålmur ad höfdi laistur, 
og hafdi gulllegt merki. 

14 . Errek J>otti jafn vid |>eim, 
odlings vinurinn fridi; 

|>essi ilutti fegursta lieim . 
falda-Rist lir stridi. 

15 . essir vöru i siklings sal 
soma skryddir mestum;. 

J>å er enn prudi Pareival *) 
pryddur 2 ) vopnum glaestum. 


8, ’) Sic ('sam 1 ’) A, non sannari J ) ’af afbrags’ A — 9, ') undan berast y — 10, *) 
’ssel’ A — 11, ’) ’eingein’ A — 12, ') Valnint y — 18, *) Visint y — 15, *) Pacival y — 
J ) Du<e tantum prima lileree satis discerni possunt A — 


, T Cependant, quand méme le bon vent nous conduirait maintenant aux pays amis, la 
femme n’est pas toujours également fidéle; on en a bien des preuves. 8 C’est ce qu’a 
prouvé il n’y a pas longtemps une chanson nouvelle faite sur 1’étrange aventure qui s’est 
passée sur le sol de 1’Angleterre. 

8 II y avait 'un homme qui n’avait jamais reculé devant rien (?); ce vaillant homme s’ap- 
pelait Artus et donnait généreusement son or pur. 10 Nulle part sur les bords de 1’océan, 
aucun ne 1’égalait; il réjouissait par son or les guerriers riches et pauvres. 11 Jamais cour 
d un roi glorieux ne fut en si brillant état; jamais un de ses braves ne se refusait 
å deux. ,J Valvin était le nom de son neveu, et c’était vraiment un preux chevalier; 
nulle part sur la terre il n’y avait son égal dans les tournois. ,8 Aprés lui, c’était Ivent, 
le héros vigoureux, que le roi aimait le plus; le heaume était comme collé sur sa téte; il 
portait un gonfalon doré. 14 Errek, le bel ami du roi, était considéré comme leur égal; en 
retournant du combat, il amena avec lui la femme la plus charmante. 18 C’est å eux, dans 
la salle du roi, qu'étaient rendus les plus grands honneurs.' Le magnifique Pareival aussi est 
paré d'armes reluisantes. 
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16. Estor 1 ) hét og Idrus 8 ) |>eir, 
sem jafnan frömdu dadir; 

|>essir fara med finan geir 
og fylgja köngi bådir. 

17. Raedismadurinn Kaei *) var kendur, 
köngi J>énti ad bordi; 

hsednar berr hann hyggju-strendur, 
enn haeiinn nsesta f ordi. 

18. Eingi vildi odlings madur 
ödrum minni heita, 

ellegar fékkst ’) |>eim ekki stadur 
innan borgar reita. 

19. Svö var mikid um seggja fors 
— slikt tru’eg margan villi — 
ad J>eim J>ötti ilt til ords, 

ef einn sat naestur stilli. 

20 . J>vi var [kringlött köngsins bord *) 
komid *) å inidju golfi; 


allir åttu jafnt til |>ess 
ut 3 ) og nidur frå *) bvölfi 5 ). 

21. Snerist |>ad a*, sem sölin gékk, 

— slikt ma fordyld ') kalla —, 
horfdi lika a hvern sinn rekk; 
bölda gledur hann snjalla. 

22. Öllum skeinkti bann jafnt *) i ker 

— ad &u‘u tel eg hann sannan —• 
hverjum J>ötti lialimseit 2 ) sér, 

ef heyrdi lesid um annan. 

23. Ödling ha fai einn J>ann sid 
orma pryddur ströndum 

-— |>ann ’) hefir eingi annarr vid 
ådur å nordurlöndum —: 

24. aldri vildi ödling skyrr 
eta sinn mat né drekka, 

utan hann frétti eitt aefmtyr *), 

— alla gledur hann rekka. 


16, *) Ester y J ) Itrasz y — 17, *) Kiseris y — 18, *) in margine; ’fanzt’ prius 
scripium delevit A — 20, *) a [ köngsins kurteiss sess y J ) ’kiörin’ y 3 ) upp y *) i y 
*) hölfi (?) y — 21, *) ’fordeilld’ A; undur y — 22, ’) in margine; ’rett’ antea scriptum 
delet A a ) Sic y; ’hsellmlt’ A — 23, *) ’t>'’ A — 24, *) 'sevetur’ A — 


,6 Estor et Idrns se nommaient deux guerriers célébres par leurs nombreux exploits; 
lenrs lances sont belles, et ils accompagnent le roi. ” Le sénéchal du roi s’appelait Ksei, 
et il servait le roi å table; il avait 1’humeur mordante, il est vantard dans ses discours. 
” Aucnn des hommes du prince ne souffrait qu’on le dit inférieur k un autre; sans cela, 
l’enceinte du chåteau n’aurait pas suffi pour les renfermer. 19 Telle était 1’humeur irri¬ 
table de ces hommes — et cela, je crois, peut aveugler bien des hommes —, qn’ils se 
seraient scandalisés si l’un d’eux s’était placé plus prés de leur seigneur que les autres. 
J0 C’e8t pourquoi la table du roi était ronde et se trouvait au milieu de la salle. Qu’il 

fussent placés en haut ou en bas (?), ils étaient tous k une méme distance de la table. 

11 Cette table toumait å mesure que le soleil marchait — voilå de la vanité! —, et se 
présentait de la méme maniére k chacun des chevaliers; ainsi il réjouit le cceur de ses braves. 
aa II leur versait autant k tous dans leur gobelet — il mérite des éloges! — Chacun était 

d'avis que parler mal d’un des autres, c’était parler mal de lui-méme. a9,a * Ce prince 

paré d’or avait une habitude que personne autre que lui n’a eue dans les pays du Nord, 
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25. Hér fyrir rida hans höldar braut 1 ) 
ad henda a ) köngi fréttir; 

J>vi kom margur i mikla f>raut 
madurinn, ädur enn léttir. 

26. Blåsa lét um baei og torg, 
beint ad gatnamotum; 

flö |>vi ad baenum fréttin mörg l ) 
af frum og riddara-nötum. 

27. J>ad hafa svinnir sett i letur 
sanna meistarar frödir: 

visir eina veizlu setur 
og velur til margar |>jödir. 

28. Kom J>ar fvst, své kendur sé, 
kongur af Dvergalandi; 

ei tok haerra enn upp ad kné, 

|>6tt [allir réttir *) standi. 

29. J> essi hafdi sina sveit, 
sextigi dverga-kinda; 


J>ann tel eg haestan hjörva-|>veit'), 
honum t6k nedan ad linda. 

30. Dverga-köngurinn drottning å 
— drösir Léntu snjallar — 
ekki meir enn alnar hå. 

All kom {>ad til hallar. 

31. £ ar kom annarr audar-Baldur, 
allur grår fyrir haerum; 

J>rju hundrud vetra Lreytli *) hann 

aldur; 

[|>au braut eigi 2 ) sma;rrum. 

32. Hafdi J> essi hundrad manns, 
honum ad aldri likir; 
skeggid tok å skålmir hans ‘); 
skråmleitir munu slikir. 

33. Herra |>essi husfru å 
håfa baedi og digra; 
öllum J>eim til edlis brå, 
ellin tok ad sigra. 


25, *) 'brott’ A 2 ) Conjectura; leita A 26, ‘) Conjectura; gnög A; forte Ua corri- 
gendum: flö fm gnögleg frétt ad borg — 28, *) a [ allur réttur y — 29, *) hneit y — 
31, ') 'preidi 1 y J ) a [ par bråst ekki å y — 32, *) in margine A — * 


c’est qu’il ne voulait jamais mänger ni boire qu’il n’eut entendu raconter quelque aventure; 
il rendait joyeux tous les chevaliers. J ‘ Par conséquent, les chevaliers s’en allaient rechercber 
des nouvelles pour le roi, et ainsi tel bomme Be mettait en de grandes peines avant d’en 
venir å bout. J * D fit sonner du cor par les fermes et les places, dans les carrefours; par 
ce moyen, assez de nouvelles de dames et de chevaliers venaient au chateau. 27 Voici ce 
que les maitres sages et savants ont mis par écrit: Le roi fit un festin et y invita bien du 
monde. 38 Le roi du pays des nains y est venu se présenter; il n’atteignait qu’aux genoux 
des autres hommes quand il se tenait dehout. 29 II avait pour suite 60 nains; le plus grand 
d’entre eux q’atteignait qu’å sa ceinture. 84 Le roi des nains a une femme, entourée de 
servantes alertes; elle n’a qu’une aune de hauteur. Toute cette compagnie est venue dans 
la salle. "Dy est venu aussi un autre chef, tout k fait blanchi par la vieillesse et courbé 
sous le poids de l’åge: il comptait 300 années, en somme ronde. 82 Q avait amené 
avec lui cent hommes aussi vieux que lui. La barbe lui tombait jusqu’å 1’enfourchure; 
de tels hommes ont une mine å faire peur. 88 Ce seigneur avait une femme, grande et 
qui avait de 1’embonpoint; ils obéissent aux lois de la nature, l’äge commence k les courber. 
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34. J>jöa kom enn i fenna pungt 
far med herra svinnum; 

fad var folkid 1 ) flest alt ungt, 
fannst ei hår å kinnum. 

35 . fessir höfdu frju hundrud manns; 
fad er af Småmeyjalandi; 

fylgdi hverjum frilla hans 
med fögru åstar-bandi. 

36. Komnar vöru i köngsins *) hird 
könga dsetur og 2 ) jalla; 

far var mörg, su mikils er vird, 
mjuklega kunni ad spjalla. 

37. Allir héldu odlings menn 
ungar frur og varnar; 
létu l ) ekki litid a ) senn, 

ad listum vöru faer kaenar. 

38. Hvitasunnu hilmir dyrr 
höfid [heldur fetta 1 ); 

34, ‘) Sic y; fljödid A — 36, *) -ins 


fadan munu 2 ) eitthvert seflntyr 
ytar kunna ad frétta. 

39. Alla vikuna jördin skelfur 
af atreid köngsins manna, 

sem far gnydi en grimma elfur; 
— garpar munu fad sanna.. 

40. Höldar drifa å hverri braut 
hallar köngs ad vitja; 

alt lrå eg fetta ad einum laut 
eydi nödru-fitja. 

41. Harpan saung, enn gigjan gall; 
gledur fad köngsins sveitir 
tignar-hljöd i tiggja hall l ), 

er timpanistrum heitir. 

42. Bumba var far barin og feytt 
bådi tuba og pipa, 

organ saungur allmjög breytt, 
svö ekki måtti å gripa. 

fena’) in margine A 2 ) in margine A — 


37, *) létust y 2 ) litlar y — 38, *) a [ ’petta hel/lldur’ A; plagadi petta y 3 ) ’mv’ A; 
pä munu ft&r sefint^r eitthvert etc. y — 41, ') 'havll’ A — 


** D y est venu dans cette occasion encore un au tre peuple avec son sage seigneur; ces 
hommes étaient tous jeunes et n’ont point de barbe. aux joues. “ C’étaient 300 hommes de 
Smämeyjaland (=— le pays des petites filles); chacun était accompagné de sa douce bien-aimée. 
*• Des filles de rois et de comtes étaient arrivées dans la cour du roi; il y en avait qui 
étaient fort estimées et qui savaäent parler doux. *’ Tous les hommes du roi avaient de 
bellea et jeunes amies; réunies ensemble, elles croyaient bien valoir quelque chose; elles 
étaient habiles dans les arts. " Au jour de la Pentecéte, ce magnifique prince fit cette 
filte; il en résultera une aventure dont les hommes entendront parler. " La semaine 
entiére, la terre a été secouée par les chevaux des courtisans qui s’y rendaient. On dirait 
d’un torrent indomptable; les chevaliers affirmeront cela. 40 Par tous les chemins, les che- 
valiers accourent pour visiter la salle du roi; tout ce monde-lä fit sa révérence devant un 
seal prince. 41 La harpe chantait, le violon sonnait; dams la salle du roi, le son exquis 
qu’on appelle timpanistrum réjouissait la cour. 42 On battait le tambour, on sonnait du 
cor et de la pipe; l’orgue jouait de différentes maniéres, de telle sorte qu’on ne pouvait 
satisir les mélodies. 
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43. Kappar stigu med köngi i höll 

— kann Jaet ekki *) ad skedja —; 
hirdin var svö haevesk öll, 

ad hverr vill annan gledja. 

44. Skira vin var skålum i 

— skynja ') frå eg Jad dreingi —, 
Jar var mjödur og milskad vin, 
mungåt fékk Jar eingi. 

46. Drottning leiddi drösarlid *) 
dyrt til sinnar hallar ; 
lysti al* Jeim um lopt og rid 2 ), 
sem leipturid skinn til 3 ) vallar. 

46. Kappar gjördu å kveldid ’) fram 
klarad vin ad drekka; 

Jå var hvörki hark né glam, 
ad harpan svaefdi rekka. 

47. Seggir risu snemma å fastur, 
siingu tidir allar; 


lofdung *) gékk å leikvöll maetur, 
enn ljösar frur (il hallar. 

48. Skatnar töku ad skjöta Jå 
skapti og Jungum steinum, 
tefldu sumir J ) edur tökust å, 
tidur var danzinn sveinum. 

49. Steikarar fara til starfa sins, 
stallarar bordin klseda, 
kjallaramenn Jeir koma til vins, 
köppum byrjast ‘) faeda. 

60. Svö leid fram yfir messumål, 
matur er Jå til reida, 
saemilegt var ad supa kål 

i siklings ranni breida. 

61. Ödling situr i annan stad 
og ekki ferr til borda; 
köngsins hirdin kynjar Jad, 
kemur Jeim slikt til orda. 


43, ') opt y — 44, *) in margine , skyra antea scriptum deletii A — 45, ') drosa 
lid y J ) hlid y *) jardar add. et delevit A — 46, ') Prius kvelldur scriptum A — 
47, ') lydurinn y — 48, *) Legi potest svinnir — 49, *) 'brenner’ y — 


43 Les chevaliers viennent dans la salle avec le roi — il n’y a pas de mal å cela —, toute la 
cour est si aimable que l’un veut plaire å 1’autre. ** Le vin étincelant est dans les coupes; 
les chevaliers s’en apergoivent bien. Il y a du mjötl et du vin mélé de miel; personne n’a de 
biére. ** La reine conduit å son palais sa belle suite de dames; elles faisaient reluire 1’escalier, 
tout comme 1’éclair illumine la terre. 43 Les chevaliers se mettent å boire du ålaret’, jus- 
que dans la nuit. Il n'y a plus ni rumeur ni bruit, quand la harpe a endormi les hommes. 
41 Les chevaliers se lévent de bonne beure, ils chantent pendant tout 1’office du matin; le 
glorieux prince se rend au champ d’excercice, et les dames au teint clair s’en vont au 
cbåteau. 44 Les chevaliers se mettent b s’excercer avec les lances et les grosses pierres; 
les uns jouent aux échecs ou luttent, plusieurs des jeunes gens dansent. 49 Les gens de 
cuisine se mettent k 1’ceuvre, les sénéchaux dressent les tables, les sommeliers s’occupent du 
vin; le festin est préparé pour les chevaliers. 40 Ainsi se passe le temps de la messe, et 
le repas est prét; 1’heure convenable est venue oå l’on doit mänger dans la large maison du 
roi. M Le prince est assis dans un autre endroit et ne va pas å table; toute la cour s'eu 
étonne et commence ä en parler. 


'V 
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52. Valvin spurdi drottning dyr: 

”Drösir |>etta lasta; 

hvad mun valda, hrmga-Tyr, 
hvi *) vill kongurinn fasta ?” 

53. ”Eg vil koma med ydvart lof 
eptir sliku frétta; 

ntesta vseri ‘) oss ei vid of 
ångri |>inu ad létta.” 

54. Hér naest kom hann å hilmis fund 
og hagar svö raedu sinrti: 

”Buinn er matur og bedid um stund, 
bord til reidm inni.” 

55. Budlung svarar og brosti ad 
burgeiss måli gefnu: 


”Ekki hastar enn um |>ad, 
allur er dagur til stefnu.” 

56. ”Hér er ad visu vant til ords; 
vörar mantu stéttir: 

hvar såttu mig hrapa til bords, 
ef heyrdi eg eigi fréttir.” *) 

57. Mjög leid fram yfir midjan dag, 
margan tok ad |>ysta; 

og er |>ad flestra fyrda plag, 
til faedu kann ad lysta. 

58. Hér naest så |>eir mikinn mar 
og mann af skogi rida; — 

|>ar skal Herjans hrosta-far 
vid hafnar-markid lida *). 


52 , 4 ) Sic y; £>vi A — 53 , *) va?r A — *) Addit y stropham: Hertuginn Valnint 
lineigir sig, / hefur ei äfram leingra; / köngsins ordin keskilig / köppum toku ad sveingja. 
— 58 , *) bida y. 


JJ L’illustre reine demande å Valvin: ”Les damee blåment cette attente, quelle en est la 
cause? Chevalier, d’ou vient que le roi jeöne?” **) ”Je veux, avec votre permission, aller 
en demander la cause; je saurai bien mettre fin å ce chagrin-lå”. **) Sur ce, il alla trou- 
ver le prince et dit: ”Le diner est prét; on vous attend depuis quelque temps, les tables 
sont couvertes.” “Le roi répond, en souriant, å ce que dit le chevalier: ”Rien ne presse, 
nous avons le jour entier devant nous. “ Entends un mot, tu sais mon rangi Quand m’as- 
tu vu aller, å table que je n’aie eu de nouvelles?” 11 II était déjå midi passé, on com- 
men^ait a avoir soif. Cela arrive naturellement aux hommes, ils ont besoin de nourriture. 
“ Voici qu’il sort de la forét un grand cheval et un cavalier monté dessus. Ici le chant 
s’arrétera un peu. 


Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII. 
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önnur 

1. Adur fmnst um audar-Nå 
Afmorsspil‘) i minni skrå; 
eigi veit, hvar höliluin hjå 
heimskur situr, ef |>eg]a må. 

2 . Gunnlöd komst å Fjölnis fund 
fy st ad geyma långa stund, 
blekkt var af |>vi bauga-grund, 
ad Bölverk hafdi slä‘ga lund. 

3. Utid nökkud lagdihun å 

— ljödin hljöta ad standa svå —; 
eingi skyldi audar-Gnå 
ångurlaust med kvsedum få. 

4. J>vi [hefeg 1 ) eigi vanizt|>ar 2 ) vid; 
valla ha fa J>ser 3 ) jafnan sid; 
sjaldan bregdur mjaldur mid: 
misjafnt verdur um kvenna frid. 

5. Fljödin raekjum! Friggjar bard 
fordist heldur vada skard; 

II. 1, ') Conjcciura; ’afmorf A — 5, 
A — 4, ’) a [ ’hefe eg’ A J ) In margine A 
[ temprast ut y 2 ) ’Armöd’ y — 7, ') sveittu 


Rima. 

minnumst ‘) å, hvad mjöfum vard 
meyjum köngs i Arlus gard! 

6. |>ar skal tuttugu tunna fat 
[tappa upp ‘) med orda hrat: 

Artus köngr i Jarmod 2 ) sat, 
eingi dreingja fékk |>ar mat. 

7. Sagt var naest, ad så ^eir mann 
svörtum ') hesti rida |>ann, 
stefnir lieint å ra?sis rann; 
rekkar geingu å veg fyrir hann. 

8. Hestur hans er stoltur og storr, 
steyptur er liverr med gulli skorr, 
haevesklega |>ann hofmann för, 
hann var ekki 1 gjördum mjörr. 

9. Södulliun kostar sextigi pund, 
svö var beisl vid eiua lund; 
aldri sökti å Einglands grund 
annarr slikur å |>eirra fund. 

') In margine; literce -di cegre legi possunt 

3 ) ’[)r’ A — 5 , ') ’minnvzt’ A — 6 , ') a 


n. 

Mansöngr 1 — 5: 1 II y a déjå dans ce poeme une apostrophe å la femme [= man- 
söngr); on ne sait pas ou se trouve entre les chevaliers 1’imbécile, pourvu qu il se taise. 
J Gunnlöd est veuue ä la rencontre d‘Odin, pour satisfaire å ses désirs un long teraps; 
la femme fut trompée, car Odin était rusé. 8 Elle s abandonna å lui presque pour rien 

— ainsi racontent les vieilles chansons —; personne ne saurait sans chagrin gagner une 

femme par des poémes. 4 C’est pourquoi je ne m’y suis pas accoutumé; toutes les femmes 
ne se ressemblent guére. La baleine quitte rorement son banc, majs il ne fait pas sur de 
se fier h la fidéliié des femmes. 6 II faut les surveiller sévérement. afin qu’elles ne soient 
pas séduites (?); rappelons ce qui est arrivé aux filles sveltes de la cour du roi Årtus. 

6 Je vais verser un muid de paroles vaines. Le roi Artus était ä Yarmouth; aucun 

homme n’y eut son diner. 7 J’ai dit tout ä 1'heure qu’ils ont vu, monté sur un cheval noir, 
un homme qui se dirigeait droit h la maison du roi. Les chevaliers allérent å sa rencontre. 
8 Son cheval est noble et grand, chaque fer est d’or foudu. Ce chevalier a un noble port; 
il n’était pas fluet. 8 La selle coute 60 livrés, et le mors autant; jaraais sur le sol de 
1'Angleterre un tel homme n’a paru devant leurs yeux. 
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10. Stofuir beiut å hilmis höll 

— hirctin vikur jbångäd öll —, 
har og klaeai hvit sem mjöll, 
hans var tungan mjuk og snjöll. 

11. Hofmannlega hann hegdar sig, 
hans var kvedjan stoltulig: 

”Könginn ‘) ydvarn kennid mig! 

Eg kann hér hvörki gäng né stig.” 

12. Ktei nam anza kätur og gladur 

— köppum vard ad ordum stadur—: 
”Seg tldendin, snyrtimadur! 

Sannlega vertu i J>essu hradur!” 

13. ”Fyrir könginn vildi eg koma i stad,” 
kappinn vikur dreingnum ad. 

”Eg mun tjä ydur eitthvert J>ad, 
ei er vist hvört brosi |>ér ad.” 

14. Hertugi Ivent') svaradi svä: 

”Situr minn herra stöli å — 

11, ’) Vid könginn y — 14, ') Valnint 


hinn sem J>u mätt hédan til sjä; 
hann hefir yfir sér skikkju blå.” 

15. Eigi gjörir hann ytum pin, 
af sér leggur hann kåpu sin; 
su var seinkt med silki og lin, 
slik fannst ei fyrir nordan Rin. 

16. Haivesklega fyrir herrann sté 

med hneigdan buk og lytur å kné; 
eingi makadi *) ad honum spé, - 
allir |>einktu, ad 2 ) dåndis sé. 

17. Kurteisleg var kvedjan su, 
köngi bar hann fyr eina fru; 
hun var b*di hyr og tru, 
hennar liki er valla nu. 

18. ”Ydur bad segja jungfru klén, 
eina vill hun |>iggja baen; 

J>essi er haidi vitur og vsen, 
veitir gjarna ydur igen.” 

- 16, ‘) gjörir y J ) bann y — 


10 II se dirige droit vers la salle du roi; tous les courtisans s’y rendent; ses cheveux et 
ses habits sont d’un blanc éblouissant, sa langue est douce et déliée. n II a le maintien 
d’un courtisan et salue les gens d’une maniére cbevaleresque. ”Montrez-moi votre roi, 
dit-il, je ne connais ni chemin ni sentier ici.” “ Ksei lui répond gaienient et joyeus£ment 
—• les autres chevaliers ne parlent pas —: ”Dites vos nouvelles, noble sire, håtez-vous de 
les dire.” 13 ”Conduisez-moi tout de suite devant le roi,” lui répond le chevalier; ”je vais 
vous montrer une chose å laquelle il n’est pas sur que vous souriiez.” ** Ålors le duc Ivent 
répond: ”Mon seigneur est assis sur son tröne, c’est celui que vous voyez d’ici, il porte un 
manteau bleu.” 14 II ne fait pas attendre les chevaliers, il öte son raanteau brodé de soie et 
de lin; il n"y en avait pas un pareil au nord du Rhin. 16 II alla devant le seigneur s’incliner 
courtoisement, et se met å genoux. Personne ne se moqua de lui,' tous pensaient que 
c’était un homme brave. 17 II présenta poliment au roi les respects d’une dame; elle était 
aimable et fidéle; il n'y en a guére dé pareilles de notre temps. 18 ”Une dame courtoise 
vous fait dire qu’elle vous demande quelque chose. Elle est prudente et belle et vous rendra 
volontiers un service. 

8 * 
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19. ”Aungum harmi ertu ad naerr, 
[eingi håski rikinu ‘) skér; 
einnhverr ydvarr 2 ) tagnad fa*r, 
frsegdin stendr helzt til nar.” 

20. Hertugi Ivent *) svaradi svå: 
”Ssemileg man hringa-Nå; 
sannlega skulu J>ér sneypu fa, 

ef skadar 2 ) minn herra nökkud uppå.” 

21. Köngurinn gjörir fyr köppum skil: 
”Kurteis mun sjå hringa-Bil; 

hun skal J>iggja hvad er hun vill, 
helzt hun gjörir mér bodskap til.” 

22. Sveinninn hneigdi sjola heint; 
sidan tekur hann kofurid steint; 
|>ar var 1, sem getu vér greint, 
gudvefs-pellid fagurt og hreint. 

23. Kofri lykur enn konmi sveinn; 
kom |>ar upp ur möttull einn, 


hann var badi hvitur og hreinn, 
höldar litu ei slikan neinn. 

24. J>ad hafa aungum augun léd, 
ad adur hefdi slikan séd; 

|>eim var eigi fast um féd, 
sem Irama-smidi ‘) |>essu réd. 

25. Böndin öll eru silkiseinkt, 

— satan liefur um flest alt J>einkt, 
sja mun eigi af kallzi kreinkt; — 
med knutum, gyldum tyglum seinkt. 

26. Alfkonur höfdu ofid hann |>rjår 
eigi skemmur enn fimtan år; 
syndist badi gulur og grår ‘), 
grann og dökkur, raudur og hlår 2 ). 

27. Virdum lizt |>ad vandaslagur, 

— vill svo greina |>essi bragur — 
einginn skildi hyggju-hagur, 
hversu gjörr var möttull fagur. 


19, ') a [ Gonjectura; eingan haska ad rikict faer A, ultimum vero verbum seriplor ipsc 
delevit 2 ) In margine — 20, *) Valnint y J ) sakar y — 24, ') ’f"ma smidi’ A — 
26, ') Conjeciwa; blår A, gljår y 3 ) Sic y; grår A — 


,s ) Cela n’attirera pas de malheur sur vous ni de danger sur votre royaume; un seul dWtre 
vous en aura de la joie; la gloire ne sera pas diminuée (?). 20 Alors le duc Ivent dit: ”La 

dame*doit étre courtoise; assurément vous aurez å vous repentir, si cela est en quelque cliose 
nuisible å mon seigneur.” 21 Le roi dit aux chevaliers: ”Je ne doute pas que la darae ne 
soit aimable; elle aura tout ce qu’elle voudra me demander.” 22 Le messager s’inclina aus- 
sitot devant le roi, puis il prend un petit coffret de couleur; il contenait, nous le dirons, 
une étoffe de velours jolie et sans tache. 23 Le messager ferme le coffret apres en avoir 
tiré un manteau blanc et sans tache; jamais les chevaliers n’ont vu un tel manteau. 24 Per- 
sonne au monde n’a rien vu de semblable; celui qui possédait ce splendide ouvrage n’était pas 
avare de son argent. 26 Tous les rubans sont en tissu de soie — la dame a songé presque å 
tout, elle mérite d’étre louée —, brodés d’or et enjolivés de nceuds. 26 Trois fées avaient 
été occupées å le tisser pendant non moins de 15 années; il était jaune et gris, vert et noir, 
rouge et bleu. 27 Aux chevaliers cela semble étre quelque chose de merveilleux — c'est ce que 
cette chanson racoute —; pas un homme expert pouvait déméler comment était fait le manteau. 
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28. Sveinuinn talar med sjöla fridur 1 ): 
”Sjåi pér brått, hvad tleginum lictur; 
långt |>ikkir peim, sem Htid 2 ) bidur.” 
[Leizt peim 2 ) pessi möttull fridur. 

29. ”Milding bad |>ess mektugt sprund, 
ineyjar og konur å ‘) Einglands grund 
legdi yfir sér Friggjar-fund; 
furdu mun pad Htil stuud.” 

30. ”Sti skal. eiga, od alvel ’) forr; 
eigi mun ydur pikkja |>ad verr, 
pott og greini hilmis her, 
hverja Kst od skikkjan berr.” 

31. ”Sé pad mey edur mektug fru, 
misjafnt vel hetir haldid tru, 

— herra rikur, beyr pu nu! — 
henni luefir ‘) ekki skikkjan su.” 

32. ”jpannveg styttir porna-Nå 
penna möttul optast å, 

28, *) blidur y 

Ay 1 , ‘) 


sem hun vill sig til leiksins Ijå 
leigumanni ‘) sinum hjå.” 

33. ”Nu er baenin birt fyrir pér, 
brudurin rika- skipadi mér; 
konur nar allar komi nu bér, 
kynnum oss, hver dvggust er!” 

34. Milding segir, ad mål sé på 
möunum hans til bords ad gå; 
sveinninn var par ekki å, 
erendi sitt [ad hann vill ‘) få. 

35. Köngurinn taladi Valvin vid: 

” Viltu saikja drösar-lid, 
kynna peim um kappa sid? 

Koma paer lnngad, pegar eg bid.” 

36. Valvin skilst vid raesis rann, 
rikar brudir hitta vann, 
sagdist vera einn sendimann; 
snötir allar kvedja hann. 


3 ) buinn y 3 ) a [ beint er y — 29, ') 2 (= og) 'A — 30, *) allvel 
sömir y — 32, ') til leyndar manni y — 34, *) a [ hann vildi y — 


Le beau messager parle au roiVoyez corame le temps s’enfuit. Le temps est long 
pour celui qui attend, si peu qu’il attende.” Le manteau leur serablait beau. 38 ”La puis- 
sante darae demande au prince que les filles et les dames de 1’Anglelerre revétent le maa- 
teau (?). Cela ne prendra qu’un instant. 30 Le manteau sera å celle ä qui il ira parfaite- 
ment; vous ne serez pas mécontents si j'explique aux gens du roi les étranges qualités de ce 
manteau. 31 Si une fjlle ou uue dame n’a pas été parfaitement fidéle — écoutez, o puissant 
seigneur! —, le manteau ne lui ira pas. 33 Ce manteau trahira, par la maniére dont il se 
raccourcira, les secrets de la dame infidéle. 33 Voilå ce que la puissante dame a voulu 
vous demander. Que toutes les dames viennent ici, afin que nous apprenions laquelle est la 
plus fidéle.” 34 Le roi dit que le temps était venu pour ses gens de se mettre å table. Le 
messager s’y oppose, car il veut s’acquitter de sa mission. 34 Le roi dit k Valvin: ”Allez 
chercher les dames; contez-leur 1’histoire du messager; elles viendront ici aussitot qu’elles 
sauront" que je les demande.” 36 Valvin sort de la salle du roi, va trouver les dames, en 
disant qu’il vient de la part du roi; toutes les dames le saluent. 
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37. ”Kongurinn vill ydur krjii ') til sin; 
komin er 2 ) hér svö skikkjan fin, 
aldri sa eg medaugum min 

adra slika, bauga-Li»!” 

38. ”Hana liefir sent ein seima-Gnä 

— slikt vil eg [pér, drottning 1 )! 

—; 

eiua ba*n vill jungfru fö; 
ekki hetir hun greint mér pa.” 

39. ”Gjörum oss ant,” kvad gull[h]lads- 

Gna; 

”[gödgrip penna') skulu vér sja.” 

[Verdi peim nu 3 ) ekki å!. 
allvel bafö |>a'r leikid pa. 

40. Fljfdiu koma til hallar heim 

— hvergi fannst nu a pcim keim') —, 
karlega stod, [så kastar seim 5 ), 
kongurinn upp a möti peim. 

67, ') ’k'a" A; "krya" y 
t bis A 

delevit scriptor) y — 42, ’) Bis A 
a ) ’huit b s gf vf A; Hvfting8 viu y 


41. Kongurinn syndi kouunum pa 
kladid, pad vér sögdum lra. 

”Su skal eiga audar-Nii, 

sem ekki verdur lyti a.” 

42. Meyjarnar töku ed ’) mata skingur 2 ) 

— mjukar vöru peirra fingur —; 
par var sleginn i höllu hringur 
herlegur 3 ), sveina leikurinn kringur. 

43. Drottning skyldi fara i fyst 

— fleirum var po å pvi lyst —; 
ei mun mjög uin adra bnyst, 

ef einnhverr beldi pessa kyst. 

44. Köngur tekur ed kléna Un, 
kladast skyldi drottning fin; 

— par skal hverfa ‘) Hnitbergs-viu 2 ), 
hér skal hverfa runan min. 


J ) Sic y; om A — 38, ’) a [ ’d°ttnmg |n s ’ A — 39, ') « 
J ) a [ Ef peim verdur y — 40, ') kveiu y a ) a [ med kåpusveiu (peim additum 

a ) 'fiyngur’ y 3 ) Sic y; herleg A — 44, ') hafna y 


37 ”Le roi vous appelle. O reine, il vieut d’arriver chez nous un manteau si beau que 
jamais mes yeux n’ont rien vu de pareil; 33 une dame l’a envoyé, je veux vous le mon¬ 
trer, ö reine! La dame fait une demande, que eependant elle ne m’a pas communiquée.” 
33 ”Håtons-nous, dit la reine, il faut que nous vqyions ce joyau.” Qu elles soient trouvées 
sans tache! Alors elles en seront bieu sorties. 40 Les dames arrivent dans la salle — 
å les voir. on ne les aurait pas soupgpnnées (?) —; le roi généreux alla au devant d'elles 
d uue mauiére aimable. 41 Le roi tit voir aux dumes le manteau dout nous avons parlé: 
”11 sera douné å la dame qui sera trouvée sans défaut.” 43 Les dames touchérent le 
magnitique vétement, leurs doigts étaieut délicats. Dans la salle on tit un beau eercle, c est 
le jeu aniraé des jeunes gens. 43 La reine doit essayer le-manteau la promiére; plusieurs 
en avaient envie. On ne fera assurément pas de longues recherches pour les autres, si la 
reine s’est laissé embrasser. 44 Le roi prend ce lin si fin, et la belle reine doit le revétir. 
Lä s’arrétera le chant, lä s arréteront mes rimes. 
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pridja 

1. Kemur ad J>vi, sem kuppinn bon* 
kaskur |>ötti, ad heiman för; 

Elli vard fyrir Atla J>a, 

ekki er gott vid [henni ad sja '). 

2 . Fyrri nian eg ad fakla-Gnär 
fiirdn töludu ') vol til var; 
veik eg ut f Venris heim; 

var eg J>å a ) opt f leik med |>eim. 

3. Ad mer J>vrptust audar-Gnar; 
jafnan var eg til J>eirra far, 

— J>eygi var eg um J»etta frödin* —, 
JxSttist eg J>eim naesta ’) gödur. 

4. Örlög skipudu elsku-|>mg l ), 
jungfrur åttu .fagran liriug; 
kom eg ä jbetta ed mikla möl, 
mfn vard ad |>vf htil böt. 

5. Su var sta*st, ed stöd mér hjä; 
stundu sidar ma*lti eg sva: 


Rlma. 

”Hver er |>essi en* häfa kind ? 

Hun er mjög svö dauf og blind.” 

6. ”Elli heiti eg, ästin mfn! 

er eg nu komin ad vitja J>fn, 

: — getur |>ad ’) hverr, er girnist ä —; 
gakk J>u med mér hédan ffrä!” 

7. Fridar töludu falda-Gnär: 

”Fånginn er bann 1 ) nu, kompan värr.” 
Anzar 2 ) su, sem illa kaus: 

”Aldri skyldi hann verda lauss.” 

\ 

8. Jiftta segi eg J>rudi seims: 
|»annveg misti eg blidu heims; 
liversu sem mér sidar semur, 
sä veit gjört i nökkud kemur. 

9. Illa hagar bann asku sin, 
aunga ny t ti *) bann bauga-Lfu; 

Elli er bonum aerin nu, 

ekki J»arf hann betri fru. 


III. 1, ') a [ hana ad rjå G. Vigfusston — 2, ') In marginc, lile.ra tö- (' , to’ vel ’tau’) 
jam legi non possunt; non urdu A J ) Conj.; pö A —- 3, l ) Slc, non nsestu A — 4, ') elsku |>in 
A — 6, *) in marg. A — 7, 2 ) Sic, non om. A J ) Sio ('mo r '), non antar, A — 9, ’) ’nytj’ A — 


III. 

Mansöngr 1 — 9: 1 Nous allons ä present raconter comment Thor le valeureux était coura- 
geux, quand il partit de chez lui. Alors il rencontra la Vieillesse; ce n’est pas chose fncile que 
de prendre garde contre elle. J I.es femmes avaient autrefois de douces paroles pour moi.. ,Je me 
rendis au pays de Vénus; alors j’ai souvent joué avec elles. 3 Les femmes se pressaient autour 
de moi-, j’étais le plus souvent froid envers elles; en cela je n’étais point sage; elles m’ont. trouvé 
treS-aimable. * Le destina fait une réunion; les filles formérent un beau cercle. J’assistai A, 
cette assemblée et n’en fus que plus malheureux. 5 Celle qui était le plus prés de moi était la 
plus grande. Apres quelques moments. j’ai parlé ainsi: ”Qui est cette grande femme? Elle est ä 
peu prés sourde et aveugle.” 6 ”Je m’appelle Vieillesse, mon cher! Je viens å présent pour te 
chercher — qui cherche trouvera —; suis-moi dorénavant.” 7 Les belles femmes se disent: ”11 
est prisonnier dés ce moment, uotre chevalier.” Celle qui, malheureusement pour moi, m’a choisi 
répond: 11 ne sera jamais délivré.” 8 Entendez ce que je dis ä toutes les femmes: C’est ainsi 
que j"ai perdu la faveur du monde; celui qui a eu quelque chagrin sait bien comment je me 
trouve depuis. 9 Celui-lå a* mal usé de sa jeunesse, qui n’a pas aimé de femme. La Vieillesse 
lui sulfit dés lors; il n’a pas besoiu d’une meilleure femme qu elle. 
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10. J>ad [hef eg *) frétt, ad fljödin öll 
fram eru komin i Artus höll, 

og svö hitt, ad audar-spaung 2 ) 
yfir sig lagdi skikkju—bönd. 

11. [Köngurinn semur*) å ka'ru nu 
klaedid, |>ad sem sendi fru; . 
féll svö klént um fångid nidur, 
ad foldin |>ötti hlteja vidur. 

12. Enn å bakid var stult um l ) stef, 
stungid hefir J>ar einnhverr ref; 

— heyrdi eg å |>vi hvers manns ord — 
hun huldi valla kålfa-spord. 

v 

13. Kynjar J>etta kongsins ’) sveit 
kappinn *) hverr til annars 3 ) leit; 
Kaei var J>egar ad kallzi herr: 
”Kratens 4 ) illa skikkjan 5 ) ferr!” 

14. ”Önnur taki hann audar-Nå, 
ei er |>essi mjallinn å; 


ekki dåra eg ydur ( J>vi, 
ef adrar 'verda J>annveg I.” 

15. Kallar Artus kvinnu |»å, 

sem köngsson Estor J>einkti uppå: 
”Far J>u htngad, falda-hrik! 
irunni ertu ad vexti lik.” 

16; Hrlng|»öll klavldi hjupnum sig 

— hefir svö bökin fraaldan mig —; 
henni tok hann hvergi å kné, 

— hörmulegt er |>etta spö. 

17. Mildfng talar vid menja-Nå: 

”Mjög hefir hlaupid skikkja ‘) sjå; 
ögurlega var hun ordin stutt, 
eigi leingra enn hun var flutt.” 

18. Siklings frå eg ad satan tér: 
”Sidari var skikkjan n)ér.” 

Ivent kvad |>ad mestan mun; 
”miklu ertu dvggri enn hun.” . 


10, *) a [ 'hefe eg’ A J ) audar-strönd y — 11, ’) a [ ’Kg z sem* en’ A — 12, ’) sem y 
— 13, *) Conjectura; kappa A y 2 ) Conjctiura ; madurinn A, köngur og y *) ’annaf’ A 
*) kråtaus y i ) ’skikk n ’ A 17, ‘) Conjectura; möttull A — 


10 Toutes les femmes sont venues dans la salle d’Artus, et la reiue a mis le manteau. 
" Le roi essaie & la reine le vétement envoyé par la dame. Le manteau lui sied si gra- 
cieusement par devant, que la terre en avait l’air souriant. 11 Mais dans le dos il était 
tres-court; de ce cöté, tout n’est pas comme il faut, le mollet était ä peine couvert. • 13 Les 
chevaliers s'en étonnent; ils se regardent les uns les autres. L’humeur caustique de Ksei se 
donne carriére aussitöt: ”Le manteau lui va diablement mal. 11 Qu’une autre dame 1'essaie! 
Celle-ci n’est - point sans tache. Je ne me moquerai pas de vous, pourvu que le manteau 
n’aille pas mieux aux autres.” 14 Artus appelle la dame å qui pensait Estor, le fils du roi: 
”Venez ici, mademoiselle, votre taille est å peu prés eelle de la reine. 16 La fille revétit 
le manteau — ainsi me l’a dit le livre —; d’aucun cöté il ne descendit. jusqu’aux genoux; 
quelle honte! 17 Le roi adresse la parole k la fille: ”Le manteau s’est fort raccourci. Yrai- 
ment, il était devenu terriblement court, pour n’avoir été porté plus loin que cela.” 18 La 
reine dit: ”Le manteau était plus grand quand je le portais.” Ivent répondit qu’il y avait 
une trés-grande différence: ”Yous étes beaucoup plus fidéle qu"elle.” 
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”Hvar fyrii* dvolur |>ig, hrmga-brii, 
ad liafa J>ann grip, cd bydst J>ér nu?” 

24. fJringpöll anzar ha*veskleg: 

”Hér eru margar fromri enn eg; 
til hvatvisi ma heita nax, 

ef lilcyp eg fram fyrir alar Lar.” 

I 

25. ”Ii igi J>arftu ad bltast J>ad, 
eingi borr sig jafnvel ad; 
efalaust mattu eigna bana |>ér 
fyrir 1 ) axu og dygd, J>ii veitir s ) mér.” 

26. Fljödid tok ed fagra lin 
og Ileygir upp yfir herdar sin: 
a hlidunum badum hljöp å jörd, 

— heidarlega er skikkjan gjörd. 

27. Ä bakinu nidur i knésböt kemur 

— kla*did [J>etta eingi ‘) semur — 
enn i fyrir a nafla naer; 
nu er |>ad synt, hvé bregdast |>aer. 

20, ') ballid’ A — 21, ’) Cqnjectura; fljödid A 9 ) Bis A — 22, ') skulu A — 23, 
' *) Hoc rerbum antea scriptum delelur , additur vero pegar A — 25, ') på addidit et delcvit 
A 3 ) , veitt s ’ A — 27, ') « [ pad sem öngri y — 


19 Alors Gerflet, le fou, s’écria: ”Ils se rieut de vous, 0 reine! La plupart des femmes trom- 
pent leurs amants; vous avez trompé mon seigneur. 90 Voilå maintenant å découvert ce qui 
était caché auparavant, — le roi 1’éprouve lui-méme, combien vous lui avez été fidéle; c’est 
pour cela que le manteau fut fait.” 91 La reine demanda ii Ivent: ”Est-ce vrai ce que dit 
le fou? Ce manteau a-t-il une qualité occulte?” Le duc répond qu’il en a une en efifet. 
99 La reine veut se sauver par la plaisanterie: "Ce manteau m’est allé fort mal; voilå une 
plaisaute aventure, elles le revétiront toutes.” 93 Ksei, malin et satirique, dit å sa propre 
amie: ”Que tardez-vous donc å gagner le manteau qu’on vous offre ?” 94 La gentille dame 
répond: ”En voilå, plusieurs qui sont plus nobles que moi; je serais peu modeste si je les 
devangais.” 95 ”11 n’y a rien å craindre de ce coté; aucune ne se conduit aussi bien que 
vous; sans doute vous gagnerez le manteau, grace å 1’honnéteté et la fidélité dont vous avez 
fait preuve envers moi.” 96 La dame regoit le beau vétement de lin et le met sur ses 
épaules; des deux cotés il tombe jusqu’å terre, — voilå un manteau bien fait! 97 Par 
derriére il va jusqu’au jarret — ce vétement ne sied å personne! — et par devant å peu 
prés au norabril. Jugez si les femmes sont trompeuses! 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII. _ 9 


19. Gall hann upp nu, Gorflet föl: 
”Gabba J»sir |>ig, hringa—söl! 

Flestar blekkji fridilinn sinn, 
falsad hefir J>ii herrann minn.” 

20. ” Nu cr |>ad uppi, od adur var leynt, 
— nillung f;or J>ad själfur reynt — 
hversu |>ér liafid haldid ’) dygd; 
hér til var sja skikkjan bygd.” 

21. Drottning spurdi Ivont ad: 

”Er J>ad satt, ad fölid ‘) kvad? 
Hofir sja skikkjan leynda list?” 
Lofdiing segir 2 ), ad |>ad sé vist. 

22. Eineik vill nu leika af sér: 

”Ljötlega för skikkjan mér; 
keski-brögdin koma J>au hér; 
klaedast skulud *) nu allar J>ér.” 

23. K«i nam anza 1 ), ad kallzi skadur, 
kviimu J>eirri, ed sjålfur hann ra?dur: 
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28. Flcygdi af sér fram i stad, 
fjandann sjålfan eiga bad 
J>ann, sem flutti |>enna scrk 
og J>vi'lik gjördi handaverk. 

29. Lydurinn hlaer og !a‘gdist dramb 
|>ess laungum bydr af hådi kamp: 
Kai nam saekja hsednin heim; 
bann var keudur litt af J>oim. 

30. Valvin J>éi»(i jungfru em, 
odling talar med silkirein: 

”Hversu mun J>ad hvita lin 
honta okkur, stela min?” 

31. Fljodid kemur i Freyju-skraut l ), 
för |>ö skakkt 2 ) ii menja-laut, 

■ var svö stutt a vinstri hlid,, 
ad valla huldi mjadmar-lid 3 ). 


33. Fram var leidd en fimta taus, 
för hun varla erendislaus ’); 
lvent J>énti jungfru sja, 
öskafögur og van ad sjå. 

34. Henni slytti å hsegri hlid, 
hvergi kom |>ar skikkjan vid, 
enn ad vinstri vafdist svö, 
vislega meir enn alnar drö. 

35. Valvin leiddi vif til sess; 

var J>eim atlad rum til |>ess, 
ad |>a*r ma*tti huka i hr ing; 
heitir |>etta kvenna-|>ing. 

36. Arlus talar vid unga kvon, 
sem Idus åtti hertugason; 
”Ömbuna skal |>ér a:ru J>m, 
ydur mun verda skikkjan fin.” 


32. Gerin *) hét sa, sem gabbadi 
”Gjörla megu vér allir sjå: 

|>essi kann ad leggja upp lar; 
leikinn Janna skilju vér.” 

31, ! freyu fkaut’ y J ) ’fkagt’ A 
scure scriptum; forte o A; Geyr mann (?) y 


37. Bervard svaradi, byrlari hans: 
”Blekkist jafnan hugsan manns; 
setlun vör er ei nema su, 
ad eingi Jairra verdi tru.” 

') Sic y; mjadmar sid A — 32 *) i (')) ob- 
— 33, ') ’erenef lavF A — 


s * Elle le jette å 1'instant loin d’elie et prie le diable d’emporter celui qui a apporté ca. vé- 
tement et celui qui l’a fait. 59 Les gens rient, et 1’orgueil de celui qui a soulevé tant de 
querelles est rabattu. La honte en revient å Ksei lui-méme; il était peu airaé. 90 L’une des 
filles était l’ainie de Valvin; le duc lui dit: ”Comment ce manteau nous ira-t-il, ma chére?” 
31,32 La fille essaie le manteau. Il ne tombe pas également tout autour; c’est du cöté 
gauclie qu’il est trop court: å peine couvre-t-il la hanche. Gerin la raille, et explique les 
choses. 33 La cinquiéme fille est amenée. Elle n'est pas venue en vain. Cette fille était 
l’amie d’Ivent; elle est vraiment trés-belle. 34 Le manteau lui est trop court å droite; il 
n'y a pas du tout d’étoffe de ce cöté; mais ä gaucbe le manteau devient si long qu’il 
traine plus d’une aune. 33 Val vin conduit cette dame an banc; elles y avaient une place 
pour 8’accroupir en cercle. Cela faisait une belle assemblée de femmes. 36 Artus parle k 
la jeune famme aimée d’Idus, le fils d’un duc: ”Nous allons récompenser votre fidélité, c’est 
å vous qu‘appartiendra le manteuu.” 37 Bervard, son somraelier, lui répondit: ”Toujours 
1’attente de Thomme est trompée. Nous croyons qu’aucune d’elles ne sera trouvée fidéle.” 


Digitized by LjOOQle 



'Le mantel mautaillié.' 


67 


Versions nordiques du fabliau 

38. For him i, seni fljötast') ma 2 ), 
fyrir lök jörd um menja-Nä, 
enn svö var han å bakid ber, 
ad beltid hennar gjörvalt sér. 

39. Kaå nam |>egar med keski-ord 
ad kallza uppå menja-skord: 

”Hulinn er litt, svö halinn er berr! 
Hversu måtti bun fara J>eim verr?” 

40. Kappinn så, sem Kardor hét, 
kairu sina skrvdast lét; 
aumlega för bun audar-rein, 
ekki buldi klellisbein. 

41. Fram var leidd su x ) falda-Nå, 
sem Felix köngur enn gamli å; 
tvau *) bundrud vetra tiraed bjö, 
tru’ eg bun vieri ad aldri svö. 

42. Ä jördu stöd bun alt um kring 
— aldri så jbeir varma |>ing —; 

38, ') Conjectura (cfr 49 l ); skjötast A 

2 ) ’tvo’ A — 42, *) o [ peir gådu ad y — k 

2 ) a [ mengrund pessi y s ) Sic y; ’modegt’ 


■an^ais " 

J>ö var gat [fyrir gåsar stad *), 
gat bun ekki fölgid |>ad. 

43. Dyrgjan var J>å dårud i, 
dreiugir hlögu mest ad J>vi: 
ei lök meir enn ölbogaböt 
all i kring um vana snöt. 

44. Fram var leidd i fljöda kranz 

en fagra drottning Småmeyjalands, 
åtta vetra ad aldri sögd, 
å hana var |>ö skikkjan lögd. 

45. Einkar-mjö var audar-spaung, 

enn |>ö var henni skikkjan |>raung: 
såst |>å å henni sextån göt; 
su mun eigi [af kossi ‘) löt. 

46. SeimJ>ölFvar til satis leidd; 

sidan [var henni ‘) skikkjan greidd, 
[|>eirri mev, sem 2 ) mödugt 3 ) lét; 
Morit 4 ) hennar böndinn lrét. 

J ) In margine A — 41, *) In margine A 
i, l ) a [ å kossum y — 46, *) a [ annarri y 
l 4 ) Morent y — 


3 ' EUe le revét aussitot que possible; par devant, il descend jusqu’å terre, mais daus le 
dos elle est tellement å découvert qu’on voit parfaitement sa ceinture. 88 Kaei lui crie 
tout de 8uite avec moquerie: ”On est mal couvert quand la queue est nue! Le manteau 
pourrait-il leur aller plus mal?” 40 Le chevalier Kardor fait essayer le manteau å son 
amie. Elle en est misérablement vétue: le manteau ne la couvre pas du tout par devant. 
41 La femme du roi Felix le Vieux est amenée; il y a deux cents ans qu’elle est mariée; 
tant elle était vieille. 42 Tout autour il allait jusqu’å terre, jamais on n’a vu plus belle- 
chose; par malheur, il y avait par devant une ouverture qu’elle ne pouvait pas caeher. 
48 Ensuite la reine des nains dans le manteau fut un beau sujet de raillerie pour les che- 
valiers. De toua cotés, il ne va que jusqu’au coude de la belle femme. 44 La belle reine 
de Småmeyjaland ( pays des petites filles’) est amenée dans le cercle des dames; elle n'a 
que 8 années, on lui fait mettre tout de méme le manteau. 44 Si svelte que Boit sa taille, 
le manteau lui est trop étroit; on lui voit 16 trous; ä coup sur elle ne hait pas les bai- 
sers. 46 La petite fille est conduite au banc; puis le manteau est donné ä une dame å l'air 
découragé; son époux s’appelle Morit. 

9* 
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47. Breytilega ii brudi vard: 

a ') bädum hlidunum fékk huu skarct, 
stult i fyrir, eiin slyttfi ii bak; 
storan hlätur foikid rak. 

48. J>a var tekin bin töllta snöt, 
telst bun hvörki föl né ljöt, 
allra vamst i odlings sal; 
iitti cnn prudi Parcival. 

49. För bun i, sem lljötast getur; 
lyrdum lizt nu oigi belur: 
breytilega ii brudi för, 
böndin sluppu gjörvöll ör. 

50. Hvergi kom bun vid hringa-Nå, 
ballargölfid klaaldi J>a; 

sökkti ’) hun |>eim sveini, bana bar, 
svö J>eim stad, hun gjord i var. 

51. Sveinninn tekur |>å seinkt med lin 
silkibönd ur pirngi sin, 

ba?tir |>ad, sem breslur ad, 
og bidur |>;er kkeitast fa'gar i stad. 


52. Eingi vildi audar-Gna 
yfir sig leggja möttul |>å 
heldur enn gånga å heitan eld. 
Hallar degi, enn lidur å kveld. 

53. Dreingurinn talar med dögling *) nu: 
”Dårid ekki mina fru! 

låt |>ier 2 ) klsedast bumngsböt!” 
Bölvad var honum |>egar i möt. 

54. Köngurinn lagdi urskurd å: 
allar skiilu meyjar J>å 

i hana fara ad aungri dvöl *); 
r oss er mest ad suiti kvöl.” 

55. J)usund meyja og hundrad hlaut 
hvörki af henni gaman né skraut; 
ei var |>essu rinn veg breytt, 
aungri |>eirra (Ör hun neytt. 

56. Gerllet.') hljöp, sem getid var opt, 
greidlega ut i jjeirra lopt, 

leitar bsedi liér sem livar, 
hvört J>a?r leyndust ekki |>ar. 


47, ') om A — 50, ') Legi polest sankti A — 53, ') Conj.; odling A a ) Litera r 
supra lineam addita est — 54, ') ’davl’ A — 56, ') Sveinninn y — 


47 II arrive quelque chose de merveilleux å cette dame. Des deux cötés, le manteau montre une 
fissure; par devant il est court, mais par derriére il est encore plus court. Les gens éclatent 
de rire. 48 C est å la douziéme maintenant de 1’essayer; elle n’est ni påle ni laide, c’est la 
plus belle dans la salle du roi; c’est l’amie du preux Parcival. 48 Ello prend le manteau 
aus8itot qu’elle le peut. La chose ne tourne pas mieux cette fois-lå (?). On voit cette mer- 
veille que tous les rubans s’en vont. 50 De nul cöté il ne touche la dame, mais s’étale sur 
le plancher de la salle. Elle maudit le messager qui a apporté le manteau et le lieu ou il 
a été fait. 41 Alors le messager prend de sa poche des rubans de tissu de soie, brodés en 
lin, répare le malheur et prie les dames de continuer d’essayer le manteau. 42 Mais il n’y a 
plus aucune femme pour vouloir 1’essayer; elles aimeraient autant passer dans le feu. Le jour 
baisse et la nuit gagne. 43 Le messager adresse la parole au roi: ”Ne vous moquez point de 
ma maitresse! Qu’elles essaient ce beau vétement!” Pour toute réponse, elles le couvrent de 
malédictions. 44 Le roi ordonne que toutes les filles essaient å 1’instant le manteau. ”Nous 
avons grand faim.” 44 Onze cents filles ont mis ce manteau: pour aucune il n’a été objet de 
joie ni parure. Cela se fait de maniéres différentes, mais å aucune il ne sied bien. 48 Gerflet, 
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57. |>ar var fundin jungfru eiu, 
dskalögur er silkirein; 

liun lå soiin i håfuin tum 
og hafdi ekki af pessu spurn. 

58. Sja var leidd I hilmis liöll — 
og *) heilsa peirri menja-pöll, 
syiidu henni silkict hlä 

og sögdu, livad par tegi uppå. 

l 

59. |>ar var mörg, su meira lét; 
meyja pessi Kardon ‘) hét; 
Kaligras 2 ) uefndist kempan su, 
sem karan vcitti sina trii. 

60. Ka leg ra s l ) talar med kteru sin: 
”Kom hér aldri, sseta min! 

Hér er sa 2 ) fjandinn fyrir i höll, 
ad falsad hetir upp sprundin 011.’ 

61. ”Svö hefir åstin a: reta n mig, 
eingi 1 ) er von, eg missi pig, 


— bad er minn harmur og bad mitt 

hel — 

pott hun fari pér eigi vel.” 

62. Margir sögdu, hann maelti rangt: 
”Må par ekki tala um långt; 
unna peirri, ekki er tru — 
eingi skömm er méiri l ) enn su.” 

63. Meyjan gaf til mektugt anz: 

”Min skömm er pad meir enn hans; 
enn po er inni idulegt ångur, 
ef hann er nökkud hyggjustrångur.” 

64. ”Mega mun mér sem meyjum peim, 
ed milding själfur leiddi heim, 

— ef eg mins herra orlof ter, — 
einum lima slitum vér!” 


65. ”|>å mun meyjum pikkja bezt; 
pu munt eiga i hauttu mest; 
hrugdizt halå paer hrudir nu, 
betri pottust miklu enn pu.” 


58, ') h eir y — 59, ’) Carida y J ) Carigras y — 60, ') Carigras y 3 ) Sup ra li- 
neam addilum A — 61, ') ’eingo’ A — 62, ') ’mr’ A — 


que nous avous' souvent mentionué, eourt par toute la demeure des dames; il cherche s’il n’en 
trouvera pas quelqu’vme de cachée. 57 II y trouve une fille, fort jolie ferame; elle dormait 
dans une haute tour et n’avait été avertie de rien. 58 On la conduit dans la salle du roi, 
on la salue, lui fait voir 1’étoffe de soie bleue, et lui dit quel charme est attaché au manteau. 
** Plus d’une dame se croyait plus noble qu’elle; son nom est Kardon, Kaligras s’appelle le 
chevalier å qui elle a donné sa foi. 60 Kalegras dit å son amie: ”N’approche pas, ma belle, 
il y a un diable dans cette salle qui a dupé toutes les dames. 6t I/amour m’a si bien 
tourné la téte qu assurément je ne saurai renoncer å. toi — ce serait mon chagrin, ce serait 
ma mort —, méme si le manteau ne te sied pas.” 62 Maint chevalier dit qu’il a tort de 
parler ainsi: ”11 n’y a pas beaucoup å en dire: la plus grande honte au monde, c’est d’aimer 
une femme infidéle.” 63 La demoiselle fait une vaillante réponse: ”La honte en serait å moi 
plus encore qu’ä lui; je sens dans mon cceur une douleur incessante s’il est triste. 84 Je 
me soumettrai å la méme épreuve que les autres dames conduites au banc par le roi (om: 
auxquelles, gråce au roi, le monde est devenu triste [?]), pourvu que j’en aie la permission de 
mon ami. Il faut que nous courions toutes le méme risque.” 65 ”Ainsi ces dames seront plus 
contentes, dit-il; e’est toi-méme qui y risques le plus. Des dames qui se croyaient beau- 
cpup meilleures que toi ont trompé leurs maris.” 
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66. MenJ>öll klseddi möttli sig 
mentank og stoltulig; 

|>egar J»eir geymdu ad |>opna-Gnå, 
|>anninn ') var vaenst, ed helzt ieit å. 

67. Ei var hun stutt, og ei var hun flå, 
alla vega sem kjösa må, 

— flestir gjördu fruimi lot — 
för nu hvert') yfir annat brot. 

68. ögurlegur var ymurinn så, 
allir lofudu menja-Gnå; 

hinum tok heldur ad bitna kinn, 
sem [höfdu falsad') böndann sinn. 

69. Brudar sveinninn birli J»å: 

”Bar eg J»å skikkju um land og sjå; 
aungva fann eg jafna |>ér, 
se-jafnt för hun heim med mår.” 

70. ”J>ad må eg segja |>egnum nu, 

J»å eg kem fyrir mina fru, 
hvad af |>eirri skikkju vard: 

'Eg skildumst vid hana l Artus gard’.” 

66, •) ’pn"’ A — 67, ') ’hY A - 68, 
75, *) ’mid’ A - 


71. Sveinninn hneigdi sjöla l stad; 
sidan frå eg hann orlofs bad; 
fljödin bådu *) furdu vilt 
IjandanU sjålfau hafa |>ann pilt. 

72. Jafnskjött liljöp hann ut å hest 
— eingi urdu å |>vl frest —, 
fordast sidan fylkis rann, 
flestir töludu ilt vid hann. 

73. J>etta var |>eim drykkju-dvöl, 
dreingir kendu sidan öl; 

Kardon var |»ar haldin haest, 
henni sömdi skikkjan glsest. 

74. Fylkir talar vid fljödin öll: 

”Farid l burt ur minni höll! 
Lotnlng fäi |>ér litla hér; 

lifid vid skömm, sem maklegt er!” 

75. Köngurinn talar med kappa sm: 
”Kunneg sé ydur aetlun min: 
j*r munud 1 ) vekja vigra-skur; 
vér skulum stekja oss belri fnir.” 

*) a [ falsad höfdu A — 71» *) ’bade’ A — 


** La sage et fiére demoiselle prend le manteau; de quelque cöté qu’on la regarde, le manteau 
lui sied & merveille. 67 Le manteau ne lui est ni trop court ni trop long, il tombe tout 
autour å souhait — la plupart des chevaliers s’inclinent devaut elle —; cette fois le manteau 
pligse comme il faut. 68 De grands cris d’approbation s’élévent, tous louent la demoiselle. 
Les dames qui avaient trompé leurs maris ont les joues brulantes. 68 Le messager dit alors: 
”Ce manteau ä voyagé sur mer et sur terre, mais jamäis encore je n’ai trouvé de dame 
comme vous: il m’a toujours fallu remporter mon manteau. 70 Quand je serai de retour chez 
ma maitresse, je pourrai dire å ses chevaliers ce qu’il est devenu: je l’ai laissé å la cour 
d’Artus.” 11 Le messager salue le roi et lui demande permission de s'en aller: Les dames 

souhaitent ardemment que le diable 1’emporte. 77 Sans retard, il saute sur son' cheval et 
quitte le chåteau du roi, suivi de mainte malédiction. 79 Cette affaire a retardé le diner. 
Les chevaliers se mettent å boire. Kardon y est grandement admirée; le manteau lui allait 
si bien! 78 Le roi adresse la parole å toutes les dames: ”Quittez mon chåteau, vous y jouirez 
de peu d’estime. Partez avec la honte que vous avez si bien gagnée.” 78 Le roi s’adressa 
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76. ttar soru i odlings nad ') 
alla sina breytni og råd; 
riddara-sögurnar risa af |>vi: 
rrkkar kvömu J>rautir f. 

77. Sidan ondist veizlan vaen, 
virdar J>ågu af köngi lén, 
ödling sinnar seru naut, 

allir fara med gjöfum J ) i braut. 

78. Kaligräs og |>au Kardon fru 
- kaniega héldu sina tru; 

J>vi ad 1 allri Einglands bygd 
eingi var henni jöfn ad dygd. 

79. Skikkju gaf hun i Kolnes klaustur, 
kappar segja, i löndin austur; 

enn i dag sé jafnt sem J>å, 
ef meyjunum liggur nökkud å. 


80. Vildi gud, ad vaeri hun hér! 

Veisa skyldu meyjar sér; 

|>å mundi eigi aedrulaust'), 
ef eingi |>eirra reyndist traust. 

81., Hér hafa sannazt Salamons ord, 
segir af falskri menja-skord: 

”Ei er gott vid seru og sid 
eyru sin ad hafa |>ar vid.” 

82. Vid Skikkju Kfmur skilst eg nu-, 
skal su hver, ad ei er tru, 

blseja, J»egar hun heyrir j>ser '), 
hvört J>ad er heldur kona edur maer. 

83. Sé |>eim rétt, sem snsera l ) sé, 

sett upp 2 ) frå nafla og ofan å kné! 
Slokni ei fyrr, enn segir mér til! — 
Svö skal falla |>etta spil. 


76, *) V’ A — 77, ') gefum A — 80, *) 'sedulaust’ A — 82, ') ’b®r’ A — 83, ') 
Litera ser supra lineam addilce A ' 3 ) In marginc A. 


aux chevaliers: ”Allez faire la guerre, nous nous procurerons de meilleures femmes. 76 Les 
chevaliers jurent de ne penser ni d’agir que pour le service du roi. Voilå 1’origine des 
sagas chevaleresques; les chevaliers couraient des dangers. 77 Enfin le magnifique festin 
ånit. Les chevaliers eurent des fiefs du roi; la gloire du prince est sans tache; tous s’en 
vont avec des presents. 71 Kaligras et dame Kardon se restérent mutuellement fidéles. 
Sur le sol entier d Angleterre, il n’y avait pas une femme aussi vertueuse. 7 * Les cheva¬ 
liers racontent qu’elle åt présent du manteau å 1’abbaye de Kolne; mais aujourd’hui il en est 
de méme qu’alors, si les demoiselles ne sont pas sans tache. *° Plut å Dieu que le manteau 
ffit ici! Quelle douleur alors pour les demoiselles! Ce serait un grand malheur si aucune d’elles 
n’était trouvée fidéle. 81 C’est la confirmation de la parole de Salomon, qui dit d’une femme 
perfide: ”11 n’est pas bon pour l’honneur ni pour les mceurs de 1’éconter.” 83 Maintenant 
je laisse lä les chansons du manteau. Toute dame infidéle rira quand elle des entendra, 
qu’elle soit femme ou fille. 88 Qu’elles brulent d’amour continuellement, jusqu å ce qu^on 
m avertisse. Ainsi finisse cette plaisanterie! 


Digitized by LjOOQle 



72 


G. Cedersehiöld et F.-A. Wulff. 


Les Skikkju Rimur, ou Rimes d’un manteau, (latent d’unc époque beaucoup 
plus récente que Möttuls saga. La saga, nous l’avons dit, remonte au commen- 
cement du 13" siécle, et les rimur n'ont élé composées qu’au 15*. Mais il y a 

entre ces deux versions une différence encore plus grande. Tandis que la saga 

est une traduetion en prose assez fidMt: d'un original franyais en vers, les rimur 
semblenl étre un remaniemcnt poétique et assez libre de Möttuls saga. Cependant 
le rimeur a probableinent puisé encore å d'autres sources. La plupart des rimur 
n’offrent guere de traits d’invention propre. 11 iTen existe peut-élre qu’une seule, 

c’est la Skida Rima '), qui a l’air d’étre tout ä lait indépeudaute et non, connne 

les autres, la simple mise en rimes de quelque saga. 1’our des renseignements. plus 
eomplets sur tout ce genre de production littéraire — c’est le dernier qui se soit 
dévelop|)é en Islande, et il y est de gout encore aujourd’hui —, nous renvoyons 
ä Möbius, Edda Samundar hins froäa, Leipzic 1860, p. 1X-XV, et å Kölbing, 
Beiträge zur vergleichenden Geschichte der Romantischen Poesie and Prosa 
des Mittelalters , Breslau 1876, p. 137-234. 

Les Skikkju Rimur n’ont pas été publiées jusqu’ici. Cependant M. Kölbing 
en a donné, dans 1’ouvrage que nous venons de citer, deux fragments, les strophes 
I, 8 (p. 145) et 111, 1-9 (p. 149) 2 ). 

11 n existe de ces rimur que deux mss., å savoir la grande membrane n° 
42, in-4° Aug., conservée a la bibliothéque de Wolfenbuttel, et un ms. sur papier, 
n° 15, in-4°, ä la B. R. de Stockholm. Dans les notes, nous avons désigné par 
A Ja membrane, et par y le ms. sur pap. 3 ). Grace å 1’obligeance des directeurs 
des deux bibliotheques, nous avons pu examiner les deux mss. å Lund. 

Le ms. A a été décrit dans Antiquarisk Tidskrift (danois), 1’année 1849- 
51, p. 7-13 4 ); ce ms. remonte probableinent å l'an 1500 ou environ. Les 
Skikkju Rimur qui, eu tant que nous pouvons en juger, sont au complet, y occu- 


*) Cette rima a été publiée par M. Maurer dans Abhandlungen d. k. bayer. Akad. d. * 
Wiss., Philos.-Philol. Classe, XII Bd., I Abth. 

J ) Ainsi qu’on peut le voir en coroparant ces strophes avec notre texte et les notes qui 
s’y rapportent, nous avons pu corriger quelques fautes qu a commises M. K. 

*) Le fait qu'au commencement du siécle dernier du moins il a existé encore un ms. 
des Skikkju Rimur, est constaté par le catalogue du fonds Arni-Magnéen publié alors. Ce 
catalogue les cite entre plusieurs autres rimur comme appartenant å la membrane n° 603, 
in-4°. A présent il n’y en a plus de trace. 

4 ) Nous avons comparé, en partie, å la membrane la copie de Copenhague cité dans ce 
passage-lå. M. Kölbing, qui ne l’a pas eue entre les inains, suppose (ouvr. c., p. 142) que 
cette copie est ”nicht recht sorgfaltig.” Nous sommes en état de vérifier qu’en effet eHe 
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pent le feuillét 16, allant de la 15 e ligne du recto> les feuillets 1, 3 et 4 jusqu' 

ä la 22® ligne 5 ) du verso; immédiatement apres commencent les Ormars Bimur. 

Le ms. sur pap., y, qui est de la fm du 17* siécle, a été décrit dans la 

Förteckning, etc. de Arwidsson, p. 124 et 125. Ce ms. ne contient les Skikkju 

rimur que trés-incomplétement, et la disposition des strophes y est loute différente 
davec celle du ms. A. Voiei 1’ordre des strophes de ce fragment: 

1: 6, 8, 9, 11-13, 15, 14, 16, 37, 17, 19-24, 38, 27, 34, 35, 31-33, 

28-30, 45, 43, 41, 42, 47, 49, 48, 51-54, 56, puis une strophe qui manque 

dans A, enfin 58. 

Il: 6-9, II, 14-16, 18, 20, 22, 26, 27, 30-34, 28, 36, 37, 39-44. 

111: 10-13, 15, puis la premiere moitié de 49 et la derniere de 38, 36, 

31, 30, 24-27, 44, 42, 45, 46, 41, 43, 53, 28, 52, 54, 55, 32, 71, et 

enfin 56-61, qui sont les deruiéres strophes du fragment. 

Rien que par cette différenee entre les deux mss. on voit que y n’est point 
uue simple copie de A. Du reste y a un grand nombre de variantes, et en 
général ce ms. nous offre un texte assez corrompu. Aussi, en dressant le texte 
des rimur , navons-nous préféré la legon de y que dans les oas ou‘ la legon de 
A est évidemment mauvaise, tandis que celle de y semble étre la bonne.' Nous 
avons donné en note au bas du texte les variantes de y toUtes les fois quelles 
nous ont paru en quelque sorte meilleurcs que celles de A, ou que, quoique mau- 
vaises, elles pourraient peut-étre faciliter la correctiou de A ; enfiu nous avons donné 
partout les variantes des noms propres. A ces cas prés, nous nous sommes 
dispensés de citer les variantes de y, et en général nous avons respecté autant 
que possibie le texte du ms. A. 

Lorthographe adoptée pour le texte des rimur est, de méme que celle de la 
saga, une orthographe normalisée. Cependant, comme les rimur sont d’une date 
relativement récente (15® siécle), notre normalisation est quelquefois plus möderne 
que 1’ordinaire, surtout lä ou le demandent soit les exigences du vers, soit 1’usage 
de notre meilleur ms. Voiei ces cas: 

Lusage de la désinence -ur au lieu de -r (apres une consonne autre que r) 
remonte au commencement du 14® siécle. 


est trés-exaote. Le passage du Antiqu. Tidskr. qui en a donné å M. K. une idée si défa- 
vorable se trouve tout å fait correct dans la copie. , ' 

A la ligne précédente, ou se terminent les Bimur af Siguräi föt og Asmundi 
Hunaköngi, il y a, en lettres rouges et å demi effacées, ce titre: Tkickiu r ...’ 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIIL 10 
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Cette désinence est exigée par le vers en plusieurs endroits, p. ex. 

I: 11», 15*, 19*. 23 3 , 28‘, etc. — II: I 1 *, 3*, 4 3 , o 2 , 10 2 , 13 a , 19*, 
etc. — III: I 3 , 20 3 , 30*, 47*, 51 8 , 64 3 . 

Nous 1’avons conservée ou introduite ici et partout. 11 est bien naturel, ce- 
pendant, que plus d'une fois le poéte, ne voulant pas compter -ur pour une 
syllabe, ait suivi 1’usage ancien. (Test ainsi que maiute fois, pour 1’oeil, le texte 
offre la rime féminine -ur, bien que le vers exige une rime masculiue (-r). Cela 
a lieu p. ex. 

1: 6, 13, 17, 18, 27, 31, 39, 47; — II: 12, 27, 28, 42; — 111: 3, 8, 

II, 23, 27, 49, 63. 

vä est devenu vo (A: ’vo’), ainsi que le prouvent les rioies telles que 
hvölfi :: golfi I, 20; svö:: drö Ill, 34, et svor.bjö 111, 41 6 ). Cependant le 
rimeur a tåché, aussi dans ce point, de eonserver l’ancienne forme; on le eom- 
prend de ce que 111, 2, 7 vår rime avec Gnär (mais p. ex. Skida Rima 69, 70, 
181 vör :: stör :: pör) ; svå II, 3 et 14 rime avec ä etc.; II, 20 avec Nä, etc.; 
ill, 5 avec hjä; vo est -devenu vo dans kvon, ce qui I, 12 et 111, 36 rime 
avec son. ■ 

II y a voyelle longue au lieu de breve devant ng et nk; ainsi on trouve ei 
pour e, au pour ö 7 ). 

Il y a voyelle breve au lieu de longue dans drottning, hun mun 111, 18), 
kvon (cp. ci-dessus), litla III, 74. 

-legr, -lega (au lieu de -ligr, -liga) est fréquent dans A, et III, 24 cette 
orthographe est voulue par la lime (eg); II, 11 et III, 66 par contre, la rime 
exige la forme en -lig. 

' Adoucissement de k en g a lieu dans eg (:: -leg III, 24), mig, sig (:: -lig 

III, 66), etc., mjög, og, etc. De méme, t s’adoucit en ad (II, 13; III, 21, 
öl) 8 ), pad (1, 51; II, 13), hvad, 1’article hid, ed ou -id; ajoutez les adjectifs et 
participes neutres de deux syllabes (en -id, -ad). 

r tombe devant st, skifyst I, 28, II, 43 (:: lyst etc.); pysta I, 57 (:: lysta ); 
steest 111, 5; kast I, 1, 13 (daiis ce dernier cas, nous avons cependant con- 
servé karst, le?on de la membrane); hcevesk I, 43; II, 16; III, 24; kaskur 
III, I et keski- III, 22, 39. (Cp. aussi annas pour annars Ill, 13, note 3, et 
utnords I, 4). 

. *) Dans A le mot své s’écrit le plus souvent so, ce qui est aussi la forme möderne. 

’) L’<! dans kångr s’explique par la contraction de konungr. 

*) Par conséquent aussi dans hingad, pångad. 
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II y a assimilation de rl ä ll dans jalla I, 36 (:: spjatta)-, valla. 

Nous avons conservé 1’orthographe du ms. pour le mot Nä II, 1 et sou- 
vent au lieu de Gnä (cp. gnögr devenu nögr ä une époque encore plus re- 
culée); de méme nous avons laissé Rist au lieu de Hrist I, 14, et Lin au lieu 
de Hlin II, 37 et III, 9; de méme encore 1’impf. sokti au lieu de sötti II, 9, 
ayant trouvé cette forme déjä dans le ms. A.M. n° 573 c, in-4° (du commence- 
ment du 14' siecle) 9 ). 

Notons en passant que le rimeur a sans doute prononc-é ce å peu pres comme 
e. Si notre orthographe n'indique pas ce fait, il n’en est pas moins prouvé par les 
fréquentes rimes en <B::e (ou é) p. ex. I, 1, 15; 11, 18, 19; III, 32, 64, 77. 

Quant aux partieularités purement graphiques du ms. A, nous nous dispen- 
serons d’en parler. Nous ferons observer cependant un fait qui nous semble ofifrir 
un intérét tout particulicr, c’est l'usage fréquent de c au lieu de z (— ts), p. ex.* 
’anc r ’ Hl, 7, ’ ancaR ’ 111, 24, ’kallca’ III, 39, ’veiclan III, 77 etc. (aussi anza, 
veizlu ) 1# ). 

Probablement une bonne part des dissemblances qu'o(Tre le langage des Skikkju 
Rimur relativement å 1’usage ancien, est due aux génes du vers et de la rime, ce 
qui n’empéche pas qu’on ne les retrouve en parlie dans la prose pstérieure. 

C’est ainsi que nous expliquerons p. ex. la ehute consfante de la terminaison 
-ur au nominatif masc. “) des substanlifs en -mgur et -ungur ,ä ); de méme dans 
1’adjectif herlegur II, 42, le nom Bölverkur II, 2 S et, ä la fm du vers, les sub- 
stantifs keimur (?) II, 40 et ref ur Ill, 12 13 ). 

Le mot mict II, 4 semble offrir 1’exemple de la ehute d’un i final; ou bien 
ici ce mot peut étre mis å tort ä 1'accusatif, de méme que II, 11, grace ä la rime 

il y a deux accusatifs mig, sig, au lieu du datif (mér, sér) **). 

’) Quant å Tadoucissement de g en j (ou la ehute de g) que présente A dans ’peUa‘ 
II, 1, ’feUa’ II, 18, etc., ’gi n ’ I, 41, il suffit de le mentionner ici. — L’emploi tout å fait 

möderne de pvi au lieu de hvi I, 52 (j 4), ne revient point au rimeur; on le voit par le fait 

méme de l’allitération qui exige hvi. 

10 ) On sait que dans 1’ancien frangais le c prenait dans certains cas le son de ts. Cp. 
Gaston Paris, Alexis , p. 85; ce que nous ne disons ici que pour mémoire. 

V) La ehute de -ur dans le mot utnorä(ur)s I, 4, s’explique autrement, cp. ci-dessus. 

“) Ainsi on trouve milding II, 29, 34; Hl, 17, 64; öctling I, 23, 24, 51; Hl, 30, 77; 
buälting I, 55; lofäung I, 47; Hl, 21; ni fläng III, 20. 

,s ) On peut citer aussi le nominatif feminin mey II, 31 (mais III, 82 la rime demande 
meer) cp. le dictionnaire de Cleasby-Vigfusson. 

* 4 ) Comment faut-il expliquer le mot pveit I, 29? Est-ce 1’abréviation d’un acc. pveiti 

10 * 
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Ua usage qui nappartient aussi qu’ä la fin du vers, cVst de mettre le génitif 
du pronom personnel au lieu du pronom possessif: min (pour minum) II, 37; pin 
(pour pina) Ill, 36; sin (pour sina) II, 15; III, 60, 75; (pour sinni ) III, 9; 
(pour sinar) III, 26; (pour sinum) III, 51. 

C f est ä la rime encore que l’on trouve féid contracté féd en (;: réct) 

II, 24 ’ 5 ). 

L’élision dun i se retrouve dans tru’eg I, 2, 19; III, 41, peut-étre aussi 
dans hef eg; cependant la forme lief ou méme hefur n'est pas rare comme 1“ pers. 
sing. du present de l’ind. dans les mss. du XV 0 siécle. Dans scel(a) og I, 10; 
vcer(i) oss I, 53; meir(i) enn 111, 62 t6 ) on trouve d’autres exemples delision de 
la voyelle finale. 

Une formation bien plus importanle et qui nest point restreinte ä la poésie, 
•bien que naturellement les rimeurs sen soient de bonne heure et par prélerence 
servis, c’est 1’omission des particules relatives er, sem et ad (at), aussi bien que de 
ad eonjonction. Dans les Skikkju Rimur, er et sem sont souvent omis quand la 
proposition relative est préeédée d'un pronom délerminatif: I, 29 4 , 36 3 ; II, 7 3 , 
13*. 17 2 , 40 a , 41 3 ; III, 8 4 , 29 3 , 50 3 \ 59‘, 62 3 , 65*; et sans déterminatif 
précédent: II, 31 2 , 33 2 ; III, 25 4 (on pourrait peut-étre ajouter encore I, 17 2 , 
30 2 ; 11, 44 2 ). Apres pä il y a omission de er III, 70. La eonjonction ad est 
omise devant une proposition-régime II, 29 2 ; III, 62 1 ; devant une proposition- 
sujet (?) 111 , 61 2 (eg missi pig); devant une proposition eonsécutive apres svö I, 
28‘, 42*; 11, 37 3 ; 111, 34 4 ,.6I 2 , et, dans uns sens limitatif, III, 39 3 1T ). — 

III, 9 2 ef semble étre omis. 

Dans 1'ensemble des cas que nous avons cités, ori a éprouvé un besoin de 
raccourcir tel ou tel mot pour le faire aller dans le vers. Nous citerons å présent 
quelques passages ou il a fallu allonger pour rendre le vers complet: stoltuHg II, 
11, III, 66 pour stoltzlig; lopt og rid I, 45 pour loptrid: sans doute aussi sanna 
meistarar frödir I, 27 pour sannfrodir meistarar. 

(cas-sujet pveitir), noin d’agent du verbe pveita? — On pourrait voir aussi dans an II, 15 
une forme mutilée (de pinu)-, en effet, nous n’avons observé cette forme dans d’autres rimur 
qu’å la fin du vers; c’est Skåldlielga Rimur VI, 28; Skida Rima 89, 164. 

,5 ) Cp. dåndis pour dåmdis (?) II, 16. 

**) C’est la forme pleine que nous avons préférée pour notre texte. Les exemples de 
pareilles élisions sont trés-fréquents dans des poémes plus récents, tels que p. ex. Kvccdi um 
Jön bislup Arason og sonu hans dans les Biskupa sögur II, 478—508. 

") Devant 1’infinitif, ad manque III, 62*. 
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Le vocabulaire des Skikkfu Rimur mérite un chapitre å part. 

On y trouve un nombre assez eonsidérable de inots étraugers qui étaient 
inconnus ou peu familiers ä la langue ancienne. En partie ce sont des tnots alle— 
mands, comme p. ex. finn, hofmann, kamp, klénn, kram, kreinkja, maka, mektugur, 
seinkja, spé, spil; en partie ils proviennent du francais ou directement du latin: bur- 
geiss, dam, kofur, kompån, kratens (? de sacramentuml ), et quelques noms d'instru¬ 
ments de musique 1, 41, 42. Les noms propres ’ Af mor’ II, 1 et Venus (le génitif 

’venris’ 111, 2) semblent attester la connaissance de la littérature classique. A coté 

de ces traces d une influencc excereée par la civilisation européenne, on trouve de con- 
sidérables restes de ce systéme compliqué de métaphores qui caractérisait l’aucienne 
poésie. On trouve méme, dans les rbnur qui nous oecupent, des expressions qu’il 
est extrémement rare de rencontrer méme dans les ceuvres des anciens skalds ; tels 
sont les mots lung (vaisseau) 1, 5, hrosti (malt) I, 58, snara (feu) 111, 83, Hnit- 
berg II, 44. Au contraire, des mots comme sjoli (roi) II, 22, 28; 111, 71, kcerå 
(fenime) 111, 11, 59, 60 lh ), appartiennent ä une époque relativement réeente. 

Les périphrases poétiques, ou kenningar, ont un emploi bien moins varié 

ici que dans la poésie ancienne; il n’y a guére que les notions d’homme et de 

» 

femme qui sont rendues par un grand nombre dc périphrases ,9 ). Il n’y a que 

trois de ces périphrases qui consistent de plus de deux mots ou idées 20 ). Nous 

noterons comme vicieux le kenning: Suctra saungur I, 8 — dans cette expres- 


,8 ) Les ökend heiti qui, outre ceux que nous venons de citer, se trouvent dans les 
Skikkju Bimur sont les suivants: Homme de distinction (roi, duc): buSlung, hilmir, lofdung, 
milding, niflung, rsesir, sikling, stillir, tiggi, visir, odling; — homtnes (humains, guerriers, 
etc.) dreingir, fyrdar, garpar, höldar, kappar, lydir, rekkar, seggii-, skatnar, virdar, ytar; 

— femme: brudur, drös, fljöd, kind, snöt, svanni, saeta; — chanson, poésie: bragur, ödur; 

— terre, pays: fold, grund; — maison: rann; — or: studur, seimur; — armes: hjörr, vigur; 

— aigle: vidrir (?) I, 2; — serpent: grettir, nadra; — nuin: Sudri; — Odin: Bölverk, 
Fjölnir, Herjan; — Thor: Atli. 

,s ) Voici 1’énumération des kenningar que nous avons trouvés dans les Skikkju Bimur 
(å 1’exception de quatre ou cinq qui' vont suivre): homme (prince): audar-Baldur, hjörva- 
pveitir (?), hringa-Tyr; — femme: uudar-Gnå ou -Na, audar-rein, auday-spaung, bauga- 
grund, bauga-Lin, bauga-strönd, falda-brik, falda-Gnä ou -Na, falda-Rist, gullhlads-Gnå, 
hringa-Bil, hringa-bru, hringa-Nå, hringa-söl, hringpöll, lineik, menja-Gnä ou -Nä, menja- 
laut, menja-skord, raenja-pöll, menpöll, seima-Gnå, seimpöll, silkireiu, J)orna-Gnå ou -Nå, 
prudur seims; — cccur: hyggju-strendur; — poésie, po&me: Hnitbergs-vin; — or: grettis- 
jörd, nödru-fitjar, orma-strendur; — la terre: 6dins-kvon; — combat, guerre: vigra-skur; 
an reste, on pourrait citer å ce propos les périphrases telles que dverga-kindir = dvergar 
(nains) et riddara-nötar — riddarar (chevaliers). 

J0 ) Ce sont: Herjans hrosta-far I, 58; eydir nödru-fitja I, 40, et valdr byrjar-vidris (?) I, 2. 


Digitized by LjOOQle 



78 


G. Cederschiöld et F.-A. Wulff. 


sion le mot Sudra (”du nain”) a été ajouté, contre les rfegles, par suite d'une 
confusion avec des périphrases telles que Sudra-nyödur (”1'hydromel du nain,” 
c.-ä-d. l’art poétique) —; comme obscur le kenning: Friggjar-fundur II, 29. 
Frigg II, 5 et Freyja III, 31 semblent étre employés comme hålfkenningar 
(signiflant ”fernnie”). 

On trouve II, 1 un proverbe emprunté de Hävamål 27 (éd. Bugge) 2l ). I, 
53 il y a aussi un proverbe: ”Allur er dagur til stefnu,” emprunté des trans- 
actions de Valthing ; de ihéme II, 28: ”Långt pikkir peim, sem litid (y: buinn) 
bidur. ” Le vers: ”Hulinn er litt, svo [ad] halinn er berr n Ill, 39 est sans 
doute aussi un proverbe, bien qu’on n’en eounaisse pas d’autre exemple dans la 
littérature du Nord (cp. 1'original frangais). Notons encore que Texpression ”slita 
einum lima” III, 64 est prise dans un sens figuré; ”supa kål” 1, 50 (au propre: 
’boire ou mänger la soupe aux choux’) est mis plaisamment pour 'mänger.’ 

Nous signalerons enfin par ord re alphabétique les mots ou passages de nos 
Bimur qui méritent plus ou moins une attentiou particuliére. En parlie cette liste 
pourra servir de supplément aux dictionnaires, bien que trop souvent il nous ait fallu 
indiquer par un point d’interrogation que nos décisions laissent encore ä désirer: 


&, prép., dans la locution v era å II, 34, 
qui signifie consentir, accorder (?); — 
dans å bak(id) III, 12, 38, 47, å 
suivi d’un accusatif correspond å la 
préposition at suivi d'un datif dans 
la langue ancienne (le datif est mis 

m, 27). 

ad, conj., est pour er, quand, I, 46*; III, 
l 2 ; peut-étre aussi II, 34* (parce que, 
car), si toutefois dans ce passage il 
n’est pas mis par redondance dans 
la proposition principale, comme p. 
ex. dans Åns Rimur II, 20 l (A): 
"Gott mun vera,” ad garpur kvad, 
"gull ad piggja og leika ad.” — ad 
est pour er, que, qui III, 21 a , 60*, 
82 2 . — Omission de ad, voy. ci-dessus 
p. 76. 

an do fs gola, sf., I, 6, vent contre lequel 


il faut faire avancer le navire å force 
de rames (?). 

an t, adv., dans la locution gjöriim oss 
an t n, 39, håtons-nous! 
anz, sn., III, 63, réponse. 
atreid, sf., I, 39, au propre: arrivée å 
cheval. 

beint, adv., II, 22, aussitöt, tout de suite. 
bera sig (vel) ad, v. pr., III, 25, se con- 
duire (bien). 

berja, v. tr.; bumba var barin I, 42, 
on battait le tambour. 
berr, adj., dans la locution var berr ad 
kallzi, III, 13, se conduisit honteuse- 
ment en se moquant (?). 
bila, v. tr., I, 11, dans la phrase aldri 
biladi einn (accusatif?) vid tvo. 
bjoda (kamp), v. tr., III, 2 9, défier,pro- 
voquer (au combat), commencer c. 


21 ) L’antithése II, 4 S, ‘ rappelle aussi, quant å la fonne, Håvamål 21. 
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bresta ad, v. n., III, 51, manquer, faire 
défaut. 

breytni, sf., III, 76, entreprise, actions (?). 
brjöta, v. tr., I, 31, pau braut (impers.) 
eigi smperrum, ils (les 300 ans) ne 
se fractionnaient pas en de plus petits 
nombres , c.-å.-d., c’étaient des nombres 
entiers, ronds. 
brot, sn., III, 67 , pli. 
bua, v. n., III, 41, (en parlant d’une 
seule personne), étre tnarié, vivre en 
mariage (?). 

byggja, v. tr., III, 20, faire , confection- 
ner, fabriquer, ete. 

byrja, au passif, I, 49, se faire, étre en 
préparation. 

bffidi... sem, pour baedi ... og, III, 56. 
dåndis, II, 16, sans doute le génitif de 
dåindi, sn., miracle , employé comme 
adjectif (?); cp. Cleasby-Vigfusson 97 
et 772. 

draga, v. tr., III, 34, faire trainer, meir 
enn alnar drö (hun skikkjuna); ! 
cp. Ans Rimur, II, 37 (A): Alnar 
frå eg hann eptir dré (kåpu). 
drösar-lid I, 45; II, 35; pent-étro incor- 
rectcment pour drosa-lid (y), foule 
de femmes; ou: la suite de la reine (?). 
drykkju-dvöl, sf., III, 73, retard de la 
fete des buveurs. 

dyggur, adj., III, 18, au comparatif dygg- 
ri (au lieu de dy g g vari), 
dökknr, adj., II, 26, en parlant d’une 
couleur particuliére, noir ou brun (?). 
edli, sn., I, 33, e-m bregdur til edlis, 
qn paie le tribut de nature, obéit aux 
loix de la nature Q). 

einkar-mjörr, adj.. Hl, 45, plus svélte, 
plus fluet que Vordinaire. 
elsku-ping, sn., IH, 4, rendez-vous, réu- 
nion cFamants. 

fånga, v. tr., I, 6 pour få (La forme mö¬ 


derne gå pour gånga aurait-elle dis- 
crédité la vieille forme få?), 
falsa upp, v. tr., III, 60, duper ou con- 
vainere d'étre faux. 

fastur, adj., II, 24 j)eim var ekki fast 
um féd, — så var ekki féfastr, 
celui-lå n’était point avare (cp. Björn 
Halldörsou). 
fat, sn., II, 6 tonneau. 
finn, adj., I, 16; II, 37, 44; III, 36, ma- 
gnifique, élégant, beau. 
flår, adj., III, 67, ample, (trop large), ou 
long, trop long (?). 

fordast, v. pron., III, 72, quitter (un lieu). 
[fordeild, ou plutöt] 
fordyld, sf., I, 21, vanité. 
frama-smidi, sn. ['froma-’ A] II, 24, 
ouvrage exellent, remarquable. 
fundur, sm., II, 29 découverte, invention, 
dans le kenning Friggjar-fundur 
o.-å-d. le manteau artistement confec- 
tionné (?); Fr i gg était aussi la déesse 
des arts féminins. 

fyr(ir) e-n, prép., II, 17 de la part 
de qn. 

gå, v. int., au lieu de gånga I, 4; II, 34. 
gångur, sm., II, 11, chemin. 

[gef? ou gefa? au lieu de gjöf III, 77]. 
gen, II, 18, au lieu de gegn, dans la loc. 

adv. igen, re-, en arriére. 
geyma, v. tr., II, 2, geyma f£st, satis- 
faire ä ses désirs (?). 
girnast å, v. pr., III, 6, au lieu de girn- 
ast. 

gjalla upp, v. tr., III, 19, pousser un cri 
ou divulguer inconsidérément (?). 
[gljår, adj. II, 26 y, — glffir, d’un bleu 
clair ?] 

gott (vid e-t), adj., III, 81, utile (ä qc.). 
gripa å, v. tr., I, 42, comprendre. 
hafa e-t vid, v. tr., I, 23, employer, 
avgir. 
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hasta, v. imp., I, 55, ekki hastar um 
j)ad, il ne presse pas, cela se prcsse 
pas (cp. B. Halldorsson). 
hegda sig, v. pron., II, .11, au lieu de 
h-a sér, se comporter. 

'heidursko ngur, sm., I, 11, roi glorieux. 
hel, sn., III, 61, la mort; cp. B. Hall¬ 
dorsson et Rimur Hrings og Tryggva 
XI, 81 (A): Oss mun saekja ed 
kalda hel. 

hlaupa — hlaupa upp, v. intr., III, 17 
(cp. Mottuls Saga 13 J7 ). 
hofmann, sm., II, 8, courtisan. 
hofmannlega, adv., II, 11, qui est cTun 
courtisan, courtoisement. 
hradur i e-u, II, 12, adj., dispos. 
hrat, sn., dans orda-hrat, II, 6. 
hyggju-hagur, adj., II, 27, expert dans 
les arts, dans les travaux (feminins). 
hyggju-strångur, adj., III, 63, courroucé 
ou affiigé (?). 

haedinn, adj., I, 17, qui aime ä critiquer 
ou bafouer. 

igen, adv., voy. gen. 
innan, prép., I, 18, pour fyrir innan, 
au dedans de. 

inni, adv., Ill, 63, au fond du cceur, dans 
. Våme (?). 

jafn vid e-n, adj., I, 10 (vid e-m I, 14) 
qui égale un autre, qui est d’égale våleur. 
kålfa-spordur, sm., III, 12, la fin du 
mollet. 

kallza uppå e-n, v. intr., III, 39, in- 
sulter qn. 

kamp ou kampur, sm. (?), III, 29, com- 
bat (?j. 

keimur, sm.. II, 40, mauvaise odeur, 
soupQon (?). 

kenna e-n e-t, v. tr., (au lieu de k-a 
e-m e-t) II, 11 (cp. hegda); k-a öl, 
III, 73, gouter la biére; litt kend- 
ur, III, 29, pcu aimé (?). 


ke[r.]ski-brögd, sn. pl., III, 22, plai- 
santes aventures. 

kjallara-madur, sm., I, 49, échanson. 
klént, adv., III, 11, gracieusement. 
klettisbein, sn., III, 40,? . 
kofur, sn., II, 22, 23, coffretQ ); cp. le 
mot puss au passage correspondant 
de Mottuls Saga 9®. 

koma, v. intr., III, 8, koma i nökkud^ 
essuyer des dangers, avoir du cha- 
grinlf); k-a e-m til ordal, 51, étre 
cause de reprochcs contre qn. 
kratens (ou kråtans y) III, 13 espéce 
de serment (cp. k rattans, Skida 
Rima 136, et kraden dans le diet. 
de Fritzner). 

kr i ngur, adj., II, 42, alerte, vigoureux. 
krja (ou kria?), v. tr., appeler II, 37. 
kvenna-fnng, sn., voy. III, 35. 
kvinna, sf., III, 15, au lieu de kona. 
kaera, sf., III, 11, 59, 60, femme. 
låt, sn. pl. (=■ lseti), I, 1 , sons, clian- 
son. 

låta, v. intr., I, 37 1-a ekki litid, se 
conduire d’une maniére pretentieuse; 
cp. III, 59 1-a meira; III, 46 1-a 
modugt. 

latur, adj., III, 45,1. af kossi qui n’aime 
pas beaucoup les baisers. 

1 eggja å, v. tr., II, 3, estimer, évaluer, 
ou demander reconvention (?). 
leika, v. tr., I, 5, aller. et venir, lutter 
(contre les vagues); 1-a af sér III, 22, 
renvoyer, se defaire de qc. en plai- 
santant. 

leiptur, sn., I, 45, éclair. 
les, sn., I, 22; 1. um e-n — umles, mé- 
disance. 

liggja, v. intr., 1-a uppå 111,58, (d'une 
qualité surnaturelle) étre attaché å; 
III, 79 impers., e-m liggr å, il im- 
porte, il est ncccssaire å qn. 
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lo t, sn., III, 67, révérence (’). 
lnnd, sf., II, 0 viå ein» 1., de la tunne 
maniére, de mcme. 

Isegi, sn., I, 5, å 1-i ssess (d’un navire) 
ancré sur la- mer (?) 

lsestur aå e-u, adj., I, 13, attaclié, collé 
å qc. 

maka (allem. machen), v. tr. II. 16, fairc; 
cp. Å nS Rtrnur II, 36 (A) möåir hans 
hefir makaå J)å smiå, sa mére a 
fait cet ourrage. 

mega. v. impers., III, 64; cp. Cleasby- 
Vigfusson: Må yår [>at, er yfir 
margan gengr, 'it will do foryou.’ 
mentarikur, adj., III, 66, qui a bien des 
talents. 

mey, sf., au nominatif II, 31; meyja, III, 
59, 63. 

mjaåmar-liåur, sm., [-sid .4] III, 31, 
articulation de la hanche (?). 
mjalli, sm., III, 14, pur eté, blancheur, au 
figuré (cp. B. Halldorsson). 
nå, v. tr., atteindre ; le present nser III, 
27 (peut aussi étre adverbe, prés). 
nåå, sf., [nar A], III, 76, plaisir, volonté. 
neytt, adv., III, 55, d’une maniére conve- 
nable, å souhait. 

noti, sm., égal; I, 26 riddara-nöti = 
' riddari; cp. karlmanns maki pour 
karlmaåur, islenzk Fornkvcefti (p. 
p. Sv. Grundtvig et Jon Siguråsson) 
37, A, str. 18. 

nyta e-n, v. tr., III, 9, jouir de Vamour 
de qn. 

nsesta, adv., I, 53, bientötQ). 
of, sn.; I, 53, viå of, impossible. 
orå, sn., renom, crédit; I, 19, ilt til orås, 
injurieux, diffamant. 

6skafagur, adj., III, 33, 57, aussi beau 
qu’on peut le désirer. 

pund, sn., Il, 9, livre (dans la signifi- 
cation de monnaie). 

Lunds Univ. Arsskr. Tom. XIII. 


reiåi, sm., dans la locution til reiåa, 
*= til reiåu, prét I. 50, 54. 
reka, v. tr., jeter, pousser; III, 47 r-a 
hlåtur, éclater de rire. 
rétt sem, loc. adv., III, 83, tout comrne si. 
riddara-n6ti, voy. plus haut nöti. 

[sank (t) a, v. tr., III, 50, maudire (?)]. 
seinkja, v. tr., II, 15, 25; III, 51, broder. 
sem, dans la conj. bteåi...sem III, 56, 
pour bseåi...og, et... et. 
semja, v. tr., I, 8, déerire, raconter (?); 
s-a klseåi å e-n III, 11, essayer; s-a 
e-m, III, 27, aller, seoir (en parlant 
de vétements); s-a e-m, v. impers., 
III, 8, réussir (bien, -mal) ä qn. 
setja upp, v. tr., III, 83, allumer, fairc 
(du feu) (?). 

silkiseinktur, adj, 11,25, brodé de soie. 
■skålmir, sf. pl., I, 32, Venfourchure. 
skarå, sn., III, 47, coupure, fssurc, in- 
cision (en parlant d’une étoffe). 
i ské, v. intr., II, 19, skér e-m(?), il ar- 
rive å qn. 

skil, sn. pl., annonce , dans la loc. gjöra 
I skil II, 21. 

j skingur, sn., II, 42 espéce d’étoffe (cp. 
Cleasby-Vigfusson, s. v. sk in gr), 
skråmleitur, adj., I, 32, farouche. ter- 
riblc (?) (selon Cleasb.-Vigf. ”d’un air 
\ intimidé, effrayé ”). 

sk se åur, adj., nuisible; III, 23, s-r aå 
kallzi, outrageant, insultant par ses 
sarcasmes. 

-slagur, sm., voy. vanda-slagur. 
slita, v. intr.; s-a einum lima, III, 64, 
étre fouetté avec les métnes verges qu'un 
autre (au figuré). 
snaera, sf., III, 83, feu. 
spé, sn., II, 16; III, 16, moquerie, sar- 
casmc. 

stad ur, sm., II, 12, pause, intermission. 
standa, v. intr. et tr.; s-a å jöråu III, 42, 

lt 
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=■ s-a jörd, atteindre, aller jusqu’ '■ 
ä terre. 

stef, sn. III, 12? i 

stoltulegur (stoltarlegur -y), adj., II, 
11; III, 66, = stolzlegur. 
stytta, v. imp., II, 82; III, 34. 

[sveingja, v. tr., avec le datif, affa- 
mer, aiguiser Vappétit, voy. I, 56, 
la note]. 

sv6, adv., III, 50‘, de métne, aussi. 
saekjae-nheim, v. tr., III, 29, visiter 
qn, au figuré. 

sser, sm.; I, 5 le génitif ssess. 
sökkva e-m, v. tr., III, 50, or domer ä 
qn de couler å fond, de s'abimer — 
maudire (?). 

tala med:, v. intr., III, 30, 53, 60, 75,— 
tala vid. 

taus, sf., III, 33, jeune fXle. 
tignar-hljod, sn., 1,41, M«e belle musique. 
timpanistrum, sn., I, 41, espéce d’in- 
strument. 

tuba, sf., I, 42, espéce d’instrument. 
undirtakast, v. pron., I, 9 (undan- 
berast y)? 

utnord(ur)s-ått, sf., — utnordur, I, 4, 
nord-ouest. 

vandaslagur, sm., II, 27, chose ou affaire 
difficile, épineuse, obscure (?). 
vefjast, v. pron., III, 34, s’étendre, de- 
venir long (?). 

vera å, v. intr., II, 34, étrc d’accord, ac- 
cepter qc.(l). 


veita, v. tr.; v-a e-m sina tru Hl, 
59, etre mariée ou fiancée ä qn. 
veisa (sér), v. pron.-, III, 80, dire Veis’ 
ou Ve i sé mér/ se lamenter, arti- 
culer une plainte. 

vikja ad e-m, v. tr., II, 13, répondre å 
qn; cp. Skida Rima 117. 
vilt, adv. III, 71, d’une maniere furieuse, ■ 
enragée. 

pann, l’acc. du pron. dém., employécomme 
nominatif II, 8, au lieu de så; cp. 
Rimur Hrings og Tryggva (A) XI, 
86: "Hafi pann land og lauka-Bil, 
ed Isetur annan falla!” 
peinkja, v. tr., penser, suivi d’une pro- 
position-régime II, 16; p-a um II, 
25, songer ä, pourvoir å; p-a uppå 
III, 15, aimer. 

péna, v. tr., servir, étre la servante de, 
employé JU, 80, 83 en parlant d’une 
amie ou d'une épouse. 
peyta, v. tr., au passif I, 42, sonner (du 
cor etc.). 

ping, sn., au sing., III, 42, chose, objet. 
pveitir [ou pveitur(?)], sm., celui qui 
jette, lance; å la fin du vers, Tacc. 
’pveit’, I, 29. 

[pvi, au lieu de hvi A I, 52; cp. Åns 
Rimur A II, 52]. 

®d(r)ulaust, adv., sans peur\ eigi ae. 

III, 80, au désespoir. 
se-jafnt, adv., III, 69, toujours, constam- 
ment. 
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m. 

Nous avons mis sous les yeux da lecteur, dans Möttuls Saga, la traduction 
en prose du fabliau francais, et dans Skikkju Bimur, une version en rimes qui 
suit en général la saga. Nous allons examiner ä présent de plus prés le rapport 
entre ces deux versions, et nous connnencerons par énumérer, suivant 1'ordre des 
récits mémes, les personnages qui ont dans l'une ou daus l’autre quelque röle å 
jouer *). 

Dans la saga, on trouve les suivants. 

Le roi Artus; la reine 2 ) (’le manteau lui est si court qu’il ne va pas 
jusqu’aux talons')\ Kan ra-dismadr 3 ); Valven; le niessager 4 ); Meon skutil- 


*) Nous sommes heureux de pouvoir citer fort k propos un passage du roman Li che- 
valiers as deus espees p. p. M. Wendelin Foerster (Halle 1877). C’est la féte de Pentecöte 
k Cardueil. Le roi Artus s’est 'fait entourer de tous ses barons et vassaux. 

”Porterent coronnes .x. roi ke bien tous .x. nommer uous doi. Premerains . . . s’asist 
li rois Loth d’Orcanie, li pere mon seigneur Gauwain. Li pere Ywain, li rois Vriens, sist 
apres. Li pere Tor, li rois Ares; li rois Yders; li rois Amangons de Granlande, ki pere 
estoit, si con toute la cors sauoit, ma damoisiele Guinloie ki. .. amie ä mon seigneur Gau¬ 
wain estoit. Li rois de Vanes, Karadoes; li rois Aguisiaus ki. . .ert d’Escoce sire et rois; 
li rois Badeinagus; li rois Estrangares ki la cite de Pelle tint; li rois Bruans Quatre-Bar- 
bes. — Gauuains, Tors, Gierfles. — Et Kex serui le iour as tables et Beduiers li connes- 
tables auoec Lucan le bouteillier, cil troi seruirent du mengier.” — (Voy. ouv. c., p. 5, 
v. 75 et suiv.). 

Nous désignerons, dans les notes qui suivent, par MS, Möttuls Saga, par MM, le fa¬ 
bliau fran$ais, et par SR, Skikkju Rimur. 

J ) Aucun des mss. de MS ou de SR ne donne son nom; le plus möderne des mss. de 
MM, B. N. 7980 (Caylus), 1’appelle Genievre, de méme que les ballades anglaises (Guene- 
ver); la version allemande ” Der Mantel ” (voy. plus haut p. 46, 1. 2) l’appelle Giniue, Gimue. 

3 ) MM: Queux, Kex (Koi, etc.) li seneschaus. Cp. MS 6*, et ci-aprés; le ms. 7980 
porte: ’Doncques le roy (? — Koi), en attendant si riens surviendroit .... devisoit avecques 
Qanvein. B estoit jå prés de nonne quand Keux le seneschal vint au roy, etc 1 . — Der Man¬ 
tel: ”Die kuchenmaister (= Queux?) wurben das man säfse zum essen.' 1 

*) Le seul ms. 7980 (Caylus), le plus möderne de tous les mss. de MM, nous avertit 
que ce messager vient de la part de la puissante fée Mourguein, ”qui par son enchantement 
deslibera de troubler la reine et toute sa belle compaignye, pour ce que elle estoit envieuse 
de sa grant beaulté et jalouse de messire Lancelot du Lac qu’elle aimoit, mais il ne la 

11 * 
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sveinn 5 ); 1’amie d’Ariste(s), fils du roi Arlus 6 ) (’le manteau lui est beaucoup 
plus court qu’ä la reine ’); 1’amie de Kan 7 ) (’si court par derriére qu’ä peine 
il lui descend jusqu’aux jarrets; par devdnt il ne va pas jusqu'aux genoux’); 
Bruns sanz pitié (?) 8 ); Ideus 9 ); hinn kurteisi Bodendz skutilsveinn 10 ); 1’amie 
de Valven u ) fsi long par derriére qu’elle le traine aprés elle quatre ames 
et detnie; mais par de vant il se leve sur son genou [du' cöté droit, cp. IVflVf 
v. 462] I2 ), mais du cöté gauche il se retira parfaitement); la fille (!) du roi 

Urien, (l’amie d Yvain) n ) (’si long du cöté droit qu’une aune et demie traine 

vouloit aimer; ... et par adventure si la reine 1’eust fait semondre å celle feste, l’incon- 
venient jamais ne fust advenu” (voy. Legrand-Uenouard, Fabliaux etc., I, 129). 

s ) Malgré le titre 'skutilsveinn’ (cp. MS 10”, 13 6 -“), nous n’hésitons pas ä explkjuer 
'Meon' comrae une mauvaise lecture du scribe au lieu de Yvein. Le ms. 7980 présente ici 
déjä 'le roy Urien’; il en est de méme. Un peu plus loin au méme texte on trouve ainsi 

qu’il le faut 'messire Yvein, le fils au roy Urien’; cp. ci-dessous les notes **) et ”). 

*) Voilå un nom qui est bien fait pour nous intriguer. Est-ce une mauvaise legon pour 
Hector? Ainsi le veulent deux mss., celui de Berne, n° 354 (== B, voy. plus haut. p. 49), 
et n° 7980; cp. Dunlop (Liebrecht), p. 75, le nom Hector des Mares, le frére de Lancelot. 
Est-ce Astor ou Estor, comme nous 1’avons supposé plus haut (MM v. 299, å la note; cp. 
SR I, 16 et III, 15: 'Estor [Ester y] le fils du roi’)? Est-ce Er c c fils d’Hector? Voy. MM 
717, et cp. le vers 1238 du Zauberbecher (Wolf, Lais, etc. p. 408): 'gab im < 7 rech fidel (!) 
roy lak’. Enfin, est-ce Tor ou To(r)z, le fils d’Arcs, cbmme le fait croire le ms. 7218 
(—.T)? Voy. MM v. 299 et 717; cp. le Zauberbecher, v. 1404: 'und des chunges svn 
filares' (!). Au lieu de la legon 'Hector le fils. Ores’, etc. dans 1'impression de Caylus etc., 
on trouvera probablement aussi au ms. 7980 'Hector le fils Ares’. 

7 ) Le ms. de berne (= B) 1’appelle Androete; cp. le Zauberbecher , v. 517-20: 'der 
(vrowen) nam waz Galayda, des trugsaezen amye, dm was von Slandrie dez hertzogen swester’. 

‘) MS offre, il est vrai, ’ lendir menn’; mais on sait que cela est la traduetion usuelle 
de 'baron' que sans doute le tradueteur a cru lire au lieu de 'bruns'. Cp. MS 17” et 13”; 
dans le Zauberbecher, v. 1389, 'Senpite (!) Bruns’ est le 24' des 79 buveurs dont les noms 
sont donués; le ms. 7980 a 'Breux sans pityé’; cp. ci-aprés, note ”). 

*) On pourrait peut-étre expliquer cette forme du nom en supposant que 1’original 
frangais du tradueteur a porté Yder, (Yde* = Ydcws); cp. plus haut, p. 25, la note. 

”) Probablement mot pour mot 'li bons bötoilliers Beduierz’ de MM (B). — Le ms. 
7980 a ici (et plus loin) ’Lucan li bouteiller’; cp. 'her Lvcans der schenche’, Zauberbecher, 
v. 881, et MM v. 440, note. 

") MM 1’appelle Venelaus, Venelas (T, A, B); le ms. 7980 Geuelas. — Cp. 'Den 
chopf bot der bot da bei einz vrowen, die hiez flori, meins h’ren Gauweins amyen, des 
chuniges gesweien', Zauberbecher, v. 375. * 

1J ) Pour bien comprendre ce passage MS 19 16 , nous avons proposé de lire 'li senestres acorz' 
et d’intercaler ’å hcegri hlid;' cependant 'reistiz å bak’ (cp. SR III, 31 'mjaflmar-Iid’, 
la hanchc') semble bien étre le contraire de ’Sc fornit’. Quant au mot acore, cp. Joinville: 'le 
cor de mon mantel’, 'le pan de son seurcot’ (Lidforss, Choix d’anc. Textes, Lund 1877, p. 86). 

**) Cp. MS 20‘°; le ms. 7980: ’la mye de messire Yvein, le fils an roy Urien. 
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sur terre; mais du cdté gauche il se léve tout entier sur son genou’) ; Geres (ou 
Giriz) hinn litli u ); 1’amie de Pa t ernås 15 ); (’les rubans s’en vont , et le manteau 
tombe ä terre sans toucher aucunement la denioiselle’); G an'Het, föl konungs 16 ); 
Pamie 17 ) cLIdeus (’tout ä fait bien par devant; par derriére si court quil lui 
couvre å peine la ceinture'); toutes les autres dames et filles 18 ) avec leurs che- 
valicrs; enfiu Ka ra din 19 ) et son amie (lui va si bien quil ne lui est ni trop 
court ni trop long, mais descend tout autour ä terre’). 

Regardons ä présent les Rimur. Chaque rima débute (dans A) par une apo- 
slrophe conventionelle å la femme (le mansöngr) qui sera naturellement hors de 
notre compte. La premiere, qui s’arréte å 1’arrivée du messager, contieut une 
énurnération des chevaliers et des hötes du roi. La voici: 

Valvin, le neveu du roi; Ivent 20 ); Errek 21 ); Parcival 22 ); Estor 23 ); Idrus 24 ); 

“) MM 1’appelle ’ Oahuries ’ (T), 'Giuvrez’ (B), 'Guionnss’, 'Giffret' (A), 'Girflet’ (? 7980, 
selon 1’impression), toujours avec le sumom ’li petiz’. Le ras. [i de MS donne 'Geriz’, 
’Giriz’ dans les deux passages correspondants 20 18,99 ; SR III, 32 Gerin’ (sans surnora). On 
semble l’avoir confondn quelquefois avec Gerflet. 

ls ) Tout porte å croire qu’il faut lire Parceral, ce qui n’offre guére de difficulté raa- 
térielle. — Autreraent ce preux chevalier ferait défaut ä. MS, tandis qu’il figure dans tous 
les autres textes. Gp. le Zauberbecher. v. 625-28: 'Ein vrowe hiez Blanscliefiur, di minnet 
ein ritter ’pamor’ (pararaor), daz waz mein herr parzefal. auch waz diu vrowe von Gal’, etc. 

t6 ) Cp. MS 22*, 2.3 a7 etc.; partout dans MS il est appelé le fou du roi; de raéme dans 
SR Le seul passage ou MM lui donne un qualificatif est le vers 589 (voy. plus haut, p. 23): 
Girflez qui fu fel et engrbs. Daus le passage du ms. 7980 ou Girflet semble étre mis pour 
Geres, Geret (vöy. la note ,4 ) on lit: 'Girflet le petit, qui estoit des mignons du roy’. Les 
mss. interpolés (voy. p. - 39) lui donne raéme une amie. 

17 ) Aucun des textes qui nous occupent ne donne son nom. — Zauberbecher v. 409: 
'der kopf wart vron Laudein, dez lewen (!) amyen, gegeben’. 

,s ) MS n'en donne pas le nombre. Des mss. de MM T (et AB?) a 'plus de cent’, le 
ms. 7980 'plus de deux ceutz’. — Il y a lieu de rapprocher ici les différentes données quant 
au nombre des dames auxquelles le messager dit avoir essayé sans fruit le manteau. Le 
cbiffre de MS 31 34 est 'fleiri enn pusund’; de raéme T: "plus de mil’; B: 'plus de iii- m.; A: 
'plus de cent’; le ms. 7980: 'mille'. Cp. SR III, 55 ('pusund og hundrad’, 1100) et III, 69. 

’ 9 ) Les mss. de MM l appellent Carados Briebraz (T et 6973, cp. p. 49), Karados b’las 
(A), Caradox briebaz ( B ; cp. anglais: Cradock), Karados Brisebras (7980), Karodes (Scala 
Chron.); cp. la note 3B ). 

- J0 ) Cp. ci-dessus, la note l3 ), et MS 20”, 13 9 ' 16 , 20 u . — Si le chevalier Ivent ne figure 
pas dans notre texte de MS. il ne nous en parait pas moins sur qu’il a figuré å tout le 
moins dans 1’original du traducteur. Le mot 'skutil-svcinn’ (page, échanson?) ne fait pas en effet 
de difficulté. Car, ayant une fois mal lu Meon au lieu de Ivein, et ne connaissant pas de 
chevalier de ce nom, le traducteur (ou quelque copiste) a sans dout.e cru bien faire en le 
qualifiant de page. — On voit dés lors qu’ou bien l’auteur de SR n’a point suivi, dans 
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rsedismadurinn Ksei; le ro i du pays des nains 25 ), accompagné d’une suite de 
60 nains, et la reine sa femme, avec ses servantes; le chef trois fois cen- 
tenaire 26 ) d’un autre pays, avec sa femme, et accompagné de cent hommes aussi 
vieux que lui-méme; le roi juvénile du pays des loutes petites filles, avec sa 
femme, accompagné de 300 jeunes gens et de leurs amies; des filles de rois et de 
comtes. 

Mais pour faciliter la comparaison des deux versions islandaises, nous ferons 
encore une autre énumération, ceile-lä plus matérielle, pour ainsi dire, des' pérson- 

nages des rimur, en les présenlant suivant l’ordre de leurs premiéres entrées; 

— / 

ce passage, la méme rédaction de MS que donnent les mss. qui sont venus jusqu’å nous 
ou bien il a su corriger la faute; cp. plus loin. 

J1 ) MS ne connait pas le clievalier Errek, et de tous les mss. de MM que nous avons 
pu mettre å profit, il n’y a qu’un seul (A) qui semble y avoir pensé (voy. MM 717). Notez 
du reste qu’Errek ne figure dans SR que dans cette énumération-ci; son amie non plus 
n’y joue pas de role; cp. ci-aprés, la note 3J ). 

Ja ) Comrae on l’a vu k la note “) ci-dessus, nous supposons que la réticence de MS 
sur Parcival et son amie n’est qu’apparente. En effet, 1’accord de MS et de SR pour ce 
couple est, on va le voir, des plus remarquables. 

aä ) Voici encore une fois cet Estor que, probablement å tort, nous avons laissé supplanter 
(MM 297), le ’ Tor(s), fils fircs' que préfere T, un des meilleurs mss. de MM. Toutefois, ces 
deux noms représentent sans doute un méme clievalier. Au lieu de cette lejon originale: 
’amie est tor le filz ares\ le fraducieur aura cru lire: ’amie estor le filz artus'' ce qui ex- 
plique parfaitement la lejon de SR, et k 'Aristc‘ prés celle de MS(’unnasta Aristes , 
sonar Arte konungs’ et ’kvinuu på sem köngsson Estor peinkti uppå’). Ajoutons cette ob¬ 
servation, peut-étre oiseuse, que dans MS 13 6,56 c’est Yvein (’Meon skutilsveinn') qui 
(venant au secours de la reine ”qu’il voit rougir”?) propose d’essayer le manteau å 1’amie 
du ehevaiier dont nous chercbons le vrai nom (Tor?), tandis que plus tard MS 20* 1 c’est 
le roi lui-méme qui invite l’amie d’Yvein (Ta fille (!) du roi Urien’) å l’épreuve; (dans SR 
III, 15 le roi, 8’étant convaincu de la culpabilité de la reine (III, 11), appelle immédiatement 
l’amie ’d’Estor’ son fils!). Peut-étre est-ce å la mésintelligence dont a fait preuve ici le tra- 
ducteur (öu un scribe) de MS que nous devons d’entendre déclarer déjå 14* ä Valven et non 
ä Yvein (’Meon skutilsvein’; MM .porte ’Keus’) que la reine est ’de beaucoup la plus fidéle 
des deux’; SR III, 18 porte Tvent.’ Comparez MS 18 se-s \ Tinjuatice’ faite contre Valven. 

J ') Idrus (y Itrasz), Idus de SR et Ideus de MS ne sont évidemment tous que des variantes 
d’Ydiers, Ydeffc, Ydex; cp. MS 25 17 . Dans MS 24", Ideus invite lui-méme son amie å l’é- 
preuve, et le roi fait porter le manteau å cette demoiselle; SR abrége un peu et dit siraplement 
que le roi ’parle å lå jeune femme aimée d’Idus, le fils d’un duc’, 1’appelant ainsi ä 1’épreuve. 

a6 ) Nous ne dirons ici que pour mémoire que, parmi les 36 daraes invitées expressé- 
ment å 1’épreuve de la coupe enchantée (voy. le Zauberbechrr, surtout v. 670—702), on 
trouve ' Mor et div morinne und Neyn div twerginne’. 

a *) La femme de ce Felix, roi du pays de la Vieillesse ainsi que la reine des nains, 
ont été introduites, par une interpolation faite sans P ucun doute d’aprés SR, dans un manus- 
crit de MS dont il existe deux copies (voy. plus haut, p. 39-40). 
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et <le méine que ci-dessus, nous indiquerons, immédiatement apres la mention de 
chacune des pauvres amies, la différente mäniére dont le manteau trahit les secrets 
de leur infidélité: 

. Le roi; la reiné; Valvin 27 ); le messager; K*i; le duc Ivent;Uamie d’Estor, 
fils du roi (å la reine, le manteau était ’trop court dans le dos’, ä l’amie d’Estor , 
’il ne descend d’aucun cöté jusqu’aux genoux’); Gerflet le fou; 1’amie, de Ksei 
(’des deux cötés il tombe jusqu'ä terre; par derriére il va jusqu'aux jarrets, 
et par devant, ä peu prés au nombril’); l’amie de Valvin (’trop court, ä gauche; 
ä peine lui couvre-t-il la hanche’); GeFin 28 ); la cinquiéme w ), c’est 1'amie d'Ivent 
(’trop court de beaucoup å droite, et 4 gauche il devient si long qu’il traine plus 
d’une aune’); Artus loue l’amie d'Idus, le fils d’un duc 30 ); Bervard byrlari 31 ) 


”) On atira remarqué que dana l’une et 1’autre version islandaise, la reitie prend l’ini- 
tiative en demandant å Valvin pourquoi le roi est si lent k se mettre k table. Cet accord 
est trés-remarquable. Rappelons-nous que, selon le récit de MS (cp. MM 515), la reine 
est dans ses ’ chanibres enc&rtinées’ avec sa suite toute entiére, et nous avons déjå fait ob- 
server (p. 6, å la note) que c’est par suite d’une mésintelligence évidente que le traducteur, 
comprenant ’Gavain’ (régime) au lieu de ’Gavaims’ (sujet) et cherchant le sujet, a cru devoir 
penser k la reine, et c’est ainsi qu’il lui fait appeler å elle (’kalla iil sin', — serait-ce 
dans sa chambre å elle?) le seigneur Valven ’qui- était le premier des sénéehaux du roi’ 

(reedismadr, ce qui est le constant titre de Kcei, non de Valven; cp. la version allemande 

Der Mantel: ”Gawein zu zwayen (lisez: Chayen ) sprach: warum ysset der kunig nicht?” 
SR semble suivre en cela le méme récit erroné que MS. Cp. ci-dessus, la note 8 ) sur - 
’Bruns sane pitié', rendu dans MS par ’på spottuctu lendir menn hana’; on ne trouve pas 
en effet de Brun dans SR. 

Ji ) Cp. ci-dessus, la note “). Ce Gerin (y Geyr mann [?], ’homme armé d’une lance’), 
qui ne se montre qu’une seule fois dans SB, est probablement le Geres'de MS. 

Js ) MS et SB s’accordent å omettre partout les noms des amies (cp. cependant ci- 
aprés); 1’amie d’Ivent est la cinquieme aussi dans MS, la reine inplusivement. 

*°) D nous semble remarquable que SR appelle Idus (c.-å-d. Ydier) 'le fils d’un duc’. 
L’un des meilleurs mss. de MM (B, v. 416) 1’appelle une fois ’li fiz Nue’; est-ce lå ce duc 

de SR? MS n’use du mot duc que dans 1’introduction 2 1 ’ (cp. aussi Lai du Corn, 419: 

li rois Mue). 

at ) Qu’est-ce que ce Bervard byrlari? Ni le nom ni le titre ne figurent que dans un 
seul passage de SB, IG, 37, et dans le passage qui, pour le fond, correspond & celui-lå (MS 

20”-**) Geres hinn litli se plaint de l’infidélité des dames. On est tenté de rapprocher 

le nom Bervard å Bodendz (Bodendr, Bedoer, Beduier, etc.). Pour expliquer le titre ’ byrlari ’ 
(étym. ’bor3’?, — qui sert qn k table), nous avons pensé å celui de ’connestaWe’, qu’un 
traducteur islandais peu versé dans le frangais aurait voulu traduire par 'byrlari’. Notons 

que dans le passage otl MS 16 aa a Bodendz skutilsveinn et le ms. B 'Bedoer li böteillier’, 

le ms. T donne cette legon autrement désespérée: le conneslable ’du lorer’ (Bedoier?); et cp. 
enfin la note *) ci-dessus: 'Beduiers li connestables avec Lucan li bouteillier’. 
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a des doutfs (et pour cause: 'si court dans le dos quon voit sa ceinture’. Kan 
citc le proverbe 'Mal est couvert, etc’.)] le chevalier Kardor et son amie 32 ) ('par 
devant, il ne la couvre pas du tout’); la vieille femme du roi Felix le 
Vieux 33 ) ('tout autour il allait jusquä terre, par devant seulement il y a un 
défaut quelle ne peut pas cacher); la reine des nains ('tout autour.. .jusqiiau 
coude’); la reine de Smameyjaland ågée de 8 ans (si mince qu’elle soit, le 
manteau lui est trop étroit et on lui voit 16 trous); 1'amie de Mori t 34 ) ('des 
deux cötes, le manteau a une fissure; court par devant, il Vest plus encore par 
derriere'); la douziéme **), amie de Parcival ftous les rubans s'en vont, le man¬ 
teau s'étale au plancher'); 1100 lilles (’ä aucune il ne sied comme il faut’); 
la belle et vertueuse Kardon, amie de Ka lig ras 36 ). 

3J ) La place de la seule strophe III, 40 (A) qui parle expressément du chevalier Kardor 
et la maniére don t elle le fait, sont remarquables, eurtout si on la compare å la atrophe 
III, 59. On a vu plus haut que le chevalier Errek et son amie ne figurent que dans l’in- 
troduction de la premiére rima. Kardor et son amie les ont-ils Bupplantés? Nous tächerons 
de répondre å cette question plus loin. Quant au nom du chevalier Kardor, il nous paralt 
trés-probable que dans 1 1’original de SR il n’a figuré qu’å la fin du récit. Cp. la note 3t ). 

33 ) Si le nom propre Felix (ou Phsenix) ne faisait pas supposer que le rimeur suit ici 
quelque donnée précise, on croirait facilement que la reine de la vieillesse, de méme que 
celle de la jeunesse et celle des nains (pourquoi pas aussi une reine des géants qui sont 
si familiers aux poétes scandinaves?) sont toutes fictives. 

34 ) Morit (y Morent) a résisté å toutes nos manipulations; cp. la note st ). Der Mantel 
cite Erech et Enite. Cp. SR I, 14. 

36 ) Il est en effet trés-naturel que 1'amie de Parcival ait été placée ä la fin de la dou- 
zaine; pour aucune des autres dames le manteau n’a été aussi cruel que pour elle. 

35 ) Kardon (y Carida) et Kaligras (Kalegras, y Carigras)! — Rappelons-nous ici les 
noms que portent dans les autres textes ces dcux modéles d'amants. Le Lai du Corn v. 
505-9 (Wolf, Lais, etc.), nous raconte que la demoiselle est ’sere le roi Galahal, nee de 
Cirinceitre’, et femme de Garadue (’cil de la court n’estoit’, v. 489). Le Zauberbecher donne 
comme la derniére des 36 dames ’ vrotce Galal’ (mais notez bien que lä, aucune d’elles ne 
remporte le prix de la vertu; ou voit méme au v. 1577 que le messager le remporte lui- 
méme); et au v. 1393 on trouve entre autres un 'Garadvz von Caz’ (le 27 c des infortunés; 
au v. 1403 il y a un Gradoans, le 49*). MM les appelle de méme Galeta et Carados, etc. 
(le ms. de Scala Chronicon , voy. plus haut, p. 47, a trois fois Karodes; cp. la note ') ci- 
dessus Karadoes). MS ne donne que le nom du chevalier, Karadin. En vue de ces faits, 
il ne nous semble pas trop hardi de faire cette supposition que 1’original de SR a certaine- 
ment offert une amie Kardon , mais dans la signification d’amie de Kardon, ce qui représente 
dés lors le nom que 1’original de SR a donné au chevalier (cp. le chevalier Kardor qui 
nous a mystifiés å la strophe III, 40); les deux formes de MS et de SR Kardon et Karadin 
s’expliqueraient facilement par un nom comme *karadun (cp. Lai du Corn, v. 438 le nom 
Caratoun[s]) ou *caradox (cp. anglais Craddocke). — Mais d’ou peut venir le nom étrange 
Carigras (y), Kaligras, Kalegras? Nous 1’ignorons, et nous en dirons seulement que sans 
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Késumons i» present les resultats des copiparaisons partielles failes dans les 
notes précédentes. Au contraire de ce <ju’il parait en s’en tenant aux textes fels 
que, selon les manuscrits, nous les avons donnés, nous croyons avoir rendu tres-vrai- 
semblable t|ue les personnages eonnus dans MS sous les noms de Mcon, Ariste(s) 
tils d’Artus et son amie, Bodcudz, Paterna(s) et son amie, Karadin, ont tous 
été, [»ur le fond et pour la for me, les mémes qui dans SR se présentenl comme 
Ivent, Est or (= Tor, le filz Ares), Ber v ar d byrlari (? = Beduier, le con- 
nestable), Par civ al, Kardor ou Kar don (= Garadon?). La prétendue jeune 
fille Kardon disparaissant de SR n’établit pas de dillercnce essentielle entre les 
deux versions; on admeltra méme peut-étre que Taccord entre MS et SR sur ce 
point a pu aller jusqua ce fait que leur original ou leurs originaux ont en eflet 
conuu la jeune lille victoricuse sous le nom de Galeta (ou quelque ehose de trés- 
semblable). Les deux cbevaliers Er re k et Mor i t manquent, il est vrai, a notre 
rédaction de MS; le prétendu chevalicr Morit ne se présente, avec son amie, que 

dans la troisieme runa, tandis qu Errek ifappartient visiblement qua la premiere; 

malgré ce désaccord nous ne désespérons pas de pouvoir soutenir que jusque lä 
nous n’avons probablement pas atfaire ä d’aulres sources que quelque rédaction de 
MM ou méme peut-étre de MS- 

Mais il y a dans SR des traits qui demandent absolument une autre expli- 
cation et qui. manquent non-seulement ä MS> niais aussi a MM . Tels sont p. 
ex. lapparition du roi et de la reine de Småmeyjaland (ågée de huit ans), du 

roi Felix le Vieux et de sa femme, la mention des trois fées (II, 26); tels sont 

encore — nous croyons avoir des raisons pour essayer du moins de les séparer 
ainsi — lapparition des nains et les noms Rfn (II, 15; sans importance), le cloitre 
de Kolne (— Cologne, 111, 79), et Jarniod (= A T armouth, II, 6). 

Ces traits ont cela de conunun que vraiseinblablement ils sont tous du fait du 
rimeur. Ceux du dernier groupe peuvent lui étre venus de 1’étranger par tradition 
orale ou par des sagas, — méme peut-étre la mention des nains (op. la note 25 ); 
ce qui nempéche pas que la mise en scéne ne soit, aussi pour les nains, toute nor- 

doute le rimeur (ou celui qu’il a suivi), voyant dans Kardon le nom de la fille, a naturelle- 
ment cherché (å faide de quelque variante fournie par son original? Cp. Kaloci-eant au v. 1278 
du Zauberb. et Kalebrant, lvents Saga Ib etc.) celui du chevalier. — Et que faire de la va¬ 
riante Carida qu’offre le ms. y au lieu de Kardon? Il nous semble trés-remarquable que les 
formes Cftrigras (y), Knligras, Kalegras, Carida permettent de conjecturer un nom tel - 
que *Calida, *Caleda, *Galeda (cp. Zauberbecher, v. 517 le nom Galayda, ’des trugsaezen 
amye’), ce qui n’est pas trop éloigné du nom Oalela que le ms. T de MM donne å la 
jeune fille vertueuse. L’original de SR a-t-il donné 'Galeda, amie Kardon?’ Cp. III, 59. 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII. 12 
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dique. Quant ä eeux du premier groupo, nous avons un point de repere plus 
precis. Dans Samsonar Saga Fagra 1 ) il y a quelques passages qui rappellcnt 
ä la fois MS et SR; nous en ferons quelques extraits commengant au cha- 
pitre XII: 

Samson discute avec le nain Grelant les moyens de s'emparer de Quintalin, le 
voleur de femmes. On réussit ä le prendre et se propose de le faire périr dans 
les tourments. Mais il promet, au cas ou on lui accorderait la vie sauve, de leur 
rendre de si grands services q ne, suivant le eonseil d’Olympia, on lui fai t grace 
aux eonditions suivantes: il ira chercher d'ahord le tissa précieux auquel quatre 
fées ont travaillé, sans méme prendre un instant de sotnmeil, pendant dix-huit 
ans; ces fées habitent un pays ou méme lorsqu'en été le soleil est au plus haut 
du ciel, il se trouve pourtant sous nos pieds. En outre il doit rapporter deux 
autres ohjets aussi merveilleux. Quintalin trouve l’entreprise bien diiTicile, mais 
consent pourtant h la tenter. 

(XIII—XIV) Dans le pays nommé Svalbarcti, il y avait diflérents peuples. Les 
hommes d’un de ces peuples vi rent 200 ans. In autre s’appelle Smämeyjaland 
(”pays des fillettes”), et lä les filles ne dépassent pas Våge de quinze ans et 
ont des enfants dbs Våge de sep t ans. Dans le pays de Glwsisvall, au sud de 
Jötunheim (”la demeure des géauts”), il y avait un grand trésor: c’étail un bélier 
dont la laine trainait jusqu’ä terre, et cette laine était d’autant plus précieuse 
qu’ä un endroit elle ressemblait å de Vor, ä un autre å de Vargent , ailleurs 
enfin elle était de différentes couleurs. 

(XV) Dans Jötunheim habitait un lutin nommé Krapi qui avait quatre filles, 
toutes trés-babiles tisseuses. Elles volaient souvent de la laine du bélier. Mais 
une nuit, on surprit les quatre fees; elles du rent alors, pour racheter leur vie, 
promettre de faire au roi du pays un manteau de diverses couleurs et possédant 
de merveilleuses propriétés; et elles s’engagérenl å ne pas dormir un seul instant 
avant qu r d fut terminé.Un jour, la veille de Noél, Krapi va saluer le roi 

SJ ) Nous avions 1’intention de donuer ici un résumé de cette saga; mais il faut se 
borner. Du reste on la connait déjå par 1’édition publiée, avec une traduetion latine en 
abrégé, par Björner, dans ses ”Nordiska Kämpa Dater.” Stockholm, 1737. La saga a pour 
matiére principale les amours et les aventures de Samson le Beau et de Valentina, fiile de 
Garlant, roi d’Irlande. Samson et sa soeur Grega étaient les seuls enfants d’Artus, roi 
d’Angleterre, et de sa femme Silvia, fiile du roi de Hongrie; Samson fut élevé jusqu’å Tage 
de onze ans chez le Jarl Snlraon et sa femme. Olympia, qui était une sorte de fée, origi- 
naire de Bretagne, et qui aimait tendreraent. son fils adoptif. — Les traits qui nous inté- 
ressent ici le plus ne förment dans la sagp qu’un épisode oiseux. 
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et, ouvrant un cojfre dort, en tire un manteau dont on n'avait jamais vu 
le pareil. 

(XXI) Par ses ruses Quintalin réussit ä s'einparer du bon manteau qui avait 
de si mervoilleuses propriétés, car il révélait la fausseté chez les femmes en ne 
voidant jamais aller lien aux épouses qui trompaient leurs maris et traitant de 
mémes les fausses pucelles: on en fait Vépreuve aux uoces de Ulf, fils du roi 
Sigurd, et de Hrafnborg, tillo du Jarl Asper. Les jeunes filles durent Vessayer 
les premibes et bien des perfidies se trouvérent ainsi dévoilées; on le remit en- 
suite ä la nouvelle épousée; elle, c’est Quintalin qui, par la force de ses encbante- 
ments, s était donné 1’aspect de la jcune Hrafnborg, et qui s’en va de la fete avee 
son rielie butin. 

(XXII) Quintalin était de retour le jour méine ou Samsou le Beau célébrait 
ses uoces å Rudaborg, en Irlnnde. Le roi Garlant (pére de Valentina) qui don- 
iiait les fetes du mariage, avait aussi pour hötes le roi Artus d’Angleterre, le 
jarl Finnlaug et plusieurs autres ducs. On admira les choses nierveilleuses que 
Quintalin rapportait, et lon voulut, sans plus tarder, faire Vépreuve du manteau. 
On ne larda pas å voir combien peu de femmes et de filles étaient å 1’abri de 

tout reproche. Madame Valentina fut la seule ä laquelle il alla bien. Samson 

eut pour sa part le manteau qu’il donna aussitot ä sa fiancée comme present 
de noces .... 

(XXIV) ... Ingina, veuve du roi Garlant, est donnée pour épouse a Ulf, au- 
quel on cedera en outre toutes les possessions russes de Hrafnborg. Le jarl Asper 
epouse Olympia, et on convieut de lui donner le royaume d'lrlande. Ulf et Ingina 
eurent un fils nommé Ulf, qui plus tard ravagea la Saxe. Samsou le Beau et 
Valentina avaient une fille, Herborg; il était lui-méme déjå vieux quand cette fille 
épousa Sigurd, fils de Ulf; ce Sigurd deviul jarl en France. Samson, ayant appris 
la ihort de son pére (Artus) revint en Angleterre et y régna. II avait eu de 
Valentina un fils nommé Waltari, auquel Samson céda la Westpbalie et qui épousa 
Geir|>rud, fille du duc de Brunswik. Sigurd eut de Herborg un fils qui fut appelé 
Ulf et qui lui-méme fut pére de Sigurd qui combattit Blöt-Harald et le vaiuquit. 
Plus tard il épousa Sesselia, fille du roi de Sicile, et l on a sur lui une longue 

saga. Enfin, quant au bon manteau que Samson le Beau avait possédé, il 1’avait 

donné a madame Valenlina. Longtemps apres , ce manteau fut enlevé par le viking 
Grimar, qui Vemporta vers Vouest , en Afrique. Mais une riche dame, nommée 
Elida [est-ee å dire Galeda ?] Venvoya en Angleterre, au roi Artus (!), et c’est 
de lå que la saga du manteau (Möttuls Saga) tire son origine. 

12* 


Digitized by LjOOQle 



G. Cederschiöld ct F.-A. Wulff. 


On voit par cos extraits que SR el SS ont en commun non-seulemenl le 
pays de la vieillesse 3(l ) et celui de la jeunesse, inais aussi le inanteau, et mérne 
le roi Artus 39 ). Pour le moment nous ne déciderons pas la question de savoir si 
SR a utilisé SS, ou vice versa, on bion s’ils ont tous deux puisé ä une source 
eommune. Il nous suttit a present de eonstater le fait que SR a eu recours, 
quant aux personuages en question, a d’autres traditions que cclles fournies par le 
ms. francais du Iraducteur. 

Tåchons a present de préeiser définitivement le rapport entré MS et SR. Cette 
tentative, ditticile par sa nature mérne, est rendue plus ditticile encore par ee fait que 
le rimeur a abrégé beaucoup de passages, de sorte que les eomparaisons sures sont 
réduites ä un petil nombre de cas. Des 1’abord il est trés-vraisemblable que les 
deux versions proviennent d’une seulc et mérne traduetion originale fai te ä la cour 
de Norvége sur les ordres du roi Hakon. Le ms. A de MS a été écrit lan 1400 
ou environ, et eest d apres ee ms., nous 1'avons déjä dit, que directement ou in- 
direetement (a, (i) notre texte de MS a été dresso. Nous avons aussi mentionné 
le fragment d’un autre ms. de MS (B), eelui-la plus aucien denviron un siede 
(voy. plus baut, p. 35—30). Duquel de ces deux mss. sest le plus rapprocbé 
roriginal du runeur, c’est-a-dire, l’exemplaire dti *MS dont il s'est servi en com- 
posant, au 15" siécle, les Skikkju Rnnur? 

Nous avons déjä fait observ(>r <jue notre texte de MS {Ä) contient un eertain 
nombre de mauvaises lejons 40 ). Quelques-unes de ces mauvaises lejons ont été 
reproduites dans SR 41 )» il est donc dejä pennis de supposer que ces fautes com- 

a “) Cp. Herrarar saga (selon Hauksbök'); pdttr af porsteini becjarmagni; Båråar saga 
Snrefellsäss, et cTautres. 

39 ) Il va sans dire qu’Artus pere de Samson entre d une tout autre maniére dans SS 
que 1’Artus qui figure dans le dernier chapitre. 

*“) Ainsi MS 6 4 le sénéchal (Ka>i) est orais, et la relne appelle Valven dans sa chambre 
(cp. H 4 ); 8 6 ’un chevalier’ (SR III, 18 Ivent) moutre au messager Artus sur son tröne; MM: 
’iP, c.-å-d. Kex, ce qui ne nous satisfait pas; peut-étre foriginal du traducteur a-t-il eu YfvcinJ; 
10 J6 Valvent, Ktei et ’Meon skutilsveiun’ vont chercher la reine et ses dames, au lieu de 
Valvent, Ksei et Ivent; 13® Meon skutilsveinn uu lieu d’Ivent; 13 1 * Ariste sonar Artc kon¬ 
ungs; 13 2 ® encore une fois Meon skutilsveinn au lieu d’Y[vein], et 14* Valven au lieu d’Yvein 
(MM Kex, Kex ä fatix ); 17 ,s Bruns sanz pitié est remplacé par iendir menn"; 18 JJ . 19® 
Bodendz, Bodendr au lieu de Boduier etc.; 20 ,# la fille du roi Urien, au lieu de 1’amie d lvent, 
fils du roi Urien; 21 39 Paternas au lieu de Parceval; 33 1 ® Karadin; 1’oraission d’Errek (?) 
Ivenis saga était probableineut connue aux islandais (cp. plus haut, p. 48) 'avanl la mort 
du roi Håkon Gamli (7c Vicux’, f 1263) qui la fit traduire; les nombreuses fautes qui con- 
cernent Ivent (’Meon’, 'dotfur Uriens’), mais surtout Vomission totale d’Ivent, doivent partant 
remontcr au delå de Van 1263. 

4 ‘) SR I, 52 la reine prend 1'initiative en s’adrQssant å Valvin (cp. la strophe précé- 
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munes remoutent, siuon k la traductiou origiuale, au moins k un ms. de MS (= 
OR*A) souree comuume de A et de SR et probablement antérieur a l’an 1263 
(voy. la note *°) a la p. prée.). Quel(|ues-uns, au eontraire, des passages vieiés du 
ms. A se retrouvent meilleurs ou correets dans SR 42 ). Est-ee k di re que le rimeur, 
écrivant k une épocjue ou la littérature chevaleresquc était devenue de plus en plus 
populaire en Islande, ait su apporter luimcme ces corrections k son manuscrit? Nous 
avouerons que cette liypotliese nous a d’abord paru séduisantc sous plus d’un point 
de vue. Mais il nen est rien; car sans doute le rimeur, pour intelligent et bien 
instruit qu il ait été, naurait pas osé exclure des noms qui se répetent dans le ms. 
A d’une maniere. aussi positive que p. ex. ’Meon skutilsveinn’ et Ma lille du roi 
Urien'. 11 s’ensuit done qu’il a trouvé les bonnes lecons dans son manuscrit k lui 
(= OR), lequel par conséquent était, dans ces cas-lk, meilleur que 1’origiual (= *A) 
de nolre ms. A, vicié des sa souree par les copisles. De 1’autre cöté, les scribes 
du ms. OR, (antérieur k l an 1263 et qui était sans doute assez conforme k un 
ms. *B), ont aussi fait des fautes en copiant OR *A **). 

La question de savoir au juste lesquelles des fautes de MS reviennenl au tra- 
dueteur lui-méme, est des plus importantes. Car si lon parvenait k démontrer suf- 
fisamment que le sujet n’a pas été familier au tradueteur (le frere Robert qui en 
1226 traduisit la Saga af Tristram ok Isond?, voy. plus haut p. 47), et qu’il 
n’a pas trop connu les chevaliers d’Artus si aimés au 13 e siécle dans le Nord, on 
serait assez fondé k attribuer k Möttuls Saga 1’intérét tout partieulier d’avoir été 
peut-étre la premiere riddarasaga norvégienne du cycle d’Artus. Le petit nombre 
de passages qui se prétent k une telle recherche valent donc bien la peine que nous 
les examinions encore une fois. 

dente: ”Le roi est assis dans un autre endroit”); III, 15 köngsson Estor; le nom Bruns est 
inconnu aussi å SR; quant å ’la lille d’Urien’, voy. la page suiv. 

* J ) Ainsi ’Meon’ est inconnu å SR; Ivent montre Artus au messager; 'Ariste’ est rem- 
placé par Estor; III, 18 Ivent (14 1 Valven); la ’fille’ du roi Urien ne figure pas dans SR. 
mais bien Ivent (fils de ce roi), et son amie; Paternas se retrouve corame Parcival; Kolnes 
klaustur representr, probablement ’Qales’ de OR. 

43 ) P. ex. Bervard, au lieu de Bedoer, Boduier etc.; Kardor, Kardon au lieu de Ka- 
rado[n]s (cp. la note 38 ) ci-dessus); Carida; [Kalegras]; Morit ou Morent. —D’autres variantes 
ou omissions dans SR reviennent probablement au rimeur: I, 58 ’ils’ (MS 6 JS Valven); II, 
35 Valvin seul (MS 10” Valvent, K®i et ’Meon’; cp. II 1 °); 14 35 Ksei (SR manque; cp. 
IU, 19. 20 Gerflet); III, 21 Ivent (MS 14 7 -‘° K*i); ffl, 29 ’les gens rient’ (MS 17” 
’Ideus dit k Ksei’); III, 30 Valvin appelle son amie (MS 18 33 , I9 6 Bodendz appelle 1’amie de 
Valven); III, 37 Bervard (MS 20 18 ' 39 Geres) III, 41 Felix (?); III, 79 ’ Kolnes klaustur i 
löndin austur’ (cp. MS et MM 33 ls ; Mirmans saga 201, 208 Koin; 209, 211 Coln). 
Faut-il citer encore Errek ici? Cp. ci-dessus les notes 31 ) 3J ) 3 ‘). 
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1° MS 6 4 , SR I, 52: La reine prenrl 1’initiative ele. Cette faute au début 
de 1’aventure méme accuse d’une maniére incontestable que le traducteur n’a pas 
compris son original (dont la lecou ’ Gavains le seneschal apele’ est assurée par 
tous les bons mss. 44 ) et qu’il a ignoré qui était le sénéchal du roi. , 

2" MS I3 15 , SR III, 13: Arisle fils d’Artus, Estor fils du roi. Si 1 original 
a donné ’estor’, on peul excuser traducteur de ee qu’il ait reproduil cette legou, 
et sa faute ä lui se borne a ifavoir pas comiu le roi Ares; mais si 1’original a 
donné 'est tor’, il n’a connu ni le pere ni le fils, ce qui est vraisetnblable. 

3° MS I7 19 : Bruns sanz pilié lui était sans aucun doute inconnu. 

4° MS 2(> 10 : La fille du roi Urien. Le rimeur connait trés-bien Ivent (ignoré 
du ms. *A de MS qui souvent le nomme Meon) et ifoublie pas son amie (III, 33). 
Mais pourquoi exclut-il le roi TJrien qui aussi sans aucun doute figurait dans 1’original 
du traducteur (cp. MS 20 ,2 ~ 14 )? Son excniplaire de OR fen excusait-il en omet- 
tant ce nom? Mais il y a lieu de croire que préeisément pour Ivent et le roi Urien, 
son pére, le rimeur a pu eorriger la faule criante que nous a si bien transmise 
le ms. A de MS et fai re disparaitre de ses rimos la fille du roi Urien, c’est-ii- 
dire, la soeur d’Ivent; car dans Ivents Saga qui lui était probablement connue 
il y a trois passages différents qui avertissent, non sans quelque emphase, que Ivent 
était le fils du roi Vrient, (voy. Kölbing Riddarasögur p. 89 9 , 9G U , 103 16 ). Le 
rimeur a-t-il apporté å sa besogne assez d’attention pour faire ces raisonnements 
et agir en conséquenec? Telle n’esl pas en général fbabitude des rimeurs islandais. 
Quoi qu’il en soit, nous oserons essayer encore u,ne autre hypotbése. Cest que 
Urien n a point manqué aux Rimur ni ä leur original. A-t-on oublié que famie 
de Morit (y Moren t) a résisté jusqu’ici å tous nos efforts? Sera—l—il par trop 
aventureux de vouloir soutenir 1° que la legon de / (Morent) vaut mieux que cellc 
de la membrane de Wolfenböttel (Morit); 2° que Morent y est pour Urient, Vrient; 
3° que Vrient, Vrienz enfm remonte certainement jusqu’å foriginal frangais du 
traducteur; 4° que la modification du rimeur (ou de quelque scribe de OR) s’est 
bornée å eorriger la plus grande faute en faisant de la 'fille' de Vrient, Morent I 'amie 
de Morent (notez que Morit, Morent ne figure point ii l'énumératiou des cheva- 
liers et ne se présente qu’avec son amie dans la derniére rima)? Ce qui n’en 
est pas moins sur, c’est que le traducteur a eommis la faule d’introduire cette 

,4 ) Au ms. 7980 (Caylus etc.) on lit: Doncques le roy [ Koi ?], en attendant si riens sur- 
viendroit, s’estoit apuyé å une fenestre qui regardoit sur la maistresse rue de Kamalot et do- ' 
visoit avecques messire Gauvein. Il estoit ja prés de nonne quand messire Keux le seneschal 
vint au roy et luy dit: Sire, vous jeunez trop, long-temps a que vostre disné est prest. 
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Tille’ dans MS (en sautant le vprs 488 de MM: ’l’amie monseignor Yvein’, — que 
manquait peut-étre å son original); <jue par lå it a montré encore une fois que son 
sujet lui était peu faniilier, et enfin que sa traduetion est selon toute probabilité anté- 
rieure å celle de Ivents Saga. Ce fait est d’autai\t plus précieux que celte saga est 
au nombre de celles que le ro\ Håkon Hdkonarson (1217-1263) fit traduire 45 ). 

5° Reste enfin le ehevalier Errek, omis dans MS, mcntionné dans SR une 
seule fois (1, 4 4); son amie. ne joue pas de röle dans SR (cp. cependant la note 32 ) 
et un seul de nos mss. de MM en parle dans un passage. Le ms. du traducleur 
g-t-il donné ce nom? Cp. ci-apres, p. 97, Der Mantel. 

Outre ces indices du droit d’ainesse de la petite saga qui nous occupe, il y 
en a un encore qui, apres les autres, nous fait presque 1'effet d'une preuve. C’est 
cette circonstance que la saga débute dans tous les mss. (méme dans B, voy. plus 
haut, p. 36) par une introduction au fabliau, sans doute du fait du traducleur, 
signalant les qualités du roi Artus. Dans aucune autre saga on ne retrouve guere 
un tel soin de faire un peu admirer et' respectcr d'avance ce grand personnage 4S ). 

S’il en est ainsi, le ms. fran^ais ou anglo-qormand du traducteur 47 ) a nnlu- 
rellement égalé ou dépassé en valeur tous les mss. qui nous restent du fabliau, 
méme les meilleurs, ä savoir le ms. de Berne n° 354 (B) et le ms. B. N. n° 7218 
(T); par conséquent tous les passages que l’accord de MS et SR permet d’attri- 
buer a leur original frangais seront utiles ä eonsulter s’il sagit de rétablir le texte 
du fabliau 48 ). 


Bien que cette fois nous n’ayons affaire ,qu’aux versions nordiques du fa¬ 
bliau, nous dirous un mot sur la version en vieux-allemand Der Mantel, et les 
ballades anglaises 49 ). 

**) Voy. Biddarasögur p. 136: ”ok lykr hér sögu herra Ivent er Hakon konungr Gamli 
lét snua ur franzeisu i norrsenu.” 

**) Ivents Saga p. ex. commence déjä simplemeut ainsi: ”Hinn ågseti konungr Årturus 
réd fyrir Einglandi, sem mörgum er kunnigt.” 

* 7 ) Est-ce le Frére Robert? Aurait-il fait cette traduetion méme avant celle de Trist¬ 
rams Saga, c’est-ä-dire de 1217 å 1226? Robert n'est guére un nom norvégien, mais les 
fautes que nous avons relevées dans la traduetion ont bien l’air d’étre celle d’un norvégien 
ou islandais traduisaut du fran^ais. 

**) Ainsi p. ex. MS SR II, 25, 26 permettent de combler une lacune dans MM; 

cp. le ms. 7980 (Caylus etc.), surtout le mot ’feuilliage’; 8 6 et 11,14 Ivent; 19“ et 111,31 
’å la hanche’; 13“ et HI, 17 (Milding cette fois —) Ivent; 14* et III, 18 Ivent. 

* s ) Voy. Haupt und Hoffman, Altdeutsche Blätter, Leipz. 1840, II, 217—241, et Percy, 
Beliques, etc., London 1859, p. 376-82, 594-79; Karajän (Th. Wright), Frtihlingsgabe, p. 27. 
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Der Mantel n’est qu’un fragment dVnviron 1000 vers. Ln trop grand nombre 
de ces vers sont consacrés ä des déelamations plus ou inoins ennuyeuses, et on y 
cherche envain la fraicheur et la naiveté du fabliau et de la saga. Au vers 109 
seuloment on apprend enlin que 1'aventure se passe ä la fete de la Pentecöte; au 
vers 209 la reine est nonnnée Giniue; 266-314; Cliay et son liumeur .mordante. 
315-352: Les amusements des chevaliers le premier jour; 353-400: les quatre 
pages annoncent a son de cor le coinmeneement de la messe, et tout le nionde 
s’y rend; 40 1-465: le roi attend, pour diner, qu’il arrive quelque aventure; Chay 
(’die kuchenmaister’ = Queux?) le prie de se mettre å table; les chevaliers vont 
regarder ä la fenétre (\varte’), et n’v voyant longtemps personnc Gawein adresse 
la parole ä Ciiay (’zwaven’), qui va devanl le roi et dit que les chevaliers veulent 
s’en aller et que la reine est mécontente; cependanl Gawein aper^oit dans la rue un 
jeune homme ä cbeval. — 466-572: La description de 1’enlrée du page rappelle 
assez le fabliau. Gawein est davis qu’on doit accorder au page ce qu’il veut. 

573-674: Le roi y consent, et le page tire d’un petit sac de veleurs un man- 

teau qui donna de la bonte aux dames ce jour-lä. Une lee 1’avait läit et lui avait 

donné cette propriété etc. Gawein trouve que c’est un beau present et que le roi 
ne fera pas bien de le refuser. [Le roi dit] qu’il faut. aller chercber [la reine] sa 
femme et les autres dames; Khay el Engrewin (’jr zwene’, cp. MM (T) v. 226 

'Gavains et Yvains tant seulement') se rendent chez la reine et la trouvent ä table 

au milieu de ses hötes (cp. le ms, 7980: 'Gauvein et le roi Urien [!] la trouvent 
qu'élle vouloit jå laver ses mains pour disner en sa chambre car elle ne pouvoit 
plus attendre’); elle est obligée de les accompagncr dans la salle du roi. Chay se 
réjouit en pensant ä 1’infortune des dames. —,675-769: Elles entrent deux ä 
deux dans la salle; la reine porte un ’ schapeV tout d’or; Cliay dit au page que 
celle qui remportera aujourd’ hui le prix est aimée du meilleur chevalier; Cliay et 
Engrewin essaient lc manteau ä la reine; on aurait eu beau le tirer el le couper, 
c’est ä peine s’il descend jusqu’å la moitié de la jambe. Chay propose malicieuse- 
ment de le raccourcir lä oii il est trop long et combler ainsi ce qui manque de 1’autre 
cöté. Le roi n’aime pas ä voir combien le manteau sied mal ä la reine; mais il 
ne montre point sa douleur; il dit seulement que le manteau révele des choses 
merveilleuses, et la prie de laisser le manteau ä sa compagne (’gespieln’j. — 770- 
979: La reine rougit et maudit le manteau, les autres regrettent d'étre venues lä, 
surtout celles qui sont venues de loin; Chay et Engrewin sont tres-oflicieux. Au- 
cune d’elles ne veut étre la premiére; enfin 1’amie de Chay doit 1’ctre. Le manteau 
ne lui descend qu’ä la ceinture; Chay aurait aimc mieux que ce jour-lä elle eiit 
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un sac. II n’y a qu’un seul chevalier (’der hiess der vnseffte) 5U ); qui ose plai- 
sauter sur 1’infortunée amie de Cliay en rappelant toutes les fois qu’il a fait léloge 
de son amie (’jn trew vil vbel deckhet, dauon jr der ars so hindeu pleckliet’, cp. 
MS 2o S5 ). Chay ne dit rien cette fois. Ensuile Engrewin appelle son amie avec 
aussi peu d’honneur, (’der mantl die gurtl kaum bereichet, er spien sich so hinden' 
etc.). Le roi lui-méme appelle alors 'Gawins amien’ (’dass er zu baiden seyten jr an 
der weyten nicht getzam , noch an der lenge, hinten kurtz und gar zu enge, aus der 
masse vor ze lang' ; cp. 19 14 ; 25 10 ). Les dames maudissent le manteau. Ensuite 
Erech mene Enite, son amie, devant le roi M ). Le manteau lui est trop court de 
trois doigts, sa faute est beaucoup moindre que celle de la précédente; cependant 
elle setait retirée å la fenétre quand elle voyait sapproeher Kay avec le manteau. 
(’dass sahe man faste kaume: jr geprast an dem saume kaum dreier vinger, so vil 
was ringer jr schulde denn der dauor, doch het sy in das vinster spor getreten, 
als sy Kay zech, der jr den mantl anlech’). Le fragment fmit par les moqueries 
de Chay. 

Les ballades anglaises intitulées T The Boy and the Mantle” ne sont en effet 
qu'une seule version. Il est curieux d’y voir réunies les deux épreuves du manteau 
et de la eoupe; on y a méme ajouté une troisiéme épreuve, une tete de sanglier 
qui résiste aux couteaux des cocus. Voici un sommaire de la meilleure ballade 
('printed verbatim from the folio ms.'): 

Au troisiéme jour de Mai **) uu jeune page vient å Carleile, salue le roi Arthur, 
et tire de son 'poterner’ (? ms. poteruer) un beau manteau qu’il doune au roi en 
louant les qualités précieuses de ce vétement (1-8). La reine Guenever veut l’es- 
sayer; aussitöt il devient coriime coupé en lambeaux avec des ciseaux, et en outre 
sa couleur change de jaune (’gule’) en vert, puis en bleu (? Nvadded’), en noir; 
elle le jette loin d’elie et a bien envic de s’enfuir au bois, elle maudit ceux qui 
l’ont fait et crie vengeance ”sur la couronne” de celui qui l’a apporté (9-1 ö). 
Kay appelle son amie, mais elle n’v réussit pas mieux (’bare all above ber tout’, 
cp. MS 2ö 26 ) (16-20). Un vieux chevalier donne de largeut au page et veut 
essayer le manteau a sa fem me; mais du manteau entier il ne reste sur le corps 

,0 ) Encore une derniére conjeoture! N’e8t-oe pas lå le Brun senpite’ du Zatiberbecher 
et de MM? Cp. MS 17 J0 . 

“) Cp. ci-deasus, p. 95; le rimeur a-t-il connu Errcfcs saga Artu skappa? 

lJ ) N° 2 dit que c’était quand le roi ’kept his Christmass', ce qui en effet s’accorde 
mieux avec la tete du sanglier. Cp. Karajan, Fruhlingsgabe, p. 50 et Wash. Irving, Sketch- 
book ; p. 215. 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII 13 
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de la dame que ’a tassell and a threed' (21-24). Oraddocke appelle son amie; 
voici ee charmant passage: 

”When she had tane the mantle 
And cast it her about, 

Upp at her great toc 

It began to crinkle and crowt. 

Shee said, 'Bowe dovvne, mantle, 

And siiame me not for nought: 

Once I did amisse 

I tell you certainlye, 

When I kist Craddockes moutli 
Under a greene tree; 

When I kist Craddockes mouth 
Before he marryed me’. 

When shee had her shreeven, 

And her sines shee had tolde, 

The mantle stoode about her 
Right as shee wold: 

Seemelye of coulour, 

Glittering like gold. 

Then every knight in Arthurs court 
Did her behold.” (25-31). 

Alors la reine furieuse et pleine denvic se prend ä insulter grossiéremenl Tamie 
de Craddocke; mais le page la réduit au silence (32-36) 53 ). 

Le page voit tout å coöp un sanglier; il court apres, et tranche la téte å 
1’animal au moyen d’un petit couteau de bois. Puis il la présente aux' chevaliers 
et les invite ä y essayer la force de leurs couteaux: les uns se mettent ä repasser 
les leurs, les autres les jettent sous la table en disaut qu’ils n’en avaient point. 
Craddocke au contraire use si bien du sien qu’il donne å chacun leur portion de 
la téte (37-42). 


63 ) Dans n° 2, ces strophes se trouvent les derniéres (46-51). 
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Enfm le pkge invite les ehevaliers k boire dans sa coupe (’a horne'); Craddocke 
seul remporte encore ce prix (43-45). 


Dans aucune des versions de notre fabliau nous n'avons rien trouvé qui eor- 
responde k la lin des rimur, ou la sévérité du roi Artus va (III, 74) jusqua chasser 
les dames toutes ensemble. Selon toute probabilité, le rimeur islandais a voulu donner 
issue k son indignation et faire un peu justiee de Pimmoralité des dames bretonnes. 
Et il a voulu faire davantage. Pour s'expliquer le grand nombre des romans che- 
valeresques, il ajoute (III, 75, 76) que les ehevaliers ainsi dépourvus damies ont 
du eu chercher dautres par de nouvelles aventures. 


Ferdinand Wolf a dit M ) que le Lai du Gom ”ungefähr in der zweite Hällte des 
13ten Jabrbunderts ganz nach höfischer Weise in dem Fabliau du Mantel Mau¬ 
taillié oder du Gort Mantel bearbeitet wurde.” Si nos suppositions sont justes, 
cette date est probablement trop récente d’au moins un demi-siecle. Du reste il 
avoue que le fabliau du mantel se fonde probablement sur d’anciennes traditions 
galloises ou bretonnes 

Comme preuve de vertu, notre manteau n’est point unique (voy. plus haut, p. 
45, la note) dans 1’histoire de la fiction. Hérodote nous raeonte (11, Hl) d’un roi 
Phero d’Egypte aveugle depuis dix ans qui devait étre guéri des qu'on aurait trouvé 
une femme d’une fidélité sans tache. Toutes les dames de la cour sont appelées å 
Tépreuve sans fruit, la reine la preiniére. Une seule remporte enlin le prix. Les 
yeux du roi sont rouverts et il fait de la femme vertueuse une meilleure reine. Les 
dames perfides, au contraire, sont conduites dans une ville toutes ensemble et brulées. 

Ne sommes-nous point, enlin, autorisés a voir dans la curieuse odyssée de 
ce récit un témoignage puissant de la continuité de la civilisation aussi bien que de 
1’énergie vitale du sujet lui-méme et de 1’attrait qu’il a de tout temps exercé sur 
1’esprit humain? 

Raconté k ses eompatriotes émerveillés par Hérodote, voyageur érudit autant que 
grand écrivain, comme une des plus antiques légendes de la nation du monde la 

s ‘) Voy. Ueber die Lais, etc., p. 176. 

5S ) Percy, ouv. c., p. 574, cite d’aprés Evans ”some ancient welsh mss.” qui parlent 
de ”Tegan Eorfron, one of King Arthur’s miatressea, who is aaid to have possessed a mantle 
that would not fit any immodeat woman.” 

13* 
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plus anciennement civilisée. nous voyons, seize siécles plus lard, cette petite histo- 
rietle sauvée par les trouveres frangais de 1’oubli ou menagait de 1'engiouttr la ruine 
de la littérature des anciens Bretons, pour passer cotnme un héritage de ces métnes 
trouveres, non-seulement aux nations voisines, niais jusqu'ä la eour lointaine des rois 
de Norvége, d’ou enfin le méme sujet, révétant des rhytnies joyeux, s’en va accom- 
pagner les danses dans les humbles cbaumieres de 1’Islande, pendant les longues 
soirées des hivers hyperboréens. 


Quant a la répartition du travail dans ce petit ouvrage, dont les défauts sont dus en 
méme temps å une grande lenteur et å une grande håte, l’un de uous, Cederschiöld, répond 
de tout ce qui est philologie nordique; 1’autre, Wulff, de la partie comparative en général 
et de tout ce qui concerne le texte frangais. 

Lund, le 13 déc. 1877. 

G. CEDERSCHIÖLD. F.-A. WULFF. 
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liste des noms de personnes qu’on trouve dans les manuscrits de la Möttuls 

saga et des Skikkju rlmur: 


Ariste(s), son Arte konungs 13“ 

Artus P, 4 3 , 5”, 7 39 , 20“, 33»; R: 

I, 9; H, 5, 6; III, 10, 15, 36, 70; (Ar¬ 
tur B l 1 .* 7 - 22 .» 1 ^ 8,53 , génit. Artuss l 11 ) 
Bervard byrlari Hl, 37 et Bodendz (Boden- 
dur /?) skutilsveinn 18 33 , 19 6 
Errek I, 14 

Estor I, 16; III, 15, ( Ester yl, 16) 

Felix köngur hinn gamli IH, 41 (Phcenix 
p. 39) 

Geres (Geriz ou Giriz /?) hinn litli 20‘ 8,39 
et Gerin R. III, 32 

Gerflet (Gerfler a 22 4 ), föl konungs, 22‘, 23”, 
25*, 28”, 29 4 (p. 39 et 40); R: III, 19, 56 
Håkon konungr Håkonarson 2 8,9 (B l 14 ) 
Ideus 17 39 , 24 14 , 25 15 - 1 *-”- 30 et Idrus (Itrasz 
y) I, 16 et Idus III, 36 
Ivent I, 13; II, 14, 20; ffl, 18, 21, 33 
Kaligras, Kalegras (Carigras y) III, 59,60, 78 


Ka ra din 30 8 , 33 13 Kar don (Carida y) III, 
59, 73, 78 Kardor ffl, 40 
Ksei (Kiaei p. 39 entr., p. 40 init.) raset- 
ismaetr 7 3 *, 10 3 *, 14* “•«, 16 13 ”, 

1 7 8.jo,js,m, 18 7 , 19‘ 9 ’ 34 ' 39 , 20*, 21”, 
24 19 , 25 14 , 26‘-“”, 30 3 ‘; R: I, 17; II, 
12; 111, 13, 23, 39 (Kiaäris y I, 17) 
Meon skutilsveinn 10 3 *, 13 6,3 * 

Moril ( Morent y) ffl, 46 
Parcival ( Pacival y) I, 15; ffl, 48 efcPa t er¬ 
nås (Paternaz (3) 2l 39 
Salamon 111, 81 
Uri en konungr 20* 1 

Valven (Valvein B 2*‘) 6 8 - 33 , 14\ 18”, 
19 3 , 20 4 , 23 3 , 27 8 , 28 38 , 32‘ 4 et Val- 
vent (Valver/?) 10 33- ”, 11*° et Valvin 
(Valnint y I, 12, 56; II, 14, 20), I, 12, 
52; H, 35, 36; ffl, 30, 35 
( Visini yl, 13) 


loms de pays etc. de la Möttuls saga et des Skikkju rimur: 


Almannia (Allemania (?) 4 9 
Arabialand 12 30 
Bretland 2* 

Dvergaland I, 28 

England 2 4 ; R. (Eingland) I, 8; II, 9, 29; 

III, 78 et Englakonungs riki 17 34 
Jarmod (Armöd y) II, 6 
Kolnes klaustur III, 79 


Lumbardia (Lombardia /?) 4* (Lum 
bardia B 2 10 ) 

Nordmenn 2 34 (B 1”) 

Rin II, 15 

Smdmegjaland I, 35; 111, 44 
Spania 4 8 (B 2‘°) 

Valskan 2* 


Boms de personnes des mss. du Mantel mautaillié: 


(Androete B 18 3,33 ) 

Arcs 13”, 27 33 

Artus 2’ 4 - 34 , 4‘, 5 36 , 7 39 , 20 39 , 23 18 , 26' 


Beduiers 18 33 (Bedoer B), 19’ (Bedoier B) 
Bruns sam pitié 17 30 
Carados 29”, 30*, 33‘ 3 
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Ere[e]s (A) 27 33 

Gabaries 20” (Guionnes A, Giuvrez B), 20” 
(Giffret A) 

Galeta 29“ 

Gavains 6*” 7“ [9* T], 10” “, 11“, 18”, 
19 3 , 20\ 23 3 , 27*, 28”, 30”, 32“ 
Girfles (20” A), 22‘ (Giffes A, Giuflez B), 
2i‘, 25*, 28”, 29 6 
(.Hedor 13” B, 27” A) 

( Lucans , ras. 7890) 

✓ 

Noms de pays etc. 

Alemaingne 4* 

Bretaingue 2 3 
Engleterre 2 3 
Espaingne 4 8 
France 30“ 


Kex 6 M , 7 3 ‘, (8 6 ), [10”], (13 36 ), 14«).i‘.J‘, 

IglU.JS, 1 79, 2 J.34 ) 18 6 } 1910. 2 4 ? 2 0’, 21”, 

23 , ( “>, 25“, 26 3 -“”, 27“, 30” 

(Nue 17 JJ B) 

Perceval 21 30 

Tors 13”, 27” B (Plators T) 

Uriens 20” 

(Venelas 19 3 , 21 3t ) 

Ydiers 17 aa , 24“, 25“'” (Ydiex T), 25 30 
Yvein [8 6 ], 10”, 13 s ”, [14*], 20”, (30 30 A) 

Mantel mautaillié: 

Gales 33“ 

G alois 21 39 
Lombardie 4 9 
Pavie ms. 7980 
Paris 29” 


\ 
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l. 

13 

lisee 

Å au lieu'de 1 

99 

4 

99 

17 

99 

cört au lieu de: eårt 

99 

6 

99 

12 

99 

mengiers 

99 

99 

99 

15 

99 

anual 


99 

99 

16 

99 

veisse 

>9 

8 

9 9 

27 

99 

dons 

»9 

11 

99 

12 

99 

hver(t)vetna 

99 

99 

99 

21,22 „ 

fee, et mout hönor a li portrez (?) 

99 

13 

99 

6 

99 
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99 

14 

99 

15 

99 

et de 1’ (?) 

99 

15 

99 

1 

99 

Mout se felssent hui main, pures (A) 

99 

18 

99 

22 

99 

Bodendz 

99 

99 

99 

25 

99 

hafim 

99 

19 

99 

6 

99 

Bodendz 

99 

48 

99 

21 

99 

servi de scribes islandais 

9 » 

52* 

99 

15 

99 

grettis-jördu 

99 

60* 

99 

4 

99 

stepdur 

»9 

65" 

99 

6 

99 

allar 

99 

66 

99 

35 

99 

Bervard, son échanson (?) 

99 

72 

99 

32 

99 

Arni-Magnéen écrit 

99 

80 b 

99 

*2 

>9 

cause gue gn blåmc (un autrc) 


Pour quelques-une* de ces corrections comparez les pp. 41-43. 
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Isländska bearbetningar af främmande romaner från medeltiden. 
Efter gamla handskrifter utgifna 

af 

GUSTAF CEDERSCHIÖLD. 


Magus saga jarls. 


Kap. I. 

IAlmvndvr 1 befir keisare lieitid; hann 
red fyrir Vernizu borg m Saxlande. J>vi 
var hann eigi svo viusaell, sem ella mvndi, 
5 at hann var of metnadar madr svo mik¬ 
ill, at honvm |*>tte ecki* til iafns koma 
vid sik; — [jj>rotta madvr mikill, svo 
at einge stodzt honvm 2 ; en åi tafle var 
honvm mcstvr metnadvr. Madvr er nefndvr 
10 Sigvrdvr; hann var radgiafe keisarans; 
ok gegndi honvm |>at vel, |»viat hann 
var godgiarn ok vinsadl, ok bsette |»at 
miOk skaplynde keisara 3 . |>at var einn 
dag, at keisari sat j hastefi sinv ok 
15 var allkatvr, at Sigvrdvr geck fyrir hann. 


Keisari madlte: ”Hvar veiztv annann keis¬ 
ara jafnagietann eda jafnrikann, eda J>ann 
er hird eige ialiiag&la?* Sigvrdr kvezt 
[eigi mvndv gripa åa J>vi svo skiott; 
”|>viat ek get |>at torfeingt vera.” 4 Keis- 20 
ari svarar: ”J>ann hlvt vil ek fyst til tina, 
er ollvm mvn first vm fara: |>at erv 
gripir J»eir J»rir, er ek äi, at avngvir mvnv 
fmnazt adrir J>vilikir; en J»at er havkvr 
ok hestvr ok sverd.” Sigvrdvr qvad svo 25 
vera mvndv. ”Ok all agalvr mvndi {>inn 
hagvr, ef |>v fengir |>ier kvonfang, eptir 
J>vi sem |>v ert madvr til.” Keisari leit 
til hans reidvliga ok kvad J>a avngva 
konv jheiminvm, er honvm |>aeUi sier 30 
iafnra‘de j at eiga. ”Enn |>o nv,” segir 


' Sagans början (till 4' 1 ) är trykt efter skinnboken 533, 4:to i AM. saml. (här kallad 
B) med en och annan variant ur skinnb. 566, 4:to i samma saml. (kallad C). — B har 
röd bfverskrift: Magus saga. . 1 Frän [ Jprotta madur uar hann suo mikill, at eingi stod 
homun sa sporde um flestar jprottir C. * Skrifvet kk B. 4 Från [ eigi suo skiott mega 
kueda aa um fmt, at ek ueit eigi, huar annar finnzt C. 

Lunds Univ. Årsskrift. Tom. XIII. t 
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keisari, ”er |>v hefn* fetta geipad, |»a 
skalltv nefna til nöckvra.” Sigvrdvr qvedzt 
fat eigi 1 vita gidrla. ”En fo hefi ek 
vm hvgsad vm fetta: Hrolfvr lieitir kongr, 
5 er raedvr fyrir Garda rike; hann er vitvr 
ok vinsåill. Hann aa tvo sonv: lieitir annar 
Asmvndvr, en annar Sigvrdvr, en Erminga 
dottir.” — ”Kvnnigvr er mer Hrolfvr 
kongr,” segir keisari, ”ok allt fat, er feim 
.10 heyrir til; |>ickir mer fat litilraede eitt 
vera. En fo nv, er fv hefir komid ordi 
äa fetta, fa skalltv fara ok bidia Erm- 
ingsar mier til handa. Hefir ek hana vid 
hönd mer slika stvnd, sem mei* likar.” 
15 Sigvrdvr qvad svo vera skylldv. Sidan 
bio Sigvrdvr einu agaetann kuavr ok valde 
far ät med sier .c. manna ok lelte eigi 
fyrr ferdinne, en hann kom vid Garda rike. 

Hrolfvr kongr vard skiott var vid, 
20 at far var kominn sende madvr Jat- 
mvndar keisara, ok let bva virdvliga veizlv 
jmot Sigvrdi. Sigvrdvr geck [fra skipvm 2 
med sextige manna ok til hallar Hrolfs 
kongs. Hann tok vid feim forkvnnar 
25 vel ok bad saekia ofan allt hans lid; ok 
svo var gert. Sigvrdvr dvaldizt |>ar vm 
hrid j godvm fride 3 . J>at var einn tima, 
at |>eir Sigvrdvr ok kongr satv badir 
saman, at hann kemvr aa vm erendi sin. 
30 Kongrinn tok fvi vel, en skavt fvi til 
dottvr sinnar. Sidan geingv feir til skemmv 
Ermingar ok frettv hana eptir vm fetta 
mal. Hon svarar: ”Ecki er sliks at leita; 
fviat ek veit, at keisara fickir sier |>etta 

1 Öfver raden B 
6 Så (= knöi-v) B 


ecki jafnrsede. |>aetti mer betra 4 helldvr 35 
at fa minna hattar mann ok niota hans 
leingi. Er |>at 5 ecke samfaert, skaplynde mitt 
ok stett keisara. En Bo annars kostar,” 
segir hon, ”veit ek kapp keisara, at osynt 
er, fadir! at J>v mvnir leingi j kyrdvm 40 
sitia, ef |>v syniar |>ess, er bedit er. Ok 
|>ickir mer helldvr rad, at |>v heitir kon- 
vnne, en ha:tlir ®, hvern keisari gerir 
J>inn hlvt.” Var nv svo gert ok akvedin 
brvdlavps stefna; skyllde keisari saekia 45 
|>angad veizlv. Fer Sigvrdvr heim. Keis¬ 
ari spyr, hversv farizt hafde; en Sigvrdvr 
let vel yfir. 

Kap. II. 

N 

JL ” V laetvr keisari bva J>enna sania 50 
linavr 6 , er hann skal fara sä j mot festar 
iney sinne; ok valdi med sier mikit lid, 
svo sem honvm. |>otte fallid; let j haf ok 
lettir eigi fvrre, en hann kemvr j Garda 
Riki. Var honvm far vel fagnad. Sig- 55 
vrdvr var j ferd med honvm. Sidan var 
geingid til dryckiv. f»at var sidvr at 
[leida brvdgvma jnn ed fysta kvelld’, en 
sitia sidan at bode svo leinge, sem syndizt. 
Var monnvm skipad jsseti ok drvckid. 60 
Drottning kuadde skemmv meyiar allar or 
skemmvnne, advr hon geinge jnn; hon 
tok fa eina hinnv fvnua ok faude yfir 
andlitid sä sier; hon var advr allra kvcnna 
vsenst; en nv fotti hon helldvr favlleit 65 


1 Från [ af skipi C 3 faguade C 4 oty dl. i B, betur C 5 Nästan utplån. B 
Från [ fysta kuelld skyllde brude ok brudguma leida j eina sseng C 
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v ok eigi iafnvaen sem advr. Eptir fetta geck 
hon jun j havllina ok hafdi silfvr disk 
einn :ä hendi sier ok far at einn steikt— 
an hana. Hon geck fyrir keisara ok 
5 qvaddi hann. Hann tok f vi vel. Hon 
msellte fa: ”Her er einn hane, herra!” 
sagde hon, ”er fer skvlvd skipta med 
mer ok ydvr, fedr minvm ok brasdrvm.” 
Keisari rodnade vid ok maellti: ”Svo skal 
10 vera, fru! En til annars var ek ajtladvr 
heima j Suxlande, en vera her steikare j 
Garda riki; ok skal slikt giallda fer, 
drotning! fott sidar se.” Keisari msellte 
fa: ”Halsinvin ok höfdinv skipte ek fodvr 
15 finvm; fviat hann er höfvd aettar ydarrar. 
Brsedrvm finvm skipte ek vtengivm ok 
kroppinvm; f viat f eir erv fleygir ok faerir, 
hvert er feir vilia. Fotvm ok ganglaerum 
skipte ek fer, drotning! fviat svo sem 
20 fetvr hallda vpp höfdinv, svo skalltv vera 
vpphalld braedra finna ok svo fedvrs 1 
fins. Sa er brytinn vestvr, er sialfan 
sik taelir: mer skipte ek bringvnne af 
hananvm; svo skal ek vera briost ok 
25 brynia fyrir öllvm ydvr. Eda likar fer 
fetta eigi vel, drotning?” 2 Keisari msellti: 
”Giallda skal ek fer fetta, fo at sidar 
se.” Nv geingr drotning til salis sins; 
ok fer veizlan allvel fram. Vorv fav 
30 leidd vm kvelldit jeina saeng, keisari ok 
dröttning 3 . Ok er fionvstv menn vorv 
brvtt geingnir, tekvr keisari eina blaeiv 
ok breidir adra yfir sik, en adra & kongs 


dottvr; sidan legzt hann nidvr ok snerizt 
eigi at henne. Kongr kom fyst til feirra 35 
vm morgvnen; var keisari allkatvr ok 
svo brvdrin. Var setid at bodi svo leinge, 
sem hafilikt fotte. Brvdvrin var vtleidd 
allstormannliga; fviat hvorke skorte til 
gvll ne silfvr ne adra goda gripe. For 40 
keisari heim jsitt riki; ok var honvm 
far vel fagnad. Tekvr drotning nv vid 
radvm; ok fer fat vel fram. Atte keisari 
alldri samraede vid hana; ok for svo fram 
nöekvra vetvr. 45 

f>at var eitt sinn, at keisari var 
äåmalstefnv med hird sinne, at menn kvomv 
til hans ok sögdv honvm, at her var 
kominn j riki hans; ok red fyrir vikingur 
sa, er Snaekollr het; ok hafdi tekit borg 50 
fa at herfange, er bezt var j Saxlande; 
”ok sitvr hann nv far ok heriar fadan :a 
landet.” [Keisari maellti: ”Nv man gefa 
til at sitia eigi kyrrvm.” 4 f>a laetvr keisari 
safna lide ok bva skip or lande, ok hafdi 55 
valid lid ok ecki mart; [fviat hann villde 
flyta ferdinne 5 . f>a geck keisari til bordz 
ok maellti til drottningar: ”Nu skal lavna 
fer, frv! fyrir fat, er fv villdir, at ek 
vaeri steikare endvr fyrir löngv j Garda 60 
riki,” sagdi hann. ”Ek aetla j ferd fessi 
frida allt mitt rike ok vinna Snsekoll ok 
sidan fara j kouga stefnv; ok ei mvn ek 
sketnvr j fessi ferd en .iij. vetvr. Enn 
er ek kem heim hingad til Vernizo 65 
borgar, fa skalltv hafa feingid fa fria 


1 Så B 1 C tillägger : ”Harla uel”, Bagde hon. 3 Så B 4 Från [ bal sagde keisari, 
at gefa munde til at sitia eigi leingur um kyrt C 1 Från [ af puiat hann hellt aullu til 
flytis C 
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Kap. HL 


gripe, at eigi se verre en "minir gripir.” 
Drottning maillti: ”Eigi veit ek, at |>at se 
avdfeingid; en ef ek villda, |>a maette vera, 
at ek kynne at fa adra pvilika.” Keisari 
5 maellti: ”Eptir er enn einn hlutvr sa: |>a 
er ek kem heim, |»a skalltv faera mer |>ann 
son, at ek se iam sannr fadir, sein |>v ert 
modir.” Drotning svarar: ”Hiny ma ek 
orka, |>o at ohaegt se vm; en J>essv ma 
10 ek eigi orka, er |>v hefir |>ar ecki til verkad. 
En ef J>v villt en til leita, |>a maette 
verda, at |»at gerdizt en at godv rade.” 
Skiliazl |>av nv at |>essv. Siglir keisari 
j lirvtt. Litlv sidar stefnir drotning |>ing 
15 ftolmennt ok stendvr vpp ai finginv ok 
segir svo: ”Kvnnikt vil ek gera öflvin |>eim 
1 mftnnvm, sem || her 1 em komnir, at ek 
ftla at fara heim i Garda R[iki] 2 ; $tla 
ek in[er] e[cki aptr i |>etta Riki]; er 
20 ecki [samfaert skaplyn]di ockat keisara. 
Vil ek setia her til lanndrada menn, |>artil 
er keisari kemr heim, Sigurd fostra hans 
oc adr[a] |>a [menn], er glikaztir J>ickia.” 
öllum J>otti illt, er drottning villdi i brott. 
25 Sidan Igtr hon hva skip eitt skravtlict ok 
mikit, oc let velia lid b?di mikit ok fritt; 
Iftr sidan i haf; ok gaf vel byri |»ar til, 
er hon kemr heim i Garda Riki. Er nu 
allt kyrt. 


JK^Eisarinn sitr um borgina, ok geck 
illa at vinna. J>at var einn myrgin, er 
menn lians 3 stodu vti bia lanndtiölldum, 
at |>eir sia, hvar skip sigldi b§di mikit 
ok skravtlict. |>etta skip bar bratt at 35 
lanndi; J>uiat byR var hinn beinsti. |>etta 
var sagt keisara, at skip var lanudfast 
vordit; ok sendi keisari menn sina at 
forvitnaz, hverir vajri. J>eim var sagt, 
at |>ar red fyrir Iringr Iarl af Irlanndi, 40 
son Ira konungs. |>eir foro aptr ok 
savgdu keisara. Keisari maellti: ”J>a vaeri 
mikit vndir, med hvarvm hann 4 vill vera.” 
Sidan geingu Iarls menn af skipi ok vpp 
til lanndtiallda keisara. Sn^kollr sat i 45 
borginni; enn keisari hefir sett lannd- 
tiolld sin um borgina oc gat ecki at g<Jrt. 
Iringr iarl var allra manna fridazlr synum 
ok kvrteisaztr. Iringr Iarl geck fyr 5 
kcisarann ok qvaddi hann. Keisari tok 50 
J>ui vel. Iarl maellti: ”Geingr litt at vinna 
borgina?” — ”Sva er,” segir keisari. 
Iarl maellti: ”Til |>ess em ek hingat 
kominn, at ek vil biodaz til. lids vid 
ydr.” Keisari letz J>at giarna vilia. 55 
Iringr Iarl let setia lanndtiolld sin miög 
langt fra lanndtialldi keisara. |>eir havfdu 
hvern dag stefnu vid sina menn, hver 
rad likvz vaeri at vinna borgina. Litla 
stund var Iarl |»ar, adr |>eir geta |>av 60 


1 Härmed ISYjar sagans text i skinnboken 580 B, 4:to af AM. saml. (i det följande 
kallad A); där ej annat anmärkes, följa vi denna handskrift. 2 Del inom klämmer inne¬ 
slutna år bortskuret i A och af oss tillsatt efter gissning och med jämförelse af B. * h 
(— hann) A * Två gånger skrifvet A 5 Skrifvet P i A 
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rad til sett, at peir vinna borgina ok 
drapu Sn^koll. Keisari hafdi par med 
ser gripi sina pa hina godu. Keisari 
packar larli vel sina lidsemd. ”Ok vil 
5 ek gefa per gripina pa hina goda alla 
lialfa vid mi k; puiat |>v einn velldr, er 
unnin er borgin.” larl |>aekar vel keisara 
giöfina. Keisari maellti: ”Nv skolum vid 
tefla um gripina ,-ok skal sa ockaR efga 
10 alla, sem betr teflir skaktafl.” Iarl maellti: 
”Betra picki mer at eiga helldr einn gripinn, 
ok tefli vid eigi.” — ”Ek skal rada,” segir 
keisari. Nu setia peir tafl ok tefla; ok 
var pat tafl langt; ok feck keisari hroks 
15 mat. Iarl maellti: ”Nv pickiumz ek eiga 
havkinn, berra! ok vil ek, at vid teflim 
eigi fleiri ok liafa ek hann, enn pv eigir 
hina gripina.” — ”Ekci parftu nv at renna,” 
segir keisari, ”undan mati; pui at ek skal 
20 nv allhediligv mati mata |>ig.” Sva vard 
at vera, sem keisari villdi. Tefldu peir 
tafl annat; ok var pat synv skemra; ok 
feck keisari ped måt. larl madlti: ”Nu 
vil ek, at vid skilim; ok eig pv nu einn 
25 gripinn, pann sem pu vill!” Keisari reiddiz 
nu oc maellti: ”|jott pv uilir nu renna 
med fangi ok ser sua bla/dr ok huglavss, 
at |>u |>orir eigi at tefla hit .iij. taflit, 
pa skal ek |>o rada.” Settu peir tafl hit 
30 pridia; ok var |»at allskamt; ok feck keisari 
fretstertumåt. J>a stendr Iarl vpp ok 
maellti ecki vid keisara ok tok gripina til 
sin ok geck i brött. Keisari sat eptir 


oc var allreldr. larl let pegar at svinka 
vm nottina. Hann let bua skip sin \ sem 35 
hann komz vid. Jiottiz hann vita, at keisari 
mundi fyrir muna honum gripanna. Gat 
hann sua til hagat, at hann var albuinn 
snemma um morgininn. 

Vm myrgininn* geck keisari snemma or 40 
s^ng, oc sko sveinn hans med honum, ok 
hefir pat i hug ser, at Iarl skylldi eigi lelngi 
niota gripanna. Hann getr nv at lita, hvat 
Iarls 3 menn hafaz at. Hann ser, at eitt tialld 
stenndr a lanndi, enn allir menn vid skip 45 
adrir; hann • sendir pangat svein sinn at 
vita, hvat ilialldinu er. Sveinninn geingr 
til tialldzins ok litr inu oc ser, at par 
stenndr ein hvila hardla vel buin, oc 
kona allven isfmginni 4 . Sveinninn ferr 50 
aptr skvndiliga til keisara ok segir honum. 
Keisari maellti pa: ”Skalltu her bida min.” 
Hann geck skyndiliga til tialldzins oc inn 
i tialldit at sséinginni, ok ser, at par er 
forfall af hinu bezta pelli; lyptir uppfor- 55 

t 

fallinu ok ser, at sengin er ag^ta vel 
buin, ok par la i kona sva frid, at olik || 5 2 

.a at segi . . . 

.gi kona man 

vera fridari i heiminvm. Hann gdrir pat 60 
i hvg [ser, at] pess[i] man vera kona 
Irungs iarls; oc eigir hann vm vandara; 
enn hann legz nidr hia pessi konv. Hann 
pickiz nv hafa nockvd fyrir gripina, er 
hann hefir gört larli skavmm. Snyr 65 
konungr 6 heim aptr til tialldz sins ok 


s _ 

1 Så A 1 Skrifvet mginm A 3 SJcrifvet Iarf A * Eller möjligen isfmginni A 
* En del af bladets öfre kant saknas i A; B och C hafva stallet förkortadt och olika ut~ 
trykt. * Så fkgr) A 
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var hinn katazti. Vard eingi vaR vid 
hans bravtferd vtan fressi sveinn, ok bad 
keisari hann leyna. Sigldi Iarl ibrottv; 
ok er hann 6r savgvnni. 

5 Kap. IV. 

I J A er lidinn er .i. vetr ok .ij. svmur, 
| sidan hann 1 for or lanndi, kom drotn- 
ing aptr; ok vvrdu |>ui allir fegnir. 
10 Lida framm stunndir; er keisari i kon¬ 
unga stefnu, sem hann hafdi 1 $tlat. Enn 
er a leid annan vetr, sa 3 skipan a vm 
hagi drottningar; ok er hon leidd i kvenna 
hus, sem sid ven ia var til i J>*r munndir. 
15 Voro henni feingnar fionustu konur. 
Vndradi J>at enigi madr, J>ott hon afetti barn 
vid keisara. Drottning ol sveinbarn i heim; 
var |>at skirt, |>uiat J>etta var ikristni; 
skylldi sa sveinn heita Karl; hann ox vpp 
ao med mödr sinni. Ferr nu sva framm tar 
til, er keisari kemr heim. Nu er veizla 
imoti honurn buin. Drottning geck iinoti 
keisara ok fagnar honum, ok hann tok 
|>ui fåliga ok er lemgi okatr eptir. Vm 
25 daginn at dagverdar dryckiö, er keisari 
var heim kominn til hallar sinnar, kallar 
keisari drottning til sin ok rnaellti: ”Nu 
er at greida framm gripina |>a hina godu, 
er |>v hefir aflat, medan ek hefi ibrultu 
3o verit.” Drottning kvad sva vera skylldv. 
Hon geck fram or havllini. Hon kom 
innar aptr, ok vär leiddr vid henni hestr 


hvitr allv?nligr. Keisari |>eckir |>egar, 
at |>ar var kominn hestr sa, er hann 
hafdi 4 att. ”Her er hestr,” segir drottn- 35 
ing; ”oc er |>essi at engv verri en sa, 
er |»er attud.” Keisari rnaellti: ”Mycklu 
er hestr |>essi verri; enn ekci tel ek a 
slict, er mer J>ickir engv skipta.” Var 
hestrinu ibrott leiddr. Drottning geck J>a 40 
enn framm ok kom innar aptr ok hafd 
i hendi sverd. Hon rnaellti: ”Her er sverd, 
herra!” segir hon; ”ok er at engv verra 
enn J»at, er J>er attud.” Konungr 5 kendi 
sverdit ok rnaellti: ”Eigi nenni ek at reka 45 
aptr gripi J>essa; enn öngu |>ickia mer 
|>eir neytir hia J>ui sem hinir.” Drottning 
gech 6 |>a enn framm ok kom innar ok 
hafdi 7 havk alhvitan a henndi. J>egar 
hann kom i höllina, J>a kenndi havkrinn 50 
keisarann ok settiz a avxl honum. Drottn¬ 
ing rnaellti: ”Nv eru af henndi greiddir 
gripirnir; ok er engi J>essi verri en |>eir 8 , 
er |>v attir.” Keisari segir: ”Allir eru 
tessir gripir verri; enn ecki tel ek a 55 
slict, er mer J«ickir öngu skipta. Nu er 
at leida framm |>ann son, er ek se iafn- 
sanur fadir, sem j>u ert modir.” Drottning 
madlti: ”|>at munu J>er gtla, at ek muna 
J>essu ecki orka mega; J>uiat |>er |>ickiz 60 
ecki hafa til verkat.” Sidan geingr drottn¬ 
ing framm ok kemr innar ok hefir svem 
a henndi b?di mikinn ok v^nligan. Hon 
geingr fyrir keisara ok rnaellti: ”At |>essum 
sveini segi ek |>ic iafn sannan fedr, sem 65 
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mig m?dr. Keisari vard allreidr vid ord 
henoar ok msellti: ”Kenn |>u |>enna svein 
|>rfli Jbinum noccurum! Enda se ek nv, 
at |>u hefir iagzt undir Irung Iarl til 
5 gripanna.” Keisari hratt drottningu fra 
ser, sva at hon la fallin agolfmu. Drottning 
stod upp oc geck framm oc var allreid. Hon 
tok |>a af andliti ser hinnuna, J>a er hon 
hafdi um |>anit; hon var J>a allra kvenna 
10 v^nst, sem fyR var sagt. Hon geck |>a 
i hollina oc fyrir keisara; hon msellti J>a: 
”Hyc at, keisari! allvandliga, hve lik |»essi 
kona er freirri konu, er |>er fundut itialld- 
inu Irungs Iarls 1 !” J>a segir keisari 
15 h(l)éiandi: ”Su hin sama er,” segir hann. 
Tokuz |>a upp nyiar astar med |>eim 
drottni(n)gu ok keisara. 

Kap. V. 

N 

JL i U r^dr latmunndr konungr 2 Ver- 
20 minnzo borg. Vlfr er madr nefndr; hann 
var radgiafi keisara; hann var vitr ok 
vinsell. Hann haldi 3 mikil metord af 
keisara, enn meiri af drottningu. Tveir 
br^dr eru nefndir * til sögunnar; het 
25 annaR Sveinn, en annaR Helgi; |>eir voro 
kerti sveinar keisara. Keisari mat |>a 
mikils; enn J>eir baru |>at leingstum fyrir 
keisara, er |>eir mattu verstir menn af 
verda, oc bedi gegndi keisara illa ok 
öllum af ut. Eigi villdu J>eir sidr liggia 
um || Vlf, enn um adra menn, ok J»ui 


helldr sem |>eir sa, at hann var vinsflli 
oc meira metinn, sem sagt mun verda 
sidaR. Enn sva gat hann vid sed |>eirra 
prettvisi, at J>eir gatu ecki svig a honum 35 
vnnit. Iarl er nefndr Ubbi; hann red * 
fyrir Spirans borg iSaxlanndi. Hann hafdi 6 
fostrad keisara; enn nv var Karl, son 
hans, at fostri med Ubba Iarli. Hann 
var a/digr at fe, enn snavdr at vinsaildum. 40 
Hann var lyginn, sinkr ok illgiarn; hverr 
madr, er a honum kunni skyn, var hans 
ovin. En eigi |>ui sidr var hann slsbgr 
oc vitr, |>ott hann villdi til illz hafa. 
Hann atti .ij. sonu; het annaR Erlingr, 45 
enn annaR Erlendr. Erlingr var miög i 
hatt sem fadir hans ok var ellri |>eirra 
br^dra; Erlendr var vel at ser. 

Amunndi er Iarl nefndr; hann red 
fyrir Boslara borg i Saxlanndi. Hann var 50 
uitr ok vins^ll, rikr oc avdigr. Hann 
atti .iiij. sonu oc dottur eina; oc koma 
|iav avll vid |>essa savgu. Einn hét 
Vigvardr; hann var .xviij. vetra, J»a er 
saga J>essi gördiz. Hann var mikill ok 55 
sterkr ok skapbrådr, sva at hann sazt 
ecki fyrir, hvat hann hafdiz at, J>egar 
hann reiddiz. Hann var svartr å hårslit, 
breidleitr oc ravdleltr ok hinn hardmann- 
ligzti 7 madr. AnnaR son hans hét Rågn- 60 
valldr; hann var .xiiij. vetra gamall. Hann 
var manna fridaztr svnum, vitr ok vin- 
säell, godgiarn ok forsiall; hverium manni 
likadi uel vid hann. Hann var allra manna 
bezt görr at ser um idrottir; ok J»at 65 
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öfunndadi keisara miög, er |>at var rnfllt, sumir sögdu, at |>at myndi eigi audu- 35 

er Rögnvalldr kynni framaR iJ>rottir, enn feingit. ”Hui |>egir |>u, EinaR,” segir 

hann seålfr. Markvardr het hinn |>ridi Iarl, ”oe svarar 3 engu?” Einar 4 segir: 

son Iarls; hann var miög likr Vigvardi ”Ek skal nu eigi leingr J>egia, |>egar |>er 

5 brödr sinum, b^di at yfirliti ok skap- kvöddut mik at. Amunndi larl i Bosiara 

lynndi; hann var .xij. vetra gamall. Enn borg a ser dottur, er heitir Maktilldr. I 40 

tiordi het Adalvardr; hann var .ix. vetra; hvern stad munndi vaxa virding J»tn, ef 

hann var miog likr Rögnvalldi, brödr |>u fengir hana, enn eigi |>verra.” larli 

sinum, b^di at yfirlitum ok skaplynndi. quez jbickia vel til fundit. ”Skal nu bua 

10 Dottir Iarls het Maktilldr; hon 1 var .xiij. heiinan .cecc. manna, |>eirra er |>u, 

vetra gavmul. Hon var friduz kona EinaR! velr af hirdinni.” Hann kvad sua 45 

i Saxlanndi önnur enn Ermingad drottning, vcra skylldu. Enn er lidit var buit, |»a 

ok |>otti beztr kostr i J>ann tiina. Rögn- ste Iarl a hest sinn. Ridu sidan J>ar 

valldr var i allmicklum kaerleikum vid til, er J>eir komo miög til Bosiara borgar. 

15 drottning ok sva vid Ulf rådgiafa, ok msellti Iarl bad |>a stöd va lidit; hann madlti: 

|>at iafnan, ef Ulfr |>urfti a nockurs vid, at ”Nu vil ek birta fj*rir 5 ydr mina rada 50 

hann skvlldi ei seinna vitia hans, en eins giörd. Ek vil, EinaR fr^nndi!” segir hann, 

hvers mannz annars- ”at J>u ridir framm til Bosiara borgar 

Iarl fann skal nefna til savgunnar, afund Amunnda Iarls med .Ix. manna. 

20 er ei ma missa at til komi, er Magus Skalltu bidia Maktilldar, dottur hans, til 

hefir heitid. Hann red fyrir Stråns borg handa mer; fyrir J>ui, ef ek fer sealfr 55 

i Sax lanndi. Hann er talidr iafn Rögn- |>essa örendis ok se mer syniat konunnar, 

valldi li§di at viti oc vinsséldum. Hann |>a mun ek illa stanndaz, oc ei rninni 

geck ok n^st Rögnvalldi um allar i|»rottir; vån, at ek beriumz 6 vid Amunnda Iarl; 

25 enn ein er su, er hann hefir um framm enn mer J>ickir ^at J>o illt 7 annars kostar.” 

alla menn i Saxlanndi; hann er ryndr sva EinaR quad sua uera skylldu. Ridr hann 60 

miog, at tat er ofrefli. Hann er okv^ndr. nu j>ar til, er hann 8 kemr til Bosiara 

EinaR het madr; hann er fr§nndi Magus borgar. Enn Magus || Iarl skyldi bida 4 

Iarls. Hann er iråduneyti Iarls miög; |>ar i skoginum a medan. EinaR kom 
30 hann var diarfmélltr vid höfdingia oc |>anntima, er Amunndi Iarl ok synir hans 
gödgiarn. J>at er eiun dag, er J>eir satu voro geingnir til nattverdar dryckiö; J>a 65 

ihöillinni gladir ok katir oc drucko, at Iarl satu allir Amunnda synir inni. Hann 

msellti: ”Hvar seai |>er mer kvanar efni J>at, geck ihöHinn med öllu lidi sinv; ok kvaddi 
er avki mina virding?” Flestir J>ögdu; en hann Iarl. Hann tok J>ui vel oc baud honum 

1 h A J p"fti (— pyrfti?; A 3 svar 5 A 4 Så (Em'j A 4 Så A 6 Öfvcr in står 
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Jar at vera. EinaR JeckJiz Jat. Vm 
morgininn, er nienn voro komnir til dag- 
verdar dryckiö *, vakti Einar 3 |>a til um 
erenndi sin; voro Jar Ja allir Amunnda 
5 synir ok Makthilldr 3 . larl tok Jui vel, 
enn skavt |>o til atqv^cta Rögnvalldz ok 
Jeirra br^dra. ”Heyrt hefi ek getid 
Magus,” segir Rögn valld r; ”Jicki mer 
vera munndu god måga stod i honutn. 
lo Enn skilia vil ek her til noekut, ef Jessi 
råd takaz.” EinaR spvR, hvat |>at v$ri. 
Rögnvalldr maellti: ”Ek vil, at lid hans 
se oss til reidu heimillt hvert sinn, er 
ver |>urfum ok hann ma veita; sua hestar 
15 hans oc eykir ok vistir oc allt hans fe 
skal oss til reidu hvert sinn, er ver 
Jurfum til at taka.” EinaR snyr nu i 
brott ok ferr a funnd Magus larls ok 
segir honum örendiss lok sin. Iarl maellti: 
20 ”Miög er sa madr navdokadr ok Jr^lkadr 
unndir ROgnvalldi *, er Jetta görir; ok 
allvannliga Jickiz Rögnvalldr hafa fyri** 
skilt. Enn all miög skytr Jessu i tva !r 
horn fyrir mer. Sa madr munndi Jickia 
25 mikils verdr, er Jetta allt grciddi vel af 
lienndi oc enn framaR. Oc skal at Jessum 
kosti ganga.” Ridu J>eir nu |>ar til, er 
J>eir komo til Boslara borgar. Var |>eim 
|>ar vel fagnat. J>arf |>ar eigi at draga 
30 til orda fiölda, at Magus var heitid kon- 
unni, ok akvcdin brudlavps stefna. Ok 
ridu J>eir heim vid svabuit. Litlu sidaR 


ridr larl til hrvdlavps sins. För veizla 
vel framm; var brudr leyst ut med giöfum 
stormannligum; for hon heim i Stråns borg 35 
med Magus. Er nu allt kyrt. 

Kap. VL 

N 

i’U skal J>ar til taka, sem fyR var 
fra horfit, at |»eir drucku fast einn dag 
i höll Iatmunndar konungs 5 . Keisari 6 geck 40 
ifyRa lagi til svefns; enn |»eir satu eptir 
br^dr Helgi ok Sveinn oc Ulfr radgiåfi 7 . 
Jieim vard mart talad, sem opt verdr vid 
dryck. |>a töludu |>eir br§dr um, at engir 
munndi |>iona iafnag^tum keisarä, sem 45 
|>eir; ”ok mun ollum fiRst um fara um vit 
ok um taflspeki, oc eingi iheiminum mun 
uid honum hafa.” Vlfr segir: ”Fått er sva 
gott, J»at er stundlict er, at eigi megi 
verda annat slict. Er ok sva um keisara 50 
vårn; |>ott hann tefli vel, |>a er eigi 
örv^nt, at faiz 8 sa nockuR 9 her ilanndi 
at nockur ahavlld hafi vid honum um 
tafl.” Sveinn maellti: ”Segir Ju, at Rögn- 
valldr tefli betr enn [keisari ?” Ulfr] sva- 55 
rar 10 : ”Eigi segi ek Jat. En Jat segi 
ek, at Rögnvalldr mun hafa ahaulld nockur 
vid keisara um tafl.” Helgi maellti: ”Lee 
unndir lannd! ok sva skalltu maellt hafa.” 
Vlfr kvad Jat eigi vera. Skilduz Jeir 60 
at Jesso. Leid af nottin. Vm myrg- 


r 
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ininn ‘, er menn satu at dagverdar dryckiö, 
kalladi keisari Vlf til sin oc msellti: ”Er 
J>at saft, Vifr, at J>u hefir sagt, at Rögn- 
valldr tefldi betr enn ek?” Vlfr segir: 

5 ”OptaR verdr mer J>at enn eitt sinn, at 
ek lee eeki iminni, livat ek tala vid dryck- 
inn; enn |>o man ek, at eigi hefi ek J>etta 
mäellt.” Keisari segir: ”J>etta hefir J>v m$llt 
oc jborir nu eigi vid at ganga.” (Ulfr 
10 svarar:) ”Eigi er J>at; en J»at maellta ek, 
at Rögnvalldr munndi hafa nöekur ahölld 
vid |>er itafli.” Keisari segir: ”Hinn veg 
mseltir |>u; ok sva skalltu msellt hafa. 
Ok eru nu .ij. kostir fyrir hönndum: at 
15 ek l^t drepa |>ik; ella skalltu koma Rögn - 
valldi til tafls vid mik.” Vlfr msellti: 
”Frekr er hverr til fiörsins; ok mun ek 
vita, ef ek fa hann til taflsins.” Ulfr 
ferr nu til |>ess, er hann kom til Rosl- 
ao ara borgar. Hann linnr Amunnda Iarl 
hradliga; hann fagnadi vel Vlfi ok frétti, 
hve gegndi ferdum hans, er hann for sva 
falidr. Ulfr segir af hit liösåzta 3 . Amunndi 
Iarl msellti: ”Ecki er mer mikit um, at 
25 Rögnvalldr reyni idrottir vid keisara, |>ott 
hann se inockurum fgrum vm. Mun 
hann ecki fara, ef hann vill min rad 
hafa.” Vlfr geck 3 j>a til mötz uid Rögn- 
valld, oc totti ov§nt horfa; segir nu Rögn- 
30 valldi, hvar komit var. Rögnvalldr (msell¬ 
ti): ”Munndi eigi navdsyn at hialpa Iffi 
J>inu, |»ott meiri torvelldi vseri a *, enn 
|>essi eru? Vil ek at visu tefla vid keis¬ 


ara, ef fu villt; |>icki mer allgott at fa 
mät fyrir honum.” Vlfr |>ackar honum 35 
mikilliga, sem uert var, er hann hafdi * 
leyst lif || hans. Var nu akvedinn dagr, 5 
npr hann skylldi koma til tafls. Ferr 
Vlfr heim. Rögnvalldr fann 6 bratt fedr 
sinn. Iarl spurdi: ”Kom nockut Vlfr til 40 
J>in?” Hann segir, at hann kom vist. 
Iarl msellti: ”Tafls munndi hann J>ik bidia.” 
Rögnvalldr kvad sva vera. ”latadir J>u?” 
segir Iarl. ”Sva var,” segir Rögnvalldr. 
J>a feck Iarli mikils. Rögnvalldr spurdi 7 , 45 
hvi |>etta fengi honum sua mikils. Iarl 
msellti: ”Ek em nu gamall, ok J>icki mer 
skadi at um souu mina. Eu mik ottar, 
at J»etta se upp haf ugipta ydvaRar.” 

Kap. VIL so 

t)At var eitm dag, at Rögnvalldr var 
I snemma a fotum; hann vekr upp 
br§dr sina ok spyrr 8 , hvart |>eir vili 
nockut fara med honum. J>eir sögduz 
vist fara vilia. Hann spyR fedr sinn, hvart 9 55 
hann vill nockut fara. Hann quez ecki 
fara munndu. ”Mun ek sva at eins 
sia ydr hedan ifra, at mer mun litid 
yndi at.” Skiliaz |>eir at J>ui. Fara J>eir 
brsedr leidar sin nar, oc sueinar 10 |>eirra 60 
med J>eim, allt |>ar til, er J>eir koma 
framm a vollu nöekura slétta. t>eir stigu 
J>ar af baki. Rögnvalldr msellti J>a til 
sveina sinna: ”Nu skolut J>er lata hesta 
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vara a gras ok lata bita bar til, er J>eir 
eru halffullir. J>a skolo |>er leggia vid 
J>a beisl oc setia vpp savdla vara ok 
lata hesta vara horfa heim ok stannda 
5 iafnfraimn ok vera bunir at öllu sva, 
sem ver munim skiott vitia jburfa, ok 
vera bunir eptir non.” Sidan foro |>eir 
bra>dr J>ar til, er J>eir komu a völl einn 
sléttan vndir Meginnzö borg. J>ar sia 
10 |>eir, at keisari er fyrir vid mikil fiöl- 
menni. Konungr 1 sat a stoli oc drottn¬ 
ing a audrum stoli. |>ar stod einn stoll 
lauss ok ein dyna ok um silki ver. 
Rögnvalldr settiz a stolinn. Keisari hafdi 
15 taflbord ikniam ser, enn hellt a taflino; 
|>ar hengu vid .iij. gullhringar. Keisari 
skavt taflbordinu i kne Rögnvalldi ok setti 
taflit. J>a spurdi keisari, hvar tafl fe 
|>at se, er hann etladi * uid tafl at leggia. 
20 Rögnvalldr maellti: ”Ecki hefi ek haft 
tafl fe med mer; |>uiat ek £tla mer kapp- 
laust at tefla vid ydr; J»icki mer eingi 
Ifging i al lata tafl fyrir ydr.” Keisari 
maellti: ”Her er |»at tafl fe, er ek vil ^t 
25 leggia; J>at eru .iij. gullhringar. Skolom 
vid tefla .iij. taufl, ok skal sinn hringr 
vid hvert tafl; enn |>u skalt leggia ut 
höfud |>itt.” Rögnvalldr maellti: ”Ecki 
er mer hofud mitt sva falt, at ek leggia 8 
30 bat vid tafl, ef ek aetlada eigi all vel 
munndi komit vera, jbott i ydru valldi 
vaeri.” — ”Ok skylldi skamma stund a 
bolnum,” segir keisari, ”ef ek réda.” 
Rögnvalldr maellti: ”J>ar hefi ek engar 


sakir til |>ess. Skor ti r mig ok ecki fe 35 
til at leggia imot hringunum; enn höfud 
mitt vil ek med engu möti ut leggia.” 
Keisari sor nu vid heilsu * sina, at hann 
skylldi aildri annat tafl fe hafa enn hofvd 
hans. Keisari vill |>at hafa fyrir rikis 40 
mun at draga framm fyiti. J>eir toko 
til at dagmalum; enn |>ui tafli var lokit 
at hådegi; ok vard hinn litli tafls munr; 
ok vard keisari berr. Rögnvalldr stod 
upp ok maellti: ”Nu hefi ek hlotid tafl 45 
jbetta vist,” segir hann; ”ok er |»at af 
engu nema af glapteflum s keisara, ok 
J>at, er hann hefir ecki at hugat ok hefir 
eigi frammi haft taflbravgd sin hin stäeRi. 
Mun ek ecki heimta taflfeit; J>uiat mer 50 
|>iekir allvel nidr komit, |»ott keisari hafi.” 
Sidan settiz Rögnvalldr nidr. Settu |>eir 
tafl annat ok tefldu; var J>vi lokit fyrir 
non; feck keisari biskups måt. Rögn¬ 
valldr stod enn upp ok maellti enn med 55 
sama möti sem fyR; J>arf eigi J>at at 
klifa optaR. Keisari reiddiz. Settu J>eir 
tafl hit .iij.; ok var |>ui lokit, er skamt 
var af noni; ok feck keisari fud ryttu 
måt. Keisari svarfar taflinu ok berr i 60 
pung. Allir uoro |>ar menn vapnlausir 
nema Viguardr; hann geck vid eina öxi 
störa. Hann stod iafnan at baki keisara, 
medan J>eir tefldu, med reidda Öxi na 6 . 
Markvardr sat a adra hönnd Rögnvalldi, 65 
enn a adra Adalvardr. Rögnvalldr maellti: 
”Nu mun vita vid 7 ödru viss enn adr. 

Vil pk |>ui lysa fyrir ydr, at keisari 
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hef(ir) latid .iij. tavfl. Hefir hann nu 
vid haft öll sin taflbraugd, |>av er hann 
kann. J>ickiumz ek all vel kominn til 
taflfearins. Hefir keisari ecki vid mer 
sitaflinu; mun sua fara um fleiri idrottir *, 
J»oU vid reynim.” J>at var iafnsnemma, 
at keisari hafdi i borit (aflit i punginn, 
6 ok Rögnvalldr hafj|di vardveitt hringana 
ok étlar i brott at snua. Keisari reidir 
10 upp taflpunginn oc a nasar Röguvalldi, 
sva at |>egar fell blod vm bann allan. 
Rögnvalldr maellti: .”Ecki reidumz ek vid 
|>essu; ek veit, at keisara er |>etta gam¬ 
an.” Geck Rögnvalldr ibrött ok Mark¬ 
is vardr ok Adalvardr. J»eir geingu |>ar 
til, er J>eir komu til hesta sinna. Rögn¬ 
valldr maellti: ”Scinn er Yigvardr, brodir 
vur; oc skolu ver eigi rida undan hon- 
um.” Adalvardr maellti: ”Ek $tla hans 
20 eigi langt at bida; oc § tia ek, at hann 
hafi reidzt vid tafls hauGit, |>at er J»v fekt, 
J>ott J>u reiddiz eigi.” Nu kemi* Viguardr 
|»ar ok hefir reidda öxina alblodga. Rögn¬ 
valldr heilsar honum ok spyR: ”Hvi er 
25 blodug öxin?” Hann segir: ”j£>ui at ek em 
eigi iafn |»yckiö lavss, sem |>v; ok reidd- 
umz ek, er J>u vart lostinn; ok klecla 2 
ek keisara litt|>at.” Rögnvalldr maellti: 
”Veginn segir |>u hann |>a?” — ”Ekci 
30 ber ek völld * af höndum mer um tat,” 
segir Yigvardr. Rögnvalldr maellti: ”|>ik 
hefir mikcla ugiptu hemft; ok eigi munv 
ver nu mega kyRu fyrir hallda.” Sidan 


stigu |>eir a hesta sina ok ridu J>ar til, 
er |>eir komo til Boslara borgar. 35 

Nu verdr fra ödru hvåru fyR at 
segia. J>a er Rögnvalldr var brötl geing- 
inn af |>inginu ok jbeir br^dr .ij., |>a 
stod Vigvardr at baki keisara, sem fyR 
var sagt. Hann reiddi upp öxina ok hio 40 
ihölud keisara, sva at |>egar stöd i 
heila. Hann kipti skiött at ser öxiuni 
ok hliop eptir brfdrum sinum, sem sagt 
var. Menn spruttu upp ok hiiopu eptir 
honum. Drottning maellti: ”Meiri navd- 45 
syn er at göra utferd keisara s^miliga. 
Mun lengi kostr at taka uegandann.” 
Margr virdi sva ord drottningar, at hon 
hefdi 4 leingi eigi minna unnt Röguvalldi, 
enn keisara. Eptir |>etta var. buit s?m- 50 
iliga um lik latmuundar keisara, ok borit 
til kirkiu, ok gör litför hans sgniiliga. 


Kap. Vin. 

N 

i-" U er at segia fra J>eim br^drum. 
|>eir komo framm til Boslara borgar. 55 
Amunndi larl var uti ok fagnar ecki son- 
um sinum ok frétti tidenda. t>eir 
saugdv 5 J>av, er voro. larli feck |>at 
mikils. Vigvardr maellti: ”J>at er nu 
rad, fadir! at leggia til nöckud råd med 60 
oss.” Amunndi larl segir af modi mickl- 
um: ”Dragni |»er ibrott fra minum aug- 
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uid! |>viat fa er ek koin hingat til 
lanndz fessa, fa sor ek keisara fa elda, 
at ek skyllda engum feiin manni nein 
hialpråd veita, er i nöckurum hlutum 
5 vteri keisara motsnuinn; fa hina sömu 
eida sör hann mer.” Rögnvalldr maellti: 
”Tölum fått vid fedr värn! hann helir 
nv, sem hann ma bera, eda ineira.” larl 
f reif eitt snaeri, er la a borgar veGinum, 
10 ok liop a brott a skoginn, slikt allt er 
hann matti fara. Markvardr maellti: 
”Hvart mun fadir vaR $tla at helngia 
sik asköginum?” (Rögnvalldr segir:) 
”Annat nöckut get ek hann ^tla at at 
15 hafaz; ok skolum ver hallda eptir honum.” 
Vigvardr maellti: ”Alldri helld ek eptir 
honum; hirdi ek alldri, hvat af honum 
verdr.” Rögnvalldr réd fo. feir fara 
leingi i h^mottina 1 eptir larli, allt far 
20 til, er hann kom far at, sem stodu .iiij. 
elkr elnar saman. Hann maellti fa vid 
eikrnar 3 : ”fat man ek,” segir hann, 

”fa er ek var ungr, at ek kom hingat 

iskog fenna, at her var sva fyckr skogr 
25 umhverfis, sem fa er menn stannda 
fyckzt um herra sinn; oc lavt ydr ok 
hneigdi vidrinn. Nu lifi fer miög mis- 
skiptum 8 . Nu eru fer ordnär fyrir 

feirri reidi skogarins, at eingi vidr ne 
30 eik vill ydr fiona ne luta eda til ydvar 
hneigiaz. Med öllu er ydr engi vegr at 
stannda her, er allr skogar vidrinn hneigiz 
frå ydr.” Enn ein elkin var micklo 


mest 4 . larl maellti: ”Enn rad mun ek 
leggia til med fer ok feim .iij. eikum, 35 
er fer fylgia. Stigit a bak faraskiotum 
ydrum, ok ridit her framm gautu stiginn 
far til, er fer komit at a feirri, er fellr 
skamt framm fra ydr. fer 5 skolut fara 
ofan med anni far til, er fer finnit 40 
steinhoga; ridit yfir hann! fa skolut 
fer rida upp med anni far til, er fer 
munud finna iardhus; far mun ydr .iiij. 
eikum nog .iij. vetra vist ok hestum 
ydrum födr. M$tti verda, at skogar 45 
vidinum vaeri fa runnin reidi vid ydr. 
Hafit nu fetta, ef fer s vilit! enn ecki 
legg eg fleira til med ydr.” Snyr larl 
aptr ok hleypr, sem hann ma. fa maellti 
Vigvardr: |J ”Siai fer, hvar karlinn 7 
hleypr, fadir vaR; ok er §r ordinn; [fui 
at hann ftlar, at eikrnar muni göra fat, 
er hann ta] ®ladi. Ok kostum ver, ok 
leitum nöckur i brött, ok fordum oss!” 
(Rögnvalldr maellti:) ”fat fottiz hann vita 55 
görla, at ver mvndim heyra fat, er hann 
taladi vid eikrnar. fessi rad réd hann 
oss, fott hann nefndi eikrnar til. Skolum 
ver nu fara eptir fui, sem hann visadi 
eikvnum; fyrir fui at faer munu kyrrar 60 
stannda.” feir foro nu eptir fui, sem 
hann hafdi sagt, ok fundu iardhusit. Ok 
var far buit fyrir eptir fvi, sem hann 
visadi eikunum. farf fat ei til orda fiölda 
at draga, at far voru feir .iij. vetr. 65 
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Kap. IX. 

N 

jL 1 U er bar lil måls at taka, at Karl, 
son latmunndar keisara, er med Ubba Iarli. 
Hann var |>a .xiiij. 1 vetra gamall. Var 
5 hann |>egar tekinn til konungs* yfir allt 
Saxlannd. For hann |>a heim til Ver- 
minuzö borgar. Hann var stiornsamr ok 
gördi hverium manni rett af sinum mönn- 
um, livart sem var Rikr edä fatökr. 
io Hann var vel kristum, oc sua lét hann 
vera alla sina menn. Hann lagdi J>at 
viti a vid hird sina oc J>a menn, er ecki 
atlu at starfa, at hverr J>eirra skylldi 
giallda .vij. peinga silfrs, ef hann geingi 
15 ut or kirkiu fyR, enn tidum vaeri lokit, 
naudsynia laust. Skylldi sa taka J>at fe, 
er fyRstr yrdi vaR vid. Hverr var fuss 
til fearins; oc |>ui sat hverr vm annan. 
Ubbi stior nadi mest Riki med keisara; 
20 ok J>otti öllum, sem var, |>at mikit spilla 
til. Nu l^tr Vbbi larl safna lidi ok skal 
fara at leita eptir Amunnda sonum. Fara 
nu |>ar til, er |>eir koma til Boslara 
borgar. Amunndi larl fagnar |>eim vel, 
25 ok agetliga Karli keisara, ok baud honum 
|>ar at J>iggia, ok spyR, hvat fiolmenni 
J*etta skyli, eda hvart |>eir segdi nockut 
tidinnda. 3 Vbbi madlti: ”Sel J>u framm 
uhappa mennina sonu |>ina, er drepit 
30 hafa Iatmunnd * keisara! eda eila munntu 
vera rann sakadr.” Amunndi maellti: 
”Alldri hefi ek enn rannsakadr verit sem 

1 Eller möjligen .xuij. A 3 Så A * 
underprickadt A 8 e A 


J>iofar; ok ei skalltu enn rannsaka mik. 
Enn ek rak abraut sonu mina fra mer 
sem hina mestu* odada menn; ok engi 35 
rad lagda ek a med |»eim.” Vbbi quez 
rann saka skylldu ei |>ui sidr. larl hafdi 
fiolda manna ok quez veria skylldu. Sa 
keisari, at sia munndi i hina mestu uhéfu 
ok mannzspell. Keisari maellti: ”J>at 40 
heyrda ek födur minn segia, at hann 
hefdi e ' alldri lygi reynda at Amunnda 
larli. Ok skal ek eigi sa verrfedrungr, 
at ek ^tla hann liuga; ok skolo ver fra 
suua; |>ui at ek se nu, at larl hefir, *5 
sem hann må bera.” Vbbi kvad keisara 
avdtryevan 7 ok hafa meiR skaplynndi 
m§dr sinnar enn fodur. Sneri keisari 
aptr. Vbbi let halida til frettum, hvar 
J>eir brödr v?ri nidr komnir; ok vard 50 
hann |>ess ecki viss. |>a maellti Vbbi: 
”Ek 8 veit nv, hvar |>eir eru nidr komn¬ 
ir: iStransborg hia Magus larli.” Keis¬ 
ari svarar: ”J>ar villda ek sizt at |>eir 
v^ri; enn ekci fér Magus annaz |>a alaiin 55 
fyrir |>er.” 


Kap. X. 

A Ki er madr nefndr. Hann var 
heimskr ok avdigr. J)iodhagi var hann. 
Hverr madr jboltiz skylldr at giallda hon- 60 
um seint ok illa. Atti hann ok fe undir 
hverium manni; enn hann kunni ekci 
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at at hafaHonum for sem ödrum, 
at hann leitadi pangat, er bann frétti, 
at sa var, er honum munndi vid hialpa 
ok hans mal retta: ferr a funnd keis- 
6 ara ok flutti sitt mål. Keisuri leit a 
malit ok gördi ord J>eim mönnum, er 
foru med fe Aka. Gat keisari sua vm 
vellt, at Aki hrepti hvern penning, sem 
hann åtti. Var Aki |>a storaudigr madr; 
10 snyr nu asvinn radinu, ok hidr ser konu 
einnar, hirdmannz dottur. Var |>etta at 
radi gört, fyrir J>uiat J»a J>otti J>egar 
meiri slégr til mannzins, er hann atti 
feit. Hann var sva vaiidlåtr um konu 
15 sina, at honum J>otti, sem .hon munndi 
J>egar fifld, ef nöckud ord var talat hliött 
vid hana. Aka J>ickir |»at illa, er hon 
uenz a |>at. Nu venst til einn hirdmadr 
ok talar vid hana löngum. Hon het 
20 Helga ok var afar frid ok kunni ser lag¬ 
liga. Aki hr?diz nu, at hirdmadrinn 
muni ginna hana fra honum konuna, ok 
bidr Helgu at göra. Hon quez ecki 
munndu uaraz at tala vid menn. |>at 
25 var eitt sinn, at J>eir Aki ok hirdmadr 
bittuz uti a str$ti. Aki segir, at honum 
|>ickir illa, er hann talar sva opt vid 
Helgv. Hirdmadrinn quez ecki munndu 
at göra. Aki maellti: ”Ek mun kaupa 
8 at J>er, at |>u latir af |>essu.” || Hird¬ 
madr spya, hverio hann villdi kavpa. 
Aki maellti: ”Ek mun gefa |>er J>ridiung 
fear mins.” Ok |>at keyptu |»eir. Aki 
greiddi feit olatliga af henndi. Hann 


kom at mali vid Helgu ok maellti: ”|>iekiz 
f>u ei medal tifla vera, er ek verd at 35 
bera ut fe mitt fyrir J>inar sakir.” Hon 
msellti: ”J)ickiz |»v ei vera föli mikill, er 
J»v $tlar at banna mönnum tal vid mik. 

Nu mun |>ik kosta nockut, ef |>u ftlar 
vid |>at at keppaz.” Aki quez ei af 40 
skylldu lata fyRi. Nu fretta menn, hvat 
Aki hefir gört; J>ickir mönnum litid fyrir 
at afla ser feår. Ok verdr til hirdmadr 
annaR at tala vid Helgu. Aki talar enn 
um vid hirdmanninn ok bydr at gefa 45 
honum helming eigu sinnar, oc f»etta vill 
hann; greidir Aki feit af henndi; [ oc 
ferr, sem samt segi. Frettir |>etta hinn 
-iij. 2 ok görir slik(t) it sama. fcarf 
eigi al avka illa savgu J»ar um, at Aki 50 
gefr |>eim allt feit, J>at er hann hefir 3 
til. Verdr enn til hinn .iiij. at tala vid 
Helgu. Aki majllti |>a: ”J>a> vandrfdi 
leidir mer åf |»er, at ek Jåckiumz tra^tt 
mega vm t*la. Nu er uppi allt feit; 55 
enn J>u l^tr enn eigi af heimsku |»inni. 

Nu verd (ek) enn at sia nöckud rad fyrir 
J>er.” Hann tekr ok fgrir hana laugt 
i brött iskög fra odrum mönnum, imyrk- 
vidar skog einn fra vegum ibrött, oc 60 
görir henni J>ar skåla. |>ar var hann 
um n^tr, enn um daga for hann i herad 
ok smidadi J>eim |>ar til matar. Aki 
hafdi komit skalanum skamt fra iardhusi 
J>eirra br§dra, ok vissi hann |»at |>o eigi. 65 
Jieir Vbbi larl ok Karl keisari laugdu 
.ij. merkr gullz til höfuds |>eim br^drum; 
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skylldi sa eiga |>etta fe, er |>eim visadi 
til |»eirra. 

|>ess er nu vid getid, at Amunndi 
larl tok sött ok anndadiz af stridi, er 
5 hann J»radi eptir [ sonum sinum 1 . Nu var 
Rikit höfdinga laust; bydr keisari nu 
Rikit; enn eingi |>ordi i at setiaz fyrir 
' |>eim br§drum; |>uiat menn |>ottuz vita, 
at J>eir mvndu lifa. J>a matdlti keisari: 
10 ”Ek se |>ann mann, er vel man hlyda 
at setiaz i Rikit. J>at er VIfr Radgiafi 
vör; J>uiat hann er mikill vin J>eirra 
br^dra.” Var ok sva gört. 

Nu er |>ar til måls at taka, er |>eir 
15 brfdr hafa lokit vist ok dryck i iardhus- 
inu; ennda voro J>a liduir .iij. vetr. 
Viguardr spyrr 3 |»a Rögnvalld, hvat |»a 
skylfdi til råds taka. Rögnvalldr msellti: 
”Nu skal reyna, hvart Magus, magr varr, 
20 uiil af höndum inna |>at, er ek skilda a 
hann, |>a er hann feck Makthilldar.” 
Vigvardr segir: ”Vera ma, at hann dugi 
oss vel hedan i fra; enn allitinn 3 gavm 
hefir hann at oss gefit her til. Ennda 
25 skalltu |»essa ferd fara.” Rögnvalldr qvad 
sua vera skylldu. Hann atti vapn betri 
enn nockuR madr iSaxlanndi. Hann atti 
hest alhvltan, er het FlugaR; hann bardiz 
med fyRum fotum, enn stöd aeptrum 
30 ibardaga; hann hliöp a hve(t)vetna, hvart 
sem fyrir vard elldr eda eGciar 4 , |>egar 
hann villdi. Rögnvalldr biöz snemma 
vm myrgin. J>at bar saman, at Rögn¬ 


valldr var a bak kominn uti fyr * iard- 
husinu, ok solin skein a vapnin, at Aki 35 
hinn heimski er uti fvrir skala sinum. 
Hann kendi |>egar Rögnvalld. Nu skal 
fo fyRi segia fra Rögnvalldi; enn latum 
Aka hvilaz. Rögnvalldr ridr nu |>ar til, 
er hann kemr til Stransborgar a funnd 40 
Magus larls. Hann tok vid hardla vel. 
J>elr geingu inn i höllina oc setluz til 
dryckiö; ok var Magus hinn katasti. 
Rögnvalldr spyrr, hvat til tidennda haf(di) 
görz |»essa .iij. vetr, er J>eir höfdu verit 45 
i 6 iardhusinö. Magus segir: ”Mikil tid— 
endi eru at segia: andlat Amunnda larls; 
hefir hann latiz af stridi eptir vdr brgdr.” 
Rögnvalldr segir: ”Hverir sliörna nu Riki 
varu br^dra?” Magus sagdi, at VIfr 50 
styrdi. Rögnvalldr maellti: ”Hvert rad 
villtu sea fyrir oss? |>u hefir litinn kost 
fyrir oss haft hertil.” Magus svarar. 
”Veit ek, at ydr J»ickir, sem ek hafa at 
engu kostad; enn mer |>iekir eigi svå. 55 
Ek liefi annaz ydr J>essa .iij. vetr .Ixxx. 
smida ok .ccc. verkmanna; ok hafa allir 
ydr vnnit.” Rögnvalldr brosti ok spurdi 7 , 
hversu |>at m^tti vera. ([Magus svarar:) 
”Ek let J>essa menn alla göra .i. kastala 60 
til hannda ydr; |>ar er vist ok dryckr, 
sva at ydr mun endaz, |>oat j>er sed 
|>ar sva leingi, sem |>er lifit; hann er 
skamt a brott hedan; |>ar §tla ek, at 
J>er skolut vera. Jienna kastala ma med 65 
öngu vinna undir ydr, nema |>ui er ydr 
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9 er sealfratt, ef |>er latid || 1 ginna ydr i 
brott or honum. Ek a einn ludr, er |>u 
skal heyra; honum veit ek ongan sam 
hlioda J , J>ui at hann er dverga smidi. 

5 Hann mun ek |>ui at eins blasa, al ek 
|>vrfa lids vid; ok trvi ek ydr til, at 
]ber munud veita mer lid. Skal ek nu 
fara ok s$kia brgdr |>ina; enn |»u skalt 
dveliaz eptir hia systur t>inni a medan.” 

10 Rögnvalldr quez fara munndö. ”Nu munt- 
|»u rada,” segir Magus, ”enn hitt munndi 
eigi verr til vegar fara.” Rögnvalldr 
reid nu |>ar til, er hann fann br?dr 
sina. Hann sagdi |>eim, hvar komit var; 

15 ok eru |>eir nv allkatir. 

Nu er at segia fra Aka. Hann kemr 
inn i skalk sinn ok madlti: ”Mikill munr 
verdr her tveggia [ manna, Helga! 3 er 
vid eigum saman. j£>u starfar at sidr 
i 20 annat gott, at ek heti hlotid at gefa vt 
storfe sakir ergi Jiinnar. Heti ek enn 
inikils fear aflat a litilli stundu, fyrir |>ui 
at ek veit, hvar |»eir brgdr eru nidr 
komnir. Skal ek fara sem skiötazt at 
25 segia keisara.” Helga m&llti: ”Annat 
inunndir |>u bragz taka, ef ek réda. 
|>?tti mer |>er eigi verra at |>egia yfir; I 
munndi Rögnvalldr J»er tat godu launa.” 
Aki maellti: ”Vid munndir |>u leita at 
30 eyda |»essu sem ödru, J>ui er |>u matt; 
ok skal ek |>essu rada. Ek se, at Rögn¬ 
valldr mun hafa glapit J>ik her i vetr.” 
Helga villdi giarna giöra Rögnvalld varan 
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vid J>etta; enn Aki byrgdi skalann ram¬ 
liga, sva at hon matti eigi a brott komaz. 35 
Aki ferr nu J>ar til, er hann kemr til 
Verminnzo borgar. Vbbi larl var |>ar. 

Aki geck fyrir keisara oc kvaddi hann. 
Keisari spurdi, hvar hann hefdi 4 verit. 
”Ek heti alldri sed J>ik a .iij. vetrum.” 40 
Aki maellti: ”J»er volldut, herra! er ek 
gat feiugit fi* mitt, er.ek atta. Skal nu 
J>at launa ydr nöckuru; enn |>o eigi 
ov^nt, at J»er lauuit mer störgiöfum fyr¬ 
ir.” Keisari spurdi, hvat hann kynni 45 
at segia, |>at er hann hygdi til sva mik- 
illa 5 ömbuna fyrir. Aki maellti: ”Ek 
veit, hvar |>eir Amunnda synir eru nidr 
komnir, sökudolgar 8 ydrir. J>eir eru 
i iardhusi skamt upp fra steinboga |>eim, 50 
sem er a anni Rin; hafa |>eir |>ar verit 
|>essa .iij. vetr. Hefi ek markat til; ok 
ma ek fylgia ydr til.” Vbbi maellti: 
”Jjetta er sv jsiodlygi, sem mest ma 
vera; hefi ek sva kannat, at her er ecki 55 
satt i |>essu; ok va‘rir |»u mikils illz 
verdr.” Keisari maellti: ”J>o mun honum 
gott hafa til geingit; ok skal fa honum 
halfa mörk gullz.” Sva gat Vbbi um 
skrafat, at Aki vard feginn, er hann 60 
komz i brölt med J>ui, sem hann hafdi 7 
feiugit; ok er hann or sögunni. Vbbi 
madlti |>a: ”|>etta er allt dagsanna, herra! 
sem Aki segir.” Keisari mail ti: ”Illa 
gördir J>u, er J>u fyr 8 mundir honum 65 
1 fearins; |>uiat hann hefir 9 all vel til 
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vnnit.” Vbbi maellti: ”Ek sa, at hann 
rnunndi illa niöta; ok botti mer betr 
komit, at |>u hefdir. Nu skal safna lidi 
sem skiotaz ok fara til iardhussins ok 
5 sitia [ |>eim J>ar vist 1 ; |>uial nu mun 
vti sa Ifmi, er Amunndi larl mun ha fa 
§tlat |>eiin at vera i iardhusinö.” 

|>eir foro med .vi. hunndrud Manna allt 
|>ar til, er |>eir komo 2 til iardhussins. J>ann 
io sa ma myrgin 8 höfdu |>eir br^dr J>adan 
ridit. J>eir funndu nu iardhusit autt. 

Vbbi maellti: ”Fvrir skommu hafa her 

* 

menn verit; ok munu J>eir i margin 3 hafa 
hedan ridit.” — ”jpa muno J>eir hafa 
15 snuit til Stransborgar,” segir keisari, ”ok 
muno skamt komnir; ok ridum eptir, 
sem ver megum!” |>eir ridu |>a f»ar til, 
er |>eir sa, hvar |>eir Rögnvatldr ridu. 
Keisari maellti: ”Nu skolo ver herda oss 
20 eptir jbeim.” Vbbi maellti: ”Ver skolum 
taka annat [rad. J>eirj * eigu hesta sva 
goda, at hvergi komumz ver inanndir 
|>eim. Nu skolu ver velia .xij. menn 
[af lidi vajro, |>a er fr^knaztir eru; ok 
25 skal ek vera ij>eirra ferd. Hvcrr vaR 
skal hafa .ij. hesta, f>a er [beztir er]u 
ilidi uaru; ok skolu ver spreingia hestana 
unndir |>eim.” Sva var giort. Rögn- 
valldr maellti: ”Her ridr keisari eptir oss; 
30 enn Vbbi hleypir unndan framm vid enn 
.xij. mann; ok hafa |>eir hesta halfu 
fleiri. Nu mun tat duga minum hesti, 
enn eigi ydrum; eda hvat er nu fil rads?” 


i Vigvardr segir: ”Snuumz imoti sem vask- 
I ligazt!” Rögnvalldr maellti: ”J>at mun 35 
ungliet rad. Vikium ver helldr af got- 
unni ber framm fvrir hol J>enna, er her 
stenudr vid götuna fvrir oss; oc mgtti 
vera, at J»eir ridi um oss.” ^>eir gordu 
sua. Vbbi maillti: ”Nu j| hafa J»eir mik-10 
[inn] 5 ridit, er J>eir hafa sed oss, er ek 
f§ nu eigi sed J>a; ok ridum eptir livat- 
liga!” Karl keisari maellti: ”Nu er Rögn¬ 
valldr vordinn sl?gri enn Vbbi; mun 
hann hafa numit stadar her vid holimr, 45 
enn Ubbi mun hafa ridit um framm. 
Skolum ver vikia her afgötunni.” Rögu- 
valldr maellti: ”Her ridr keisari; mun 
ecki tia her at vera. Munu ver nu 
snua undan keisara ok eptir Vbba; |>ui 50 
at oss munu öll skipti verr ganga vid 
keisara. Enn J>o er sua lid komit eptir 
Ubba, at hann hefir litlu minnr enn helm- 
inginn.” fceir stigu nu abak, ok ridu 
framm eptir Ubba, enn keisari eptir jbeim. 55 
Vbbi verdr bratt viss, at hann er um 
framm kominn. Snyr hann J>a imoti 
|>eim Rögnvalldi; J>eir br^dr sea J>etta. 
Rögnvalldr maellti J>a: ”Nv eru ver komnir 
milli steins ok sleGiö. Skolu ver J>o 60 
helldr a Ubba snua. Mun ek rida fyrst, 
enn J>a Markvardr ok Adalvardr; enn 
Vigvardr skal rida sidarst. Skolu ver 
|>ess mest g^ta at lata alltlri slita ferd 
vara isunndr. Enn ef einn hverr verdr 65 
fraskila, |»a mun sa |>egar drepinn.” 


1 Från [ sitia par fyrir peim C 1 ko A 3 mgin A * Här och i lörjan af de båda 
följande raderna har A några ord utplånade; det supplerade (insatt med ledning af C) 
ställa vi inom klämmer. ‘ A har sannolikt haft mik, men öfre delen a/k ör bortskuren (m°in G) 
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Rögnvalldr ridr pegar a fylkingina, par 
scm hanu kom at. Hestr lians kardi 
IvRum Ibtum, sua at ecki stod vid. Rögn- 
. välldr sat ok eigi kya a hestinmn. Hann 
5 reid |»ar til, er hann kom 1'ramm at lidi 
Vbka; hann oc hestr hans höfdu pa 
drepit .xl. manna. Hann veik pa aptr 
hestinum. par var pa kominn Viguardr 
or, Markvardr, enn Adalvardr var rekinn 
10 af hesti sinum ok liprdr Karli keisara. 
Hann let setia ‘ hann upp a einn hest 
ok vardueita. Vbhi msellti: ”Herdum enn 
eptir peim!” Sva gördu peir. Rögn- 
valldr ser pettå; hann veik pa af göt- 
15 unni, sva at Cbbi gat eigi sed; puiat 
hestar peirra br§dra voro n?sta preyttir. 
Vbhi reid um framm. Keisari gat sed, 
hvar peir voro, oc veik pegar pannig. 
Rögnvalldr maellti: ”Ekei mun enn stoda 
20 her at vera. Verdr nu at rida framin eptir 
Ubba.” peir gördu sva. Vbhi sneri 

enn aptr bradliga. Rögnvalldr msellti: 

”pat man ek, pa er ek var .vij. vetra 
gamall, at ek reid pessa götu med fedr 
' 25 minum. Ok t»a sa ek, at haglkorn hrutu 
or augum honum. Ek spurda, livat 

hoimm féngiz sua mikils. Hann quuz 

sea fyrir ugiptu sona sinna. ’0k her 
muiiu J>er rida J>essa gautu, sva at 
30 ovinir ydrir munu rida eptir ydr, oc sva 
imoti. . Oc her liGr af ut litill gautu 
stigr 2 ; hann mun |»a vera miog forntrod- j 
inn. Her er skogr skamt i brott; hanu er 1 
sva |>yckr, at par megu eigi rida meiR | 


enn .ij. menu iafn framin.' Hann munu 35 
per rida par til, er fyrir vdr verdr 
myrk vid ar skogr einn »mikill. pangat get 
ek at ouinir ydrir pori eigi eptir at rida.’ 
Skolum ver nu pangat rida,” segir Rogn- 
valldr. peir gördu sua; funndu gautu 40 
st igin n ok ridu hann par til, er peir 
komu a mvrkvidarskocinn. Hann var 

» O 

sva préngr ok pyr kr, at limar lukuz 
saman fvrir ofan hölud peim; ok sua var 
par mvrkt sem um nott. Keisari maillti: 45 
”Eingi er mer sva falr minna manna, at 
ek vilia, al eigi nattbol undir uapuum 
peirra br^dra; puiat ver megum alldri 
uita, liuar peir eru i skoginum. Enn 
pat skal Rögnvalldr heyra, at ek skal 50 
lata quelia Adaluard allzkynz pislum 
oc drepa sidan.” Rögnvalldr svarar engu. 
Reid keisari pa i brött. Vbhi eciadi, at 
keisari skylldi rida lieim at Magus larli 3 
ok drepa hann. Keisari quez pat eigi 55 
inunudu göra. ”Munudi hann eigi rad- 
lauss fyrir, pott ver gördim pat.” Keis¬ 
ari am^llti miög Ubba ok quad honum 
slydrusamliga tekiz hafa. 

Nu ridu peir Rögnvalldr* or myrk- 60 
vidar skoginum, oc lettu eigi fyni, enn 
peir komu til Stransborgar. Tekr Magus 
vid peim hit bezta; oc munudi enn glad- 
ligaR, ef Adaluardr heldi 3 par verit. 
”Ok munudi sua farit hafa,” segir hann, 65 
”ef ek liefda farit eptir peim.” Nu fara 
peir i kastalann. 

pat var einu sinni, • er Vbhi kom 
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at mali vid keisara: ”J>at villda ek, at 
f»u letir Adaluard fara til min, ok leta 
ek quelia hann oc (Irepa hann.” Keisari 
quez J»at eigi uilldu. Ertningad drottn- 
5 ing maellti: J>er inunud göra til hans 
eptir makligleikum; fyrir J>ui, at |>er eigut 
öngar sakir vid hann.” Litlu sidaR hvarf 
Adalvardr ibrölt, sua at eingi vissi, hvat 
af honum vard. 

10 Viguardr ok Markvardr .voro katir 
ikastalanum. Rögnvalldr uar longum ukätr; 
|>uiat hann vissi eigi, hvat leid um Adal- - 
uard, brodur hans. Hann kemr at mali 
vid Makthilldi, systur sina; quez |>at engan 
15 veg nyta mega, at hann vissi eigi, huat 
11 ! af Adalvardi v^ri ordit. 


Kap. XI. 

N 

1" U kastar Makthiildr f§d a iMagus. 
Hann fann |>at bratt ok spyrr ', hvers 
20 hon kann hann. Makthiildr segir: ”Hui 
spyR J>u at J»ui?. |>ar sem |>u helldr 
engan |>ann skildaga, er J>u liezt badr¬ 
um minum.” Magus segir: ”Allt |>icki- 
urnz ek hallda; |>uiat brödr J>inir 
25 skvlldu allir her koninir, ef ek hefda s 
radit; ok skyllda ek J>a hallda |>a alla. 
Enn nu uilldu J>eir sin rad hala. Syniz 
mer J>etta meira vanda mal, enn ]>er 
J>ickir. Munuin ver hliota ot^piliga at 


at ganga, ef ver skolum beriaz vid keis- 30 
ara. Og mun oss J>at |»ungt veita; 
J>uiat br$dr |»inir hafa ill mala efni.” 

Nu var sent eptir |>eim br^drum; ok 
koma |>eir J>ar. ”J>at var nfstum, Rögn¬ 
valldr!” segir Magus, ”at ek villda hafa 35 
sott br§dr J»ina, enn j>u uilldir J»at eigi; 
ok dugdi |»at illa. Nu skal uera ann¬ 
at huart, at ek skal fvlgia ydrum radum, 
eda |>er skolut fylgia minum radum; ok 
kiosi |>er nu!” Rögnvalldr madlti: ”J>ui 40 
helldr skal kiösa, er kostir eru oiafnari, 
at ek vil allan vanda J»er binnda um 
|>etta mal.” Magus quad j>at vel vera. 
”Skolu vid EinaR, fr^nndi minn, fara 
heiman ok hafa .iij. 3 hesta.” J>eir br?dr 45 
foru nu heirn i kastala sinn. J>a maellfi 
Viguardr: ”jpat mun oss bredrum afla 
mikils amäeliss, (ef Magus) er drepinn, 
enn ver sitim heima sua s^lir. Heti^ek 
(eigi) her til hlutazt til : enn nu mun 50 
ek rad til leggia: förum i Boslara borg, 
ok söfnum |»ar lidi! J>uiat |>ar mun 
mart manna vera oss vel * vingat; ok 
komum keisara iopna skiölldu, ok drepum 
hann!” Rögnvalldr qvad hann fullilla 55 
hafa adr sina savk til buil, J>ott hann 
ieki 5 eigi vid. ”Skolum ver uera kyRir 
ok fara framm radum Magus. Ef honum 
tekz vel til, J»a mun hann J>ickia melri 
madr enn adr; enn ef honum tekz 6 60 
minnr til, J>a er vel, at ver sem minnzt 7 
vid vafdir.” 
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J>a er Magus var komiim brött ör 
Riki sinu, tok hann til orda: ”Nu uil ek 
birta fyrir |>er, EinaR! rada giord mina. 
Vid skolum rida til Verminnzo borgar; 

5 skatltu bida min utan borgar, |>ar sein 
mer likar; enn ek skal einn saman fara 
til borgarinnar. Skalltu hafa buit |>essa 
.iij. hesta |>egar fyrir sol a myrgin 1 ; 
|>uiat ek ftla mer til motz vid |>ik snemma 
10 i myrgin EinaR quad sua skylldu vera. 
J>eir ridu J>ar til, er Jx:ir komu ileyni eitt 
skamt fra borginni; stiga af baki. Magus 
bad Einar J>ar bida sin; enn hann ferr 
leid sina. 

15 Kap. XII. 

N 

11 V er jbar til mals at taka, at um 
kvelldit iVerminnzö borg, at keisari var 
at aptan söng oc aull hird hans, — at 
hunndar hlaupa vt ok geyia sva akaft, 
20 sem J»a at godir verdir sgkia akafligazt. 
Hirdmönnum var forvitni mikil a, at 
hveriö hunndar munndu geyia sva fast; enn 
eingi villdi lata feit; sat hverr um annan, 
ef ut hl^pi. Enn |>egar sunginn var 
25 aptan söngr, hlaupa hirdmenn ut, hverr 
at tidrum; ok |>ottuz |*> allir ofseinir. 
Enn er J>eir komu vt, |>a sa J>eir, J>ar 
sem mest var hunnda |>röngin, at J»ar 
var karl einn gamall. Hann var i fa¬ 
so taekligum buningi; enn alla uega utan a 
hans ttitrum var, sem ecki v*ri nema 


kufungar einir ok skeliar; |>etta skrapadi 
jbegar, er hann hr^rdi sig nöckur. Hunnd¬ 
ar hloduz a hann sva J>yct, al hann 

gat med ?ngu * möti stadit. Hirdmönnum 35 
J>otti Jbetta allmikit gaman, ok sigudu 
hundunum. Keisari geck J>a ut; honum 
J>otti ok allmikit gaman at horfa a J>etta. 
Karl maellti J>a: ”Hvart mun fra |>essum 
keisara mest logit vera? Mer var sagt, 40 
at hann v^ri sva huggodr, at hann mjetti 
ecki auint sea. Enn nu hefi ek J>at 
fyrir ferd mina, er ek hefi sott langa 
leid, sem angrgaparnir, hirdmenn hans, 
mundu vilia, at hunndarnir rifa mik 45 

isunndr.” Keisari quad |>etta vist illa 
gört. ”Oc taki |>er hunndana af karli!” 
J>eir gitirdu sva. Skelia karl maellti: 
”Mun ntickur van, herra minn, at J>er 
lofit mer at liggia i halmi i höll ydaRi?” 50 
Keisari quez vist lofa villdu. Keisari 

hafdi |>a inni bod mikit; |>ar uar Vbbi 

larl ok margir vinir keisara. |>eir 

geingu inn ok sva Skelia karl. Hann for 
boginn miög af elli; hann hafdi skee 55 
mikit ok kan||pa 3 sida. Höllin var skipudl2 
gatta imiili. Skelia karl sat utar ihorni 
hia stafktirlum, er |>ar voro. Skelia karl 
hefir |>ar skamma stund verit, adr hann 
hefir uppi h^kiurnar, er hann geck vid, 60 
oc berr astafkörlum; J>eir |>ola J>at illa 
ok taka imöti; verdr nu eigi allitid 4 um. 
Skelia karl maellti: ”Mun nöckur vän vera, 
herra, at |>er lofit 5 mer at hvila |>ar 
innar fyrir fotum ydr? Ma ek ecki her 65 
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vera; hafa stafkarlar stolit (Va mer silfr 
J>at it litla, er ek atta ok mer var gefit 
til guds |>acka.” Keisari quez lofa hon- 
uin. Menn drucku fast ihollinni; |>eir 
5 skenetu 1 br$dr Sveinn ok Helgi. Ok 
|>egar keisara var skenkt, |>a logadi Skelia 
karl möltul keisara; nadi keisari traiitt 
af liiuu |>ridia hveriu, ok gördi karl 
honum hinar mestu onadir. Vbbi larl 
iq gördiz J»a druckinn; bann madlti |>a vid 
keisara: ”ftlikit er um litill§ti ydart, herra! 
er |>er 1 latid stafkarl |>enna glepia ydr. 
fra dryckiu. Latid hann helldr fara utar 
ihorn, sua at hann megi öngar nnadir 
15 göra ydr.” Skelia karl segir: ”Illa ferr 
J>er, Ubbi! oc er |>ess van, at illum fari 
illa; er J>ess von, at |»er J>icki illt, ef 
nockuruin er gott gört. J>u vart |>eim 
verstr, er J>inn soma gördi imörgu, er 
20 Amunndi larl var; enn nu olluin sonnm 
hans sidan. Munntu ok sva Karli keisara, 
ef hann J>urfti 3 nöckurs vid: J>a munndi 
eingi hans manna fyrri fra honum flyia 
oc verr honum fylgia en J>u.” Mörgum 
25 |»otti Skelia karl diarfliga svara larli ok 
bo sannliga. Vbbi larl segir: ”Kerskr 
vaeri sa, er iravn k^mi um; ok skylldi 
eingi honum betr duga enn ek; ok sealfan 
mik skyllda ek ived setia fyrir hann.” 
30 Keisari maellti: ”Vel munndir J»u göra, 
Ubbi fo6tri!” segir hann. ”Enn eeki 
skalltu hirda, huat karl m^lir ; |»ar eru 
om^t omaga ord, er hann a i hlut.” Skelia 
karl maellti: ”Enn ek get, at Ubba fari, 

1 c otydligt A 3 Sd A 4 Så 

möjligen måtti A 6 Sd A 


sem ir^lt er: ’Era hlunnz vannt,’ kvad 35 
refr, dro hörpu at isi. Ennda kann vera, 
at ek m§tta göra til lilla raun; oc munu 
hirdmenn illa revnaz, enn Sveinn ok 

I * 

Hclgi verst, enn Vbbi |>ui verst, sem 
hann va:ri skylldaztr at duga ydr bezt 4 .” 40 
J>eir Sueinn ok Helgi ok hirdmenn badu 
keisara, at hann skylldi lofa karli at göra 
til ravn. Keisari let obrätt vid. ■ Vbbi 
maellti: ”Göra munu J>er fyrir min ord 
at lata karl reyna, ef hann maelti 5 ; 45 
J>uiat ek mun mer sealfr vitni um ,bera 
ok helldr ydr hialpa enn mer, ef ek ma 
okr eigi badum.” Keisari bad Ubba rada. 
Skelia karl maellti |>a til Ubba: ”Skaumm 
hunndum, skitu relar 1 brunn karls.” 50 
J>a leit karl nidr fyrir sik. 1 J>ui vard 
gnyr ogurligr; ok |»ui n^st brestr hallar 
veggriun at bak(i) Vbba; uard hann J>a 
nockud skiöpuleygdr; |>ar strevmir inn 
ogurligr forss med fademligu 6 bodafalli. 55 
Vard Ubbi fyrstr at bragdi at hlaupa 
framm undan bordinu, oc begar a sunnd, 
oc lagdiz ut or hölliuni. |>ar n^st fyllir 
böliina, sva at |»ar er hverr madr asunndi, 
iafn vel keisari ok sua Skelia karl. |>eir 60 
Sueinn ok Helgi lögduz |>egar abraut 
af§tr Ubba. J>al undradiz keisari, er 
honum vard sundit sua erfitt, ok J>at 
annat, at hann fat eigi til dyranna. Eng- 
um veitti erfidra enn Skelia karli, |>ar er 65 
hann bardiz um; enn bo var hann leingst- 
um skamt i brött fra keisara. Skelia 
karl maellti: ”Hvart er, at ek em sua 
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oskygn, eda er hann Ubbi ibröttu?” Keisari 
msellti: ”Vist er hann ibrOttu; enn alldri 
ftlada ek, at hann mumuli sua illa fylgia 
mer.” Skelia karl msellli: ”Sua mun fara, 
5 sem ek gat til.” Keisari msellti: ”Kostaju 
ok giör at Jessu, ef Ju mått! Juiat ek 
se, at mer mun ci enudaz.” Karli quez 
ei meira fyrir at taka Jetta ibrott enn 
veita. jja litactiz keisari um; hann sa, 
10 at Skelia karl leit nidr fyrir sik; |>a vard 
gnyr mikill ok vndarligr hlutr; Ja hliop 
aptr ilag hallar veggrinn; ok Jar n?st 
var Jur höllin. Keisari spurdi, hvart 
Skelia karl munndi megn til hala at 
15 fylgia honum til s^ingr\ ”ok Jiona 
mer?” Karl quez ajat mynndu h^tta. 
Sidan fylgdi hann honum ut til skemmu; 
ok kunni karl helldr enn eigi hanndlag 
a at Jiona. Keisari msellti: ”Gört muntju 
20 Jetta hafa fyai at Jiona rikum mönnum.” 

— ”Langt helir nu sidan verit,” segir 
13 karl; | [ok] nyt ek at litillgtiss yduaRS.” 
Keisari sfe Ja upp i hvilu[na. Hann 
var i silki skyrtu ok linbrokum; hann 
25 hafdi um sik einn lij^nda; ok var |>ar 
a. lykill einn. |>at |>ottiz hann skilia, at 
hann munndi |>ann lykil vilia leyniliga 
vardueita. Hann uillfdi |>a] gefa 3 karli 
lyckilinn. Karl msellti: ”Drueknir eru 
30 |>er nu, herra! ok skolu J>ei' sealfir vard- 
veita |>enna lykil; |>uiat hann [m]un 
|»ar nftckur at ganga, er J>er uilit einir 
yfir sokn hafa.” Keisari quad honum 


vel fara; hann kastadi luk[li]num at 
höfdi ser ok sofnadi brått. ’ 35 

Skelia karl geck |>a i brott oc austr fra 
skemmunni; hann sa |>ar standa einn stein; 
hann vatt talknsprota eiuum undan heclu 
sin ni ok klappadi asteininn. Hann geck 
um steininn ok gat fundit dyR ok hurd; 40 
hon var felld bagliga. Sidan tok hann 
knif sinn ok reist atalkninu ok stack 
endanum ilokit, |>ar sem lyckillinn geck 
at; |>a sdngradi ilokiuu; ok sidan spratt 
upp hurdin. Hann geck inn ihusit; J>at 45 
var virduliga innan buit; |>ar uar hasséti, 
ok |>ar heck tafl; hann kenndi, at |»at 
tall hafdi att latmunndr keisari. bar sa 
hann bvilu eina buna at engu ovirduligri 
enn |>a, er keisari suaf i. Hann bra 50 
upp forfalli ok sa, at |>ar la madr; hann 
var sofnadr. Karl bra af ser yfir höfn, 
ok var |>ar kominn Magus. Hann kenndi 
J»ann mann, er i hvilunni lå, at J>ar var 
Adalvardr. Magus tok |»a henndi sinni 55 
a honum. Adaluardr uaknadi ok msellti: 
”Huat uilltu mer nu, fostri.minn? eda 
hefir J>u nockur tidenndi at segia mer?” 
Magus segir: ”Magus er her, magr J>inn; 
enn eigi keisari.” Adalvardr spurdi med 60 
hveriö efni hann hefdi 4 |>angat komit, 
eda huat haun segdi 5 tidennda. Magus 
sagdi af it liosazta. Adaluardr Jackadi 
honum 6 ok fyrir; ”Jvi at ek vil eigi 
helldr keisara meln enn sealfum <ner.” 65 
Magus msellti: ”Hue gott Jicki Jer her?” 
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Aj>alvardr svarar: ”Fyrir allra hluta sakir 
ina mer her gott |»ickia; J>uiat keisari er 
her iafnan ok teflir vid mik, |>egar hann 
hefir tom til, ok segir mer allt |>at, er 
5 verdr i nviöngu. Kvez hann engan uarn 1 
brédra eiga neins at kunna nema Vig— 
vard.” Magus msellti: ”Hvart villtu nu 
helldr vera her hia keisara, eda fara med 
mer til Rögnvalldz, hrodur J>ins?” Aj>al- 
10 uardr madlti: ”Helldr vil ek fara til Rögn- 
valldz; J>uiat honum ann ek mest manna.” 
(Magus segir 0 ”J>a skolu vid nu buaz 
sem skiotazt ok verda i bröttu.” J>eir 
giordu sva; bio Magus um steininn, sem 
15 adr var. Fara J>eir |>ar til, er |>eir koma 
til motz vid Einar; hann fagnadi J»eim 
vel; stigv a bak hestum sinurn ok ridu 
heim til Stråns borgar. For Adalvardr 
i kastala til br^dra sinna; ]>eir fögnudu 
20 honum vel ok kvodu Magus vel hafa 
gefiz, ok voro nu hinir katuztu. Drottn¬ 
ing tok upp blidu vid Magus. 

Kap. XTTT. 

K Arl keisari vaknar snemma vm myrg- 
25ininn 2 ; hugsar, at hann hefir nu mart 
at segia fostra sinurn inyiöngu. Hann 
stenndr upp ok ferr til stemsins; bann 
lykr upp ok geingr at ruminu. Enn er 
hann -leit ireckiöna, |>a var Aj>alvardr i 
30 brottu. jpottiz hann nu vita, at J>etta 


munndu verit hafa råd Magus; lét nu 
vera kyrt ok geck til hallar sinnar. Vbbi. 
uaknar ok |»ickiz vera sviuirdr skam- 
samliga, sem var; vekr |>a Svein ok Helga 
oc segir, at J>eir skolu fara at drepa 35 
Skelia karl. |>ess voro J»eir fusir ; foro 
ok leitudu Skelia karls, ok funndu ei'gi; 
sögdu Ubba sua buit. Vbbi geek til 
motz vid keisara. Hann heilsar ecki 
Vbba. Vbbi fell a kne fyrir keisara, ok 40 
oll hirdin, ok badu af ser reidi. Var 
ollum J>at audufeingit nema Ubba; keis¬ 
ari tok a honum all|>uugliga, er hann 
skylldi sua illa dugat hafa. Vbbi qvez 
J»a betr skylldu duga, er keisara l§gi 45 
meira vid. Komz hann enn i säett vid 
keisara. Er nu allt kyrt; ok ferr Vbbi 
heim til Spirans borgar. 

Vbbi fretti, hve ramligr var kastali 
J>eirra br^dra, ok sva, at J>eir skylldu 50 
alldri or koma, nema J>eir heyrdi ludr 
Magus. Hann liggr opt anduaka, hversu 
hann gfti rad til sett at ginna |>a brfdr 
or kastalanum. J>at var eina nott, [at] 3 
Ubbi geck or rumr; ok var a tungl skin 55 
biart. Hann ser, [hvar ducrgr einn 
stenndr unndir steini einum. Hann hleypr 
skiott] J>ar til ok kemz imilium duergs 
oc stelnsins. Duerfgrinn msellli: ”Vida 
kemr illzka J>in framm; eda hui bannar 60 
J>u] |, 1 [mer herbergi mitt?” Vbbi svar- 14 
ar: ”Meir krefr mik naudsyn til J»essa 
enn illzka; ennda ^at med, at J>u hefir 


S 
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sett stein J»inn] ilannd mitt.” Duergrinn 
ma^llti: ”Hueriu skal ek leysa lif imlt ok 
herbergi?” Vhbi msellti: ”Ek mun koma 
til |>in um |>at, er [in] 1 |>ridia nött er 
5 lidin hedan; skalltu |>a hala gör t mer 
ludr; hann skal vera sam hliodr ludri 
Magus.” Dvergrinn msellti: ”Eeki er mer 
fyrir |>ui; J>uiat ek heli hann gört." 
|>essu kaupa |>eir. Ferr Vhhi lieim; ok 
10 er nu kyrt. Vh[bi] kom til steinsins, 
sem hann Jiafdi aquedit; |>ottiz hann eigi 
kenna mega, [hvarr uar 2 eda ludr Magus, 
at 6dr[u], enn J>essi var nyligri. Ferr 
hann heim, ok |>ickiz nu hafa ibenndi 
15 rad Amunnda sona. Hann ferr nu til 
motz vid keisara. “Hann fag[nar] vel 
Vbba ok fretti, livat hann kynni segia. 
Vhhi segir, huar komit var. ”Oc skalltu 
nu safna .Ccc. manna, enn ek Odrum 
20 .ecc.. Skolo nu fara synir minir badir, 
Erlingr ok Erlenndr.” Keisari quad 3 
sva vera skylldu. ”Enn |>at skolum ver 
mest varazl, at eigi verdi Magus vaR vid; 
oc skolu ver hvata ferdinui.” jpeir fara 
25 nu |>ar t'H, er |>eir koma miok til kastal- 
ans. Keisari [msellti] J>a: ”Nu skal 
skipta lidi. Skalltu fara millum Strans- 
borgar ok kastalans med .ecc. manna. 
Enn ef J>eir snua aptr a[t] kastalanum, 
30 |>a skal ek koma J>ar i millum.” Vhhi 
quad sua vera skylldu. 


Kap. XIV. 

U er |>ur til mals at taka, at J>ei 
hr?dr drucku fast ikaslala sinum um 
quelldit, ok laugduz sid nidr * drucknir 35 
miög ok sofnudu. Br?dr vöknudu vid 
|»at, at ludr galt hatt. Viguardr msellti: 
”Stöndum upp oc våpnumz hvatliga! 
Magus J»arf lids; er hann makligr, at 
ver dugim honum sem bezt.” Rögnvalldr 40 
segir: ”Vist var i ludr blasit; enn |>o 
bles Ub[bi] i, enn eigi Magus.” Viguardr- 
msellti: ”Alldri hefi ek fyrri funndit hug- 
leysi a |>ig. Ok skal ek fara, J>6tt J»u 
|»orir ei[gi].” Viguard(r) reid |>a ut af 45 
kastalanum, ok halft annat hundrad manna 
med honum, oc Markvardr, brodir hans. 
Enn Ad[al]uardr ok helmingr lids var 
eptir bia Rögnvalldi. Enn er Viguardr 
uar skamt kominn, |»a brunadi framm 50 
imoti J»ei[m} merki Vbba. Viguardr 
msellti: ”Na*r hefir enn |>ui farit, sem 
brodir minn gat. Enn |>o mun enn 

ecki til saka, ok sn[u]um aptr ikastalann!” 

Ok er J>eir sneru aptr til kastalans, |>a 55 
kom framm merki keisara. Vigvardr 
msellti |>a: ”Dugi nu hver[r] sem dreing- 
iligazt! ok sfkium J>ar rnest a[t], sem 
keisari er fyrir! munu her verda skiot 
umskipti, annat hvart.” Sida[n] tokz 60 
bardagi. Keisari geck vel framm ok 
quez J>a munndu geta hefnt fedr sins; 
”fyrir J>ui, at her munu verda skiot 



1 Slutbokståfverna på denna rad, liksom på flere af de följande på denna sida, är o nu 
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umskipfti], ef Rögnvalldr kemi* eigi til.” Mark varai." Drottning maellti: ”Honum 
Jieir riduz at keisari ok Markvardr; J niuno J>er ecki mein göra; hann er sak-35 
keisari lagdi til hans sua fast, at hann lauss; eigi |>er Viguard[i] einum illt at 

fell ]>egar af haki. Le[t] keisari |>egar göra.” Keisari svarar 4 engn. Litlu 

5 taka hann oe vardueila. | siduR huarf Markvardr, sua at cingi vissi, 

Rögnvalldr talar nu: ”Giörla veit i huat [af honum] 5 vard. 
ek, at Magus [>arf ecki lids. Enn |>o Einn dag litlu eptir hardagann maellti 40 

mun mer |>al |>ic[kia] illa sama, ef hr?dr Viguardr: ”Nu [mun oss gefa til skemt- 

minir eru drepnir, enn ek vilia eigi veita anar idag at quelia Erlennd Ebba son; 

10 J>eim. Skolu uer nu buaz skiott.” Sva m]un mig ei skörta rad til at quelia 
göra |>eir; rida nu ofan or kastalanum hann a marga vega.” [Rögnvalldr madlti: 

-ok konni i opna skiölldu lidi keisara. ”Eigi skal sua vera med öllu; vid Er- 45 
Rögnvalldr reid |>egar |>ar at, sem fyrir lenndr skolum e]iga saman knif ok kiöt- 
var Erlenndr, son Uhha; hann lagdi til stykci; ok eina luiilu [skolu vid hafa 
15 hans sua fast, at hann fell af haki. Rögn- badir; skal ok sua hvcrr sitia ok stannda, 

valldr k‘t |>egar laka hann-ok vardueita. j sem] hann uill.” Viguardi 6 likadi jbetla 

Keisari ma:llti: ”Her ferr allofimlega framm, ! illa; enn allir villd[u] | sua göra, sem 15 
er drepz uidr lid vart; ok ridum fra! Rögnvalldr villdi. Erlenndr kunni ser 
Enn |>at skal Rögnvalldr lieyra ok J>eir J>at vel inyt at fgra. 

20 Viguardr, at ek skal alla uega lata quelia Viguardr kom at mali eitt sinn vid 

Markvard, er mer kemr ilmg.” Rögn- Maktilldi, systur sina, ok quez engiss 
valldr segir: ”Ver rnunuin kunna at göra niota mega fyrir |>ui, er hann vissi eigi, 55 
sua vid Erlennd.” Skildu J>eir at Jaii; livat ordit var af Markvardi, brodur 
for keisari heim, enn J>eir br?dr ikast- hans. ”jaieki mer Magus eigi efna helt 
25 ala[un]. sin vid oss br^dr.” Maktilldr kastar nu 

Magus auitadi Rögnvalld miög um l?d a Magus. Hann fann [>at skiott, |>vi 
|>etta. ”Ok mun keisara auduellt at drepa i at leingstum var blitt med J>eim. Hann 60 
vdr, ef |>er 1 hlaupit eptir görningum i fretti, Imi hon kastadi fipd a hann. Makt- 
Ebba.” Ok er nu kvr[t] s . hilldr ^egir: ”J>ui at |>u efnir ecki helt 

30 Dröttiiiug spvrr 3 keisara, hue lariz |>in vid br^dr mina, er |>u leitar ecki 
hefdi. Hann let illa yfir. ”Hefir drepiz ! eptir Markvardi.” Magus segir: “Allt 
nidr marl lid mitt, enn Erlenndr Ebba efni ek betr vid (f a ) br?dr, enil ek hot 65 
son hanndtekfinn]. Ennda hefi ek nad |>eim. Enn slikt er nu ecki iafnhégt 

1 p A 1 k"' (/'l/ir k" ) -4 3 f. A * f. A 5 I)rt i A bortskurna suppleras efter B 
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sem hit fy Ra sinn. Heti ek nu öll brogd 
min framini haft, ok hlytr nu med bar- 
daga at reytla til; ok |>icki mer J>at |>o 
illt: fyrir J>ui, at oss munu öll skipti 
5 |>ungt vetta vid keisara; |>uiat hann hefir 
mala efni mycklö betri. Enn J>o, er J>u 
klitar 1 a |>essu, |>a munu vid EtnaR 
tara hetman ok safna lidi. Munvnr vid 
nu leingi hetman vera. Enn J>u skällt 
io segia |>eiui brydrum, at |>eir fari hvergi, 
fyR enn ek göri J>eim nöekur ord.” Makt- 
hilldr quad sua vera skylldu; var hon 
nu hin kata/.ta. 


Kap. XV. 

Elr Magus larl ok EtnaR ridu heim- 
an ok allt |>ar til, er |>eir koinu 
miög til Verminnzo borgar. EinaR mail ti: 
r Eigi |>icki mer |>u safna lidi, sem J>u 
lezt. Enn ek villda, at |>u sseir |>at oi 
20 at radi at rida heim at keisara.” Magus 
mailti: ”Eingi ma n ml ra p villda ek at af 
mer hlytiz, ef ek m§tti rada. Skällt |>u 
her bida mtn; enn ek mun letta heim 
til borgar; puiat .ij. eru ih^ttu hverri. 
25 Mun ek ecki adag utn kveda, mer ek 
kem aptr; enn eigi mun ek skcmr ibrottu 
enn nninud.” Nu ferr Magus leid sina. 

J>at uard til tidenda vin .i. dag, at 
keisari geck til dagverdar drvckiu 2 med 
30 hird sinni 3 , at J>eir sa, hvar madr geck; 
mikill ok slerkr, hvttr fyrir hyrum. Hann 


geck fyrir keisara ok qvaddi hann. Keis¬ 
ari tok - J>ui vel ok spurdi, hverr hann 
v^ri Hann (juez Vidforull hetta. Keisari 
spurdi, hue gamall ' madr hann v yri. 35 
”Herra,” segir hann, ”J>at er ecki hygt 
ietnu ordi at segia; |>viat ek em nu vist 
gamall. Enn ek em |>o nu a |>eim manadi. 
er ek em vanr at kasta ellibelginum; oe 
verd ek |>a ungr.” Hirdin skelldi upp 40 
ok hlö, ok kvadu eugan mann verit 
munndu hafa sua diarfan ihetminum, at 
slict munndi |>ora at segia a sik fyrir 
slikum höfdingia. Keisari maellti: ”Hetir 
|>etta J>er uockut fyRi ordit?” — ”Opt,” 45 
segir Yidforull; ”eda vili J»er, herra, ad 5 
ek (lueliumz her noekura stund?” FyR 
enn keisari gyti her vin nockuru suarat, 
geck at honum hirdin ollum megin, ok 
badu, at hann skylldi kosta ok lata hann 50 
vera J>ar til |>ess, er |>ctta vyri reynt, 
sem hann sagdi. Keisari let sua vera, 
sem J>eii' badu. Yidforull nacllti: ”Huar 
visi |>er mer til sess?” .Keisari maellti: 
”Sit |>ar, sem mytiz liird min ok gestir.” 55 
Yidförull imellti: ”Vera skal ek hcr helldr 
enga nött, en ek uilia sitia utaR enn hia 
Ondugis manui; |>uiat ek hefi ekci verit 
med Jjrylum skipa dr fyRi; ok ecki skal 
ek hedan fra hia J>eim sitia.” Keisari 60 
brosti at ok quad sva vera skylldu. 
Geingu |>eir til daguerdar drvckiu. Vil— 
hialmr het aunndugis madr keisara, oc 
var hann radgiafi lians med Ubba, sidan 
Ylfr för i brölt; hann fretti Yidförul margs, 65 
ok sua hirdin. Yidforull maellti: ”Alldri 
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hefi (ek) enn verit |>rpll fyrir |>rélum 
höfdingia, ok skal enn sua: |>urli |>er 
ecki. at §tla, at ek muna segia nockut 
|>at, er ydr er fr$di f; skolu J>er j>ess 
5 giallda, er |>er hafit minna man(n) vit 
nnmit enn ek.” Vilhialmr segir: ”|>ott 
J>u ser 1 stollz oc slorr, at |>u uilir mer 
ecki segia, |>a munin segia kcisara.” 
Keisarinn * heyrdi |>etta; hann kalladi j 
io Vidförul til sin oc mtellti: ”Ertu miög 
gamall niadr?” Hann segir: ”Gamall 
vist ; en |>a megi |>er vita J>at, ef ek tini 
alldr minn. Enn ecki vil ek stanndanndi 
segia vdr; lieti ek setit hit iifsla |>uilikum 
15 lföfdingium, sem |>er erud.” Keisari hrosti 
oc quad sua vera skvlldu; hann bad J>a 
|>oka, er n§stir honum salu, ok bad Vid- 
förul nidr setiazt. Hann gärdi sva ; hann 
jmrfti .ij. manna rum, sua var hann digr; 
20 hann var .vij. ahia har ; hann var elldi- 
ligr, ok |>o hinn |>rifligsti. Vidförull 
mtellti |>a: ”Fyrst, herra!” segir hann, 
”hafda ek .ccc. vetra, ok J>a kastada ek 
ellibelginum; ok var ek J>a ungr; oc J>a 
25 lifda ek .cc. vetra; l>a kastada ek enn 
löellibelginum. | Nu sidan lieti ek litat 
|>enna hinn fyrsta vetr oc .xx. annars 
hunndrads *; ok tekr mer nu mikit at 
|>yngiaz; ennda eru nu fair dagar * til 
30 J>ess, er ek a ellibelginum at kasta.” — 
”|iu munt muna marga bina fyrri mcnn,” 
segir keisari. Vidförull mtellti: ”Marga. 
Ek man Jiidrek konung ok alla kappa 


hans; med honum var ek lengi vel met- 
inn. Ek man Attila konung ok Iron larl, 35 
Gunnar konung ok Ha ugna ok brfdr 
|>eirra. Ek man Isung konung ok alla 
sonu hans ok Sigurd svem.” Keisari 
maillti: ”Gamall madr ertu vist; eda 
mantu nöckut Halt' konung eda recka 40 
hans?” Vidförull segir: ”Var ek med 
| Haiti konungi. Ok vid' uorum hr^dr 5 
oc Ltsteinn larl hinn frgkni.” Keisari 
mtellti: ”Halfr munndi mikill afreks madr.” , 
Vidförull mtellti: ”Engan lieti ek slikan 45 
sed, ok hefi ek farit 11111 allan heiminn. 
Hann var sva mikill sem risar; al ek 
fö ydr citt mark um sagt, at |>a er ver 
geingum .iiij. saman, Halfr konungr var 
höfdi h?ri enn Hrokr hinn suarti, enn 50 
Utsleinn, brodir minn, tok ei betr enn i 
avxl Hrök, enn ek tok eigi betr enn 
vndir liönnd Vtstemi, ok em ek .vij. 
alna.” Keisari mtellti: ”Risa kalla ek |>a 
verit hata eda halflröll.” Vidförull hrosti 55 
at ok mtellti: ”Ek villda, at |>er hefdit 
sed Half konung; ok munndi ydr hann 
otraullzligr synaz; ok eigi munndu J>er 6 
kunna, herra! J>ott ydr v?ri J>at valld 
getit at kiosa, liversu J>er vförit skapadir, 60 
— J>a munndu J>er ei kunna ödruuiss 
at kiösa ydr at öllu skapada, enn hann 
var. Hann hafdi numit allar ij>r«ttir, 
J»aer er iheiminum eru; ok hann kiuini 
at kasta ellibelginum, ok hann kenndi 65 
mer |>a ij>rött. Ok hans hefi ek sva 
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mist, at mer hefir mest |*>U, ok sidan 
unat hvergi ok farit lannd af ianndi. 
Mart sagdi Uidförull keisara flelra fra 
Halfi konungi. Keisari maellti: ”Hvernueg 
5 liar |>idrekr konungr i hatt?” (Vidförull 
segir:} ”Hann var mikill madr at |>ui, 
sem nu er mannfolk, n§r at vexti, ok ck 
■ em; hafdi mikit andlit ok blelkt; hard- 
ligr ok grimmligr, J>a er hann var reidr.” 
10 Keisari ma:IIti: ”Hvcrninn var GunnaR 
konungr i hatt?” — ”Ecki uar hann 
mikill madr,” segir Vidförull, ”enu na- 
l[i]ga 1 allra manna fridaztr synum ok 
vel at iJ>rottum buinn; enn harpslätt 
15 hafdi hann fyrir 2 hvern ma nu annan 
fra[mm], J>ann er honum var samtida 
uppi. Enn Haugni var manna liötaztr 
ok ausku faulr at Ht, enn |>o var hann 
her[madr] mikill.” Keisara |>otti mikit 
20 gaman at |>essu. Hann maellti J>a: ”Hvarr 
|>otti |>er meiri fyrir* ser, Isungr konungr 
eda [|>i]drekr konungr?” Vidförull 
maellti: ”J>at skolut |>er meta, herra! 
AnnaR valdi sinn mann af hverio Ianndi 
25 naliga, |>ann sem [hann] feck fréknaztan; 
enn annaR tok .i. mann til annan enn 
sonu sina. Ok munndu |>eir |>o hafa 
allir skavmm bed[it], ef eigi hefdi Miinm- 
ungr, sverd Vidga, dugat |>eim.” Keis- 
30 ari quad J>at satt vera. ”Ok J>at munndi 
mikil skemtan ver[a], ef madr maetti 
nockura liking sea görva eptir |>eim.” 
Vidförull strauk um ennit ok hreyfdiz 
is^tinu ok maellti: ”Veri[t] mundi J>at 


hafa um skeid, herra,” segir bann, ”f>a 35 
er ek hafda kastat um sinn ellibelginum, 
at mer munndi Jitid fy[rir] at göra liking, 

J>a er nockud ma;tti af sliku sea.” Enn 
hirdin 3 upp med |>vi opi ok hlatri, sein af 
uitinu munndi ganga; oc maelltu allir sua 40 
sem med eins munni, ok badu, at keis¬ 
ari skylldi |ietta lata fra[mm] fara, ef 
hann fengi J>at gört. Keisari var ungr 
ok |>otti at mörgu gaman, ok |>o miog 
eptir latr hirdin ni. Hann bad Vidförul, 45 
at hann skylldi leita vid |>etta, J>o at 
nu verdi minni likenndi a, enn f\R munndi 
ordit hafa. 

Vidförull duelst |>ar nockura hrid, 
adr enn hann huerfr ibröttu. Hann var 50 
ibruttu .iiij. daga, sua at eingi mad[r] 
vissi, hvat af honum var ordit. Enn |>a er 
|>at var lidit ok keisari geck um morgin 
einn til kirkiu med hird sina 4 , |>a sia 
J»eir, hvar korriit var tre .i. mikit akafliga 55 
undir borgar uegginn. ba var Vidförull 
kominn i- ferd med keisara; hann var 
sua kafr, al hann lek vid fingr ser. 
Keisari fagnar honum vel ok spurdi, huat 
til bar, er hann var sua katfr]. Vid- 60 
förull madlti: ”Eigi munndu |>er |>at 
undraz, ef J>er uissit J>at, er ek vett; 
|>ui at nu er sa dagr kominn, er ek 
kasta ellibelginum.” Keisari dualdiz at 
kirkiu J>ar til, ér tidir voro sungnir ; 65 
geingr sidan heim til hallar. Vidförull 
|j vizt |>a at trenu J>ui enu mickla; hannl7 
vefr at höfdi ser felld, er s hann var i. 
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Keisari var ner staddr ok öll hirdin. 
Vidförull leggz 1 pa nidr fyrir tréss ennd- 
aiin, ok liggr par uockura 2 hrid. pui 
n?st dragnar hann at trenu ok inn i enud- 
5 anu ok allt par til, or hann hverlr inn 
itréil. Keisari geek pa til ok oll hirdin, 
ok hugdu at, ok syndiz heillt treit som 
adr. .peir töludu pa tim, huat af pessum 
mauni munndi ordit. Sumir sögdu, at vera 
io munndi tröll ok munndi horiinn i iord nidr. 
pui mest hoyrdu peir braukim ogurliga 
itreit; ok sidan komu ut fftrnir a Vid- 
förli 3 ortronu, or peim ennda, sem hann 
hafdi oigi i farit; ok pui tuost lidr hann 
15 or trénö 4 par til, or hann er allr iliruttu. 
Ok hefir 5 hann pa enn fclldinn a höfdi 
ser, ok la nockura stunnd hia trenu. 
pui n?st stod hann upp ok rak af ser 
felldinn. Eeki var hann pa elldiligri at 
20 sea, enn houum var sprottin graun; hann 
var pa fridr svnutn. Hann geck fyrir 
keisara ok (juaddi hann. Keisari tok pui 
vol ok horfdi a hann. Vidförull imellti: 
- “Nu skolu |>er, herra! ganga idag lter it 
25 ngsta; oc vil ok sea lanndzleg.” Keis¬ 
ari quad sua vera skylldu. peir goingu 
allt J>ar til, er peir komu at dal einum 
diupum; par var pyckr skögr umhverfis; 
par var slettr vaiillr oc grgnn idalnum; 
30 pat var skamt fra Rin. Vidförull maillli: 
”Ecki inuntim ver fara loingra.” Sidan 
snoru peir lieim. 


Kap. XVL 

t)vi 119 st hverli- Yiaftiruil ibroll. Hann 
I var ihrottu .iij. vikur; sidan kom 35 
hann aplr. Keisari spurdi, hvar hann 
hcfdi 6 verit. Vidförull quez pat ecki i 
einu ordi segia mega. ”Enn nu skolu 
per idag fara mod mer, herra! ok alljr 
ydrir menn.” Hirdin fagnar pessu miög. 40 
Keisari geck til kteinhuss pess, er .Mark- 
vardr var i. Hann fagnar lionum vel. 
Keisari segir, huat at skylldi hafaz um 
daginn. Markvardr had at fara med 
lionum. Keisari nuellti: ”pa skalllu vera 45 
undir skickiu tninni hia mer idag; pvi 
at ek vil ecki, at Ubbi seai pic.” Mark- 
vardr gördi sua. 


Nu ferr keisari ok öll hirdin allt 
par til, er peir koma at peim sama dal, 50 
sem fy k var sagt. par var mugi mannz; 
puiat ' petta hefir 7 vida frézt. par 
var ok kominn Ubbi larl. pa var 
ok komin 8 breylni nöckur yfir dalinn; 
par var kominn yfir glerhiminn; undir 55 
lionum stodu .v. stolpar upp ör daln- 
um. pat pottiz bann skilia keisari, 
at slolparnir munndu allir holir innan. 
Vidförull sat hia keisara ok hafdiz ecki 
at. pui mest heyra menn brökun mickla 60 
ipann stolpann, er til austrs var idaln¬ 
um; peim potti pui likazt, som pa er 
ridit er aliarnudum hestum asvelli. pui 
mest sa peir, at menn komu upp a gler- 
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himininn; |>eir ridu allir; |>eir stigu af 
hestum oc settuz nictr; J>etta var mikil 
sveit Manna. Keisara |>olti undarlict, at 
glerhiminninn, sva jbunnr a syndar, skylldi : 

5 stannda undir sua micklum |>unga. J>essir 
menn toko skraf med ser. Vidförull 
msellti: ”bickiz J>er, herra! nöckut kenna 
J>essa menn?'’ Keisari mallti: ”At uisu 
|>ickiumz ek J>eckia her at frasögn Gunnar 
10 konung ok Haugna, brodur hans.” Vid¬ 
förull mtellti: ”Sua er, herra!” segir hann; 
”oc eru |>er ecki oglauggJ>eknir.” J»ui 
nast heyrdu |>eir braukun miekla ok 
meiri enn fyR; ok J>ui n$st koma menn 
15 upp a glerhimininn; |>essir voro .xii. 
saman; J>eir voro badi micklir oc sterk- 
ligir; |>essir komu upp or |>eim stolpa, 
er vestr var idalinn; J>eir stigu af baki 
ok settuz nidr. Vidförull spurdi keisara, 
20 huart hann kenndi nöckut |>essa menn. 
Hann segir: ”J»at hyG ek, at vera muni 
Isungr konungr ok synir hans; oc |>at 
mun vera at frasögn Sigurdr sueinu, er 
sitr hit n^sta honum.” Vidförull quad 
25 sua vera. J>ui nast kom sua mikil 
brökun, at Ubba |>ickir allt af emu; ok 
koma menn upp a glerhimininn; Jaeir 
ridu or J>eim stolpa, er til sudrs var; 
|>eir voro .xij. saman; |>eir stigu af baki 
30 ok settuz nidr; |>eir voro allir grair fyrir 
iarnum. Vidförull mallti: ”becki |>er 
nockut |>essa menn, herra? Keisari 
mallti: ”Her kenni ek at frasögn Jiidrek | 
konung ok |>ar Vidga hinn sterka n§st ! 


honum ” Vidförull mallti: ”Sua er, sem 35 
J>eb segit, herra!” J>ui näst kom ogur- 
lict brak oc micklir brestir; |>a komu 
I upp a glerhimininn .lx. manna; |>essir 
menn eru grair fvrir iarnum, sem a erna 
is möl säi. Vidförull mallti: ”Kenni |>er 40 
nöckud jbessa menn?” Keisari inadlti: 
”Kenni ek at frasögn Half konung ok 
recka hans; ok eigi J>icki mer |>u of-18 
sögum hafa fra sagt, hve sterkligr ock 1 
rauskligr hann er Halfr konungr.” Vid- 45 
förull quad sua vera, sem hann sagdi. 

J>ui iifst hvarf Vidförull fra keisara; 
ok litlu sidaR ser keisari, at hann er 
kominn vpp a glerhimininn. J>at heyrir 
hann, at Vidförull ferr eigi allgodmann- 50 
liga ; hann herr rög inillum |>eirra Gunn- 
ors konungs dk Isungs konungs. Sva 
fgr hann um stillt, at huarir tueggiö loku 
til vapna; ok J>ui iifst sl$r ibardaga. 
J>eir beriaz sua akafliga, at braka tekr i 55 
glerhimninum. Skytr nu skelk i bringu 
olluin J>eim, er midr voro hugadir, sua 
gördiz 3 braukun mikil, at Vbbi larl flyr 
oe mart lid med honum. Keisari sitr ’ 
eptir ok horfir abardagann ; J>ann ser 60 
hann, J»ott Isungr konungr hefdi lid 
minna, at J>eir ganga sua fast at, at 
GunnaR konungr hröckr fyrir 3 , oc J>angat 
a glerhimininn, sem Jiidrekr konungr 
sat fyrir 3 ; hann ser J>etta ok bidr sina 65 
menn upp stannda ok veita lid Gunnari 
| konungi ; |>eir göra sua. Nu göriz ei 
! allitid 4 um ; ferr nu, sem von er, at Isungr 
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konungr l^tr undan. Hann hörfar Jbangat 
a glerhimininn, sem fyrir er Halfr kon¬ 
ungr ok lid hans; hann maellti J>a: 
”Hrokr ‘ hinn svarti, ber framm merki 
5 mitt! ok Utsteinn ok Innsteinn, gangit 
unudir merkium! ok allt vart lid, gangit 
framm vel ok veitum lid Isungi konungi!” 
|>eir gördu sua. Nu taka til sterklig 
bauo ok storir brestir, sua at |>at var 
10 eingis vert, er fyR var; ok keisari §tlar 
nu, at J»a oc |>a muni glerhiminninn bresta 
ofan. Oc er |>etta er sem mestum, |>a 
heyra |>eir sua ogurligan gny i |>ann 
stolpann, er i midium var dalnum, at 
15 yfir bråzt allt |>at brak ok bresti, er 
vard af orrostunni. Hann ser, at upp 
or |>eim stolpa koma .iiij. risar; |>at 
|>ickiz hann kenna at frasögn, at J>ar ferr 
fyrstr Aspilian risi, |>a Aventrod, brodir 
20 hans, |>a EGeirr 2 risi. Sidazt kemr vpp 
Vidolfr 3 mittumstangan; hann hefir staung 
sina i henndi; hann ok br§dr hans 
slöguz i leikiim; J>eir kölludu 4 med sua 
mikilli rauddu oc ogurligri, at keisari 
25 |>ottiz eingi slik od^mi s heyrt hafa. Oc 
nu er |>at iafnsnemma, at keisari etlar 
upp at stiinnda ok flyia, sem hann gördi, 
ok Vidolfr mittumstangan 6 lystr stöng 
sin ni aglerhimininn, ok sua mikill brestr 
30 verdr af, at keisara hellt vid, hvart hann 
skvldi stanndaz mega eda eigi. |>a ser 
keisari, at ofan fellr glerhiminninn ok 
allir hans stolpar ; ecki minkar keisari 1 


ferdina vid slikt, oc ei gefr hann gaum 
at Markvardi. 35 


Kap. XVII. 

I _ J A er keisari er ibrotlu, verdr Mark- 

I vardr .i. eptir. Hann ser, livar 
madr geingr, ok kennir, at |>ar er Magus. 
Hann geingr til mötz vid Markvard; 40 
hann fagnar vel Magus. Hann maellti: 
”Nu skalltu verda i ferd (med) 8 mer.” 

. Mark vardr quad sua vera skylldu. |>eir 
foro |>ar til, er |>eir fundu Einar; hann 
fagnar J>eim vel. Sidan stiga |>er a hesta 45 
sina ok rida heim til Stransborgar. Likar 
|>eim br^drum' nu uel vid Magus ok 
Makthilldi. 

Nu er at tala vm keisara. Hann 
saknar |>a Markvardar; snyr aptr ok 50 
leitar hans, ok finur hann eigi. Jiickiz 
keisari nu sea allt eptir, at J>etla er af 
rådum Magus. Ferr keisari heim. Nu 
er miög tiölr^tt um, hverr sionhverfingar 
J>essar mun gört hafa; renna menn nu 55 
grunum a, at Vidförull |>essi mun verit 
hafa Magus, oc allra hellzt sidan menn 
vissu, at Markvardr var aptr kominn til 
brfdra sinna. Er nu kyrt, ok lida hedan 
langar stundir. 60 
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Kap. XVin. 

Imui vctrum sidaR verda pav tidondi, 
at Magus larl i Stransborg fgr sott mickla 
oc botliga. Vid pessi tidendi verdr Ubbi 
5 larl gladr, enn keisari far miög VI)lä 
madlti: "Verit eigi 6 3 gladi r, herra!” 
sagdi hann; ”puiat ef Magus doyr, pa 
e(r)u unnir allir Amunnda synir.” Keis¬ 
ari lialdi 3 fatt um. 

io Rögnualldr ok br$dr lians salu nu 
i Stranshorg hrycvir yfir Magus, magi 
sinum. Makthilldr harst litt af oc grét 4 
miog. p>at var einn dag, at Kögnvalldr 
sat yfir Magus, at hann tok til orda ok 
15 spurdi, livar EinaR va*ri, fr§nndi hans. 
Rognvalldr let ta kalla Einar oc spurdi, 
huat hann uilldi honuni. ”Ek vil,” segir 
Magus, ”at hann fari til Verminnzö borg¬ 
ar vid .xij. mann ok segi keisara ord 
20 min til, at hann komi hingat ok heyri 
skipan pa, er ek vil göra fyrir mer oc 
Mathilldi drottningu; oc v$unti ek, gods 
at, at hann muni eigi undir liaufud 
leggiaz ferd pessa.” 

25 EinaR for til pess, er hann fann 
19 keisara; bann fagnar honuni |; uel. EinaR 
bar upp frenndi 5 sin. Vbbi madlti: ”Ecki 
skal keisari fara pessa ferd, ef ek r?d; 
pui at Magus mun pess nöckiiRs beidaz 
30 um pa Amunnda sonu, sem keisara sc 
mikil opurfl a.” Sua gat Ubbi um talat, at 
keisari uilldi eigi fara. ”Eun nu skal göra 


1 I st. f. ö är förut shrifrct ett g A 
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ord Vlfi,” segir [keisari; ”ok skalj hann 
fara med .xij. mann.” EinaR ferr nu til 

i 

| motz vid Ulf ok segir lionuin. Hann 35 
i byz skiött ok fara peir nu til pess, [er 
peir] koma lil St ra n sborgar. 

Hus var eitt ser, er Magus la i. 
VllVgeck inn ok upp at huilunni oc 
spurdi 6 : ”Ertu matilitill, Magus?” Hann 40 
suaradi engu. Högnvalldr madlti: ”|>u 
i lilytr niieklo h^ra at tala vid hann; puiat 
! hann er sua mattlitill ok daufr, at hann 
hcyrir ecki.” Vlfr madlti pa hatt: ”Er 
litill mattrinn, Magus?” p>a liraiit upp 45 
ord vid hixta: ”Litill.” Vlfr mallti: 

I 

! ”Muntu framnj stiga or sottinni?” p>a 
liraiit enn upp ord vid hixta: ”Frainm.” 

Eptir pat andadiz Magus larl. Eptir 
1 andlat hans vard mikill gratr i borg- 50 
i inni. Ok drottning Ilodi isundr af harmi. 
Vlfr spyR droltningina, huart lik Magus 
skylldi fgra til Verminnzo borgar. Drottn- 
| ingin segir: ”Ek vil eigi pat. Veit ek, 
at per munud allir vel hallda fyrir hon- 55 
um b^num; enn ecki vil ek, at Ubbi 
1 hafi yfir sokn leidi hans.” pa spyR 
j Ulfr, ef hon uill, at hann se hciiiia graf- 
j inn. ”Eigi skal pat,” segir hon. ”Ek 
heli sva inikit unnat Magus, at ek grft 60 
i mer allri, pegar ek kem til leidiss hans.” 

I Vlfr spurdi: ”Hvert rad hafi per liellzt 
adlat?” Makthilldr segir: ”Skip uil ek 
! bua lata inikit oc skrautlict; pat skal 
j hlada ongu nema af gulli ok silfri. Magus 65 
| skal flytia af laniidi brott til agftra stada 
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ok getå |>ar fe til graplar honum eptir 
rik ra manna sid.” Sidan var kista gör 
at liki lians ok liorin askip. Letu |>ui i 
haf; ok först J>cim vel. 

5 Vlfr reid til Verminnzo liorgar. Keis- 
ari fagnar lionuin vel ok Iretti tidenda. 
Vlfr segir: ”Mikil eru tidendi at %egia: 
andlat Magus Jarls.” Keisari spurdi, 
hvart hann innnndi nockut uid liki hans 
10 eiga at taka. Vlfr quad ecki J>at -vera 
oc segir, hue for. Ermingad drottning 
tok undir J>egar ok quad J>at vel vera 
mega. Keisari uard lar vid |>ettn. Vhbi* 
quez giarna vilia fara til ok grafa upp 
15 lik hans, ok quez J>ui eigi trua nninndu 2 , 
at Magus va>ri daudr. J»eir quadu eigi 
Kost at grafa hann upp; ”J>ui at hann 
er fluttr af lanndi brött.” Vhbi eoiadi 
iafnan, at keisari skylldi fara at Rögn- 
20 valldi ok drepa hann ok brfdr hans, 
kuad lit.il mundu rad hans ok jbeirra 
brfdra. Keisari uilldi J>at eigi. Var nu 
kyrt um lmd. 


Kap. XIX. 

T 

25 _l_ Veim vetrum sidan bar |>at til tid¬ 
enda, som opt bar at moti, |>ott nu se 
at frasögn gört, at skip kom af hafi vid 
Saxlannd. |>at var skamt fra Verminnzv 
borg. J>eir keisari ok Vbbi geingu til 
30 skips ok uilldu hafa tidendi af skipa 


mönnum. J moti [>eim geek flockr manna 
nedan fra skipi. 1 J>eim flocki sa |>eir 
manu einn, er nöckut var braugduligr; 
J>at |>ottiz keisari skilia, at J>essi munndi 
uera flocks foringi J>eirra. Auga hans 35 
var annat blått ok snart ok vel um sik, 
enn annat var morautt, sem i knuttum. 
Aunnur kinn hans ok sua nef var hälft 
sniohvitt, enn halfl moravtt;.ok skintt 
ordi yfir at fara, var hans likami allr 40 
halflitr, sniohvitr ok moravdr, ok allr audr- 
um megin vel uordinn, sem hvcrr mynndi 
sik kiösa; enn ödruin megin var hann 
allr unndarligr ok amatligr. 

J>essi madr geek fyrir Vbba ok 45 
kvaddi hann med keisara uafni. Ubbi 
maillti: ”Eigi em ek keisari; betr er J>ess 
fefngit. Ek hefti Ubbi. Enn keisari 

steundr her hia okr.” Jiessi madr maellfi: 
”Mer syniz J>u mieklu liguligri; ok |>?tti 50 
mer, sem J>u m?ttir vel bera tignar nafii 
fyrir bragdz sakir.” Hann geck J>a fyrir 3 
keisara ok quaddi hann. Keisari tok 
J»ui uel ok spurdi hann at nafni. ”Audsed 
er nafn a mer,” segir hann; ”ek heili 55 
hinn Halfliti Madr; hefi ek alldri a ^fi 
minni annat nafn haft. Enn brad eru 
brautingia örenndi, herra!” segir hann; 
”vili J>er, at ek dueliumz her nöekura 
hrid?” Keisari tok |>ui helldr sefnliga. 60 
”Hafa mer allir kynia menn illa gefiz.” 
Hinn Halfliti Madr segir: ”Osealfratt er 
i mer J>at.” — ”Hvar lannda ertu fgdingr?” 
i segir keisari. Hann msellti: ”Ek em 
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barnf$ddr a Blalanndi. Eun blamadr var 
fadir minn, enn modir min var fllnd 
nordan yfir haf; | ok |>ui em ek blar 
20^'drum 1 |j megin, at mer bregdr |>ui 2 
5 til fedr ihins; ok marga megi |>er f>ar 
sea a Blalanndi sva vordna, sem ek em, 
ok mickln endimligri, ok sva aSithia 
hinni Miekln. Enn ek uillda fa mer höfd- 
ingia nöckurn al J»iona mikils hattar, 
io J>uiat um mart er mer mikiila ij>rötta 
led.” Keisari madlti: ”Hveriar eru Jnnar 3 
iJ>rotlir?” Hinn Halflili Madr segir: ”Ek 
kann allar tungur tala, sua al J>ess kem 
ek hvergi i verolldinni, at ek J>urfa lulk 
15 fyrir mer at liafa. Hug ok ar§di mun 
mig ok alfdregi bila, hvart sem ek skal 
beriaz vid einn eda fleiri. Ek heti sigr 
haft ahvcriö einvigi. Sua vel kann ek 
. at rida iturnimennt, at eingi mun isavdli 
20 sitia fvrir mer.” Keisari madlti: ”J>u 
skällt ganga heim til hallar ok drecka. 
med oss i dag.” Hann kvad sua vera 
skylldu. Foru nu heim. 

Hinn Halfliti Madr madlti *: ”Huart 
25 er Boslara borg höfdingia lans?” Keisari 
kuad |>at vist vera. Ybbi madlti: ”Nu 
hetir sua til borit, herra! at J>er megit 
med litlu afla ydr mikinn styrk ok sömd 5 
sealfum ydr: gefit hinum Haltlita Manni 
30 Boslara borg! Fara jbeir Amunnda synir 
sua ovarliga, at iaf(n) öruggum manni, 
#em hinn Halfliti Madr lezt uera, er 
sealfrålt at liafa rad |>eirra ihenndi.” 
Hinn Halflili Madr segir: ”Her hafa allir 


menn helldr huglausir ueril, er eingi hetir 35 
|>orat at setiaz i Riki J>etta; mun mer 
ok ei |>at verda. Enn J>ui skal ek hetta, 
ef ek J>ic borgina, at ek skal koma Bögn- 
valldi igreipr ydr, herra! . Ok eru J>a 
allir br^dr h(an)s unnir.” Ermingad 40 
drottning madlti: ”Hvi skalltu ei, son 
minn! lata Ybbu rada pessu? Hetir bann 
J»a af veg ok uaunda, liversu sem til 
tekz.” Keisari madlti: ”Hvi skal eigi 

Ybbi larl rada J>ui, sem hann beidiz ber 45 
um?” Ferr nu hinn Halfliti Madr til 
Boslara borgar. 

Tucir riddarar voro J>eir med honuui, 
er nefndir eru: het annaR IngimaR, enn 
annait Tosti. J>eir voro burtreidar menn 50 
micklir ok ridu hvern mann af baki 
ilanndinu. J>etta spyria peir brgdr. Yig- 
uardr madlti: ”Her er mikil af sagt 
burtreid |>essaRa manna; oc er forvitligt 
at reyna, hvart nockut er sua mikils um 55 
uerl.” Adaluardr madlti: ”Ek 1 skal fara 
fyrst oc reyna 111 ig.” Ridr nu J>ar til, 
er bann kemr til Boslara borgar. Hann 
fann Tosta ok baud lionum burtreid. 
Hann letz |>ess albuinn. |>eir riduz at sid- 60 
an; oc la>k sua J>eirra vidskipti, at Adal- 
vardr reid Tosta af baki. |>etta ser 
IngimaR ok jbolir eigi; hleypr a hest sinn 
ok ridr at Adaluardi; ok hann snyr 
imöti. J>eir eigaz vid leiugi; enn sua 65 
laiik |>eirra leik, at Adaluardr fell af hesti. 
Skilia |>eir at J>ui. Ferr Adaluardr lieirn 
til br§dra sinna ok segir sina eigi slétta. 
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Annan dag optir ferr Markuardr heiman j huargi fell n('an; enn hestr bins Halllita 35 
ok kuez skylldu hefna br$dr slns. Jvegar Manins fell a eptri f?tr; ok saudulgiardar 
hann kemr til Boslara borgar, segir hann huarstuegijgia geingu isunndr; ok rendu 21 
ingiinar 1 , huat hann vill; hann lezt J>ess j sua bad[ir a|ptr af hcstunuin. Rögnvalldr 
5 albuinu. Stigu 2 |>eir a bak ok riduz ! snyr |>a at hinum Halllita Mahni; hann 
at; ok lykr sva med J>eiin, at IngimaR helir feingit .ij. sar, ok eeki mikil. Hann 40 
ridi* Markvard af baki. Ridr hann heim ; J>relf i hialminn tueim hönduin sua fast, 
vid sua buit, ok |>ickir eigi sin faur göd. | at hialm böndin geingu isunndr.; |>a bar 
Vlguardr miellti: ”Ek skal fara imyrgin ? | hialminn upp af andliti liinum Halllita 
io ok hefna |>in.” Hann biöz snemma ok Manni, ok kennir Rögnvalldr, at |>ar er 
ridr til Boslara borgar. Hann Gmn Ing- ! Magus koininn, magr hans. Hinn Halfliti 45 
imar ok baud honum burtreid; lianp Madr gefz J>a upp ok leysir sik störle 
iatar J>ui. J>eir ridaz at bgdi hart ok unndan. ”Enn J»u, Roguvalldr! skällt 
lelngi; ok lykr sua, at Viguardr rict(r) koina amyrgin 5 ok leika her marga leika 
15 Ingiinar af baki. |aetta ser hinn Halilili a vellinuin mer til skemtanar.” Rögnvalldr 
Madr ok stendz eigi; hann hleypr a hest j quad sua vera skylldu. Margir menn 50 
sinn; ridaz at leingi oc hardfelngliga, oc vndrudu ok spurdu hinn Halllita Manu, 
lagdi hvarr til annars sua sterkliga, at hui hann g?li sik upp. ”Jjui,” sagdi 
sunndr geingu badar burtslelngr; ok J>a hann, ”at hann matti drepa mig, [|»egar 
20 er hcstarnir runnuz avixl, hof hinn Hall- | hann] hafdi af mer hialminn. Enn ek 
liti Madr upp hnefann ok lystr uid eyra hafda a honum hreck 6 nockurn: hann 55 
Ylguardi, sua at hann tumhar ödrum het mer al koma til 7 ni[in a mojrgin.” 
rnegin af hestinum. Skilia uid sua buit. Lidr af nottin. 

Ridr Uiguardr helm ok unir illa sinni Vm morgininn kemr Rögnvalldr, sem 

25 ferd. Rögnvalldr madlti: ”Ek man fara a hann hefir 8 heitit, ok lek margskonar 
myrgin*; ok ma mer eigi uerr til takaz.” | leik[a. J> |ar uar hinn Halfliti Madr ok 60 
Lin myrgininn snemma stendr Rögn- t mugi mannz med honum. Hann hafdi 
valldr upp ok herklgdiz, stigr abak Flug- gört ord um nottina keisara ok Ybba, at 
ar ok ridr allt J>ar til, er hann kemr J>cir skylldu nu uenda at honum. Ok 
30 til Boslara borgar. Hinn Halfliti Madr er Rögnvalldr uarir sizt, J>a ser liann, 
bydr |>egar Rögnvalldi til einvigiss; hann | at hringr er sleginn. J>ar er kominn 65 
iatar J>ui. J>eir ridaz at knaliga ok ber- ' keisari med .c. manna oc Ubbi med .e. 
iaz alldiarfliga. J>a lagdi lmaR til ann- i manna oc Erlingr llbba son med .c. 
ars; enn J>eir satu sua fast a baki, at j manna, hinn Halfliti Madr med .c, manna. 

.s s * 4 S 

1 Kunde äfvrn läsas Inginari A 2 g är ändrndt från d A 3 lmgm A 4 mgin A 5 aingin 
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jpeir hala slegit 1 hring um Rögnvalld. 
Hann madlti |>a: ”|>ar ertu, Karl keis- 
ari!” segir hann, ”ok mun ecki par at 
rida. |>ar ertu, hinn Hulfliti Madr! oc 

5 mun ek eeki par at rida. J>ar ertu, 
Erlingr!” segir hann; ”ertu idlika fedr 
pinum; enn po mun ek eigi |>ar at rida. 
Ipar ertu, Ubbi Iarl!” sagdi hann, ”ok buz 
vid! bar skal a(t) rida.” Nu höggr hann 
10 Flugar med spoj um ok ridr afylking Vbba. 
Enn sua bardiz FlugaR med hinum fyR- 
um 1'otum, at allt stöck undan. Rögn- 
valldr bio a badar hendr; ok sua lvkr, 
at Rögnvalldr kemz i brött; bann hellr 
15 drepit oc hestr hans .xv. menn. Vbbi 
mall ti: ”p>ar strauk Raugnualldr nu und¬ 
an; ok pickiz hann kominn or höndum 
oss; enn honum skal eigi at pui verda. 
Ek skal rida eptir honum ok Erlendr 2 , 
20 son minn, ok .x. menn adrir, peir sem 
fr§knazlir eru. Hverr varr skal hala 
.ij. hesta, oc skolum ver spreingia Flugar 
undir honum.” J>eir göra nu sua, sem 
Ubbi madlti fyrir. 

25 .Madr er ueihdr’ FramnaR; bann 
var brodur son Ubba; hann var ouin 
inikill Raugnualldz. Hann ser nu, at 
peir rida eptir. Erlingr ridr mest, pui 
at hann hefir hesl skiotan; par n§st 
30 Ubbr larl, oc var po hrid löng imillum. 
par bar h?d nöckura imillum peirra 
Erlings ok Rögnvalldz. Rögnvalldr ser, 
at madr geingr imöt houum; kennir hann 
par Franmar. Rögnvalldr heilsar honum 
35 ok msellti: ”p»u pickiz iafnan hafa vel 

1 fleg (= sleginn?) A 3 Så A 3 Öfver rac 


til min gört; enn ek heli per engu laun- 
at. Nu gef ek per Flugar ok oll min 
herklfidi.” FramaR packar honum petta 
mikiiliga. Raugnvalldr teck ser einn 
uanndan hest oc ridr ibrölt. FramnaR 40 
let hryniöna i saudulinn undir sik ok 
setti hialm a liofud ser, skiölld a hlid, 
hléypr a bak ok snyr aptr imöt ElTmgi, 
fr^nnda sinum; oc Erlingi syniz, sem 
Rögnualldr ridi imoli honum, oc quad 45 
bann nu feigsm. Erlingr, höggr nu hest 
sinn spora oc hyr spiotid til lags. Framn¬ 
aR vissi ser einskiss otta vanir ok poltiz 
po eigi nita, hui Erlingr let sua ulg- 
inannliga. Ok er 3 Erlingr kom at honum, 50 
rekr hann spiotit igegnum hann Framil¬ 
ar; pat var hans ban : . poltiz hann 
par hala drepit Rögnvalld; hlevpr af 
baki oc tekr skiölldinn ok hlevpr a bak 
Flugar ok ridr aptr imot fedr sinum ok 55 
pickiz eiga at hrösa micklmu sigri. Vbbi 
reid akafliga; hann pottiz kenna, at |>ar 
ridr Rögnvalldr; hvggr hann munu drepit 
hafa Erling, son sinn. Hann reidir upp 
sverdit, oc pickir naudsyn, sem var, at 60 
verda eigi sleppifeingr 4 enn um sinn. 
peir ni^ttuz bratt, er huartueggi 5 sotti 
ferdina. Erlingr hellt a hialminum; enn 
skiolldrihn héck a hlid honum bina 
vinstri. pegar peir mptluz, hauggr Vbbi 65 
a hals Erlingi, syni sinum, sua at pegar 
tok af höfudit. Vbbi er katr miök, oc 
pickir vel hala at farit. Kom | pa ok 22 
epter allt lid keisara. Vbbi segir pa af- 
reks verk sitt, at hann hefir drepit Rögn- 70 

i A 4 kanske lör meir el. optau tilläggas 5 Så A 
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valld. Olluni syniz sua, sem Rögnvalldr 
liggi J>ar. Keisari vard hliödr vid J>ctta 
ok madlli: ”En[ga J>a]uck kann ek J>essa.” 1 

Nu satu Jjeir |>ar n[öck]ura lirid. 

5 Eun Halfliti Madr kcmr ccki optir, oc 
ecki s[ia J>eir til liansj 2 . Ok er 

litaz um, sia |>eir, at kemr IVamni inerki ; 
]nii fylgir eigi f^ra lid enn .v. hundrat 3 | 
manna. [Franini] kem[r merkij annat oc 
io hit .iij., oc liuert at ödru; |>essar uorii i 
fylkingar störar ok g rar fyrir ia[rnun>]; 
J>ä*r fara ini[kinn]. Keisari spyR, liuad- 
an herr J>essi munndi koniinn. ”Ek 
lidi ccki sp[u]rt, at neinn herr se kom- 
15 inn i lanndi[tj.” [OJk er |>essir nalguduz, 
|>a drap olluni ij>ögn, oc urdu vid klap 
eygir: [J>eir |>ott]uz sia |>ar Magus larl 
oc Rögnvalld oc br^dr hans; enda J>otti 
J>eim hann J>ar liggia a uellinuin hia ser. 1 
20 ^icssi ma[dr, er |> jeim |>otti sem Magus | 
vaeri, geck [fyrir] keisara ok kvaddi hann. 
Keisari miellti: ”Huerium a ek her at 
tagna? mer syniz [sem] h[er] se Magus 
larl, ok uar mer hann sagdr daudr fyrir j 
25 .iij. uetrum.” Magus madlti: ”Alldri hefi 
ek daudr uerit oc alldri siukr; enn lezt ( 
|>ar madr .i. at min, ok lagda ek mala 
stein undir liOfud honum, oc |>oUi sem I 
hann suaradi.” Keisari mall t i: ”Mer 
30 syniz sem Rögnvalldr se J>ar hia |>er; 
enda syniz mer sem hann liggi her daudr 
a uellinuin.” Magus inaellti: ”J>at er, 
herra! at Rögnvalldr er her hia mer; 
enn ek reist J>^r riinar a skilldi hans, at ! 

1 ”Ongva pöek kann ek per pessa verks.’’ 
* Först har shrifvits auduellt A 


huerr skylld* med hans asionu synaz, 35 
sem skiolldinn bari. Enn nu taki 1'bbi 
skiolldinn af J>eim, er hann lielir af 
drepit, ok siåi nu, hvert afreks verk hann 
lidir vmiit!” hleypr til ok |>rifr af skiolld¬ 
inn; ok sea nu allir, at Ubbi larl hefir 40 
drepit son sinn. 

Kap. XX. 

U tekr Magus af ser hialminn ok 
fell a kne fyrir keisara ok bad af sér 
mdi fyrir J>at, er hann liafdi halldit 45 
J>a Amunnda sonu. Mago 4 uar J>at 
audfeingil s . Hann nuellti J>a: ”Nu er 
ydr at segia, huern |>er uilid göra J>ema 
hluta; enn vita |>ickiumz ek, livern |>er 
munud göra.” Keisari maellti: ”Hvern 50 
|>a?” (Magus svarar:) ”J>er munud gefa 
Rögnvalldi Boslara borg ok allt J>at riki, 
er J>ar liggr til; ok hann skal ganga at efga 
Ermingad drottningu, modur ydra.” Keis¬ 
ari segir, at Magus liafdi |>ann lidsmun, 55 
at hann munndi rada mega J>essu, ef 
hann villdi; enn quad ser J>etta lika. 
Magus maellti: ”Markvardi skalltu gefa 
Spirans borg, ok er |»a betr nidr komin 
enn adr. |>u skalit ok fa honum s?m- 60 
ilikt quånfang.” Keisara quez |>etta lika. 
Magus maellti: ”Adaluard niuntu lata 
verda laniiduarnar mann J>inn ok rad 
giafa ok sea fyrir honum nöckut s?m- 
ilict rad sidan; eda liuersu likar J>er 65 
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petta ?” — ”Uel,” segir keisari; ”eda huat 
?tlar pu Yiguardi?” Magus m »eliti: ”Huat 
mun hann, nema fara af lanndi a brott 
ok vera drepinn, huar sem liailn kemr i 
5 Riki pitt?” Keisari quad sua uéra skylldu. 
”Enn huert rad gOrir pu fyrir Uhha?” 
[ segir Magus larl *. ”Fvrir sakir föstrs 
pess, er hann hefir veift per, niuutu 
eigi nenna at drepa hann, ok skal hann 
10 verda ibroltu. Enn veit ek, at hann 
man fara at régia pic vid pa modur 
hr^dr pina, Sigurd ok Asmunnd.” Var 
Vhhi ihrottu rckinn. 

Magus ferr nu lieim ok segir peim 
15 bredrum, huar komit er. peim Mark- 
uardi ok Adaluardi likar nu vel. Vig— 
uardr spyrr J , hvat honum er ?tlat. Magus 
sagdi. Yiguardr msellti: ”pat pottumz 
ek vita pegar i fyrstunni, er ek frétta 
20 til pin, at ek munnda par eiga illan 
mag, er pu ert. Ok haf|>u allzuesaell 
sed rad fyrir mer! Skalltu ok pess van 
vita, pegar ek em ihrottu, at ek skal 
safna lidi ok drepa pik, ef mer gefzt 
25 fpri å, enn heria einart aRiki pitt.” Mag¬ 
us msellti: ”Sliks var mer beint at per 
von. Enn |>a er ek liefi verit ihrottu, 
var ek a DanmOrku; ok bad ek dotlur 
Eysteins konungs til hannda per, ok 
30 hennar skalltu få, ok skolu ver nu s§kia 
pangat bodit. Skalltu vera |>ar konungr, 
puiat Eysteinn konungr er nu gamall.” 


Yiguardr maellti: ”Gott er at hata .ij. 
hvåptana ok sitt i huårum. Vissa ek 
pat iafnan, at ek var uel mégdr, enn 35 
|>at alldri, at ek uieri iafnvel mégdr.” 
Sidan goingu peir askip ok iéttu eigi23 
f[y]rr lerd sinni, enn peir konm til 
Danmerkr 3 . Var peim |>ar vel fagnad 
ok aflat at veizlu mikilli. For hrudlaup 40 
allvel framm. Eysteinn konungr andadiz 
hradlega; enn Yiguardr tok vid Olu Riki 
iDanmdrku. Hann feck Magus, magi 
sinum, mikit Riki til med ferdar. Karli 
keisara potti mikill sk[a]di at, er Magus 45 
var ihrottu or riki hans. Er nu allt kvrt*. 


Kap. XXI. 

V er |>ar til at t[aka] s , er Ybhi 
ferr brott or Saxl[anndi m]ed .i. skip 
oc .xii. 6 menn. Hann létti eigi fyni, 50 
enn hann kemr austr iGarda riki. par 
er tekit [vid honum omaklijga oc vel. 
peir Sigurdr ok Asmunndr frétlu, hvart 
keisari hefdi feingit hefnt fedr sins oc • 
drepit (pu) A[munnda sonu. Ubbi sva- 55 
rar:] ”Eigi veit pann veg vid. peir 
br§dr eru par nu settir stiornar menn 
rikiss lians; ok setr hann pa [fyrir hvern 
mann ann]an 7 framm. Hefi ek pat nu 
t[il] sannz fregit, at peir br§dr §tla nu 60 



1 Från [ så A; kanske lör man läsa: segir (keisari.) Magus larl (msellti:) 7 fp*r A 

$ 
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at rada lanndit und[an keisara; ok 
hefir] keisari gelit systur ydra Rögn- 
% valldi.” Vid |>eUa uerda peir brfdr reidir 
akafliga. Gelr Ubbi sua lim talit, at 
5 [peir saiha lidi] oc liallda til Saxlanndz. 
par var Ubbi ilerd. Keisari uard eigi 
vaR vid fyiu, enn peir uoru uid lannd 
koinuir. peir göra bfonum] .ij. kosti: 
sa annaR, at bann geli upp Rögnvalld oc 
io brgdr hans, <da liallda upp bardaga vid 
pa. Keisari quez ecki inundu gefa |>a 
br$dr upp, enn quez eigi hirda, pott 
|>oir heriadi aViguard. peir Sigurd fr] 
ok Asmunndr uilldu ecki annat enn drepa 
15 Rögnvalld. Sidan biögguz huarirtueggiö 
til bardaga. •Keisari hatdi eigi meira lid 
enn .c. manna, sem hann var va nr. 
Rögnvalldr hafdi oc .c. hirdmanna sinna, 
ok Markvardr .c.. peir br§dr lia/fdu 
20 .ix.c. manna. Tokz par bardagi med 
peim. Halladiz miög akeisara bardaginn, 
sem von var at sakir lids munar. Voro 
sett grid um kuelldit. peir br?dr budu 
keisara enn hin sömu bod ok ena saumu 
25 kosti; hann vill |>at med engu moti. Skal 
nu |>ar stannda fyrst um peirra at hgfi. 


Kap. XXn. 

I JAr er nu til mals at taka, at Magus 
I efnar veizlu mickla iDanmörku. Hann 
30 bydr pangat Viguardi konungi oc mörgu 
stormenni i lanndinö. Hann maellti pa: 


1 g'nd A 2 Så A 3 y likt ett v A 


| Teit ek,” segir hann, ”at Ubbi mun hata 
i farit i Garda riki ok régt keisara uid pa 
br?dr. Munu peir fara med her ahenndr 
keisara. ‘ Oc ueit ek, at ek mun koma 35 
ngr bardaganum. Enn po skal ek lilit 
I lid hala med mer. Nu skalllu safna lidi 
| sem skiötazt ok hafa eigi minna lid enn 
j .x.c. manna. Ek skal aqueda, npr pu 
| skällt koma; pat skal uera sid dags;pu 40 - 
skällt ganga aland ok allt lid pilt. Keis¬ 
ari mun vera i landlialldi sinu vid fa 
menn; niunu grid 1 sett um nottina. J>u 
skällt ganga inn ilanndtialldit ok leggia 
af per öll vapn, leggia höfudit i kne 45 
honum keisara ok bidia hann af göra 
slikt, er hann vill.” Viguardr maellti: 
”Mikit pieki mer fyrir pessu; enn po 
skalltu råda.” Magus larl let nu bua 

skip .i. litid; ok sidan let hann i haf. 50 
Nu er par til at taka, er adr var 
fra horlit s , at keisari er kominn ilannd- 
tialld sitt um kuelldit Ira bardaganum. 
Rögnvalldr uar uti staddr ok nockurir menh 
adrir. J>eir sa, livar skip sigldi; pat 55 

var all skrautlict. petta skip vard lannd 
fast. pessir menn geingu alannd ok til 
lanndtialldz keisara; ok var par kominn 
Magus larl. Keisari fagnar honum ag§ta 
vel. ”Ok villda ek,” segir keisari, ”at pu 60 
! sigldir i brott; puiat per trevsti ek bezt 
at hefna min; enn pu helir lid eigi fleira 
enn sva, at mer vegr pat litid.” Magus 
■ madlti: ”Eigi mun ek vid ydr 3 skiliaz; 

| skal nu eitt ganga ytir okr bada.” Marg- 65 
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ir töludu um, at nu vaeri lokin miög 
uisenndi Magus, er iiann skylldi ecki 
hafa vitad til J>essa. Magus quad |>at 
opt vera, |>ott mörgum dr§gi til minna 
5 enn til daudans. 

Lidr nottin; ok |>egar vigliost er ym 
myrgininn t , j>a er blasit til 3 bardaga, 
ok buaz huarirtueggiö. Vbbi msellti: ”Nu 
m$ttim ver mikinn sigr vinna, ef ver 
10 g§tim drepit Magum 3 ; |>ui at |»a eru 
farin öll |>eirra rad.” Nu siga saman 
fvlkingar ok sl§r ibardaga. Ridr Rögn- 
valldr fast framm ok J>oir br§dr ok Mag¬ 
us Iarl. J>eir geingu ok vel framm Sig- 
15 urdr ok Asmunndr. Sigurdr reid at 
24Mark|vardi' sva fast, at hann fell |>egar 
af hesti[num; ok] let hann J>egar taka 
hann oc [vardueita. Asmunndr ridr af 
baki Ada]lvard oc let vardueita hann. 
20 Vbbi geck [ok] fast [framm]. Ok uoru 

grid sett um kuelldit; pa uoru eptir hia keis- 
ara .c. manna, enn peir Ubbe uoru .u.c. manna. 

Um kuelldit, er keisari uar mettur, s® 
menn, huar siglde * skipa fiote mikill. Keis- 
25 ari msellti: ”Nu useri mikit unndir, med huor- 
um pesser uilia at snua.” Magus msellti: 
”Suo dreymde mik jnott, sem ek uillda sidzt, 
at Uiguardur useri kominn.” Keisari msellti: 
”Uist mun hann eiga -allz koste uid oss.” 
30 Skipin bar bratt at lannde; ok er pat eigi 
uonar lygi, at par er kominn Uiguardur med 
.xij.e. manna. I>eir ganga fra skipi. ”Ecke 
skål ueria lannd tialidit,” segir keisari; ”puiat 


il 

Uiguardur mun inn komazt, ef hann uill.” 
Uiguardur geingur inn j tialldit med allt lid 35 
sitt, suo sem inn komzt. Keisara potte p;u 
unndarligt nöckut. Uiguardur tok af sier 
hialminn ok gekk fyrir keisara ok lagde 
höfudit j kne honum ok bad hann af giora 
slikt, er hann uillde. Keisari uard gladur 40 
uid petta ok kuad par hofut ssemzt, sem 
adur uar komit. ”Enn pu skällt ueita mer 
lid ok snuazt j ferd med oss ok allt lid pitt.” 

[Viguardr kuezt] J>at giarna uilia. [Eru 
|>eir] allir nu enir katuztu. J>eir Mark- 45 
[vardr ok Adalvardr] voro eigi drep[nir]. 

[Nu spyria |>eir] Ubbi ok Sigurdr 
ok Asmunndr, at Viguardr var kominu. 
Vbbi msellti: ”Nu [mun] Uiguardr §tla 
at v[inna mikinn] sigr: fyrst mun hann 50 
$tla 6 at snuaz ilid med oss oc drepa 
keisar[ann; enn 7 sidan mun hann snuaz 
[i] moti oss oc drepa huert mannzbarn 
ok uinna sua undir sik huart[tue]ggia 
Rikit.” Litlu sidaR ffretti Ubbi], er Vig- 55 
vardr var kominn ilid med keisara; |>ickir 
honum |>a ov^nkaz 8 um. 

Lidr [af] nottin 9 , ok kemr dagrinn; 
oc [hua]ta huarirtueggiu oc vgnta ser 
sigrs, |»eir er fvrri kemi avöllinn. Sleer 60 
nu imikinn bardaga ok akafa orrostu. Fell 
[mart] lid af hvarumtueggium, enn |>o 
mikclu fleira af J>eim IJbba, J>uiat lids 
munr var ailmi[kill]. Keisari oc Magus, 
Rögnvalldr oc Uiguardr ridu |>a framm 65 


s 

1 mgimn A 1 til / til A 3 Så A * Denna sida, den sista i A, är ganska nött och 
nedsvärtad, i synnerhet till den öfre delen, där det äfven finnes ett stort hål (jfr. not. 5 s. 39) 
utom smärre ifyllningar efter C, hvilka utmärkas genom [ ], har hela det med mindre stil 
trykia stycket (från r. 20 till r. 43) tagits ur sistnåmda hds., ty af A kunna här endast en¬ 
staka ord läsas. 5 filgde C 6 Ordet är otydligt A 1 Från [ otydligt A * Otydligt A 
* Otydligt A 
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allir senn. Imoti |>eim rid v framm Ubhi 
larl, Sigurdr oc Asmunndr oc Riddari .i., 
er Skialgr het; hanu hafdi uerit fehirdir 
Yhha. Karl 1 keisari ridr framm moti 
5 Sigurdi sva [snarp]liga, a t Sigurdr fell 
J>egar af hestinum; ok let keisari taka 
hann oc vardveita. Magus reid Asmunnd 
af baki oc [let] vardueita hann. Yiguardr 
reid at Skialgi oc tok annaRi henndi um 
10 hals honuro ok greip hann or saudlinum; 
annaRi henndi tok hann undir fgtr hon- 
um oc kevrdi [nu] hofdinu nidr uid 
vellinum; ok |>yrfti hann eigi meira til 
hana. Rögnvalidr hafdi .x. alna langa 
15 burtstöng ok brodd litinn i. Hann reid at 
libba ok leggr stöng[inni til] hans, sua at 
festi i herkledunum, ok lyptir Uhba upp 
or saudlinum oc setr burtstöngina a kne 
ser ; enn Ubbi spraukladi 2 uppi a odd- 
20 inum. Hann reid |>a um allan vig vOllinn 
med Ubba. J>a laust herrinn upp heropi J 
micklu. Gefz J>a upp |>at, er eptir var, j 
lids |>eirra br§dra. I 


Karl keisari baud modur br^drum 
sinum til aggtrar veizlu, oc sua Amunnda 25 
sonum, ok einkannliga Magus Iarli, oc 
(|uad Yiguard lians radum fylgt munndu 
hafa um ]>etta. Br^dr J»ägu J>etta oc 
uoru leystir ibrott med ag§tmn giofum; 
ok uoro |>eir iafnan uiuir keisara oc sua 30 
Amunnda sona. Foru ]>eir brödr heim 
iGarda [r]iki oc fengu ser s^milig kuån- 
föng. Viguardr for heim til Danmerkr; 
ok uoru f>eir keisari iafnan vinir sidan. 
Magus larl for ok heim i Stråns borg. Hross 35 
.ij. uoru tekin, ok uar bunndi[nn] s[inn] 
fotr Vbba uid huart |>eirra, ok drogu 
|>au hann um allt Saxlannd; oc var |»at 
hans [bani] 3 . Erlenndr Ubba son ok 
|>eir Adaluardr uoru lannduarnar menn 40 
keisara, ok feck (hann) huarumt[ueg]gia 
|>eirra sginiligt quanfang. 

Ok lykr |>ar sögu Magus Iarls *. 


‘ Skrifvet k; otydligt A 2 Bokstäfverna p ocli k iiro otydliga A 3 Så C; liflnt B 
* larf A 
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Kap. i. ' 

fc>AT r upphaf |>essarar 1 trasagn- 
I ar, at einn gofugur kongr 3 ried 
tyrii* Saxlandi, sa er Rikardr hiet. Hann 
5 atti at styra aullum heimi fyrir nordan 
haf. Hann war intur ok uinsa;ll ok vel 
at sier gior; hann war sigursadl j orr- 
ustum, uitur ok sniallr j mali, frodur ok 
forsiall. Hann war kuongadur madur, ok 
10 er a?igi nefnd kona hans. |>au attv .ij. 
horn, ok hiet Konradr son J>eirra, en 
, Siuilia * dottir; |>at var at agaetum giort, 
hue fogur J>au woru, af olluin J>eim, sem 
J>au sav. Konradr var elldri J>eirra 
15 syskina. 

Rodgeir hiet cinn gofugur jall. Hann 
war hinn mesti spekingur ok hinn bezti 
klerkr; hann kunni allra |>ioda tungur 
naaliga j heiminum; ok suo er a kuedil, 
20 at hann kunni allt J>at, er madur matti 


manni kenna j |>essum heimi. Hann atti 
sier konu ok einn son, er Rodbert hiet. 
Hann var naer allra manna giorfiligaztur 
ok uienstur ; ok |>at var talad, at honuin 
laegi naest wm j|>rottir wid Konrade. 25 
Jallinn giorir heiman for 5 sina ok 
fer til fundar wid Rikard kong 3 . Honuin 
war J>ar wel fagnad med allri aulvd; 
J>uiat med |>eim war hin mesta ninatta, 
ok J>otti ke(i)saranum ecki rad radit, 30 
nema hann riedizt wid hann jallinn. Nw 
bar hann wpp erindi sin vid kong 8 ok 
msellti suo: ”Til |>eirra hluta allra, er 
ydra tign iyki 6 , vsera ek skylldugur at 
giora. Nu em ek kominn a |>essa ferd 35 
J>ess erinndis, er |>o er mier diorfung j 
fram at bera, at ek uil bioda J>angat 
Konradi, syni jbinum, til fosturs ok kenn- 
slu; ok |>ar med heit ek J»ui at kenna 
honum allann |»ann frodleik, er ek em. 40 
a sky nia 7 ordinn, ok ueita 8 honum, sem 
ek kann ok ek hefi uit til ok kunnattu, 


1 Sagans hörjan (Ull 45*) är irykt efter skinni). 7, fol., å kgl. bibi. i Stockholm (i 
noterna kallad B) 3 ps r a B 3 Så B * Otydligt B 5 P B 6 Eller möjligen wki B 
7 a skyia (el. askyi); blott de tre första bokst. år o säkert läsliga B 8 uei ta/ta; ordet är på 
första raden afbrutet af ett hål B 
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ok(j)aullumhlutum[uppfaezlu ok uidr uist‘, 
ok |>ar med allar |>aer j|>rottir, er ek 
hefi numit, skal ek honum kenna.” Keis- 
arinn vard nu gladr vid |»essa raedu, ok 
5 |>elta leizt honum vel. Ok nu war buin 
ferd Konrads, ok fara sidan med godu 
yfir la-ti ok miklu 5 forvneyti |»ar til, (er) 
|>eir koma heim. |>a lysir jall |>vi fyrir 
hird sinni, at honum skal .... eptir 
10 |>ui huer |>eckur, sem |>eir uirda Kön¬ 
rad. ”Rodbert, son minn, skal honum 
|>iona ok draga glofa af hondum honum 
ok hera eptir honum klaedi hans ok uopn. 
Enn mun ek fa til adra menn at f>iona 
15 J>ier. £>u skällt ok allt uid honum uaegia 3 , 
ok suo skal ek |>ik uirda, sem |>u giorir 
til hans.” Rodbert kuezt aeigi ubunari 
at |>iona honum, enn fadir hans at bidia 
hann |>ess. 

20 Konradr wex daguoxtum ok nemur 
j|>rottir, ok geingr J>at vel, suoat hann 
halldi hveria numit, er saa framda. Rod- 
hert er ok naemur at j|>rottum ok kemzt 
|>o huergi na*r Konradi. Ok er hann 
25 getur |>at at lita, leggr hann fyrir ser 
at nema at tala allar tungur; ok verdur 
hann algior j j>essari jJ>rott. ]j>at war 
huortueggia, at Konradr beiddizt ecki at 
nema |>essa jJ>rott, enda sagdi Rodgeir 
30 honum, at hann |>yrfti j>ess aeigi, ok kuad 
J>at hsett, at madur tyndi J>eim jjbrottum, 
er hann hafdi adr numit, ef hann taeki 
at nema |>a*r, sem ecki waeri |>eim likar. 
Enn Rodbert idkadi J>etta so miog, at 


hann kunni iammuel at inaela tungur ann- 35 
ara |>ioda ok sina sialfs. Ok aungan 
frodleik liet hann wndan ganga, J»ann 
er fadir hans kunni honum at kenna. 

Jjessar woru j|>rottir Konrads: |>a 
er hann war j herskruda sinum ok hleypti 40 
sinum hesti sem akafazt, at hann tok 
wpp gullhring med spiozs oddi sinum, 
er la a gotu hans, ok rendi sa hond sier. 

Ok suo nam hann hueria j|»rott, at hann 
J>otti framar leika en hinn, er honum 45' 
kenndi. Sw war onnur j|»rott hans, |>a 
(er) hestur hans hliop sem skiotazt, at 
hann kastadi vpp ba:di senn skilldi sinum 
ok suerdi ok hendi ai J>annveg a lopti, 
at hann tok medalkafla suerdzius med 50 
|>eirri hendi, er hann hellt adr a skilld- 
inum, en skiolldinn tok hann med |>eirri, 
er adr hiellt hann sa suerdinu '. Hann 
reid suo aa burt, at eingi lanndsz manna 
matti wid hann keppa. Su uar hin 55 
pridia j|»rott hans, at f>a er hann hleypti 
hestinvm sem mest ok odligazt, at hann 
stack nidr spiotinv ok hliop suo langt, 
at breidar aar gat hann med |>essum 
hsetti yfir stiklad. Adrar woru aeigi 60 
smaerri hans j|>rottir, |>oat J>essar sie 
taldar. ^»essa leika reyndi hann optliga 
ok margar adrar faheyrdar j J>rottir. 

]pa taulauduz J>eir wid sin aa mill- 
um fostbraedr, at aeigi waeri radit, huar 65 
sa vaeri, er f»a sigradi. Rodbert maellti: 
”Huar sem uid forum, |>a muntu aeigi 
finna |>inn jafningia ] leikum ok burtreid- 


1 Från [ otydligt B 1 Otydligt B 3 Otydligt B * skilldinum B 
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um ok j allri atgiorfi. En ef uiturligra 1 
orda |>urfi wid edur ymisligrar majlsku 
ok uizsmuna annara, |>a mun ek |>ess 
1 uilnazt I 12 at ek skal keppa J>at vid 
5 flesta 3 ; ok megvm vid [ |>vi vel at 
slikv 4 veitaz.” 

En er |>eir |>ickiaz [ tamit hafa fyRir 
ser 5 allar i|>rotir, j>a sendir Rikardr 
keisari ord Rodgeiri 6 iarli, at hann sendi 
10 heim Konrad 7 ; |>ikir hann nv [ teckit 
hafa allan |>ro(sjka, afll ok vizmvni, ok 
nvmit allar i|>rotir 8 , er Rodgeirr kvnni 
honvm at kenna; ok J»otti hann J>a vel 
til feldr * at stiorna sinv veldi. Nv er 
15 ferd hans bvin virdvliga, ok veliaz til at 
fara med honvm vaenir Menn ok vigligir 10 , 
svara br?dr hans. Nv skilliaz teir fostr¬ 
ar, ok melir hvar vel fvrir ardrvm; bidr 
iarl 11 Konrad vera forsia man vm rad 
20 Rodbertz, sonar sins. Sva maelir hann 
vid Rodbert, at hann skyli vera Konradi 
hlydin ok [ fvlgiv samr * 2 . Hann lez sva 
gera mvndv. 

Nv fara |>eir, vnz 13 |>eir koma [ til 
25 borgar Rikardz keisara 14 . ^>eir ero 
saman .lx. vngra 13 Manna. Vid J>eim 


er agaetliga tgkitt 16 . Ok setr Konradr 
Rodbert ser it naetsta ok virdir engi 
Mann sva sem hann ok la‘tr Menn til fa 
■[ |>eim at |>iona virkvliga 17 . Op(t) 30 
gangga |>eir til skemmv Silfie 18 tveir 1# , 
ok tala |>a/ syskinn |>at, er |»eim |>otti 
gaman at. 


Kap. n. 

JElnn 20 dag kerar keisari at mali vid 35 
Konrad, son sinn, ok ma*lti: ”J>at vilda 
ek nv, at J>v taekir at nema ba-kr frod- 
ar 31 ok maelscv allra 2-2 |>ioda.” Hann 
svarar: ”J>ess J>arf ek eigi, medan Rod¬ 
bert er a lifi; J>vi at hvergi 23 landa, er 40 
vid komum, J>a J>arf ec eigi a Kars, en 
hann tvlki 34 mit mal; ok vil hann sva 
hvern Ivt gera, sem hann setlar, at mer 
skyli bezt 25 J>ickia 26 .” Keisari svarar: 
”Trvir J>v all vel Rodbert?” Kojiradr 45 
svarar: ”Eigi ra‘dr vm f>at.” Keisari 
malti: ”|>at rad ek |>er, at |>v trvir 
betr sialfvm J>er en honom. [ Enda segi 


* Härefter odr öfverstrulcet B 2 Här börjar texten i skinnb. 7, 4:to & kgl. bibi. i 
Stockholm, hvilken hds. vi härefter följa , då ej annat anmärkes. 3 flestalla B 4 Från 
[pa batdir j samsinni B 5 Från [ numit hafa ok sier tamit B; i st. f. hafa har A möjl. 
hafit * Rodg s i A 7 son sinn tillägger B 8 Från [ munu hafa feingit proska afls sins ok 
numit hafa alla uizmuni pa B 9 fallinn B 10 JB inskjuter ok ungir. I>eir woru nSBliga 
11 Så B; saknas i A 12 Från [ fylgisamur B 13 par til, at B 14 Från [heim j Saxland 
B 14 vng"'a A 16 Så (-= tekit) A 17 Från [ at piona honum uirduliga B 18 Siuila>(?) 
B 19 .ij. saman B 20 .i. A; kapifeldelningen saknas i A och göres här och i det följande 
efter B; detta kap. har i B haft en röd öfverskrift, som nu är olåslig 21 B tillägger ok 
pann frodleik, er ai peim er ritadr 22 an r a B 23 huar B 24 tali ok tulki B 28 betzt 
(det första t underprickadt) A 26 lika B 
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ek |>at, at 1 halqve(m)ra 2 |>icki mer sakir |>ess, er hann hafdi honvm vel ok 

|>er vera |>af, er |>v herr ibriosti |>er s , trvliga |>ionat 22 iaiskv ok verit ifylgd 

en |>at *, er hann 5 veit ok J>v att vndir med honvm, |>a laetr hann at hen hans, 

honvm.” 6 ok bydr |>angat [ vngvm monnvm ok 

5 Opt gengr Konradr ok Rodbert i vigligvm 23 , vinnvin sinvm, ok selr |>eim 24 30 
skemv Silfie 7 ok skemtv 8 ser |>ar. Ok til vardveizlv Rodbert, at fadir hans nai 

einhveriv 9 sini kemr Rodbert |>angat; honom eigi, |K)t hann [ sveviz eigi 2S . 

ok |»a 10 mselti keisara dottir vid Rodbert Einn dag heimtir Konradr fodor sin 

[i ldiodi 11 : ”J>at skaltv vijta, at ek em a rnal 26 ok qvez [ vild v tala 27 vid hann; 

w eigi beil, ok keni (ek) 12 J>er J>at; |>vi ok sidan ganga jbeir [imal stofv .ii. 28 . 35 

at f>v veldr 13 .” Hann sanar |>at ok Ok er J»eir ero |>ar komnir, J>a |>pgir 

spyr sij>an, hvat til radz skal taka. Hon Konradr rid noekvra. Rikardr konvngr 29 

svarar: ”J>at mvn [radz tekit * 4 , sem maelti: ”Hvi qvaddir J»v mik malz, enda 30 

verdvkt er, at |>v mvnt drepin vera, er j>eggir |»v nv? eda vildir |>vginna mick?” 

15 J> v hefir svikit fostbroJ>or J»in, J>an er Konradr svarar: ”Heldr til |>ess, at ek 40 

|>cr vnni sem sialfvm ser ,s . En alz 16 vil segia J>er |>at, er J>v veiz |>o 31 adr, 

J>v spyr mik eptir 17 , rsed ek J>er |>at, at Almatigr gvd hefir mikla for 32 sia 

at f>v segir til |>essa Konradi, brodvr lysta i |>vi, er hann hefir i J»eisi 33 ver- 
Minvm, ok. [ bidir hann 18 liknar ok oldim sett inna godv Mennimia til [>ess 

20 a sia* 9 .” Hann gerir nv sva [ok segir at baitta vfir misverka vandra Manna; 45 

sin vendredi ok bidr hann litila(t)ligra(r) en til [>ess 34 enna vandv, at hinir meigi 33 

a sia ok liknar, ok |>ar med, at hann leiti avalt 38 syna vittvr leik sin ok god- 

vid at svefia reidi fodvr hans 20 . Hann gir(n)d 37 ok b^tta med [ ymisom atgerd- 

tekr J»essv 21 |>vngliga ok |>ikir hann sik om 38 osidv illra 39 Manna. Ok syniz 

25 svikit hafa ok sva fodvr sinn. En fyRir [ |>at opt, at inir godv Menuinir hafa J>a 50 

1 Från [ok B 3 halq‘ra (— hallkvsemra) A 3 pinu B 4 hitt B 3 Rodbert B 

* B tillägger f>eir skilia nu at sinni. 7 Siuilie B 3 fkeitv A 9 ein 'ofver raden A 

111 »S’d B; p A 11 Från [ saknas i B 13 Efter kei har A ett t i raden-, dock är intet 

tillsatt i marginalen; e s B 13 B tillägger [)ui 14 Från [or radazt B “ B tillägger 
ok uirdi aungann [)ier framar »inna manna 16 po er 5 17 at B 13 Från [bid pier B 

19 par med, at hann leiti at sefia (så!) hugskot ok reidi fodr mins B 39 Från [ saknas 

i B; i ordet Mitilaligra’ (= litillatligrar) står det senare li öfver raden, gr år sammanskrifvet 
och otydligt A 31 SeSv A 33 pionaz A 33 Från [ saknas i B; monnvm skrifves mm A 34 péi 
A 33 Från [ sefizt teigi pegar B 36 tal B 37 Frän [ eiga skyllt m;fll B 33 Från [ tn 
malstefau B 33 Så A 30 en pa B 31 Saknas i B 33 f' u A 33 Så (= pessi) A 34 / 

marginalen A 35 Så (= niegi ) A 36 Saknas i B 37 godg‘d A; godfysi B 33 Från 

[ ymissu moti B 39 uondra B 
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mest liknat, er storligast hefir af verit 
gert Konvngr 2 svarar: ”Slikt alt veit 
ck eigi ogerr en |>v.” Hann svarar: 
”|>at svniz opt, [ sem maelt er 3 , at ’spa 
5 er s(p)aks getta.’ Nv J>arf ei at hylia 
|>etta mal le(n)gr *, er s J»o skal vp 
koma, at 6 J>v komt at mali vid mik ok 
letz |>er eigi vel hvgr vm segia, live 7 
trvr Rodbert 8 mvndi vera mer. Nv 
io hefir bann ok 9 hilt i |>a/ vendredi, er 
aldrigi mono losaz ‘°, nema bann nioti 
gaeizkv 11 |>inar [ok linlaeka 12 ; J>viat 
hann hefir oletta gert Silfiam 13 , dotlvr 
|>inna en systr mina.” Konvngr 11 verdr 
15 reidr miog ok mselti: ”Dreppi sem skiot— 
az drotinn svickan!” Konradr svarar: 
”|>at mvnlv heyrt hafa segia froda »tenn 
fra gvdligvm malvm, at hann vili eigi 
da/da syndvgs 15 Mannz, heldr lifi hann 
2 ok baetti fyrir 16 sinna mis || verka 17 . 
Syn J>v nv J>ina milldi ok licna manni 
|»essvm, er i|>etta ohapp hevir ratad 18 , 
ok hyG at J>vi, sem mfllt er, at ’vpp 
skal [ iarli gefa 19 eina sok’! Ok ef 
25 optaR hendir hann slikt, |>a aian hann 
eigi [at mer fa vndanmeli 20 .” —”En 21 
hann gengr vndan,” segir konvngr 2S , 


”|>a fe ec |»at eigi si^d, hvart hann man 
eigi stiga yfir |>ic med' sinvm velvm.” 
Conradr qvaj> |>at eigi mvndv vera. 30 
Nv skilia J>eir fedgar. En Konradr 
segir Rodbert, at hann skal hallda fiorfi 
[ok f$ 23 fyrir sakir fodvr sins ok fara 

6 r landi, ok helldr meta i fiarska en 

midr. Rodbert svarar: ”Kas ec hard- 35 
y|>gi 24 fodvr J»ins at |>vi, at J>egar sendir 
hann menn eptir mer ok lelr drepa mic, 
nema |>v veitir mer |>at skiöl, sem ek 
villda ok fostra 25 |>iN mvndi vara 26 , at ' 
fara med mer yy landi ok frelsa mic 40 
sva.” Konradr svarar: ”Eigi er fa|>ir 
miN slikr svicari sem J>v, ok man hann 

J>ic eigi drepa.” [ En at b^n hans 

let hann 27 bva skip .v. ok fa til • 
[ vaskligra manna ok vigkeNa 2B . Kon- 45 
vngr 29 frettir, hvat slikv 80 skal; en 
hann segir, at hann etlar or landi 
ok 81 syna sic ok sina at gervi vidara 
alondvm en |>ar at eins. Rodbert hittir 
fodvr sis ok segir honvm [ til svabu- 50 
ins 32 ; en hann bidr Rodbert vel fara, 
ok sagdiz meiR hafa sied fyrir hans 
hlvta, [ |>a er Konradr for 33 J>angat, 
en hitt, at konvngi 34 v?ri ij>vi sva mikit 


1 Från [ pa pui meiri milldleikr godra manna, er peir taka polinmodligir motgiordir 
ainna .... manna(?; B 2 Så AB 3 Från [ saknas i B * Otydligt B 5 ef B 6 Saknas 
i B 7 huersu B * d öfver raden A 9 Saknas i B 10 leysazt B "Så (= gwzku) A 
12 Från [wid B; linteka *= linleika 13 Siuiliam B 14 Så AB 15 fyndvgf A 16 f" A 

17 Här börjar den andra handen i A och fortsätter till 48". 13 hratad B 18 Från 

[ gefa jarli B 20 Från [ af mér undan maelltur, ef hann geingr nu undan B 21 Så A 

22 Så AB 23 Från [ sinu B 24 skaplyndi B 23 fostri B 26 vam t a (?) B 27 Från 

[ Konradr lietur nu po at b sen Rodbertz ok B 28 Från [ uaska menn ok uigksena B 
28 Så AB 30 slikt B 31 at B 32 Från [eptir pui, sem ordit war B 33 Från [j pui 
er hann baud Konradi B 84 Så AB 
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neitt; ok bad hann eigi optaR svikia 
[ J>vilican drottih *, sem Konradr var. 

Nv fara jbeir sij>an. Ok er J>eir 
koma skamt fra landi, spya Rodbert 
5 Konrad, bvert |>eir skolo hallda skipum 
sinum. En hann qvez ongan mvndv 
heim sekia [ ne neinvm |>iona odrum en 
J>eim 2 , er rikaztr er iollvm heiminvm; 
”en tar 3 er stol konvngriN sialfr 4 ; ok 
io [ skolo ver ti! Mikla gardz 5 .” Sv fer|> 
var sva scravtlig 6 , at J>eir hofdv silki at 
seglvm, en rei'p med silfri snvin. Gylidir 
voro allir brandarnir 7 askipurn |>eiRa ok 
sva hofvt. Scip |>eiRa voro [ fad med 
15 steini 8 alla vega litvm. Ok var sv fer|> 
[ fragerj>vm virj>ilig 9 . 

Jjeir breyttv sva til, at J>eir sigldv 
atGar|>invm [ibiortv vedri ok vel syndv 10 . 
Ok tegar er Garz 11 menn sa sigiing 
20 |>eiRa, af bragdligri en asaRa manna, J>a 
foro |>eir til strandar ok frettv, hverr 
fyrir skipvm redi. En engi kvrd tvngv 
|>eiRa landz manna nema Rodbert; ok 
qvaj> hann Konrad, keisara son af Sax- 
25 landi, [fyrir skipum rada 12 . J>eir toko 
hofn iStolpa svndvm. En er GarJ>z menn 


sogdv konvngi, hverr kornm var, bavd 1 * 
hann gofgvm monnvm at bioda honvm 
tangat. vid ollvm forv na^tvm sinvm til 
sva langrar veizlv ,4 , sem hann villdi 30 
sialfr 15 . Ok er [J>av ord 16 koma til 
strandar, J>a segir Rodbert Konradi, at 
|>eim 17 var heim bodit med mikilli arl- 
verd at konvngs radi t8 . 

Ok 19 er |>eir ganga heim, |>a la;tr 35 
keisari 20 leikara 21 ganga vt af borgini, 
ok leikr |>ar med allr lydr: svmir svngv 
eda slogv horpvr ok simfon ok salterivm, 
en svmir barv kerti a mot J>eim. Kon- 
vngrin 22 sialfr geck 23 ok |>eim at motti 40 
vid allri sinni hird. 


Kap. HL 

Ok med tessi [ ini dyRligv 24 pro- 
ccssiv voro |>eir iborg ledir 25 ok i holl 
konvngs. Rodbert msellti |>a vid Konrad: 45 
”Hvarl vildv heldr, fostbrodir 26 ! at ganga 
fyRi ok sitia idri ok svara ollvm konvngs 
spvrningvm ok aima Manna, eda sitia. 


1 Från [ slikan mann B 2 Från [ nema pann B 3 pat B 4 j Mikla gardi tillägger 
B 5 Från [ skal pangat hallda B 6 fcravtht A 7 Bet undra r öfver raden A 3 Från 
[ foxut (?) med blatm steini ok gulum, raudum ok grsenum ok brunudum ok B * Från 
[hin virduligazta B 10 Från [j fridu (?) uedri ok biortu B 11 Saknas i B 12 Från 
[peim styra B 13 I Stället för b har skrif varen först velat teckna p A; B: pa maellti kongr, 
at rikir menn skylldu bioda kongi pangat heim med ollu foruneyti sinu 14 uistar ok ueizlu 
B 15 pegit hafa tillägger B 16 Frän [ peir B 17 honum B 18 bodi B 19 Härefter 
har första handen skrifvit tre rader i A (till rad. 46) 20 kongr B 21 leika A; B: leika 
fyrir peim med allzs kyns leikum; ok ganga nv allir wt leikarar ok adrir lydir, sumir med 
saungum edur horpum, sumir sinfonum edur sallterium ok gigium, sumir etc. 22 kin A 
23 g c A 24 Från [ saknas i B 24 Så (= leiddir) A 36 Härmed -lörjar åter andra 
handen i A 
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vtri ok ganga sidaR ok sia 1 ec fyrir 
spvriiingvm ok svorvm 2 ? |>vi at kyn- 
lict man J>ickia, at ec gegivmz [ avallt 
til svara 3 yfir herdar |>er 4 .” Hann lez 
5 jjat vilia, at Rodhert seti ij>ri ok sva radi 
ollvm spvriiingvm. Nv gerir Rodhert 
sva, ok 5 sezt it nesta konvngi. Kon- 
vngr spyR hann at nafni. En hann 
svarar: ”Ec heiti Konradr; ok em ec 
io sonr keisara 6 af Saxlandi.” — ”En hverr 
er [ sa madr 7 , 'in v^ni ok iN tigvligi, er 
sitr it nesta |>er?” qvaj> konvngr. Hann 
svarar: ”Hann heitir Rodhert ok er sonr 
Rodgeirs iarls, fostra mins.” Konvngr 
15 m^llti: ”|>at hefi ec heyrt 8 , at engi madr 
v?ri per 9 iam véN iollv Saxlandi; en nv 
hofvm ver |>aN seN 10 , er langt [gerir 
vm “ fram ikvrteisi ok yfirlitvm.” — 
”|>ess var von at per, konvngr!” (segir 
20 Rodhert 12 } ”at pv mvndir vitrliga til 
ixa; [ pvi at hann er ockar 13 kvrteisari 
ok lecr nest mer i ollvm / idrottvm ok 
at gervi; verp ec iond vert 14 at leggia 16 , 
adr en ec fa hann sigrat. En pat gerpi 
25 at mvn vm virping ockra, at minvm yfir 
litvm ok at gervi var m§iR vpp halldit 
en hans; potta éc. ockaR framaR at kyni 


ok ollvm 16 idrott vm; var hann oc ockar 
heimskari 17 ; ok var hans af pvi sidr 
getid, at hann |>olti nesta 18 [ heimdregi 30 
heita 19 hia mer.” Konvngr svarar: 
”Hvert var yckart erendi |j mpst 20 a|>etla 3 
land?” Rodhert m§llti: ”Ver spvrdvm 
til ydaRar tignar ok vclldis; ok potti oss 
po 2 \ gnoglig erendi, [ pott eigi v?ri 35 
meiri en slik. Ver vorvm fvsir vid ydr 
at kynnaz; ok |»oltvmz ver af [ni virp- 
ing hliota mvndv oc vegsemd 2J , J>ar 
sem J>v ert gofgazl(r} konvnga iheimin- 
vm. 23 ” Konvngr spvrdi margs fropliga 24 • 40 
en Rodhert leysti [>at vel ok vitrliga 
Konvngi virjjiz hann vel afordf?ri siisi 25 
ok vitrv, ok |>ickir hann margs aviti 26 
ordix. 

Rodhert lytr nv at 27 Konradi ok 45 
m§llti: ”Nv hefi ec tiad 28 konvngi |>ina 
virj>ing ok sagt honvrn deili a|»invm idr¬ 
ottvm; ok |>ickir honvrn mikils vm vert 
of yfir lit J>in ok [ vm adra J>a hlvti 29 
er ec hefi honvrn ikvNleika 30 gert 31 Nv 50 
erv J>eir |>ar vm hrid; ok cas Rodhert 32 
konvngi at segia [ marga hlvti ivizmvnvm 
ok 33 frodleik; J>ickir konvngi at hans 
hiali mikil skemtan. 


1 sitia B 1 foru B 3 Från [ saknas i B 4 B tillägger hueriu sem suara J)arf 
• at hann B 6 Rikardz kongs B 7 Från [ saknas i B 3 .m'. (— niwlltj tillägger B 
9 {) r A 10 sied B 11 Från [ er wm |jik B 12 Tillagdt enligt B 13 Från [ hefir pu ok 
pat sann spurt, at hann er usenni ok B 14 j fram kroka B “ vid hann wm jprottir 
tillägger B ,s flestum B 17 lieima elskari B 18 nesti A 19 Från [ mega heita heim- 

dragi B 20 hingat B 21 pat B 22 Från [ at sea ydra tign ok uelldi B 23 B tillägger 

ok erum fusir uid pik at kynnazt, ok pottumz ver af pier uirding hliota mundu 24 Sak¬ 
nas i B 23 Så AB 28 auit“ B 27 j eyra B 23 fyrir tillägger B 29 Från [atgiorfi B 

30 j kunnlegleika B 31 B tillägger ok fra sagt pinum agaetum 32 :n uallt tillägger B 
33 Från [fra noekurum (otydl.) raukum edur B 
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Kap. IV. 

Argskonar giavar gaf Konradr kon- 
vngi, ok letz Rodbert J$r avalt honvm 
gefa. Konvngr spyR Konrad \ hvi Rod- 
5 bert, [fost brodir hans 2 , greidi avalt 
giafir fram; en Kon rad r 3 lez ongvm til 
trva at hirda sina gripi 4 nema Rodbert, 
fostbrodvr sinvm. IS v hettv |»eir liiali 5 
sinv at siisi. 

io Konvngr atli ser dottvr; hon bet 
Matthilld ®. Hon var 7 qvetia venst ok 
[ storkostligvz, snyrtiligvz ok sidlatvz 8 . 
Allra Jeirra specinga, er a Griclandi voro, 
Jo 9 Jotti bon fyrir hafa speki ok briost 
15 vit 10 ; Jvi at alldri voro Ja v vandqvf Ji 11 
vpp borin fyrir hana, at eigi rnvndi hon 
Jar aJaN veg leyst geta, sem vitrligaz 12 
Jotti. Hem hafdi ok snemmeNdis 1 * miok 
til nams 14 halldit verit; Jvi at konvngr 
20 hafji sent Jangat ilond 15 , er hann vissi 
mesta fredi menn vera 1 ®, ok let Ja til 
sin fara ok kena henni allan frojleik, er 
Jeir kvHV [ at keNa 17 . Hon hafdi oc 
ser af Jvi 18 sva mikit nytt, at eigi faxz 


[ne em 19 hennar iafningi at [vitrv ok 25 
frodleik i Grickia riki ok 20 vidara awars 
stadar. Konvngr vnni 21 henni mikit; 
ok var hann optt vanr at koma til stein- 
hallar 22 hennar, [er af virkdvm var ger 
ok hon sat at savmvm sinvm 2 *. 30 

Nv er Jess getid, at em hvern dag 
gengr konvngr Jangat 24 ; ok heilsar 
Mattilldr vel fodvr sinvm ok letr 26 hann 
sitia bia ser; hann gerir oc sva. Hon 
spyR hann tidenda, en hann qvez [ Jav 35 
mest 26 tidendi kvna henni at segia, ”[at 
her er 2 7 komm Konradr, son Rikarz keis- 
ara af Saxlandi, ins gofgazta 28 nianz, 
med inv skravtligzta lidi.” Mattilldr 
spyR: ”Hversv liz Jer, fajir, adaw 29 40 
maN?” — ”All vel,” sagdi hann; ”Jvi 
at hann er nesta 30 allra manna venstr 
ok virjiligaztr. Hann er oc. [ sva kvrt- 
eiss, sem slikan getr sizt **. En em 
hlvt hefir hann 32 fyrir alla Ja, ér ec 45 
hefi sifd ok sogvr fra heyrtt, at ec etla 
hann hveriom manni vitrara vera; ok 
hann kaN allar tvngvr at mela eigi verr 
ok helldr betr en Jeir menn, er [ her 
vaxa vpp 33 ok veniaz vid [Ja melskv 34 .” so 


1 Saknas i B 2 Från [ saknas i B 3 Rodbert B 4 dyrgripi B 3 tali B * Matt¬ 
illdr B 7 allra tillägger B 3 Från [ kurteisuzt, peirra er j Grick landi woru ok annars 
stadar B * Bör kanske läsas på eller uteslutas 10 Denna sats lyder i B sålunda: Hun 
hafdi ok briost uid (så!) fyrir huern mann 11 uandrsedi B 12 v'trligaz A; i si. f. r är 
först skrifvet 1 13 Saknas i B 13 frodleiks B ls lid A; j lond B 16 fyrir vera B 

17 Från [til B 13 pessum Uerdom B 19 Från [ neinn B 20 Från [ uiti ne at audrum 

frodleik par j Garda uelldi ne B 21 Så B, saknas i A 22 hallar B 23 Från [ Stoll 

einn var gior af miklum hagleik, ok war hon par uaun at sitia !0, pa er hun sat jnni j 

hallinni B 24 til skemu Mattilldar B 25 bidur B 26 Från [ morg B 2 7 Från [ ok er her B 
23 f öfver raden A 29 at penna B 30 nser B 31 Från [ kurteis madur B 32 mest tillägger 
B 33 Från [upp uagsa ok (fel för j) sinu landi B 34 Från [sina tungu B 
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— [ ”Sva hefir oss oc verit fra sagt,” 
sagdi hon. ”Eda 1 hvi melir |>v sva, 

fa|»ir, at |>v qvatt hann vera n§r allra 
manna uenstan ok virj>iligstan ? J>vi at 
5 sva liafa inir beztv kavp menn ok inir 
merkvztv 2 oss fra sagt, at [ beir hefdi 
engi senn honvm (iam) veN i ne elnv 
landi, J>vi er J>eir hofdv komit 8 .” — 
”Sva heti ec nifllt,” sagdi konvngr, ”at 
io ec hefi ongan vir|>iligra litis ne [ véNa 
ok 4 at oliv cvrteisara annan 5 en |>aN, er 
sitr it nesta honvm. J>ess ma ek sveria 
[ of J»aN maN 6 at ec hefi honvm engi 
sed tigvligra ne 7 kvrteisara. Ok sva 
15 man ec mela, at |>ött almattigr gvd hef(d)i 
mer baN krapt gefit, at ec skapada mi'c 
sialfr [a alla vega sva iyfirlitvm 8 , kvrt- 
eisi ok fri|>leic 9 , |>a mvnda ec mik eigi 10 
anan veg kiosa, en sia madr er.” Malt- 
20 illdr inellti: ”Eigi J>arftv, faj>ir! at segia 
mer fleira fra honvm; |>vi at ij>essum 
ordvm |>invm ma ec skilia, at J»v helir 
honvm engi mas ses alstormaidigra 11 ok 
kvrteisara [ ok at oliv vaskligra 12 .” — 
25 ”Rett gctr |>v of J>at,” segir hann. 

Nv gengr hann ibrot ok til hallar 
siwar. En Rodbert spyR, hvert hann 
hafdi verit; en hann segir. ”Hvart er 


[ sv kona allvén n , herra ?” qvad Rod¬ 
bert. Konvngr svarar: ”foat hava menn 30 
hedra m^llt, at eigi [ |>icki geta alvir|>i- 
ligri kono ,4 .” — ”Sva hevir mer verit fra 
sagt,” segir hann. ”Eda hve 15 vitr kona 
er hon ?” Konvngr m^llti: ”Eigi 16 hovom 
uer enn |>aN fvNdit, er 17 radit se, at 35 
[ af henni beri vin vifrv ok visdom ’ 8 .” 

— ”|)un veg hofvm ver oc [ sogvr fra 
heyrdar 19 ,” [segir Rodbert 20 ; ”ok J>at hava 
|>eir menn mgllt, er farit hava optliga 21 
millvm Saxlandz 22 ok vidara hvar awars 40 
stadar, at eigi J>ickiaz J>eir fvndit hava 
|>at rad mer til handa, at J>eim |>icki 
mer fvllkosta fyrir sakir miNar tignar 
[ ok vitro 23 , aNars stadar en 24 her, sem 
er Mattiildr, dottir bin, — slikt |>icki mer 45 
menn ecki || brotvm 25 deillt hava, — bedi 4 
sakir viz mvna ok vir|>ingar.” — ”Ma 
J>at af J>vi,” sagdi konvngr, ”at her hefir 
ok verit slikt m§llt, at eigi |>elti 26 henni 
ariars stadar fvllkosta nema |>ar, er 50 
Konradr keisara son er af Saxlandi.” 
Rodbert rn^llli: ”Hvernog 27 mvndi v'ra, 
herra,” segir hann, ”ef ec [ vilida nacqvat 
hallda aj>vi mali at bidia hennar? hvern- 
mvntv |>vi 28 taka vilia?” — ”Ef 55 
|>eim er hnekt maNinvmsegir kon- 


‘ Från [ Enn B 1 rettorduztu B 3 Från [ hann useri allra peirra manna usenztur, 
er Jjeii - hofdu a nockuru landi sied. (er) peir hefdi komit B * Från [ saknas i B 4 aii/nan A 
* Från [ segir kongr B 7 ok at ollu B 3 Från [ at yfirlitum ok B 9 f pleicf A; uask- 
leik B 10 j aungan stad B 11 stormannligra B 13 Från [ at ollu B 13 Från [ hon allusen 
kona B 14 Från [ wseri annnur jafnusen B 13 huersu B 16 Aunguan B 11 at B 13 
Från [hana muni sigra j uisdomi B 19 Från [helldur heyrt fra sagnir gangu B 30 Från 
[ tillagdt med B, saknas i A 31 Saknas i B 33 ok hier tillägger B 33 Från [ saknas 
i B 34 I st. f. n år först skrifvet r A 34 Så B; något otydligt i A 33 e otydligt A 37 
Huersu B 33 Från [bseda hennar? edur huersu mundir pu pui mali B 33 rada kostinum B 
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vngr, ”[ er af gofgazti étt er |>a se ec 1 
henni hvergi fvllkosta. [ En |>o man ec | 
hana rada lata 2 .” Rodbert mpllti: ”For- | 
vitni er 3 mer a, konvngr!” sagdi hann, 

5 ”at sia |>essa kono ok heyra hennar orda 
iag ok rev na hennar vitrv 4 . Var |>vi 5 
min ior [ hingat gior 6 , at mer var for- 
vitni at sia Mattilldi ok reyna hennar 
visdom [ ok vidfregia speki 7 .” — ”Vit 
io skolom fara pangat a myrgin,” segir kon- 
vngr. 

[ Nv lidr sa dagr 8 ; ok of myrgin- 
inn eptir dryckiv 9 ganga J>eir kon vngr 
ok Rodbert til steinhallar Mattilldar. Hon 
15 heilsar [mim vel 10 ok bydr 11 fardvr sinvm 
[ at sitia 12 hia ser; en [ sif»a» tok (hon) 13 
stol ok setr 14 framan atrok m§llti vid Rod¬ 
bert: ”Sit [>ar u , madr!” sagdi hon. Hann 
gerir sva ok melir si|>an: ”011 erv vird- 
20 ilig seti, drottning! iholl |>iisi,” segir 
hann. ”En |»o skalltv |>at vita, at [>a 
er (ek) var heima aSaxlandi med fedr 
minvm, Rikardi keisara, |>a satv adrir 
optaR 16 a forsat vin fyrir mer, en [ sva at 
25 mer v?ri skipat 17 aforseti fyrir adra menn.” 
Hon m§llti: ”Ef [>v fort J>ess erendis 
mest imina holl at sia min yfir lit, J>a 
mattv |>ar alldri gioR lita 1S , en sva at 
J>v sitir fyrir mer ok horfir a mik. Mer 


hevir oc mikit verit sagt fra 19 |>invm 30 - 
vénleic ok kvrteisi; ok [nekiomz ec J>ic 
eigi a Nan veg gioR sia, en |>u sitir gegnt 
mer.” — ”Vel er slikt m§llt,” (segir Rod¬ 
bert), ”ok vitrliga til fvndit, sem von var 
at |>er, drottning!” Nv taka |>av hial 35 
sin a milli; ok |>ickir henni eigi of sarg- 
vm fra hava verit sagt hans vitrv ok 
visdömi. En eptir J>at hialar konvngr 
hliott vid dottvr sina ok melir sva: 
”Hversv |>icki |>er sia madr yfir (liz) ? 40 
eda hve vitran etlar |>v hann? <da hve 
|>icki |>er honvm ord liGia?” — ”Sva 
(>icki mer,” segir hon, ”sem slica menn 
mvni sizt geta at frodleic ok vizinvnvm, 
sem hann er. En mer liz hann allvirjb- 45 
iligr, sva J>egar,” qva|> hon, ”at sa er 
[ helldr i véNa 20 lagi, er snogt herr af 
honvm. En a |>icki mer vera skvGi 
nockvR 25 maRinvm, sa [er mer ma 21 eigi 
. |>ickia iafn vel yfir liz, ef hann er 22 50 
keisara son, sem elligar, ef hann v$ri 
aNars maNZ son. Ok |>icki mer J>vi 
likaz, sem tendrat 23 se kerti ok breNi liosit 
allglatt i 24 fyrstv ok beri vel, en standi 
i midio sva har skvGi nockvR 2S , at fyrir 55 
|>vi megi eigi liosit allvel breNa. En |>o 
ticki mer madriw forkvNar vel ivexti 
ok [ adaliga kvrteiss oc merkiligr 26 , ok 


1 Från [ sem gofgaztur er at kynferd ok allri tign jheiminum B 1 Från [ sal nas i B 
3 wseri B * uizku B 6 ok af pui nockut B 6 stofnud fyrir onduerdu B ’ Från [ 

saknas i B 8 Från [ saknas i B * drycki A 10 ok uirduliga tillägger B 11 byr B 

13 Från [ sa-ti B 13 Från [lietur taka B 1 * setia at B 15 Saknas i B 16 Saknas 

i B 17 Från [mier war alldri skipat B 18 sea B 19 af faf sagt [). v -) -B 70 Från 
[j usensta B 31 Från [ at mier ma hann {)o B 33 vseri B 33 tandrat B 34 £ (= ok) 
A 35 Saknas i B 38 Från [ kurteisi B 
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|»etti mer allvel, ef hana v§ri iarls son, 
eda [ hann vgri son nockvrs 1 fylkis kon- 
vngs. En nv |>icki mer hann eigi [ vera 
iafn yfir bragz mikill, sem 2 mer |>etti 
5 vera eiga, ef 3 hann er ens gofgazta keis- 
ara son.” — ”Eu hvernog er |>at, dottir ?” 
sagdi kouvngr; ”hversv vent villtv svara 
|>eim malvm, ef |>essi madr vill bidia 
|>iu? jpvi at hann hefir |»at | nockvt 
io talat 4 , ok ec hefi J>vi [ eigi o vent svar¬ 
at 5 .'” Hon svarar: ”Ec vil eigi giptaz 
fyR |>es 9 vm maisi, en ec veit, hverivm 
ec giptvmz. En allz ec hefi J>at m$llt, 
at ec mvnda anat hvart ganga med Kon- 
15 radi keisara syni eda ongvm ella, |>a 
mvu ec |>etta eigi J>verknyta. En J>at 
vil ec, fa|>ir! at J>v segir mer, hvarvrn 
Jessa fylgir [ optligaR meiR 5 lidit, eda 
hvarvrn [ |>at |>ionar virkvligaR 7 .” Kon- 
20 vngr nifllti: ”All vitr kona ertv, dottir! 
ok [ vitrliga sp\R |>v ok 8 af mikilli for- 
. sia [ ok varvt 9 . Sva letr allt lid feirra, 
sem frat siai alldri hann 10 Konrad, en 
J>eir erv |>egar vppi allir sex, er Hodbert 
25 vikz nockvr yr sinv s£ti. Ok alldri hrytr 
sva litl a sko cledi hans, at eigi [ |>eRi 
|>eir jbegar af 11 med scrvdi ok skallati 12 ; 


[ sva |>iona J>eir honvm rekiliga.” Matt- 
illdr m§llli: ”|>a erv Saxar allt amn veg, 
en ec hvgda, ef |>eir leciaz vndir fetr 30 
invm otigoara.ok J>iona honvm ok |>eRa 
sarr af scofotvm hans med scallati sinv 13 , 
en J>eir lati 14 eigi, sem |>eir siae hofd- 
ingia siN. Nv |>étti mer J>etta mikillar 
i sia vert. Ok 15 vil ec, at |>v spyrir hann, 35 
[ hvi slict 10 s§li; kvN 17 mer at segia, 
hvat hann fixr til sliks!” Konvngr mfllti: 
”Sanaz man |>at, dottir! er allir landz 
menn tala [ til J>in 1S , at e'gi timz i Grickia 
velldi |>er vitrari madr, er |>v skylldir 40 
a|>aNveg [ eptir geta Ifitat 12 slikvm hlvt- 
vm, hvatki er til beR.” 

Nv taka |>{v arll sa(m)||an 20 at tala 5 
[ medan |»eim J>otti gaman at. Eptir 
f>at 21 ganga J>eir til hallar. Konvngr 45 
spyr Rodbert 22 : ”Hversv virdiz J>er tal 
Mattildar, dottvr minar? eda hve 23 vitr 
J»icki |>er hon vera?” Haun svarar: 
”Vel J>otti mer - 4 hon til orda taka of 
mart hvad 25 ,” segir hann; ”en eigi veit 50 
ek 26 , hve divp sa : 27 hon er. En a j»ann 
veg er, herra!” segir hann, ”at mixa mark 
J>icki mer at of vizmvni hennar eda 
orda til ta:ki 2s , er sa 29 sat 30 a ad ra hond 


1 Från [ annars B 3 Från [yfirbrags (så!) mikill jafnt ok B 3 par sem B 4 Från 
[ liialad B 5 Från [ nock/kut wsent tekit B 6 Från [ optar B 1 Från [ er Jnonad vird- 
uligar edur astudligar B 8 Från [ saknas i B 9 Från [ talar [>u B 1 “ penna mann B 
11 Från [ muni peir af perra B 13 skar lati B 13 Från [ saknas i B 14 lata B 15 
Mattilldur msellti: ”l>at B 16 Från [ hueriu pat B 17 ok kuim (at segia mer) B 18 
Från [ saknas i B 18 Från [grafa eptir B 30 Första handen börjar åter i A 31 Från 
[ wm hrid; ok er peim potti timi til, pa B 33 a pessa lund tillägger B 23 huersu B 34 
Härefter ett öfver struket p A 38 Så A; saknas i B 26 7 A följer här ett öfver struket 
liev eller her 37 kona tillägger B 38 tok B 29 Så B; A har öfver raden pv 30 sa;ti B 
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hennicr hvcrt ord baeti, Jiegar er 
narkvt vard misqvedit, ok leysti fyR 2 
yr spvrningvm 3 minvm, en sva at hon 
hefdi naer 4 vpp qve|>it. |>aetv(m)z ek 
5 J>a gerr 5 vitta mega, ef vid vserim 6 .ii. 
sainan J>eira Manna, er nokvrra mall- 
snild kynni. En vist aetla ek hanna vel 
at vizmvnvm 7 hvna 8 .” Hann svarar: 
”Sva mvn |>er reynaz, [ |>vi heldr, er J>v 
10 veiz geR 9 .” 

Nv spyR Konradr 10 , hvert hann hafi 
verit vm daginn. Hann svarar: ”Ek hefi, 
fostbroJ>ir! leitatl vm J>at, hvart keisari 11 
vildi gipla 12 ter dottvr sina, Mattildi. 
15 Hefi ek sagt |>eim fra J>inni at gerfi ok 
vaskleik t3 , [ ok |>ina vitro fyRir |>eim 
tiad 14 . Taka |>iv |>vi ts allvel, ok er kon- 
vngr fvss [ at gipta |>er hana 16 . En hon 
er forsial, ok vil hon eigi giptaz 17 fyR, 
20 en hon hafi adr lilit 18 at gervi |>ina.” 
Konradr 19 mailti: ”Veit ek, fostbrotir! 
attv 20 mvnt vel minv mali fylgia [ nv ok 
opt 21 . En seg |>v |>at! hve v$n kona 
er hon?” Rodbert svarar: ”Enga kono 
25 hefi ek vami set ne at oliv listvligri.” 
(Konradr maelti:) ”Allgott mvndi |>ar at 


koma til hallar hennar.” — ”Eigi raedr, 22 
vm J»at,” segir Rodbert. 

Nv tckr Rodbert til orda ok lytr i 
eyra konvngi ok madti: ”bessi felagi 30 
min,” segir Rodbert, ”hallar ordvm til at 
koma 23 til hallar Mattildar, dottvr |>inar; 
en |>at skvlvm vid varaz mest at hann 
getti 25 hana littit; |>vi at honvm fylgia 
marghatta|>ar 26 nattvror 27 , |»vi at konvr 28 35 
megv varla hvgskotti sinv halda, J>egar 
hann sia. En hann er [ akafa vifin ok 29 
slaegvitr; getr hann a marga vegga of 
J>aer 30 stilt; for hann miog 31 fyrir |»a;r 
sakir or landi, at varla J>ottvz Menn 40 
vardveitt fa kost garfvgra kvewa fyrir 
honvm.” Konvngr maelti: ”Nakqvatt 32 
vseri madrin a |>aN veg i yfir 33 bragdi, 
sem tajlir konnornar mest, at 34 hann er 
v*n ok [ vH‘dvligr at sia 3S . En seg Jjv 45 
mer J>at! hvatd 36 kemr til |>ess, e( 37 
lid J>it l?tr sem |>at siai |>ig aldregi, en 
|>at |>ionar Rodbert einnvm 38 fostbrodvr 
|>invm, ok er |>at 39 |>egar alt 40 vppi, 
er hann vigz iwkvr?” Rodbert maelti: 50 
”Eigi er logit fra speki |>ini ok for 41 sia, 
hvessv [ mikil er, (er) 42 |>v vildir a alla 


1 hel A 3 Prick öfvcr R A s fp w nigv A; B har manna i st. /. minvm 4 neitt B 5 g r A 
* v s rl A 7 jprottum B ' a öfvcr raden A; B tillägger ok uizmunum peim, er kuennmanni 

heyrir 8 Från [ saknas i B; geR skrifves g* A 10 Rodbert tillägger B 11 kongr B 13 a öfver 

raden A 18 rauskleik B 14 Från f saknas i B 14 j)inu mali JB 16 Från [gefa fieir konuna B 
17 heitazt pier B 18 sied B 18 Härefter står ett halfutplånadt 1 (el. i?) A 30 at pier mun 
vel fara ok pu B 31 Från [ saknas i B 33 er sedra B 38 nockurn dag tillägger B 34 
sem mest B 38 »eigi tillägger B 38 m r ghat r p A; saknas i B 37 nattv w or A; B: natturur 
paer, at konur etc. 38 k"' A 38 Från [miog B 30 p s A 31 o öfver raden A 33 k öfvcr 

raden A 33 y öfver raden A; ordet saknas i B 34 puiat B 88 Från [uaskligur ok 

uigfimur B 36 Så ('— hvad) A 87 Så (— ed?) A; at B 88 Saknas i B 38 Saknas i B 
40 Saknas i B 41 f w A 43 Från [ saknas i B 
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Tega at hygia ok forvitnaz 1 [ vm pt 2 , 
er pr |>ikir i sia vert, ok rasa 3 at engv 
[ fyrir rad fram 4 . En allz mer virdiz, 
attv vndraz slika Ivti, p mvn 5 ek nv 
5 fleira tala 6 verda en sva, at 7 prf 8 va*ri; 
ok er til pssa [saga larng 9 ; at pt var 
[pr na 10 , konvngr!” segir Rodbert, ”at 
ek var sendr 11 til fostr(s) ok nams Rod- 
geiri iarli, fodr pssa Mannz; ok faidvm(z) 
10 ek pir vp hrid narkvra. Hann var vel 
[ vid mig 12 ok kendi mer margan visdom, 
ps er p [ mvnt naqvat 13 vitta mega af, 
at [ eigi er skrok M . [ Hann feck pHa 
mann til at pna mer naetr ok daga 15 ; 
15 mer virdiz slikt mikiis, ok vard med 
.ockvr vel. En noekvrrvm vetrvm sidar 
for 16 ek lieim til fodr 17 mins, ok pssi 
Madr med n.er, [ er ek kalla minn fost- 
bropr 18 ; ek setta hann mer itt naesta, 
20 ok virda ek hann mikiis 19 . [ En hann 

livnadi mer sva, at hann lagdiz med Siifiv, 
systr mini, ok pr kom, at hon 20 for 
eigi ein saman ok kendi honvm. Hann 
var p til draps setladr 21 ; en ek bad 
25 honvm fridar 22 fodvr min, sem ek kvna, 


en pt tiadi ekki. Ek sagda p 23 , at 24 
ek mvnda hann eigi [ vp gefa 25 , ok ek 
mvnda veria 26 hann med [ p Menn 27 , 
er ek feinga 2 * til. En er fadir min sa 
mik [ i pssv 29 radin, p gaf hann vp 30 
pHa Mann pss 30 hatar» 31 , at hann skyldi 
or landi fara ok kon.a aldregi honvm 
iarg syn. Hann Rodbert vard 32 sva 

h(r)aedr 33 , at honvm 34 .potti, sem fadir 
min mvndi Menn eptir honvm senda ok 35 
latta dreppa hann. Ek veitta honom pt, 
sem nv mattv sia, [ at ek for or landi 
med honvm 35 . Ok er vid hofdvm her 
verit hrid narkvra **, p pttiz hann 
sport 37 hafa, at flogv 38 Menn mvndv 40 
hingat komnir vera at sendingo 39 fodvr 
mins, ok bad hann mig iia ser lidit pr 
til, er annad hvart va‘ri, [ at pt ryfiz, 
eda hit ella, at pt yrdi vpp vist ok 
vseri pim a brot stokt *°. En nv hetfi 45 
ek lidit eigi sidan heimt til min. Ok er 
pr nv, konvngr! sog(d) sagan med 
rpkkvm 41 ok retendvm 42 . En p er eigi 
kynlik(t) of ina vitro Mennina 43 ok ina 
forsialv 44 , at slikt peti vndarlikt, pr 50 


1 forvitnaz A 2 Från [ hui pat ssetir B 3 rasar B * Från [ fyr enn suo, at Jrn uitir uist, 
huat titt er B 3 Härefter nv öfverstruket A 6 rausa B 7 sem B 3 I st. f. o har först skrifvits 
v A 9 Från [bryn saga B 10 Från [f« 5 11 selldur B 13 Från [til min B ' 3 Från [ 
m* naq‘ A 14 Från [ J)a.t er skroklaust, sem ek segi pier B 13 Från [Iarl lagdi penna mann 
vndir fet ur ok feck hann mier til pionustu B 16 f» A 17 fordr A 13 Från [salcnasiB; 
bropor skr. b°por A 19 B tillägger ok liet ek hann laungum tala vid Siuiliam, systur mina 
20 Från [ Enn pat for so, at hon ward wanheil ok B 21 leiddr B 22 eirdar vid B 33 pa B 
33 öfver raden A 33 Från [ fyrir roda leggia B 33 i öfver raden A 37 Från [ peim 

monnum B 33 Skrifvet feiga A 39 Från [ pess B 30 peS A; til pess B 31 Saknas i B 

33 var B 33 ordinn tillägger B 33 Så B; saknas i A 33 Från [ saknas i B 33 narko»a 

A 37 Så spurt) A; B: pa spyrr hann 33 Så (•= flugu) A 39 bodi B 30 Från [peim 

a burt staukt, edur kuitturinn (otydl.) ryfizt B 37 Så ('= rökum) A; sonnum rokum B 33 
riettum d«inum B 33 i Öfver raden A 34 forsiala A; frodu B 


Digitized by LjOOQle 



56 


G. Cederschiöld. 


scm hann or okkar vseni, po at hann 
• hafi eigi vid mer [vitro eda vaskleik 1 ; j| 
6 ok er sliks all vel loitat.” Konvngr 
madti: '”Nv vil ek, at pv kallir til pin 
5 lidit; ok veit ek, at pat mvn [ |>ogar 
vorda 2 at pessi fra sogn.” Rodhort 
ma*lti: ”Varkvn er, at pv [ spyRir vand- 
liga eptir vm slikt 3 ; en po pa-tti iner 
pv sliks eigi pyRfa 4 .” 

io Kap. V. 

Sidar narkvrv lytr Rodhort at 5 Kon- 
radi ok madti sva: ”Nv picki mor va>n- 
lik(t) vm 6 , pviat konvngr qvez nu kolat 7 
hafa malit vid doRvr sina, ok qvad hana 8 
15 hafa vol tekit sinv mali. Hann segir pa r 
talat hafa tvar 9 lirid na r kvra, ok leiz 10 hann 
hafa lalit fvrir henni a niarga vega, qvad 
eigi per mvndv finna/, ianm ga r fgan mann, 
ne yckr badvm i ollvm heiini, pegar er 
20 hann lidi 11 ok fodr pinn. En hann lez 
spvrt 12 hafa, at Menn voro komnir a 
peim skipvm 13 , er laggv vid Stolpa svnd, 
peir 14 er at okkvr spvrdv 15 vandligga. 
En ek hafda ok adr slikt heyRt, at flvgv 


Menn mvndi komnir a peim skipvm. En 25 
nv pioki mer liklikt 16 , at satt mvnni vera, 

[ er konvngr hofir spvrt til pessa Manna 17 ; 
piokivfm)z ek nv, fosthrodir! pyRfa 4 
pinar a sia, ok vilda-ok, at pv lepir mer 18 
lid pitt til fylgdar lirid nvkvra 19 , med- 30 
an oigi ryfz pessi qvitr; pvi at petla 
or nv [ al sandligga 20 . En ok mvn 
avalt 21 pitt mal reifa i pvi, er ek ma.” 

— ”Skylt er pat, fostbropir!” qvad K011- 
radr, ”at pv hafir lid mit per til fylgdar, 35 
ef pv pickiz pyRfa 4 .” — ” J>a gerir pv 
vol 23 , sem mik vard(i),” segir Rodbert. 

Nv laetr Konradr lid sitt fylgia Rod- 
bort lirid narkvra 19 ok piona 23 honvin i 
ongv veR en sialfvm ser; ok or hans bod 40 
komr til pessa, pa gerir lidit sva. [ Rod¬ 
bert maelti pa 24 vid konvng: ”Nv mattv 25 
sia, pegar mitt bod [ kemr til, at pegar 
Cer) 26 bvit mer at fylg(i)a.” — [ ”Satt 
or pat,” segir konvngr 27 . Rodbert heldr 45 
en a bonordino vid konvng; en hann 
lez eigi mvndv hana gipta an 28 hennar 
leyfi”Ok hefir pv par [ enga gwfv 30 
a; pvi at mer potli hon vel at eins 31 
taka pinv mali. Enda [ varir mik, at 50 
hon vndriz, hvi 32 lidit fylgdi per eigi.” 


1 Från [ uizku ok usenleik (idpl.) B 2 Från [ wppi vera B 3 Från [ uilir uandliga vm 
slikt leita B 4 Så (= purfaj A 5 jeyra B 6 pitt mini tillägger B 7 Så AB 3 Så B; h A 
9 t'a? A ' 0 Så (= tezt el. lézt?) A 11 leid B 12 fp w t A; B: Rodbert kuezt spurt 
hafa j annann stad 13 skipv A 14 Så B-, pa A ’ 5 fp^dv A; spyria ok at ockru lidi B 
16 t of ver raden A 17 Från [ saknas i Bi spvrt skrifves fp"t A 13 I marginalen: m 
nästan helt bortskuret A 19 na'k"a A 20 Från [ allsannliga sagt B 21 allt B 22 ok beint 
eptir pui tillägger B 23 a öfrcr raden A 24 Från [ Einn tid msellti Rodbert B 25 pv tilläg¬ 
ger A 26 Från [kom til peirra ok til Rodbertz, at pat war pegar B 27 Från [ saknas i 
B 23 utan B 29 rad B 30 Så (aungua gsefu) B; eng r ga>f r A 31 1 öfver raden A 32 
Från [undradizt hon miog, at B; i A står hon öfver rader», z (i vndriz) har öfver sig en prick 
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Rodbert maelti: ”Nv C c, 0> sem sagda 
per, at konau 1 er vten ok virdvlig [ ok 
vittr at iiami ok at hanyRdvm 2 , en eigi 
alldivpsa;. Ma vera, at henni picki ser 
5 fysiligra sakt 3 fra Rodbert, fostbropvr 4 
minvm, ok aetli hon ser pat rad -eigi 
sidr 5 . Vilda ek en, at vid ferim 6 til 
hallar hennar ok leitarpvm 7 pessa mals.” 
Konvngr lett 8 pat vera skyldv, pegar 
10 sem hann vildi. En er peir geraz |>angat 
at ganga, pa spretr vp alt lidit ok fylgir 
Rodbert. Ganga peir nv til sle(i)n 
hallar Mattildar ok skipa holina. En 9 
Konradr var .i. eptir, pa potti honvin 
15 därflikt, er hann matti vid amgaN mada, 
er par var i holinni; verdr nv gengit 10 
vtt stondv 11 sidar ok gengr nv til hallar 
Mattildar ok in i holina ok a mit golf 12 ; 
pa nemr 13 hann stad ok litaz vm, getr 
20 ser hvergi rom 14 sett. Hann var bvin 
tigvliga 13 ; hann var i gvpvefiar kyRtli, 
peim er allr var gvllofm 16 ok ger han¬ 
yRdvm, bvin gvllhlopom alt 17 , par er 
bvningr 18 potti baeta a honom; ok var 
25 |>at [ al mikill 19 gersimi. Sinn gvll hring 
haf(d)i hann a hvari hendi 20 ; peir voro 
[ gvll godir ok 21 gerfir forkvnliga 22 vel. 


Hialin gvllropinn hafdi hann a hofdi ser; 
[hann var 23 vida gimste(i)nnvm setr 24 . 
Sverd hafdi hann i hendi ser; ok voro 30 
par hiolt or gvlli steypt, [ er at voro, en 
skalmin var kveykt vid 25 ; vafdr 26 var 
mcdalkatlin med rärdv gvlli ok hvitv 
silfri; [ gimsteinnvm dyRligvmm voro |>ar 
hiolt set 27 , ok var sa gripr [ aga;tliga 35 
godr 28 . En er Mattildr [ gat pan mann 
at litta 29 , er af ollvm bar, peim er hop 
hafdi set, pa litatz hon vm, ok tok vp 
it nsesta ser .ii. Menn ok feck peim annad 
saeli; en hon loit vttar ok drap hendi 40 
sinni i s§tit hia ser. En 30 hann sa, at 
hon bod 31 honom at sittia ser it naesta, 
pa gek hann pangat, ok sat par allan 
dagin igegnvm. Mattildr horfdi longvm 
a hann, ok leiz henni Madrin åfbragd 32 . 45 
En er Rodbert sa petta, fet hann ieyra 
konvngi ok ma;lli: ”betta er mikil parf- . 
fesa, konvngr! [ er pessi foru nartr min 
er her komin 33 . Ok picki mer nv 
iwkvt sannaz pat, er (ek) sagda per, 50 
at ollvm konvm brygdi vid, er hann sia; 
pvi at Mattildr, dottir pin, setti hann 
(a} adra hond 34 ser, ok horfir hon long¬ 
vm a hann. En pat er vitvant at fa 


1 k*n A 3 Frän [ saknas i B 5 sagt hafa verit B * foftb°J) s A 6 B tillägger: 
til yndis, poat madrinn sei eigi miok at morgu uanndadur, en par sem ek em, poat ek sie 
ockar meir borinn 6 fa;r s A 7 Så A 8 Prick öfver det sista t A 9 ok er B 10 
gékgit A; homim nu reikat B 11 Så (= stundu) A n gofl A 13 nefr A 14 Så (— rum) 
A 16 vel ok uirduliga B 18 gvll/liofin A; i B saknas detta och de 3 följande orden 17 Sak¬ 
nas i B 18 bvmgr A; buning B 19 Från [hin mesta B 90 hendi A 91 Från [ saknas i B 99 
for skrifves f™ i A 93 Från [ok B 94 settan B ' 98 Från [ok war kuikr mannfai ;a 
peim grafinn B; kveykt skr. k'ykt A 98 vaf s A; vafinn B 97 Från [saA’»as i B 98 Från 
[-med aullu agaetligur B 99 Från [sa penna mann B 30 Ok er B 31 Så (= baud) A 
39 afb w gr A; vel B 33 Från [ at sea minn fielagi hefir hingat reikat B 34 hon B 
Lunds Dniv. Årsskrift. Tom. XIII. ® 
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varaz lians [ tadvr ok mar(g)skonar nat- 
vrvr \ Vilda ek, at vid gaetim |>ess 2 .” 
— *Ekki mvn til 3 saka,” segir konvngr, 
”ef cigi verdr optar; en 4 |w megv ekki 
5 vid ma3laz.” (Rodbert maelti:) ”Miklo 
ero [mar(g)hatadar(i) hans nattvrvr ok 
sleg|>ar qveykor 5 , en sva at |>at megir 
|>v hyggia, er med J>er hefir goda eina 6 
[ nattvrv ok (veizt) til engrar fiolkvnlig- 
io (r)ar fl*r|>ar 


Kap. VL 

JLjPtir |>etta tokv J>ar konvngr ok Matt- 
ildr ok Rodbert tal sin a mili, ok heldr 
Rodbert [ en a |»essv mali 8 at bidia 
15 licnnar. Hon tekr J>a Hr [ ok fm 9 ok 
vil lit |»etta tala. ”Ek em vng,” segir 
hon, ”ok ofrod at vizmvnvm, at 10 J>vi 
sem konvngs barni [ haefi at vera u .” 

7 En er |>eir hofdv j| J>ar verit f>a 
20 stvnd, sem J>eir vildv, |>a ganga |>eir til 
halar, ok maelti Rodbert vid kon vng: 
”Afdrigi hefir Mattildr tekit minvm mal- 
vm iam fiaRi 12 sem nv; ok vggi ek, at 
hon se nv heillvt af fla:(r)dvm 13 Rod- 


bertz, fostbro|>vr 14 mins. Mvnv vid 25 
verda at leita [ iof|>etta nokvrra bragd- 
a 15 .” Konvngr maelti: ”Hvi skvlo vid 
eigi drepa hann?” Rodbert svarar: ”Eigi 
nenni ek [ J>vi, at vid verdim i J>essv 
beriR 16 , medan 17 Menn sia engar sakir 30 
til [ meiri, en en ero 1S , ok verit adr i 
minni ferd; [ en allt skal honvm fyRir 
eit koma ,9 .” 

En er |>eir komv vndir bord, |>a 
lytr Rodbert at Konradi ok spya, hvessv 35 
honvm litiz a Mattildi konvngs dottvr. 
”Vel liz mer a hana; ok |>otti mer J>ar 
oott at koma i holl 20 hennar,” segir 
Konradr. ”Eda [ hvad fea nv fram vra 
bonordit? 21 hve vaent er nv tekit 22 minv 40 
mali?” Rodbert maelti: ”[ Vel J>ieki mer 
nv |>at vera 23 ; en hon leiz 24 |»o sia vilia 
adr nockurar 25 iJ»rotir |>inar; J»vi at ek 
hefi J>ar mikit af sakt.” 

Nv skilia |>eir sit tal. En stvndv 45 
sidar maelti Rodbert vid konvng: ”Fin 
ek nv af vm raedv Rodbertz, fost brodvr 
mins, at honvm hefir vel virz [ til Matt- 
ildar 26 , baedi at yfir littvm ok kvrt^si 27 .” 

— ”Matti 29 ,” segir konvngr; ”en J>arf50 
lavsa |>icki mer, at hann [ lifi lengi", ef 
hann er fiolkvnigr.” 


1 Från [ talar (el. talarj B J til nockut, at seigi yrdi suo optar B ’ Saknas i B 
* puiat B 5 Frän [ m r gfalldadr' ok m r haattadr' h sltegdir B; nattvrvr skrifves nattv“r A 
6 ena A 7 Från [ uitru, enn ueizt til aungra flserda B * Från [ fram B * Från [ sak¬ 
nas i B 10 eptir B 11 Från [ heyrir B la a är otydligt A; jafnlitt (otydl.) B ,s suik- 
somum tiUlum (otydl.) B ** foftb°[) s A 16 Från [ nockura rada B; nokvrra skr. nok“a A 
u Från [ at verda ber at pui B 17 munu B 18 Från [ pess, ok hann hefir B 18 Från 
[ ok .... sea ... . miog til min B 70 I st. f. h synes k först varit skrifvet A at 
Från [ saknas i B ” suarat B 53 Från [ Alluel B 34 Så (~= la>z el. léz) A 33 nok“ar A 
33 Från [ Mattilldur, dottir pin B 37 Så (— kurteisi) A 33 pat tillägger B 38 Från 
[ gangi pangat optar B 
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Of mvRgininn 1 |>a er drykiv var 
lokit, ganga J>eir konvogr ok Rodbert 
i maistofy ok lid Konrads med J>eim. En 
Konradr var .i. eptir ok gengr vt stvndv 
5 sidar or holinni 2 ok hogdi 3 , at |>eir 
konvngr mvndi gengit hafa til stein hallar 
Mattildar, ok ferr hann |>angat. Mattildr 
bydr honom til settis 4 [ sem in fyRa 
dag 5 . En er hann hafdi |>ar skama 
10 stvnd setit 6 , |>a tekr Mattildr [eiteski 7 , 
er stod hia henni; |>at var allt gylt ok 
gert forkvnliga 8 . Hon tekr J>ar 9 or pvss 
fagran 10 ok st(e)ypir 11 i kne honvm 12 ; 
ok voro |>ar i blod samfost .lxx. 13 ; a 
15 jbessvm blodvm voro ritadar 14 [ tvngvr 
.lxx. 1S . Ok litr hann a blodin ok finr 
|>ar eina 16 |>a tvngv, er |>ar kvnnv baedi. 
Ok tekr hon J»a til orda ok mselti: ”Nv 
er vena 17 vm 18 ,” segir hon, ”er ver 19 
20 skvlvm tala mega 20 vid J>exa max; eda 
hvert er namn J>it?” Hann svarar: ”Ek 
heitfl Konradr,” segir hann. ”Sva iamt 21 ,” 
segir hon. ”Jjikir |>at gott nafn,” segir 
hon, ”a ydrv landi?” Konradr svarar: 
25 ”[ Eigi heyrda 22 ek |>at nafn J>ar illt kall¬ 


at 23 .” — ”Hverr er fadir |>in?” segir 
hon. ”Rikardr heitir 24 hann ok 25 er 
keisari yfir oliv Saxlandi,” segir hann. 
”Eigi jbickiz ek en vitta *,” segir hon; 
”hvart erv J»eir 27 e(i)nir Menn a |>vi 30 
landi, er Konrad(r) heil? 28 ok erv Rik¬ 
ards synir 29 ?” — ”Eigi visa ek jbess 
vanir,” segir hann 30 . ”Sva J>icki 31 mer,” 
segir hon, ”sem allir virdingga 32 Menn 
landz ydars vili sva 33 he(i)ta; [ eda ero 35 
fleiri keisarar a |>vi landi en .i.?” segir 
hon. • ”Eigi veit ek |>ess vanir,” segir 
hann. ”En J>vi spya ek J>essa,” segir 
hon, ”at 34 her er komin Madr annar ok 
nefniz Konradr ok leiz 36 vera son Rik- 40 
ards keisara af Saxlandi. En |>vi gef 36 
ek mer 37 grvnd eptir, hver |>v ert, at 
|»essi madr hefir bedit 38 min; en |>eir 
lvtir erv 39 , er ek hefi 40 grvnat hann, 
hvart 41 hann 42 mvndi veraJKonradr eda 45 
eigi. E 11 trvir fadir minn 43 honom fast¬ 
liga. [Eda hvad mana er hann? 44 ” 
Konradr segir: ”Hann er fostbro|>ir min 
ok heitir Rodbert ok er son Rodgeirs 
iarls, fostra 45 mins.” — ”J>at var oss 50 


1 myRgm A 2 öfver nn är ett tvärstreck A 3 Så (=* hugdi) A * fetlf A 3 Från [ hia 
sier med sama h*tti ok fyrr B 6 tetit A 7 Från [til eins eskiss B ' for skrifves f‘ u A; 
förkunnar vel B 9 wpp UUägger B 10 mikinn ok fagrann B 11 wr tillägger B 15 sier B 

13 Saknas i B 14 ntat r A; ritnar B 75 Från [ .ij. tungur ens åtta tigar B 16 ena A 

11 Så (•*= vaennaj A 18 Saknas i B; i A följer fé öfver struket 19 Så B; i A öfver raden , 
otydligt 10 a öfver raden A 11 jafntna B 31 Från [ aunguan veit B 93 kalla B 94 h s A 94 
Öfver raden A 96 til fullzs uita B 97 p A; pier B 98 hHa A 99 Så B-, .f. A 80 B tillägger 
”Eru po fleri keisara synir sa pui landi?” segir hon. ”JEigi er pat jminu uiti,” segir hann. 
31 uirdizt B 33 vhxdiga A 33 Konradr B 34 Från [ puiat B 35 Så (= l®z el. léz) A 

36 gref (g'{) B 37 suo mikinn B 33 Öfver raden A 39 sumir tillägger B 40 i öfver 

raden A “ Så B; hv- s t A 49 Öfver raden A 43 Öfver raden samt i marginalen A 
44 Från [ saknas i B 4S foft ,u A 
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sakt, atv vaerir sa madr,” segip hon; 
”en sa, er pv kallar Rodbert, vaeri Kon- 
radr keisara son.” — [ ”Visarri erv |»a 
adrir Menn en ek,” segir hann, ”ef ek 
veit eigi, hverr fadir minn er.” 1 — ”Me’m 
picki mer petta vera at likendvm,” segir 
5 hon, ”fyrir fl^stra 2 Ivta sakir, ba'd(i} 
fyrir sakir vaenleik(s) ok kvrteisi, [ fata- 
bvni(n}gs ok herklaeda 3 . En p(at) 4 
veit ek, at fadir 5 min mvndi sva fremi 
|>vi fastliga 6 trva af minvin [ firir tarl— 
io vm 7 , ef hann setti vid |>an vm, er langt 
(vari} 8 of hann fram at vitzmvnvm eda 
ordfaeri.” Hefr nv vp alla sogvna, er 9 
par haofdv vid atz. ”En fadir minn 10 
hefir mer en ecki sakt, hve hann hefir 
15 at [ komiz at lidi pinv u . En ek piki- 
v(m)z 12 vitta, at pvi hefir pv ecki vpp 13 
■ hadit 14 |>essi 15 maelskv, [er ver hofvm 1U , 
attv vildir at 17 trvleikvm reyna fostbrop- 
vr 18 pin ok vitro konvngs ok mik at 
20 speki. [ En ek hyo, attv mvnir nvmit 
hafa tvngv at landz Monnvm her - 19 . En 
|>at skaltv vitta, at fadir min aetlar j>ig 


Rodbert ok trvir hann ollvm slagdvm 
peim, er honvm segir Rodbert.” Kon- 
radr malti pa: ”Vel segir pv, drotninglok 25 
vilda ek, attv gengir eigi |>eim ordvm a back, 
er pv hefir malt, attv mvndir [ a(n}gvm 
giptaz nema 20 Konradi keisara syni.” 

Nv sittia 21 par pan 22 dag ok tala 
mart; en of aptanin gengr hann til hallar. 30 
Rodbert, fostbropir hans, spyR, hvert 
hann hafdi verit of dagin. Konradr segir 
honvm. Rodbert malti: ”J>ess at batr, 
at pv skeptir 23 per par optar 24 . En 
eigi veit ek, hvart 25 keisara pikir nokvt 35 
gagn i, at 26 |] vid 27 farim pangat einir 8 
saman. [ En pat leyfir (hann} 28 okr at 
fara med ser. J>at er [ oc tizka vida 
hedra 23 ilondvm, at eigi skolo 30 peir 
menn optaR siazt en of s'in, er radvm 40 
^kal med rada, adr en peirra brvllavp 
er gert. p)ickir pat hétt vera, ef riienn- 
erv eigi radnir iskapsmvnvm, at hann 31 
fiui nockvt pat, er honvm 32 picki at. 

Nv villda ec, fost brodir! at pv sannapir 45 
pat, er ec hefi fra per sagt ok fyrir 


1 Från [ Konradr msellti: ”At uisu uita allir minir forunautar, at ek er son Rikardz 
keisara af Saxlandi ok heiti Konradr.” B 1 r öfvcr raden A 3 Från [ ok klsedabunadar 
ok heruopna B * po B 3 fad s ir A 6 Saknas i B 7 Från [ fortaulum B * Tillagdt en¬ 
ligt B * huersu B 10 öfver raden A 11 Från [orkat at kalla til sin lidit B 12 v 
öfver raden A 13 Bet förra p är sammanskrifvct med v A “ halldit B 16 peSi A; 
pinni B “ Från [ saknas i B 17 Härefter v 1 öfverstruket A 13 -p s A ** Från [enn 
seigi hitt, at pu mundir eigi numit hafa tungu hier, suo at landz menn skili B; i A betecknas 
Monnvm genom ett m öfver raden och ett i marginalen 10 Från [ seigi med odrum ganga 
enn B 21 skemfta (så!) sier B 21 allann pann B 13 Så (— skemtir) A 3 * B tillägger 
ef pier pikir skemtiligt 23 Så (hu°t} B; hvH A 26 Upprepadt i början af nästa sida A 
27 Andra handen tager här åter vid A 23 Från [po at hann lofi B 23 Från [tidazt 
hier B 30 skuli B 31 annat huort B 32 Saknas i B 
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keisara 1 rétt, [ at |>v syndir honvrn 2 
• J>iuar iJ>rottir, jber til tigtiar ok fregdar, 
en |>eim til skemtonar, er sia. Villda 
ec, at J»v ridir arny(r)gin vt af b^rgirsi, 
5 ok ger 3 fyrir sakir |>ins litilletis ok benar 
konvngs!” Konradr qvaj> |>at 4 skyldv, 
er J>eir 3 bciddv. 

mfllti Rodbert vid konvng: ”Nv 
lez hann [ |>at rnvndv veila, er ee beidda*; 
10 |>vi at hann trvir nv |»vi, at J>er 
|>ieki engi madr sva leiea ok a bvrt rjda 
sem hann. Skalltv nv a myrgin moz 7 
qvejiia ok almenningi 8 vt bioda. Man 
hann |>a amarga vega ser brev ta ok 
15 veycliga 9 lata; man hann |>at hvggia, at 
ollvm |>icki at hans leikvm mikit gaman.” 
Konvngr qva|> |>at vera skolo. 

Ok of morgvnin er sva gert. Kon¬ 
radr byz at 10 leiea; [ hann fcrr ibrynio 
20 ok byz freknliga; hon var hardla rainlig 
ok hafdi lit ens bezta gvllz; J>at var 
callat, at varla metti henni sakir natvrv 
vapn granda 11 . Hann gyrdi 12 sic |>vi 


sverj>i, er Trani hét ;.J»at var allra vapna 
bitraz 13 . Hialm setti hann ahavfvt ser; 25 
hann var allr gylldr 14 ok settr J>eim 15 
steinvin 16 , er 17 honym matt v eigi iarn v 
granda. Skiolld 18 tok hann [ ser ihond 19 , 
|>un er a var [skrifat et o arga dyr 20 ; 
honvm mattv eigi lagvapn granda ne 21 3o 
in hvosvztv 22 liOGvapn, [ sva var hann 23 
gerr agetliga. Spiöt 24 sitt tok hann; 

[ ok eptir J>at stigr hann 25 abac hesti 
sinvm, er Lf ttfeti 26 h§t; hann var allra 
hesta 27 [ skiotaztr ok hogfgraztr, ok hon- 35 
vm var gott at styra 28 . En er hann 
var abac komin 29 , |>a 30 |>otli [ hann oll¬ 
vm yfir manligr ok 31 af ollvm bera, [ er 
|>eir hofdv set 32 . Hann ridr nv vtt af 
borginni [ ok leikr 33 . Engi var sa |»ar, at 40 
til [ iams leiki vid hann nokvr(n) 34 lott 33 , 

[ hvart er var bvrt reid eda adrar 
i|>rotir 38 . 

En er hann hafdi leikit, sem hann 
vildi, |>a ridr hann [ i skog ok skemptir 45 
ser. En of aptan sidla ridr hann heim 37 ,^ 


1 kongi B 2 Från [ wm pina atgiorfi, ok syn nu B 3 giordir B 4 pegar vera till- 

lägger B * pm A; B: peir uilldn’ 6 Från [herra! giora mundu, sem ek uillda B ’ pings 

B * almuganura B ‘ kuikliga B 10 nu til at B ’ 1 Från [ saknas i B, hvilken blott 
nämner hjälmen , svärdet, skölden och hästen (så ordnade) 12 gvrdi A 13 bezt ok 
bitrazt B 14 gylld. A i gylltur B 18 pr A; saknas i B 16 i öfver raden A; gimsteinum 
B 17 Saknas i B 18 skiodd A; skiolld sinn B 19 Saknas i B 20 Från [ markadur leo 
B 21 en A; i B saknas detta och de tre följande orden 22 hvofyztv A 23 Från [hann 
var ok B 24 p öfver raden A 28 Från [ hann biozt sidan frrekiliga til wt reidar. Stie 
hann nu B 26 liettfeti B 27 hestra hesta ( det senare öfverstruket ) A 28 Från [ beztur 

ok huerium hesti hogfterari ok fimari B 29 Så (-mi) A 30 Härifrån har första handen 

åter skrifvit ett stycke (till 62 33 ); före pa har den skrifvit och åter öfverstruket en er A 
31 Från '[ flestum hans yfir lit ok bunadur B 32 Från [ peim par msatti sea B 33 Från 
[ saknas i B 34 Från [ jafns feingi wid hann ridit ne leikit wm neinn B; nockvr(n) skrif- 
ves nok" A 38 Så (= hlut) A 86 Från [ saknas i B 37 Från [heim wm aptaninn 
sidla B 
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ok finr J>a hlidit 1 oppit; ok |>vi w?st 
rida 2 at honvm .ii. bla Menn. J>eir 
voro illiligir, gvlar voro tenr J>eirra, en bial 
andlit ok sva hendr ok [ J>at allt, er 
5 berl 3 matt i sia a J>eim, nema argv: J>ar 
voro hvit. |>eir Ipggia til han(Y) ba|>ir 
seno; ok f«r hann 4 borit af ser, en hogr 
[ |>egar til annars ok af 6 hof(vd)it; en 
|>a skiptir brat vm 6 vid anan; ok sigrar 
10 hann [ ok |>an 7 . Ok |>vi najst lekr 
hann hesta |>eirra ok hefir med ser, ok 
ridr i borgina ok 8 til hallar Mattildar, 
ok synir henni bofvdin 9 . Hon mselti: 
”Mikla giptv 10 hefir |>v med |>er ; en |>o 
15 vGir mik, at slaeg(d) 11 ok bragdvisi 12 
Rodbertz stigi yfir J>ig.” — ”Eigi mvn 
J>at vera,” segir bann; ”heldr mvn sa in 
sami almatigr gvd latta mik oplar sigra 13 
hans |>rotir 14 , er let mik stiga yfir jbessi 
20 troll.” 

Nv gengr hann [ i hollina ok inar 
eptir, vnz hann kemr 15 fyrir konvng. 
[ Reidv stoll stod fyrir konvngi ie , ok voro 
dreka hofvt a; Jw tok(\) sva hatt 17 vp, 
25 at |»ar bar hfra en bordit. Hann 18 var 


akafa 19 reidvligr; hann festir hofodin [ a 
stols hof(V)din 20 ok stigr [ eptir J>at 21 
vndir bo(r)din 22 . Hliod drepr or [ hird 
Monnom 23 alt, ok vndraz, [ livi hann 
skyldi iborg komiz bafa 24 . Konvngr 30 
ma*lti vid Rodbert: ”Afrex 25 Madr er 
J»essi,” segir hann, ”Iwe mikit järekvirki 
bann 26 hefir vnnit. Ok 27 skiptir tveimr 28 
vm |>at,” qvat konvngr, ”at axat hvart 
er, at hans gefa man hann avalt stydia, 35 
ok honvm man osigranlig 29 gipt 30 fylgia, 
er 31 bann man eigi fyrir lata, medan 
hann lifir; eda [ bitt ella, at honvm man 
fylgia 32 nattvra, er ecki v^ri ord eptir 
sendandi 33 , med 34 marghattvdvm velvm. 40 
J)vi at ver reyndvm of 35 |>a menn, er 
ver villdvm (^iifs) 38 varna, — |> 6 tt margir 
v?ri saman ok skylldi etia vid aNan 
[ jbessa dolga, ok J>yrfti J>eim ongvm 
lifs at venta; |>vi at giorfalla sigra|>i 45 
hann 37 . Ok J>ott ,lx. ina voskvztv Ridd- 
ara ridi amot [|>essvm .ij. bla mouuvm 38 , 
lagv J>eir 39 eptir, er |>essir settv vndan 
litt 40 sarir. En nv skylldi sia .i. madr 
bafa stigit yfir J>a bada 41 .” Rodbert 50 


2 ecki hlid B 1 at par tillägger B 3 Frän [ allt var blat, pat er hann B , * pau 

tillägger B 6 Från [ hann af audruiu B 6 er hann iu tillägger B 1 Från [ pann skiott B 

' ok uard ueitir hestana, enn hann fer B * hofidin (o likt a; det första 1 underprickadt) A 
10 gift, ok gfefu B 11 sltegdir B ,J d öfver raden A '* fig ,u a A 14 Så (~= prautirj A u 
Från [til kongs hallar ok B 16 Från [fyrir bordinu stod einn reidi stoll B 17 langt B 
“ Konradr B ,s ai kafliga prutinn ok B 20 Från [ wp ta stolinn, sinu megin huort B 21 
Från [ wpp B 22 bordit B 33 Från [ kongs hirdinni B 24 Från [ ;a kafliga, at hann hafdi j 
borgna komizt B 24 hinn mesti at giorfi B 26 at hann B 27 Andra handen har skrif- 
vit återstoden af sidan (till 63*) A 28 tuennu B 28 - lit A 30 gsefa B 31 Ev (?) er A; 
hela denna sats (t. 0 . m. lifir) saknas i B 32 Från [ su B; i st. f. honvm skrifves h A 

33 at senda B 34 af B 84 f likt p A; pat wm B 38 Tillagdt enl. B 37 Från [ huorn 

peirra braedra, ok sigradi hann pa alla B 38 Från [ peim brsedrum B 39 hinir B 40 
ecki B 41 brsedur tillägger B 
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rrifllti: ”Sagda ec |>er, at hana var en 
mesti at gervi madr. En hann hefir J>o 
med ser [ leyndan crapt \ er ined orad- 
vondvm 2 brogdvtn 3 [ er ok sigrar J>a 4 

9 marga hlvti [j fyrir 5 hans sakir 6 . Kan 
vera, at hann hafi med nokvrvm 7 [ hrazlv 
lioggvm setit vm® J»a eda sofandi hitt eda 
ser hvarn |>eirra rattad; ok er j>a j>etta 
minna ^ekvirk^ en Menn mvnv hycia.” 

10 Konvngr svarar: ”J>ess ma engi veg vera, 
at 9 hann hafi J»a sofandi fvndit 10 ; J>vi 
at |»eir sofnodv 11 alld regi, nema isolar vp 
rås ok 12 solar 13 setrs 14 skeid; ok fyrir 
|»vi ma hann [ |>ess engan at hafa vnn- 

15 it 1& , at se eigi it mesta |»rekvirki; ok er 
J>essi Madr araedis fvllr.” — ”Sat er 
J»at,” segir Rodbert; ”J>vi at eigi [ mvn 
honvm aegia 16 at rada a sialfan bi k, ef 
hann aetti sin at hefna, J>ot hann [ vissi 
20 sik 17 J>egar hogginn 18 eplir 19 .” — ”Hvi 
skvlom vid eigi dr(epa hann) *°?” segir 
konvngr. Rodbert qvad j>at eigi hsefa. 
”[ Heldr skal bann 21 a morgin leika fyrir 
oss; en eptir J>at mvn hann rida iskog 
25 ok skemta ser. J>a [ skvlo (|>er) 22 oll 


borgar lid byrgia nema |>at .i., er vard- 
veitir it oarga dyR; J>at skal opit vera. 

En j»v veiz, at her er 'sva orennt 23 30 
[ a ha/st nott, at engi madr ma 24 vttan 
borgar vera vndir lierrvm hinmi 25 fyrir 
(sakir) [ skridorma, tlogdrek(a) eda aN- 
arra ill(r)a 26 dyRa. En ek get 27 hann 
eigi mvnv vil(i)a skrida i reysi littil 28 35 
vttan borgar; J»vi at hann er harla 
dra(m)hlatr.” 

|>a [ lytr hann i eyRa Konradi ok 
mailti 29 : ”Mikil(s) 30 |>ickir keisara 31 vert 
vm i|>rotir |>inar ok at gerfi, ok vildi -en 40 
optar sia |>iNa leika.” Hann Isetr 32 sva 
vera skvlo, |>egar J»eir vilia 33 . 


Kap. VIL 

Nnan dag [ ferr eptir |>vi M , sem 
Rodbert hafdi [ rad fynir gert 35 , at [ eptir 45 
leika ferr Konradr a skog 36 , ok er hann 
kemr heim, |»a ero byRgd oll borgar 
hlid nema |>at .i., er honom |»otti ecki 


1 Från [ p«r leyndar taufrir B 2 illum B 3 g under raden A * Från [ eru settar, 
ok sigra pser B 1 Första handen börjar åter och fortsätter något öfver tre sidor i A * 
hond B ’ - vrvr A * Från [ lon (så!) braugdum ssett vid B * Härefter e 1 a (det förra öf¬ 
ver struket, det senare utplånadt) A 10 t underprickadt A; hitt B 11 sofa B 12 edur wm 
B 13 falar (det första a år otydligt) A 14 fallzs B 14 Från [ aunguan veg {>a suo 
hafa sigrat B 16 Från [mundi hann spara B 17 Från [ vseri B ** drepinn B " Sak¬ 
nas i B 20 Så B; A har i marginalen dr (det öfriga tyckes vara bortskuret) 21 Från 
[fcuiat hann mun B 32 Från [skal B; flo A 23 Så A; vhreint B 24 Från [ at hueria 
natt ma eingi madur B 26 hinn el. hlmi A 24 Från [ allz kyns B; orma skrifves i A orema 
(el. möjl. orema) 22 öfver raden A 24 Saknas i B 22 Från [ maellti Rodbert vid Kon¬ 
rad B 20 Bet senare i öfver raden A 31 kongi B 32 quad B 33 Bet andra i öfver raden A 
34 Från [ eptir for suo wm leikana B 34 Från [ sagt B 36 Från [ Konradr reid til skogar B 
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G. Cederschiöld. 


Iik(l)i(k)t til in reidar; pvi at |>at dyR 
[ |>yRindi engv \ er bvndit var i borgar 
lidi, nema J>eim Manni 2 , er |>vi mutgipti 3 . 
Iarnvi|)iarr voro snvnar vm hals dyRinv; 

5 |>asr voro lanngar. [ J>ess er getit, at 4 
steinstolpar .iii . 5 voro far", .i. vid [ vegg 
hvorvm megin 6 ok .i. imidiv b(or)gar 
hlidi; at j>eim stolpa figllo J>aer grindr, 
er byRgt var med hlidit, en 7 J>aer leikv 8 
10 lansar vid hina, er [ ardrvm meigin® voro; 
peir voro hafir ok flatir 10 ofan, sva at 
|>ar var einvm 11 Manni gott viggi at 
veriaz. Sva 12 var ok bvit vm fyrir 

innan 13 hlidit, J>ar er dyRit 14 hvildi. 
15 [Hann drepr hestin sinn 16 sporvm ok 
hl(e)ypir i l>Cor)gar hlidit ok mselti: 
"Hvi mvn ek mega beriaz amolti gofgvm 
konvngom, ef ek skal eigi [ sigral fa 16 .i. 
dyR? Enda 17 vil ek trarst(z ) 18 bidia 
20 almatkan gvd, at hann gefi mer sigr 
imotti |>essv dyni, J>as sama 19 , er ser 
lett soma at veita crapt 20 David 2l , [ er 
|>a sat 22 a smala j>vfo, [ sva at hann 
re(i)f 23 kiapta ins oarga dyRS M . Ek 
25 trvi |>vi, at nv er in sami gvd 25 ok J>a; 


ok nv rid ek i [ hans nafni i J>elta hlid 26 .” 

En (i) J>vi bili, er hann stendr i hlidino, 

|>a vaknar 27 dyRit 28 vid ok lazst hall— 
anvm hestin 2 ®, ok iamdiz allr *°. Ok i 
|>vi bili stak [ hann nidr spiotskapti 30 
sinv 31 ok stiklar a steinsto(l)pan. Ok 
(i) J>vi lierdi vidiar adyRinv; |>at rak 
vpp 32 vid hnakan. J>a bra Konradr 
sverdi sinv ok hio vndir hnakan 33 fyrir 
aptan 34 eyrvn ok. fram i mvnin; en 35 35 
in nedri keptrinn 38 fylgdi bolnom dyRS- 
jn(s). Nv stiklar hann ofan ok tekr 
i eyrvn ok helir hofvd hlotin med ser 
ok gengr til steinhallar Mattildar. Hon 
heilsar honom ok spyR, hvernog 37 hann 40 
hafi komiz i borgina. Hann herr fram 
|>at, er hann hafdi af dyRinv hoggit, ok 
synnir henni. Hon mtelti: ”Afrex Madr 
ertv; ok vggi ek, attv J>r(e)ytir J»ik of 
miok; J>vi at J>v at vid slaegian vm.” 45 
Hann gengr nv ihollina — ok voro 
vppi drykiv 38 bord — ok haf(d)i brvgdit 
sverd i hendi ok geck fyrir. konvng 
ok [ setti |»etta 39 a golfit fyrir konvng; 

J>a tokv kamparnir 40 naer iam hat kon- 50 


1 Från [eirdi aungum manni B 1 einum B 3 gaf mat B 4 Från [ saknas i B 3 
Saknas i B 6 Från [ huorn wegg B 1 e s A 3 Så (~ léku) A 9 Från [ tueimmegin B 
10 1 öfver raden A; B: ok aa ofan suo, sem vseri eins mannz vigi gott at veriazt u env 
A ,J wel B 43 inän A 14 Prick öfver R A 15 Från [Konradr slo nu hest sinn med 
B 16 Från [sigr hafa vid B; i st. f. fa synes först hafra skrifvits fat A 17 Nw B 18 
Saknas i B 49 gud B 70 pann kraft B 34 dd AB 31 Från [ pa er hann war B 23 
Från [ at hann matti rifa B 34 ok taka padan a burt lambit tillägger B 35 miRttur pinn 
B 38 Från [ petta hlid j nafni pinu, drottinn minn, Iesu Kristi B 37 raufkadizt B 28 
dymr A 29 vid liestinum B 30 hann allur ok fiell nidur daudur B 34 Från [ Konradr 
undir sik spiotinu B 33 yp A 33 Bet första n öfver raden A 34 ofan B 35 suo at B 38 
kiapturinn B 37 huern veg at (hann komzt etc.) B 38 r öfver raden A 39 Från [ lagdi 
hausinn af dyrinu nidr B 40 vpp tillägger B 
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vngi. Sidan [ tekr Konradr ok drekr. 
Konvngr ma-lti |>a 1 : ”Ofradar 2 Madr er 
hetta; |>viat ald regi adla ek sva [ tnargar 
fvsvndir 3 Manna verit hafa, at (i) J>at 
5 hlid mv(n)di |>orat hafa at rida, er |>etta 
dyR gadti, ok engi sva rikr konvngr 4 
asar en sia, at niega mvndi J>etta dyR 
sigra 5 . Ok ofrynligr er liann nv; ok 
[J>icki iner fra ollf 8 , hve inikil ögnar 
10 liomi er 7 ylir honvm.” — ”Sagda ek J>er 
|>at adr,” segir Rodhert, ”at ecki mvn 
honvm a-gia at gera; ok eigi liefda ek 
hann med mer, ef hann va i ri eigi 8 sva 
mikil i|>rota Madr, fyrir sakir vaendrteda 9 
15 sinna.” — ”Ogvrligr t»ieki mer Madrin,” 
segir konvngr ; ”ok J>at adla ek, ef vid 
drepvm hann eigi, at hann hefni okr f»a 
J>essa tryla 10 .” — ”(Eigi) nenni 11 ek 
|>vi,” segir Rodbert, ”at verda berr at 
20 |>vi; heldr lattv en Monnvm bodit verda 
at sia hans leika ok ifrotir; |>vi at sva 
er hann at ser ofdvlinn, at ek get, at 
af |>eim verdi hann sigraJ>or ,2 . En er 
hann ridr a skoginn at vanda sinvrn, |>a 
25 lattv verda bvrgd oll borgar hlid ok vit, 
hvad hann laki 13 |>a rada 14 ! Ohsegra 
get ek honom J>a verda at komaz iborg- 


ina, ef ecki hlid er opit, en |>a er [ hann 
atti opins hlids at vittia 15 , |>ott [ a va*ri 
nokvr fartalmi 16 ; |>vi at ok get hann 30 
leynz hafa at sofanda dyRinv.” — ”Eng- 
an veg hefir hann [sva at J>vi vnndit 17 , 
at J>at se eigi it mesta |»rekvirki,” segir 
konvngr. Rodhert maelti: ”|>aN veg 

mvnvm || vid lil adla, [ sem adr er 10 
hvgad 18 ; J>vi at ek aetla hann eigi lifa 
mvnnv 19 heldr en adra vttan borgar an 
oliv skioli.” 

Nv lytr hann i eyra Koimadi ok 
ma;lti: ”Konvngi sialfvm ok ollvin landz 40 
monnvm, J»eim er |>inar i|>rotir ero kvnn- 
ar, |>ikir sva 20 mikils vm J>ik 21 vert, 

[ at J>v ert 22 lofa|>r 23 [ of alt land af 
J>eim, er 24 spvrt 25 hafa til |>inna afreka. 

Nv vildi konvngr en [ bidia J>ik 2<i , attv 45 
syndir [ en J>in 27 fim leik ok ridir [ vtt 
a myrgin.” Hann qvad J>at J>egar skyldv, 
er J>eir vildi 28 . 

Kap. Vm. 

N V bydr konvngr vt almenningi ok 50 
hefir sent eptir 29 morgvm vinnvm sinnvm 

3 Från [ morg pusundrut B 4 kongs 
7 uaf' (?) B * öfrer raden A * 

Så sigradr) A; i B lyder satsen: 

13 Mellan t och a har shrifvaren 
14 Otydligt skrifvet . det första a öfver 
Frän [ par vofdi litill sai farar tiolrni 
18 Från [ salcnas ?' B 79 mega B 
- ap ? A 34 Från [ l>a?di af sea- 
35 fp"'t A 36 Frän [ sa/enas i B 
38 ord B 

9 


1 Från [ tok kongr til malls B 3 af bragdz B 
son B * fig" 3 a A 6 Från [ furda piki mier vera B 
Så A 10 Så A; prauta B 11 neini el. nemi A 13 

at hann werdi. (ett utskrapadt ord) af pui. 

utplåna dt en eller två bokstäfver •(&, se el. la?) A 
raden A; radzs B “ Från [ hlidit stod opit B 18 
B 17 Från [pess sigrnd pat B: i A är räl vndit = unnit 
30 Salcnas i B 31 Saknas i B 33 Från [ ok ertu B 33 
indum (så!) ok suo af peim. er pik hafa a*igi sied ok B 
37 Från [ pitt litilseti ok B 38 Från [ m morgiu af borginue B 
Lunds Uniy. Årsskrift. Tom. XIII. 
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[ til fess at sia fessa mannz leika 1 . Nv 
ridr KonRadp vt af borgini ok leikr 
[ fyrir monnvm 2 . Allir lofofv lians at 
gervi, en harma fat, en feir vittv hann 
5 [ skvio vera f r(e)ytan 3 , at konvngren 4 
vil hann feigan. Hann leikr nv [ myklv 
leng(sjt, fess er var vanr *, ok ridr en 6 
, eptir fat ok skemplir ser. En 7 hann 
kemi* aptr 8 , fa ero byrgd 9 oll borgar 
10 hlid ramliga 10 , sva at engi mati fa/ vp 
br(i)ota. Hann ridr nordr vm borgina 
ok fottiz vita, hvar til horfdi. J>al er 
sakt ll , at tvngl od iskyiom, en fiall stod 
fyrir nordan borgina ecki all mikit; 
15 [ a/stan vndir f vi fialli ero Peizina vellir 
fagrir ok miklir M . Honom fotti eldr 
brenna i fiallinv. Hann ridr |>angat a 
leid til fiallzins 13 , sem honom fotti helz 14 
cldrin brenna. En er hann kemr 15 at 
20 skridvm feim 16 , er i voro fiallinv, fa 
heyRir hann [ letti osskorlig ok emmeon 
mikla 17 ; honom fotti fa/ ogorlig. Hann 
ber brat fangat, sem hann fotiz Igitin 18 
heyra; hann gat at litta, [ at far 19 var 
25 dreki ogorligr ok sva mikil, at hann 
fottiz ecki kyqvendi [ fess hatar |>vi lik 


sed hafa eda sogor fra heyRt 20 . Hann 
sa fat, at drekinn hafdi vndir ser dyR 
it oarga 21 ; hann fottiz J»at helz 22 aetla 23 , 
at hann hefdi flogit fangat med dyRit 24 ; 30 
|>vi al hann haf(d)i 25 hremsornar i bog- 
vm dyR(s)ins, en hala sinvm vafit vm 
fat mitt, ok vildi flioga 26 med J>at eda 
draga vp i ' fiallitt. E11 iskridv 27 |>eirri 
var miok vid brekt; ok J>a er drekin 35 
hfrdi 28 al flioga 26 med dyRit 29 , |>a 
skrc(i)d [a allil 30 ; en er dyRit 29 [spyrndi 
vid, J>a for drekin 31 a hael; ok 32 stod 
J>a i stad, er hann kom at; ok haf(d)i 
hann til ins 33 oarga dyRs heyrtt J>essi 40 
la^tti. Hann ridr |>aNgat at ok bregdr 
•sverdi ok hogr lykkiona 34 drekans fyrir 
vttan dyRit 29 ok [ han na isvndr 35 ; ok 
let drekin rackna dyRit 29 annarCs) stadar, 
en hremsornar voro fastar ibogvm dyR(Y)- 45 
i>s; ok hio Konnadr |>a^r af fyrir ofan 
klae(r)nar, ok leysti hann |>ser [ or holdi 
dy R Cs)iNs 30 , sem hann matti hogligast. 

En dyRit 29 var sva fegit, at fat skre(i)d 
at KonRadi. Hann maelti: ”J>at er 37 50 
sagt, atlv kvnnir mannz mali ok J>v Ser 
allra 38 dyRa vitratstr 39 . Nv mvn ek 


1 Från [ at peir s*i jprottir pessa mannz J3 2 Från [marga fimleika B 3 Från [ 
suo jjreyttan skulu vera B 4 k r en A 6 Från [ leingzt B 6 burtt B 1 Ok er B * apt s A 
* r öfver raden A 10 Saknas i B " nu at segia B 13 Från [ saknas i B 13 fialfiz 
(T åndradt från IJ A 14 h e lz A; saknas i B 16 nordr tillägger B 16 .ij. B 17 Från [ 
lseti ogurlig ok emiun oskurliga B 18 Så (== laätin) A 19 Från [huar B 30 Från [hafa 
sied jafnmikit [less hiattar. Hann hafdi mikla usengi B 31 ]bat stod vp tillägger B 33 helf 
A 33 ic (el. aj har en hake nedtill A; af kenna B 34 dyuir A 36 festar tillägger B 36 
Så fijuga) A 37 iskirdv A 38 hreyfdisz B 39 dyn 8 A 30 Från [litt afram B 31 

Från [ naidi vid at spyrna, j)a forv [>essi kuikindi B 33 Återstoden af denna punkt (till 

la*tti) fattas i B 33 f Sfrer raden A 34 at lyckiuna B 33 Från [par suudr B; v i isvndr 

är likt ett o A 36 Från [wr .dy* B 37 mier tillägger B 38 r öfver,raden A 39 uitrazt B 
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bioda(X)t til at vera lanar drot in J>in ok 
gr$da |>ik; en J>v skalt [mer fylgia 1 ok 
J>iona trvliga!” J>at feldi tar sem Madr 
ok skreCOd at honvm ok sneri vp mag- 
5 anvm ok frida(d)is. Nv fer Koimadr 
i hlidna 2 vp ok finr |>ar hidi drekans 
ok tva 3 a'tiga 4 ok drepr J>a bada, ok 
hafd(i) med ser it(a)vekvl gvll til synis 5 ; 
[ af |>vi gvlli 6 hafdi hann set lysa 7 , |>a 
10 er honom |*>tti, sem eldr hrynni 8 i fials- 
hlidinni 9 . Hann ferr 10 nv til dyRsins 
ok lagdi tog a J>at. Hann stigr nv a 
hest sin ok hetir liremsornar drekans 
med ser ok fer, vnz hann kemr at nark- 
15 vrv 11 byrgdv h(or)gar hlidi. Konradr 
rnaelti |>a: ”J>v ert allra dyRa sterkastr 12 : 
hvart mvntv getta lostit 13 (vpp) |>essa 
grind?” DyRit 14 lystr 15 vpp grindina 16 ; 
ok ridr hann iborgina ok fer til slein- 
20 hallar Mattildar. Hon heilsar honom vel 
ok spyR ”, hversv 18 hann komz iborg- 
ina. Hann segir henni [ sogv |>essa alla 19 , 
sem farit hafdi; bidr hana graida dyRit 14 . 
Hon skerr or holdi |>ess 20 J>at, er dar 11 
25 er, en bvR 17 vtn vel. Sidan rnaelti hon 
vid KonRad: ”Nv vil ek, attv J>r(e)ytir 
|>ik eigi lengr [ J>ess hattar 21 ; heldr vil 


ek, atv kallir til J>inn lid J>itt, ok latir 
blasa til möz a niorgin, ok segir d$li 22 
a J>er of sidir konvngi ok ollvm lyd. 30 
[Ok med |>vi, at 23 hann 24 [trvi J»vi 25 
eigi, |>a matl |>v, at hann leggi fyrir |>ik 
•J>a |>ravt, er hann vil hel(z)t; en |>v 
mal at motti |>as lvt, er |>v vilt 26 lielzt 
eiga 27 yr hans eingn 2S , hver sem sa er; 35 
J>vi at ek get hann [ eigi lit.it spara vid 
|>ik, ef |>v kemr ferdini fram 29 . En |>vi 
m§li sva ek, at ek veit, at J>v kant eigi 
verr girsko 30 en [ tvngv Saxa 3I .” Kon¬ 
radr svarar: ”Engi tvtr 32 er sa i konvngs 40 
eign, er mer J>icki |>er betri.” 

Nv gengr hann in i hollina; ok vndr- 
az 33 Menn akafliga |>etta, er |>at dyR fylgdi' 
honom, [ er grimast er kallat allra dyRa 34 ; 
ok allir Menn vrdv oqveda vid J>etta. 45 
Hann gengr nv fyrir konvng, ok legr 
hremsor |>essar abord fyrir konvng. Sid- . 
an stigr bann vndir bord; en dyRit 14 
leg(z)t fyrir betr honom. Konvngr 
rnaelti: ”Jiessi Madr er engvm Manni likr 35 50 
i at gervi sinni ok J»rekvirkivm; J>vi at 
hann hefir |>at kyqvendi drepit, or margs 
Mannz bani hetir ordit ok mest meinn 
[kyqvendi hefir her verit a va ro 36 landi; 


* Från [fara med mier B 3 fiallz hlidina B 3 tvea A 4 Så (— unga) A; B: par 
woru .ij. vugar hans, ok hann drap etc. 5 fyniz A 6 Från [ ok pangat B 7 lysuna B 
8 b'yni A 9 f och h äro sutnmanskrifna .1; fiallinu B ,u fer s A 11 einhueriu B 13 sterkazt 
ok uitrazt B 13 f öfver raden A 14 dyR'' A 15 slter pugar B 16 hlidit B 17 Prick 
öfver it A 18 hv s Sv A , J Från [ suo allt B 20 pui B 21 Från [ saknas i B 22 Så (= 
deili) A 23 Från [En ef 11 24 öfver raden A 25 Från [ truir pier B 28 Härefter c öfver- 
struket A 31 Saknas i B 28 Sa (= eign) A; B tillägger ok pier er mest vm 23 Från [ aungan 
hlut til spara, at ferdin komiszt fram B 30 g’fko A; g'dzku B 31 Från [ pyuersku B 32 lvt s 
A 33 Så B; A har i marginalen driz (vn- är väl bortskuret) 34 Från [sem allra 
er olmazt B 33 hgkr A 36 Från [giordi ;n pessu J3; varo skrifves v° A 
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ok fyrir sakir J>essa en(s) grima (dreka) 
mat ti engi Madr [ host langa nott 1 vtti 
11 vera 2 vndir berrvin !| himni. Ok skil 
ek eigi, hvers hatar Madr sia er; en hit 
5 veit ek, at mikil gaefa 3 tylgir honom; J>vi 
at hann hefir ser ofrynlig(a)o felaga 
valit [ til fylgdar 4 , |>ar er adr 5 voro 
allir [ a mot honom 6 .” — ”Sagda ek 
|>er |>at,” qvad Rodhert, ”at hann hefir 
10 mi kla 7 natvrv med ser [ nakvra, a hveria 
Ivnd er hon er 8 .” 

|>a maelir Koimadr vid Rodhert: 
”Maddv, fostbroj>ir 9 ! vid konvng, at hann 
latti j>ings qvedia 10 snema a myRginn!” 
15 Rodhert mselir J>a vid konvng: ”En gengr 
J>essi Madr sva fram 11 i dvl 12 siuni, at 
hann vil, attv 13 qvedir en |>ings, at hann 
megi en fremia sina leika.” 

Konvngr laetr of morgininn 14 hlasa 
20 til moz; ok kemr J»ar fioldi Manna. Ok 
[ i |>vi hili 15 kallar Koimadr til sin lid 
sit; ok gengr honom |>at fliott 16 , f>vi at 
[ |>eir voro honom fvsir 17 at fylgia. A 
J»vi |>ingi stendr Konradr vp ok talar 18 
25 [ a |>essa Ivnd 19 . 


I 

Kap. IX. 

h 

I_ Jkt skvlo vitta allir |>eir > 1601 ), er 

1 00 J >etta fing erv komnir, at ek 

heitti KonRadr ok em ek son Rikarz 
keisara af Saxlandi. En |>essi Madr, er 20 30 
nef(n)z hefir minv nafni 21 , lieilir Rodhert 
ok er son Rodgeirs iarls ok ma alla Ivnd 
retliga (kallaz) 22 verfedrvngr ok svikari; 

|>vi at |»at er mal allra |>eirra, er gerla 
vittv hans haggi, at hann se in mesti 35 
drottinsvikari M .” Hann hefir nv vp sog- 
vna alla at vpphafi 24 til, er hann var 
seldr til fostrs med Rodgeiri iarli, ok 
segir |»aNgat til, er nv var komit. Hann 
talar sva [ hatt ok sn(i)alt ok skilit, at 40 
dve(r)gmala qvedr vid ihveriom hamri 
eda steini eda borgar veggivm 2S . |>eir 
voro flestir, er |>vi trvdv, er hann sagdi. 
”En med J>vi, konvngr!” segir Koimadr, 
”atv trvir 26 eigi j>essi sogv, J>a legdv 45 
fyRir mik J>rjr t narkvra, |>a er J>v vilt 
helzt, [ ok man ek Igta hanna af hendi 
at inna 27 .” Konvngr madti: ”Sk(i)ot skal 
segia |>er til J>essar Jämtar: ^v skalt 
stein ssekia, hann er graen at litt; hann 55 
er a alla vega vaxin sem |>essi stein, er 


1 Från [ saknas i B; host = haust 1 Öfver raden A 3 krauptur B 4 Från [ sak¬ 
nas i B 1 nu B 4 Frän [ honum reidir B 1 nockura B * Från [ huersu sem hun er 

uaundut B 9 - b''p s A 10 j borginni tillägger B 11 r öfver raden A 15 Så B; diol A 

13 attv f)v A 14 morgimn A 14 Från [pa B 16 Så B; fiolt A ,T Från [ pat var buit 
honum B 13 tallar (det senare 1 underprickadt) A 19 Från [sitt maal ia pessa leid B 
20 j uetur tillägger B 31 näfm A 22 'Tillagdt med B\ 33 drottins suiki B 34 ,vppahafi 
A; B: ok tekur par til,'at etc. 33 Från [ sniallt, at duergmiala kvad j huerium hamri ok 
stein (el. steni) B 36 Eller möjligen troir A 37 Från [ok reyn, at ek leysa hana af hendi 

B; l$ta = leita, i st. f. h (i hendi) har skrifvaren först börjat teckna ett a A 
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ek hefi i hendi mer.” — ”Hvert skal ek 1 stein skaltv hafa med |>er; [ pvi at pat 30 

hann s§kia?” segir Koimadr. ”Hyedv er mf It, at eigi mon orma hoG granda peim 

sialfr fyrir pvi!” qvad konvngr. Kon- Manni, er pe.Na stein hefir med ser. J>v skalt 

Radr mselti: ”Med pvi at flestvm Monn- hafa med per alt lid pit 8 ok hallda skipvm 

5 vm man petta mikil prad pickia, pa pin vin .v. til Blal(an}dz eyia. DyRit 9 

skaltv gipta mer dottvr pina, er ek kem skal fara med |>er. Ekki ma skipvm 35 

aptr 1 ; en ek vil nv hana fastna mer.” papan fra vid koma; pik ok [ gagn pit 10 

Konvngr laetr petta eptir honom; ok er skvlo J»eir flytia [amegin land u . J>v 

Mattildr fostnvt Konradi 2 . skalt fara papan til pess, er vid tekr 

10 Hann fer pa til hallar drottningar; obygt land af Monnvm; par er ecki vetta 

ok fretir hon, liversv 3 honom hafdi at a pvi landi nema en osvrgv dyR; par 40 ' 
farit, eda hvad fil tidenda hefdi ordit fara aldregi fle(1)ri sanian en .ii. it flesta, 

a |>vi pingi. Hann lez ekki tidenda kvnna ok er |>at po sialdan. par ero vid ecki 12 

at segia, ”anad en pat, at ek em sendr hraed nema pat, er hani gelr hvitr 13 . 

15 eptir steini einvm 4 , ok pv ert mer pv skalt hata med per svin .ii.; pvi at 

foslnod.” — ”J>at |>icki mer mikil tid- J>a, er |>at land J>rytr, er in ojrrgv dyR 45 

endi,” segir hon; ”|>vi at sa Madr hefir ero a, |»a tekr 14 vid |>at land, er engv 

engi aptr 1 komit, er eptir |>eim steini 5 er bygt nema |>eim dyRvm, er filar heita. 

hefir sendr verit. Eda hvert skaltv lians® J>at er mikit dyR ok Mann skaet ; ok 

20 leita?” — ”Ecki sagdi hann til |>ess,” dvgir |>at, at aldregi [ fara meiR ser en 

qvad Konradr. ”Sva ma vera,” qvad .i. ,s . |>at er mikit ok ha het; ein er lidr 50 

hon. Hon tek(r) eski [ofan al gylt ok 7 » faeti |>vi, ok er sa nidri vid hof skegg; 

J>ar yr pvs einn; ok or pvsinvm tekr lidr er a Nar vpi vid miodmina; ok er 

hon stein gmian. ”Var per n;vkvt sakt pat 16 akafliga stirtt. p>at er vid ecki 

25 likt fra lit ok vexti pess steins, ok per hrset nema [ pat, er svin hrina n . [ En 

pikir sia vera?” Hann lez adla, at eina a enda 18 l(an)dz pess er steinbogi ok 55 

nattvrv mvndv hafa bapir, qvad ser paN ligr yfir a pa, er skilr pessi lond. J>ess- 

veg sagt hafa verit fra hinvm, sem sia om 19 megin steinbogaNs 20 skaltv lata dyR 

var at lit ok vexti. Hon maelti: ”p>eNa pit 21 ok hana ok svin 22 , ok gack 23 pv ' 

1 apt s A J Sidan war slitit pinginu tillägger B * liv'Sv A 4 graenum tillägger B 
s ftuu A * hann B 1 Från [ eitt, er stod hia henni, ok tekr B * Från [ saknas i B 9 
dyn s A 10 Från [ faung {>in B 11 Från [til Bholandz B 12 eiki (prick öfver k) A 

11 ok |)o huitur B “ r år nästan alldeles bortskuret A “ Från [fer meir enn eitt saman,J5 
pui tillägger B 11 Från [ef suin eru hreind B 18 Från [ Enda B 19 pessu B 10 
Boksiäfverna a, n och f åro samnianskrifna A 21 [)it A 31 suinit ok hest vid (underpric- 
kgdt) ok uistir J)inar B 13 g k A 
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los 1 yfir brvna ok liaf ekki vid |>er 
nema kkedi J>in ok vapn 2 . Ok mvntv 
borg sia, er J>v kemr a steinhogan, |>vi 
at lian» er iniuk vp dregi». J>v skalt sva 
5 til slilla 3 , at J>v komir hvit drotins * dag 
yfir steinbogann 5 ok i borgina. Ho» 
stendr skarnt fra sleiiiboganvm; bo» mvn 
J>er synaz med oliv») litvrn agietvm. 
Standaz mv» a blid b(or)gari»ar ok 
io dyR 6 ha)lari»ar. J>at la»d er engv bygt 
nema ormvm ok poddvm. Hvitdrotins 7 
dag liggia oll eitr kyqvendi i dai [ ok ero 
omegnost 8 . Ormr mv» liggia mikill a 
steinboga 9 spordinvin, en fyrir b(or)gar 
15 (hlidi) .ii., ok fvrir hallar dyRym .ii.; 
opit mvn b(or)gar hlidit ok dvR hall- 
armar. J>v skalt J>a gadv ganga, er 
ligr til ballarinar. En er J>v kemr i 
12hollina, J>a mvntv sia margs kyns | fagr¬ 
ao endi; oli J>v mvnt orm 10 sia liggia a 
envm ef(s)ta palli i innan verd(r}i holl— 
inni; hans spor(dr) man tacka 11 annan 
veg hallar, en annan 12 hofut; hann man 
ver(a) korvna|>r 13 ok bera §gis bialm 
25 ser a ha(v)fdi. Avll holin mvn vera 
sk(i)pvd hraediligvm ormvm, |>o at engi 14 
|>eira se jbessom 15 likr. A hallar golfi 
fyrir palli ni|>ri rnvno vera .ii. ormar, 


anar graen at lit, en asar hvitr; |>eir 
bafa stein i mili sin ok kasta honom ok 30 
henda miv(k)liga med sinvm snaldi 16 ; 
hann er ok gram at lit ok gersimliga 17 
fagr: taktv Jian stein ok haf med |>er! 
ok hefir |»v |>a vel losat 18 |>it erendi. 

En f>v hyg at |>vi, at |>v lit aldregi 35 
aptr 19 , hva(t)ki ogna er fyrir J>ik ber. 

En eigi [ ertv til jäessar ferdar faerr w , 
nema 21 J>v [ ser ecki hra j dr 22 .” — ”Til 
|>ess verdr nv at haeta,” segir hann ”. 


Kap. X. 40 

i Ptir J>at byR hann ferd sina vel ok 
skiot, ok heldr J>eim .v. skipvm or Mikla- * 
gardi med skrotligv 24 lidi ok ferr, vnz 
bann kemr iBlaI(an)dz eyiar. J>ar skilr 
hann vid lid sit ok 25 letr sic flytia til 45 
megin fandz. Hann hefir med ser [ hest 
sin 26 ok dyr, svin ok hana, ok allt |>at, 
er hon hafdi aqve|>it. Hann ferr J>ar 
til, er hann kemr [ (J>ar), er leonvm 
var bygt 27 , ok sekir |>a hvatt 28 ferjåna, 50 
ok var|>, hann vid ecki varr. |>ar 
lond voro hardla fogvr, grasmikil 29 (ok} 


1 Så (— lauss) A 3 ok stein penna, er ek f* pier tillägger B 3 haga B * sunnu B 

3 ftbg u A 6 Prick öfver k A 7 huit sunnu B 8 Från [ saknas i B * o öfver raden A 

10 ormr A 11 taku j B 11 j annann B 13 - ap A 11 Af skr ifvar en räftadt från enga A 
“ pSö A 16 smalldi B 17 Så A; aikafa B 18 leyst B 18 apt s A 30 Från [ pier til 
pessarar ferdar raidanda B; ferr skrifves f 8 A 31 nä a A 33 Från [ sert ofeilinn (el. möj¬ 
ligen 'oferlinny madur B 33 B tillägger Nu skilia pau hial sitt at sinni 34 = skrautligu; 
t står öfver raden A 38 Härefter har andra handen skrifvit ■ i l / 3 rad i A 36 "Érån [ 

steininn B 37 Från [ia leona land B 38 huatliga B 39 gralnnkil (i st. f. a år först 

skrifvet ett f) A 
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[ skogott akafliga 1 ; far var 2 ok allz 
kyns alldin. Hvergi sa hann merki lil 
fess, at dyr in o argv mvndv liafa 
m§ira gang af v i landi en einhverio avctrv. 

5 En er hann kemr til enda fess landz, 
|>a tok hann 3 ser [ nattstad i einhverivm 
stad 4 . En ofmorgvninn er hann [hevir 
klez *, heyrir hann hrac iskogiN; ok 
svigna 6 fyrir f vi kyqvendi stor 7 tre, ok 
10 af hrseringv 8 triaNa ok [ hristiugv lad- 
anna 9 legr da^g a iarda(r) avoxtin, sva 
at |>a tokv 10 adaliga 11 at ilma grosin ok 
af nygio at blo(m)gaz; ok fikir honvm 
|>ar |>a gott 12 . En fvi naest kemr |>ar 
15 fram mikit dyR ok ogorlikt; ok kenuir 
hann, at fat er leo 13 . [ J>at skvndar 

ferd sini, er fat ser manin 14 . J>a maelir 
hann vid dyR sit: ”Jjv leo! er roskvastr 15 
er allra dyRa, gack nv fram ok syn 
20 fik fessvm envm nykomna! En fv hvz 
vid, er hanin gelvr, sem |>er fikir 
v«e(n)st 16 !” Dy Rit 17 gerir sva; ok er et 
komna dyR ser [ leo, nafna sin 18 , |>a 
nemr hann stad ok vndraz, hvi hann 
25 fy Igir .i. Manni. En i fvi hili laetr Kon- 


Sudrlanda. 

# 

Radr bannas gala. En er dyRit 19 heyrdi 
[ fat, fa tock fat alt at skialfa 20 ok 
snyR ferd(i)ni aptr 21 a leid. En Kon- 
Radr stigr a hest sin ok hleypir eptir 
fvi ok skiytr 22 miklv hogspioti til dvR(s)- 30 
ins, ok kemr fyrir [ aptann bseglin 23 ok 
gengr vt vm 24 bri(n)ggvna; dyRit 17 
[ gengr skama stvnd 25 , adr |>at felr dart 
nidr. .En er dyRit 17 Koimads hafdi heyrt 
hanan gala, fa hafdi J>at 26 hofdi sinv 35 
stvngit i milli fota ser 27 , ok eptir J>at stod 
fat vp ok hri(Y)tiz. Koimadr fer far til, 
er dyRit 17 la, fat er (hann) hafdi 28 
skotit, ok flaer af f vi belg ok [ tredr 
hann sidan lyngvi 29 ok mosa ok setr til 40 
feRis 30 naer fvi vatn falli, er londin 
[ skildi ok marki r 31 . 

Nv stigr hann a hest sinn ok fer 
nv, vnz hann kemr a filla landit. Sva 
fagrt 32 ok kostgott 33 sem hit var, er 34 45 
hann hafdi adr farit, sva mikit gaedi 
fetta a, baedi fyrir sakir ilmandi 35 grasa 
ok aNara aldina, at fetta var betra. 
Fer hann en, [ vnz hann ser, at skogrin 
fynniz 3 ®. Hann ser ok fyrir sig fram 37 . 50 
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dya s A; hid nykomna leo B 20 Från [ pau laeti, pa woru honum pau all6skapfelld B 21 
apt s A 22 Så (= skytr) A 23 Från [ ofan boguna B 24 j B 29 Från [ vaflar skamt padan B 
28 Härefter hofdi pat öfverstruket A 27 B tillägger ok byrgt med fötum sinum (el. sier) ok 
* hala fyrir eyru sin ok augu; A har öfver och under raden streck , som antyda, att något är 
uteglömdt; dock står intet i marginalen 28 h A 29 Från [ ber j lyng B 30 peu s A 81 Från 
[ skilur B 32 fagrr A 33 koftg 1 A; gott B 34 eV A 38 allzkyns B 38 Från [til pess, 
er skoginn prytur B 31 miog langt tillägger B 


Digitized by booQle 



72 


G. Cederschiöld. 


at a fellr, sem honvm hafdi til visad 
Mattildr drottning. En er hann kom 
iriodr, er fyrir honvm var, pa sa hann 
|>ar vaxit mosa akafa pyckvm. Hann 
5 leit tar eikr [ sva storar \ sem .v. sta*di 
allar 2 sa man; pa*(r) voro akafliga la r f- 
vgar 3 , ok var par [ mikit trakt 4 vmhverf- 
is 5 paer; i ein hveriom stad [ skvtv pa*r 
sva langt, at 8 larf peiRa ok limar 7 lagv 8 
10 a iordv, ok tar imillvm var sva mikit 
rvm, at hann matli par dala 9 a baki 
siltia retr ok hia honom vcra d\R hans 
ok allt gagn hans. En odrvm megin 
voro pessar eikr sva lagpar 10 , at paer 
15 mat v [ tra r t eda 11 eigi vp reltaz 12 ; potiz 
(hann) pat vita, at par mvndi tillin 
vanr vera a t hallaz at, er eikvrnar holl— 
odoz 13 vndan, ok lagv fyrir peim sokvm 
limmar peirra a iordv ok larf. KonRadr 
20 byz nv par vm; tekr [ sidan best sinn 
ok alian hofgan af dyninv 14 ok ber i 
peNa larf 15 skalla, ok laetr par Vera dyR 
sit ok hest sinn ok allt gagn sit. En 
hann tekr svinin ok bindr sterkliga 16 
25 sna^rri vm hals hvarv 17 , en liann hafdi 
annan enda hia ser; ok hann hefir anat 
tog 18 af fetti hvar(s)tveggia svinsins; 
ok laetr par koma vndir vidar raetr p$im 


megin, [er fillin var vanr at vera 19 , ok 
pekr par at peim mosa ok lynggi. En 30 
er hann heiir vm bvitz, sem hann vil, 
pa lievRir hann brokvn mikla, ok potli 
honom pegar skialf(a) i nand iordin. 
pvi naest sa hann (h)var fram kom dyR; 

[ pat var ekki panveg i vexti sem avnor 35 
dyR 20 ; pat var sva hatt, at hofvt pess 
bar, eigi 21 Itegra en eNar efstv 22 limar 
[ peiRa tria, er heldr voro stor 23 . Fott 
legir jpess voro akafliga | hatir, en eigil 3 
iamn digrir, sem [ mikil var ha;fl peirra 24 . 40 
Snopa 25 pess var harla larng ok bivg, 
at nedan verdv [ krokr a; hon var hord 
sem horn ok hvoss at fram(a)n verdv 26 ; 
sia pottiz hann, at pat mvndi med pvi 
dyRvra tortima 27 . EyRv hafdi pat mikil, 45 
ok fax hafdi pat fvrdv mikit; breit var 
bak pess. pat dyR hafdi hala heldr en 
tagl, at pvi er honom potti, ok var kuvtr 
mikil a [ midivm hala pess 28 ; 'sia potiz 
hann pat mega, at med pvi mvndi pat 50 
en mega gera (geig) 29 , [ef hann vildi. 
Breid voro avgv pess, ok hardla var 
hann hraediligr 30 . Allr var hann lopin 31 , 
par er hann matti sia, nema a naranvm; 
par potti honom sem helz mvndi sn?gt 32 55 
vera; varla potti honvm [ til at lita, sem 
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bann 1 mvndi iarn bita asars stadar en 
|>ar fyrir jbykt harsins 2 ok hardlcik 3 . 
Klofir 4 voro a honom miklar. Hann fer, 
vnz hann kemr at trianvm; bann gengr 
5 vmhverfis ok ballaz at ein hveriv; ok |>a 
taka vidirnir at svigna [ ok at braka i 
|>eim; ok |>otti bonvm vid |>vi bvit, at a 
bann mvndi svigna eikvrnar 5 fyrir (sakir) 
|>vnga |>ess, er |>a:r barv. En er hann 
10 j>otiz J>at tina, at bann hafdi vm bvisz, 
sem bann vildi, |>a heimtir 6 hann togit 
bart, er at fseti svinanna var; en i J>vi 
qveda |><? 7 vid illa ok hrina hatt. Ok i |>vi 
bili viz 8 fillin vid hart ok hleypr fra hidi 
15 sinv, ok |>ikir honom |>essi 9 illaeti 10 . En 
Koimadrble(y)pror lof n skalanom ok skytr 
til dyR(s)inss spioti ok kemr a naran. En 
hann kipiz vid hart ok vildi snvaz; en 
hann var hardla omiokr 1S , ok ridr af vt 
20 ok fellr. En KonRadr laetr |>a skamt 
[ imilli hoGva ok laga 13 ok gengr af filin- 
vin da r dvm. [ Eptir |>at svndrar hann 
filiiN 14 ok tekr a hrot legi hans ok oll 
en agaettvztv bein hans, ok setr vp vid 
25 eikr legi hans ok laetr |>ar ]>orna. En 
hann ferr nv, vnz hann kemr at stein- 


| boganvm. Hann tekr |>ar natt bol. En 
J>at er of aptanin fyrir hvit drotins 15 dag. 

En of myRginin i solar rod 16 byz 
hann ok bidr dyR sit gatta sins varnaJ>ar 30 
til aptans, [ en fara eptir |>at at leita ser 
haelis 17 . En dyrit var ofvst eptir at 
vera, ok betr bann j>o rada. Nv byz 
j Koimadr letliga ok fer 18 nv J>ar til, er 
| hann kemr a steinbogan. j>a gelr hann 35 
| at litta land 19 odrvin megin arrinar; |>al 
var slet 20 , sva at hvcrgi sa 21 hann luedir 
eda holt; ok alt |>ar, er honvin |>oli 22 
grioz vita, J>otti bonvm vid gvll gloa; 

! lvng voro stor 23 at lita hvervetna a |>vi 40 
; landi ok margar giar ok iardholvr. Orm 
< sa bann vndarliga mikis liGia asteinboga' 
spordi. Borg sa hann standa [ stvnd 
|>a fra steinboganvm 24 ; hvn var inikil; 
tvrnar hennar voro, sem [ aeitt gvll liti 25 , 45 
en yecir hennar med ymsvm litvm: (i) 
svmvm slodvm syndiz honvm [ aliz sem 
gvll eda 2C svell eda gler, vida var hon 27 
sem silfr eda tin biart 28 ; lit hafdi 29 hon 
aser allra em fegrstv stgina. Miclir voro 50 
ok agetligir 30 hennar tvrnar. Gata la brad 
fra steinboganvm til borgariNar 31 ; sva |>olli 
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(hon) honvm aliz af skr^sict 1 orma sem 

gvll. Sva potti lionvm at 2 at hyda, sem 

allar iardholvr mvmii af ormvm fvllar 

vera; ok sva virdiz lionvm, sem allir 

5 mvndi pa i da i lida. p>aimig potti honvm 

solar lios bera, sem petta land mvndi 

lida a envm yztvm heims iordvm. Gengr 

hann nv at 3 steinboga spordi ok stidar 

vid spiol skapt sitt yfir ormiN. Hann 

10 ferr nv bar til, er hann kemr at borgar 

blidi, ok lagv par fyrir .ij. ormar, ok 

stikladi bann med sama helti sem I‘vr 

%> 

yfir |>a. En er hann kemr iborgina, |>a 
var par margstadar * geilict 5 vm at 
15 litaz. Steinstrfti breitt la fra borgar 
Ididi til hallar, pat var slétt ok fagrt; 
en hvarvm tveda megin hia pvi kom vpp 
spordr vid spord, en po potti honvm 
paf kyrliga® lata. Margir voro tvrnar 
20 hafir iborgisi; ok potti honvm, sem eigi 
mvndi sidr [ormvm bygt vera 7 i envm 
epstvm tvrnvm en annarstadar 8 [a pvi 
landi 9 ; pvi at hann sa hvervetna rcNa 
yr tvrnvnym gvll kleppa 10 ; hann sa ok 
25 vida [ sial fa ormana 11 hanga ofan yr 
glvcviivm. Vila pottiz hann pat, at fyrir 
ondverpv mvndv par rikir menn bygt 
hafa. Hann kemr nv at hallar dyrvm, 
ok var [ vm per skrartliga bvit 12 : brand¬ 


ar voro akattiga hafir fyrir hollim 13 , 30 
sva at peir [ gnefodv yfir bvrst hennar 14 ; 
gylldir voro knappar 15 aovanverdvm 
brondvm, ok var par allzstadar agetliet 
vm at litaz. Tveir 16 ormar lago hia 17 
hallar dyrvm, sinvm megin hvaR; peir 35 
voro miklir ok po pa kyrligir 18 . 

In gengr hann ihollina, pvi at hon 
var opin. Sva mikils sem honvm potti 
vm vert vti eda aNarstadar 19 iborgim, 
pa potti honvm, sem pat vgri skvd eiN 40 
hia pvi, er ihollim var. Hon var oll 
kalkvt dan ok steind sva fagrt, sem eigi 
matti [apat avka 20 ; tiolldvt var hon oc 
gvdvefivm ok dyrlig[vm] 21 || pellvm, ok 14 
bvin iNan med alzkyns prydi. Miklir ok 45 
fagrir glerg(I)vGar voro ahenni. iNar 
gengr hann eptir holliisi. [Breid voro 
set badvm inegin, en ipeim 22 lagv ormar 
sva pioct, at hverr snalldr var vid aN[an. 
Gvll] 23 var prvtnal vpp imillvm peirra 50 
ok [ rvisit vida fyrir stockana ok hafdi 
par storcnat 24 . Med oll[vm lit] 25 vm 
voro peir: svmir voro grenir, svmir hvitir 
eda frecnottir ok ra^ddropottir 2lk eda svartir 
eda brvnir. Sva lagv 27 peir, at aldri sa 55 
hann pa neitt a ser hrera. A midio 
hallar golfi stod skapt ker; yfir pvi var 
agetliga bvit ok tialldat; ok at ofan verpv 
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snallda B 12 Från [par suo skrautliga vm buit, at slikt gat varla B 13 hallar dyrum B 
14 Från[ nwmdu yfir bustiui B 16 lmapar B 16 A 17 fyrir B 13 okuiklatir B * 9 Så A 
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j sfftum B 23 Utplåna dt i A 24 Från [stockanna nidr R 24 Utplånadt i A 26 raudir 
B 27 I st. f. 1 har först skrifvits g A; denna punkt (till hrera] saknas i B 


Digitized by v^ooQie 



Fornsögur Suctrlanda. 


75 


|»ess 1 var gvllbola mikil ok forkvsliga 
ger. Stoll var fyrir vtan 2 hardla fagr 
ok mikill, steindr ok agetliga bvin. Ansr 
stoll var fyrir i>an med: saina hetti 
5 [ mikill ok fagr 3 ; aj»eiin [ stod v arlgargn 
akafliga inorg ok allzkyns dryckiar ker 4 . 
En .iij. voro J>eir gripir s , er lionvm J>otli 
mest af Lera fyrir gerjhar sakir ok fegrd- 
- ar ollvm |>eim, er hann sa |>ar; |>at 
io voro horn .ij. [ sva ger, sem fegrst matti 6 , 
ok sett vida gimsteinvm ok bvin med 
mikilli prvdi; |>ar voro mikil. Ker var 
is |>ridi gripr; Bat var agetlict arltol. 
Vera let hann 7 ok gengr iisar eptir holl- 
15 irsi, vnz hann kemr at j>eim [ hafa palli 8 , 
er .var i (i)nanver|>ri hollim; sa var 
hreidr ok bviN itarliga 9 . Ormr la ipall- 
invm; hann var sva mikill, at spordr 
hans tok anan hallar veG, en hofvt ann- 
20 an 1 ". Koronv hafdi 11 hann ser 12 ahofdi 
ok |>ar med egis hialm. Sa ormr j>otti 
lionvm sova ok var Bo liardla ogvrligr; 
jäyrfti hann breidd alla pallzins 13 ; eigi 
skorti [ gnott gvllz 14 vndir lionvm. Bord 
25 skvtil sa hann Bar, ok |>otti lionvm sva 
til at lita, sem hann hengi ilopti |>ar 
fyrir palli; |»vi at hann matti eigi sia 15 , 


hvat 16 honvm hellt vpp 17 . En |>ar sem 
hann var vitr madr, J»ottiz hann skilia, 
at steinar |>eir mvndv vera [ ihallar ved- 30 
om, golfi ok refri 18 , at bordskvtli 19 mvndi 
til sin hallda 20 , ok mvndi vm |>a bvit 
med mikilli smid vél 2I . [ Allr var hann 
silfrbviN ok gimsteinvm settr ok or 
gonv gvlli smidadr 22 . Forfall 23 var fyrir 35 
pallinvm vm |>vera hollina ok [ |>ar med 
in fegrstv pell 24 . Ormar .ij. litlir voro 
ahallar golfi; asaR |>eirra var livitr sem 
sniör, en onor [ ra^dr sem blod 2! . |>eir 
henda stein grenan sin å niillvm ok cast- 40 
az til ok henda mivkliga steininn, hvaR 
med snalldi sinvm a vallt. Sa steinn 
var [ med ollvm hetti |>aK veg 2G , sem 
honvm 27 hafdi sagt Mattilldr drottning; 
ok |>ottiz hann vita, at [ |>ar var hann 28 45 
eptir sendr. Alldri letv ormarOOir |>aN 
stein a iord koma, lielldr henda |>eir 
hann mivcliga med sinvm. snalldi. Onga 
sa hann adra orma, |>a er sic hrerdi, 
nema J>essa. Ok sva J>otti honvm, sem 50 
J>essir ormar mvndv til Bess settir at 
leica fyrir Beim, er i pallinvm var, ok 
honvm |>otti, sem konvngr mvndi vera 
skolo 20 aisaRa orma. Biart var ihollim 
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ok glogsynt 1 allt, fat er |>ar [ var at 
lita 2 til tidenda. |>at var vm dagmala 
skeid, er liaim geck ihollina. Sverfi 
sinv bregdr hann, ok eptir fat hendir 
5 hann steiniN alopti fyrir envm hvita orm- 
invm; ok sifan letr hann faN stein 
koma ipvs siN. En er hviti 3 ormr misti 
steinsins 4 , fa litr hann ofrynliga 4 til 
KonRads, ok eptir fat snvzt hann a 
spord ok vefr sic iknypri 6 ok hrocqviz 
sifan i iord. En er hann var horfmn, 
fa stingr hann .i. dyrligan stein yr 
hordskvttlinvm ok varfveitir. Ifvi bili 
kemr enn hviti ormr vpp ok hafdi stein 
is iiiivni; hann var hvitr sem ormriN; ok 
kasta feir eN fessvm steini hrij> nocqv- 
eria. En sva kostodv feir skiott 7 , at 
hann gat varla |>aN stein hent. |>o varf 
eN sva, at KonRadr nadi feim steini, ok 
20 hafdi eN rardi 8 ormr mist. Hann litr 
hardla ofrynliga 9 til KonRads, ok vefr 
sic eN saman ok snyz igolfit. KonRadr 
stingr fa stein annan yr bordskvtlinvm 
ok varfveitir. Ok fvi nest kemr vpp 
25 ormrinn ok hefir imvNi ser stein [ rardaN 
sem blof 10 ok forkvNar fagran; [ok eN 
leika feir at honvm n , ok |>at verdr eN 
of sif ir, [ at hann nair. En er hann 
(hefir) |>a rénta fessvm stfinvm 12 , fa 


lita feir reidvliga til hans, ok hleyptv 30 
mioc ham 13 sinvm ok byrstvz akafliga 
ok vofdv sic saman icringlo 14 oc hroctvz 
i iord. [ J>at eitt 15 f otti honvm adr 
likendi, at feir mvndi a hann rada. Toc 
fa iordin at okyaaz ok [ skyckiom at .% 
ganga 16 , sva at honvm ffotti) olldvr 
risa ahallar golfi. |>a gerfi 17 mikit 
[ f arsk ok brocvn acaflig 18 til at heyra. 

Ok |»otti honvm J>a |>ar geraz illr damr 19 
ok okyrleikr mikill; ok skilj>i hann ta 40 
eigi 20 gerla, hvart var, at hrering iarJ>ariNar 
ger|>i ormana okyRa, eda var hitt, at 
|>eir vocuodv ok hrerdvz 2I . Hann sviptir 
ofan forfallinv 22 ok tok pell .i. mikit 23 
ok stak vndir hond ser. Vtar gengr 45 
hann eptir holliNi hardla snvdigt, ok stvzt 
vid spiotskaptt 24 sitt, J>vi at hann reid 25 
ay(m)sar hlidar, ok honvm |>otti vid 
|>vi bvit, at |»a ok J>a mvndi hann falla. 
Hann tok hornin bedi ok kerit ok hevir 50 
vid ser; ok hann tok l| mikit gvll, |>oltl5 
|>at se eigi skyrt 26 , hversv 27 var. Allt J>otti 
honvm |>a breg|>a J>eim hetti, sem adr 
hafdi verit; ok ecki J>otti honvin |>a fys- 
ilict far at vera; ok fat hefir hann sagt 55 
sifan, at fa hafi hann [ helldr oazt 28 
bedi eitr orma ok aNat, er far bar 29 
vid. Gnyr gerfiz fa mikill. Nv gengr 
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vr A; B: edur hitt, at ormarnir okyrrazt ok kuiknudu 22 fortialldinu Jt 23 ok dyrligt 
ok vefur saman tillägger B 24 spiotskefti B 23 reidi til B 26 akuedit B 27 mikit tillägger 
B 28 Från [hellzt ottazt B 29 Öfver raden A 
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hann til hallar dyra [ ok liyGr 1 at f vi, 
er vid hann hafai m^sllt Mattilldr drottn¬ 
ing, at hann skylldi alldri aptr lita, j 
hvatki ogna sem fyrir hann b§ri. J>a 
5 fotti honvm iordin hristaz ok allir borg¬ 
ar veeir skialfa; hann hevrir blastr ok 
ogvrliga bresti abac ser, |>ar med blistr- 
vn ok [ gnyi micla 2 ok allz konar ognir. 
|>at er callat, at sva fétti honvm fa 
io olldvr risa, som [ fa er menn erv 3 as§ 
ok se mikill stormr 4 . Hann sticlar en 
yfn* fa orma, er fyrir borgar hlidi lagv. 
Hann ferr nv a fa somv gotv, er hann 
hafai |>angat farit; ok fotti honvm, sem 
15 fa ok fa mvndi hann af gartvNi steypaz. 
En hann sa |>a [ ihveri holo 5 aNan snalld 
vid a.\an ok spord vid spord; [ ok hon¬ 
vm |>otti iordiN svort geraz 6 . Alldri litr 
hann aptr. Med sama hetti sticlar hann 
20 yfir faN orm, er la asteinboga spordi. 
En er hann var kominn asteinbogann 7 mid- 
ian, fa litr hann aptr. Ok var fvi 
likazt a landit at sia, sem [ ioreykr v@ri 
hvorr vid anan 8 ; allz stadar far, er 
25 honvm hafdi gvllz litr synz, aNat hvart 
aborgar vecivm eda a ga^tvisi, fa var allt 
svart til at lita; ok ga^s asaR reykr vpp, 

[ sva at vid himni var at sia, er anar for 
n?daR 9 . Allz konar ogvrlig leti heyrdi 
30 hann fangat ok sa |>ar mart vndarliet. 


Hann ferr nv, vnz hann kemr til 
gagns sins. Hann fackar fa almatkvm 
gvdi, ,er hann leysti fra [slicvm a kafligvm 10 
ognvm. Dyr hans verdr honvm fegit; 
ok leGr hann nv afat allau sin varnat, 35 
f aN er hestr hans [ hafdi eigi u . Nv 
stigr hann a hest s'in ok ferr far til, er 
hann kemr afdaland u . En er hann kemr 
far, drepr bann svinin ok gefr dyri sinv. 
Hann tok leGi filsins ok ONvr bffn hans. 40 
En er hann kemr aland iNa o orgv dyra, 
ok 13 hittir hann belg ins oarga dyrs 
fvRan, fa berr hann far i 14 s'in varnat. 
Hann verdr nv ecki vaR vid 15 neinar 
ognir, ok ferr far til, er hann kemr 45 
iBlalandz eyiar. Lif hans verdr honvm 
fegit ok fickiz n?r 16 yr heliv heimtan hafa; 
hallda sifan skipvm sinvm til Micla garz. 

En Mattilldr drottning hafdi keyptar 
messvr 17 at nocqverivm presti 18 afa 50 
Ivnd, at hvern dag skylldi hann 19 til 
benar nefna 20 , ok hafdi vel ent 21 . feir 
leGia of nott at Gardinvm ok [ hallda 
skipvm sinvm ieiN 22 leyui våg. Kon- 
Radr let ser sva antt 23 til borgariNar at 55 
fara, at hann qvez eigi mvudv dags at 
bida. Hann ferr far til, er hann kemr 
iborgina, ok gengr sifan til steinhallar 
Matlilldar drottningar. f>ar varf med 
feim mikill fagnadar fvndr; ok lez hon 60 


1 Från [ at liyggia B 1 Från [ ny B 3 Från [ haun vsri B * itt houum tillägger B 
s Från [ j hueriu hollti B 6 Frän [ saknas i B; i st. f. honvm skrifves h i A ’ e otyd¬ 
ligt (råttadt från 1 ?) A 8 Från [ kolreykur v*ri B 9 Från [ at odrum, suo at vid him- 
ininn pott i honum nsefa, pegar anar fiell nidr B 10 Från [ mikilli raun ok af miklum B 
11 Från [gat aeigi borit B n Så B; apld A 13 pa B 14 ofan- tillägger B 15 v r A; 
^vid enu oaurgu dyr ne vid B 16 hann B 17 fålu m°r B 18 kenni manni B 18 Konrad 
tillägger B 30 j hueri messo tillägger B 31 efnt B 33 Från [ leggia at j einum B 33 titt B 
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fo nivndv hans qvamv myklv fegnari 
verda, at hann liefdi erendi sitt. Hon 
spyR, hvat til tidenda hefdi gerz ihans 
fer|>. Hann qva|» fatt til merkia ordit 
5 i si Ni fer|>, en Ift eigi töm a t greida 1 
J>at iiuliga, [er var 2 . Hon m§llti: ”Vndir 
[ erendis locvni 3 J>icki mer mest, liver 
[ ordit hafa 4 ,” segir hon. Hann svarar: 
”|>v redr ordi a vm |>at 5 , drottning! 
lo [ hver ter |>icki vera 6 .” Hann selr 
henni fyrst stfin |»aN, er iacinctvs heitir 
ok fadir hennar atti; en |>ar nest j>aN 7 
dyrliga gimstein, er hann hafdi yr bord- 
skvtlinvm stvngit; sa slgiN var |>aNveg 
15 litr, sem |>a er skiN 8 biartaz ascirt vatn, 
ok J»ickir J>a ivatninv bra acafliga [ ok 
vida i|>vi gloa 9 af geislvm solariNar. Hon 
[ l§it a|>aN stfin vandliga ok 10 m§llti: 
”J>etta er eN dyrligsti st?iN; en |>o ertu 
20 J>inv §r?ndi ecki n$rr en adr.” |>a tok 
hann |>aN stein aNan, er hann hafdi 11 yr 
bordskvtlinvmstvngit; sa steinn varliardla 
godr ok fagr, ok er eigi sagt, [ hve hann 
var litr 12 . Hann selidi henni |>aN. Hon qvad 
25 |>a.N 13 mikiN ageta stein; ”ok er |>o ecki 
comiN sa, er j>v vart eptir sendr.” ba toc 
hann |>aN stein [ enn grena, er hann var 


eptir sendr u . En J>egar hon ser |>aN 
stein, |>a verdr hon akafa fegin ok nifllli: 
”Mikillar giptar 15 hefir gvd |>er vnt, [ er 30 
hann hefir |>ic latid komaz at |>eim grip, 
er ongvm adr hefir ardi t ordit at na, 
|>eim er eptir hevir verit sendr 16 . Her 
er nv kominn iN dyrligsti [ ok fagetazti 17 
gimst§iN, er smaragdvs heitir, ok sigrar 35 
med siwi fegrd [ allan bloma grasa ls , 
teirra er [ grensl erv ok fegrst 19 , ok 
fa|>ir min hefir lengz 20 eptir J>rat.” SiJ>an 
synir hann henni pellit; |>at var aliz 21 
sem gvll, en a |>vi matti siå alla haNyrd 40 
vefnadar ok arll hrogd [ ok vidv 22 . Ok 
vel let hon yfir J>essvm grip, ok lez eigi 
set hafa |>ess hattar 23 pell betra ok dyr- 
ligra. |>a synir hann henni hornin; J>ar 
voro oll hvin gvlli, ok [ |>ar silfri, er 45 
|>at |>otti hfta; |>ar voro vtan gimsteinvm 
sett vm hverfis; i |>eim voro gvllhringar, 
en isvmvm stodvm voro f^eir) slvngnir 
fagrt af env hiartazta silfri 24 . Honm^llti: 
”Sclicar 25 erv fagetaztar gersimar, sem 50 
J>essar erv med ollvm hvnadi. E 11 J>o 
1in ec eigi nattvrvr med (|>essvm) grip- 
vm 2(i .” J>a synir hann henni kerit; |>at 
var smi|>at 27 med mikilli brag^visi ok 


1 greina B 1 Från [ fyrir henni B 1 Från [ pui B 4 Från [ erenda lok pin hafa 
ordit B 11 med pier B 6 Från [ saknas i B 1 pann hinn B 8 sol skin B * Från [ 

saknas i B 10 Från [ saknas i B 11 / marginalen, ordets senare hälft bortskuren A 

43 Från [ fra lit hans B 13 pat B 44 Från [ saknas i B 45 giptu B 46 Från [er 
aungum hefir adr ordit audit sligs at komazt at slikum grip ok pui, er pu hefir verit eptir 
sendr B 41 Från [ saknas i B 48 Från [alla steina ok aull graus B 49 Från [ vsenztir 
kunnu at verda ok fegurstir B 30 lengi B 34 allt B 33 Från [ saknas i B 13 B 
inskjuter grip fyr, at aiigi vseri pat 34 Från [gimsteinar j hornunum; woru gullhringar j 

premstodum B 38 Så A 38 I st. f. g är först skrifvet p A 37 fmip A 
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frordvngvm gert. Sin malinr var ihveri- 
vm fior(d)vngi kersins. Steis .i. var 
ihverivm fiordvngi; sinsigiN 1 var litp 
hverr steinn |>eirra, or i voro setter. 
lÖHon le/t || a J>esa grip vaudliga ok mf Uti: 
”Margar gersimar licvir gvd J>ic latid 
ardlaz i|>essi fer|>; ok er |>al. andset, at 
hann vill J>ossa |>ina [ forj» vppi lata 2 
vera. Keri J>essv fylgia margar nattvr- 
io vr: sv er eln, at Jx>tt dryckr se laliN 
ikerit med [ iaminorgv inoti 3 , sem fio(r)d- 
vngar erv ikerinv, |>a man hverr standa 
isinvm fiordvngi, ok man engi blandaz 
vid annan.” J>a var J>etta reynt, ok 
15 for [ |>etta eptir |>vi 4 , sem hon sagdi; 
ok kom J>at til |>ess, at stfinar |>eir, er 
i voro settir, helldo sva til sin dryckin- 
vm,' at eng(i) geck yr sinvm fiordvngi. 
En ef eigi ver|>r rett af drvckit 5 kerinv, 
20 |>a hverfr dryekriN allr, [ en yr kerinv 
|>rvtnar vpp castalj iafn hatt kersj>rem- 
invm; ihonvm erv .iiij. riddarar 6 . En 
med J>vi at rett v§ri 7 af drvckit kerinv, 

[ J>a hvarf kastalix allr ok menninir, at, 
25 hann sa J>a litid; en 8 |>a kom aptr 
dryekriN med sama hetti ok fyR. |>vi 
nest syndi hann henni |»aN hvita 9 stein, 
er eN hviti ormt* hafdi i iordina sott. 
Hon mfllti, Jx-gar er hon sa |>aN stein: 
30 ”Sia er .i. 10 af envm dyrligztvm steinvm 


ok heitir cristallvs u . Honvm fylgia r 
nattvrvr, at eigi megv ormar 12 , poddvr 
ne ONvr fitr kycqvendi - 3 |>eim manni 
granda, er J>enna stein liefir a ser. En 
sv er ONvr hans nattvra, at iongv hvsi 35 
ver|>r sva *myrkt, at eigi siai |>egar vm 
allt hvsit, er honvm er fram vndit.” |>a 
synir hann henni |>rn stein [eN rarda 14 , 
er ije rardi 15 ormr hafdi sott. [ Hon 
litr a|>aN stein ok 16 mfllti: ”Sva ma 40 
naliga at qve|>a, at sia ke .i. af envm 
dyrligztvm steinvm; ok heitir carbvncvlvs. 
Hann hefir med ser allar J>?r nattvrvr, 
er adr gatvm ver, at hiN hafdi; en f>at 
er vm fram, at eigi ma elldr 17 ne iarnn 45 
granda [ J>eim manni, er hann hefir a 
ser, ok eigi 18 |>vi hvsi, er hann er i 
varj>vfittr.” (Konradr mfllti:) ”Nv hefir 
jbv ok set eN mesta bloma miNar fer|>ar.” 
Hon nifllti: ”Gott |>icki mer hann at sia,” 50 
segir hon. ”En |>o skalltv nv fara 
til skipa J>iNa ok hafa med J>er stein 
|>aN, er fadir min sendi |>ic eptir, ok 
pellit, ok senda ord 19 til beiarins, at 
|>ings se qvatt, ok segia |>ina qvamo. 55 
En er Ivdrar qve|>a vid, J>a far|>v til 
|>ings med ollvm forviiadvin |>invm, ok 
ber fram [ ifyrstv stein J>aN, er |>v vart 
eptir sendr, ok sel fardvr miuvin 20 ! Hann 
man gladr vid ver|>a hardla ok mela: 60 


1 sinnveg B 8 Från [ praut liata leingi uppi B 8 Från [ iafnmorgum hfftti B 4 
Från [ jafnt B 1 dryck A 8 Från [ saknas i B 7 v s i / v ? i A 8 Från [ saknas i B 
9 TJtélemnas af B 10 Saknas i B 11 kristhallus B 12 ne inskjuter B 18 kvcqndi A 
14 Från [ saknas i B 15 gr sen i B 16 Från [Sa var raudr. Hon B 17 Två gånger 
skrifret A 18 Från [ saknas i B 19 aurr (?) B 10 Från [ steinana, er fadir min hefir 
pik eptir sent, ok f;a honum pann stein B 
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’Ållz pv hevir vel af homlvin leyst pa 
ferp \ §r engi hefir fvR fengit losat, pa 
er per nv litit fyrir at viNa pat, er ec 
man alldri ifa, at pv ser konvngs 2 son.’ 

5 pv ma ut spyria, livat pat se. Hann man 
vilia rida a bvrt vid pic. pv skalli pegar 
pat gera, er hann vill; [ ok man hann 
hest sin vl leida ok stiga abac 3 . En 
hann hefir verit iN mesti hvrtreidar 4 
io madr. Man honvm pa pickia reynt 5 , 
at pv ert garfvgr 6 madr, ef pv hevir 7 
gefv til at sitia isard Ii fyrir honvm; J>vi,” 
sagdi hon, ”at |>o mvndi (hann) sisi 
gefv framaR treystaz, pott hann ridi 
15 a bvrt vid iN sterkazta maN ok 'in vig- 
limazta 8 , ef hann v?ri eigi [ storar ettar 9 . 
En bann man pa pickiaz vist vita, at 
|>v ert saNr konvngs 2 son, ef |>v ferr 
onga scyio 10 fyrir honvm. En ec vil, at 
20 |>v leitir ongan geig at gera honvm, pott 
pv megir; ok lat hann onga neisv 11 fyrir 
|>er fara, ef pv mått rada; pvi at hann 
man stirdr geraz. En pv rid hann af 
baki, til |>ess at hann megi sia, at pv 
25 megir framaR vid hann l^ika, ef pv vilid— 
ir. pv skailt pellit hava vndir hendi 
per, ok snva 12 pegar liesti pinvm, ok 
gef honvm pellit! Varir mic, at hann 
gefi per petta ecki at soc. Nv [ fariz 
30 per 13 vel, ok verpi per pessi ferp til 


sigrs ok semdar [ ok allz goda 14 !” Hann 
hidr hana lifa i gvds fridi ok bidia 
fyrir ser. 

Nv ferr (hann), fyrst til strandar, ok 
tok hest sin ok hyr sic, ok sendir menn 35 
at segia konvngi sina til qvamo. Hann 
ridr nv med oliv lidi sinv apingit. pa 
herr hann fram steiniN 15 . Konvngr varp 
nv gladr ok m§llti: ”Of rapar madr 
ertv,” segir hann, ”ok herr pv med per 40 
micla gipt 16 , ok hefir pv vel farit ok 
[ drengiliga sott eptir peim dyrliga grip, 
er ec senda pic eptir 17 . Er pv licligr 
til at vera son ins gofgazta maNZ. Nv 
saNapv pat, sva at [ engi megi 18 ifa vm 45 
pat: stig ahest piN ok rip abvrt vid 
mic!” KonRadr svarar: ”pott ec hafa 
orkat sendingvm pinvm fyrir sakir gefv 19 
eda leyst af hondvm nocqveriar p§r 
prartir, er vid grimm kycqvendi hevir 50 
verit at eiga, pa em ec ecki til fgrr at 
rida abvrt vid pic, er pic [ stydr ok 20 
styrkii- hedi konvngs tign ok gefa 21 pins 
velldis ok margir adrir hlvtir. En po 
ma ec rada til fyrir .sakir benar pbiar, 55 
pott mer se diorfvng slict at fremia vid 
sva gofgan maN.” En er lydriN 22 heyrdi 
petta, pa var pegar - [ ihorn blasit ok 
lvdrar peyttir 23 . Kemr pa sva mikit 
folk 24 , at varla matti 25 apingvellinvm 60 


1 }>raut B 2 l<s A 3 Från [ saknas i B 1 i tifvcr raden A 6 fullreynt B 4 gaufg- 
aztur B 7 berr B 8 vopn fimazta. B 9 Från [ storattadr B 10 slysfor B 11 lmeisu B 
,J snu 7? 13 Från [ far f)u B “ Från [ saknas i B 16 pann steiu, er hann war eptir 

sendr B 16 gift ok ga?fu B 17 Från [ saknas i B 18 Från [ eigi megi neinu B 19 pinnar 
tillägger B 30 Från [ saknas i B 31 gipta ok ga>fa B 33 lidit B 33 Från [ hornblastur 
B; i peyttir står y under raden A 34 fiolmenni B 33 vatti A; B tillägger allt folkit 
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standa. [ Foro Menn sipan ahollt ok 
hepir, castala 1 ok tvrna ok skipvdvz 
ivigscord ok of alla borgar veci ok par, 
scm inenn mattv gerst sia pessa skemt- 
17an. p>eir |! [ tokv nv herskrvd sitt 2 ; 
ok pickir monnvm pegar mikils vm vert 
vascleik peirra ok bvning 3 . peir stiga 
nv ahesta sina 4 ok- riduz hvast at moti. 
Mist; bvargi afiars. Konvngr hafdi |>a 
10 longgvgi 5 bvrt reid framda; ok var|> 
hann peir ra lavsari 6 abaci; Veyndi bann 
|>a mioc ip» eptra sa/dvlboga, [ er stongin 
kom iski(o)lldiN; ok brotnadi sodvlbog- 
in 7 , ok stoc konvngr af baki ok koin 
15 standandi nidr. KonRadr snyr pegar 
mivkliga 8 hestinvm vndir ser ok ridr at 
konvngi ok inelir: ”Vvitrliga 9 hefir mer 
ordil,” segir bann; ”ok villda ec fyrir pessa 
vhefv 10 , at pv |>egir at mer grippeNa” 
20 ok selr honvm pellit. Konvngr [ rckr 
isvndr” ok ser, hver gessimi pat var, 
ok m^llti pegar hlegiandi: ”Gott picki 
mer af slikvm manni giafir at piGia, sem 
|>v ert. En fyrir |>etta var ecki bot 
25 parfa.” 

Ganga peir nv a|>ingit; ok belldr 
konvngr vpp grip pessvm ok synir moihi- 
vm, ok melir sva: ”pat er skiott 12 at 
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segia, [ sipan ec kvNa pessa i|>rot 13 , at 
engi hefir sa ordit, er mic bafi af baci 30 
rij»it 14 . Ok er honvm nv |>at rad, er 
kaliaz 15 Kon»adr keisara son, at rida vid 
|>eNa uafna sin ok taca nv til |>ess, er 
hann lez [ ihverri iJ>rott gera nockvt 16 
vm fram J>eNa maN.” Robert rn^llti: 35 
”Vid fvrfvm eigi med ocr at reyna; J>vi 
at vid hofvm opt [med ocr reynt 17 .” — 
”J>v skällt gera,” segir konvngr, ”hvart 
sem pv vill eda eigi.” Nv endr nyiaz 
gledi ok glomr 18 manna, ok hyGia gott 40 
til. Erv nv vt 19 leiddir hestar peirra, 
ok stiga peir abac, madriN hvarlveggi in 
frecnnligsti. Ok nv ridaz peir at hvat- 
liga, ok missir hvargi aNars. Konnadr 
hrindr stong Rodbertz af scilldi sinvm, 45 
en [ letr sina stong coma vtarla iskioild 
Ropbertz. En hestar peirra reNaz vm: 
ok tok KonRadr 20 ipd hcgri heNdi til 
Rodbertz ok bra honvm alopt [ ok let 
hestiN hlarpu, livert er hann villdi. En 50 
hann ridr a veisv eim eda diki 21 , er 
gråvit var fyrir vtan borgina, ok scytr 
honvm par i, sva at hann stod fastr i 22 
allt til [ belltis. En 23 hann var [ bviN 
itarliga, pvi at hann hafpi silki cledi vm 55 
brynio vtan, en 24 dyrligri cledi vndir. 



1 Från [ sumt ferr j kastala B; c i castala är nästan utplånadt A 1 Från [ herklsed- 
azt skiott B 8 bunat B 4 si- är utplånadt i Å 5 fyrir longu a>igi B *v utplånadt A 
7 Från [ saknas i B 8 Saknas i B 9 ouirduliga B 10 ogaefu B ' 1 Från [ tekur vid B 
12 gott ok skiott B 13 Från [ at sidan ek kunni at . . . . at hygia(?) ok pessa jprott, nam 
ek suo B 14 fyr enn pessi madur tillägger B 14 sik kallar B; kaeka(7) A 16 Från [ 
j huern stad jprottir bafa B 17 Från [reynt ockar j millumf?; B 18 Så ('— glaumr) A; 
skemtan B 19 fram B 20 Från [ tok B; i reNaz står z öfirr raden A 21 Från [ vr 
saudlinum ok ridr med hann um uolliu ok at diki pui B 22 j pessi veisu B 28 Från [ 
belltis stadar, ok var pat ucl, puiat B 24 Frän [j silki kla-dum vm utan, enn hafdi B 
Lunds Oniv. Årsskrift. Tom. XIII. H 
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En er menn sia j>etta, J>a aepir J>ing- 
heimrå allr at slysfor hans ok [ sceypa at 
honvm ok hleia 1 ok mela sva: ”Höhö! 
illa er ordit; J>vi at nv er keisara sonrå 
5 ikeytv falliN 2 .” KonRadr mgllti Ba 3 , er 
|>essv létti: ”Farit hingat [ nv ok J>ionit 4 
Rodbert ok dragit hann yr J>essi veisv 5 ! 
|>vi at ec etla hann varla sialfbiarga 6 .” 
Engi Jbottiz |>a ifa £vrfa, at KonRadr var 
10 |>ar keisara son. J>eir foro til |>ionarnir ok 
drogv Rodbert yr dikinv ok |>ogv cledi 
hans. Konvngr lez vilia lata drepa Rod¬ 
bert, jbotti hann vilia bedi svikia sic ok 
KonRad ok dottvr sina. KonRadr qvad 
15 |>at eigi vera skvlldv, qvaj> bann adr 
opt J>at hava gert, er hann villdi; en lez 
|>ess 7 vilia vir|>a Rodgeir iarll ok sialfan 
sic at gera ecki fleira 8 a hans'lvt. ”Hann 9 
skal fara yr landi [ ok coma aldri mer i 
20 avgsyn.” Nv er |»egar fer|> hans bvin yr 
landi 10 ; ok f$r KonRadr honvm (skip) vel 
bvit ok nogliga af monnvm ok fiarlvt; 
ok ferr (hann") ibrot. En eigi er |>ess 
getit, hvar 11 hann ilendiz 12 ; hins er getit, 
25 at hann 9 f?r ser 13 riki nocqvot ok redr 
fyrir, me|>an hann 9 lifdi. Ok er nv 
lokit fra honvm at segia. 


Kap. XI. 

Nv slitr |>inginv. Ok |>vi nest letr 
keisari at bodi fa 14 . En KonRadr lez 30 
hallda vilia til Saxlandz ok bioda fo|>vr 
sinvm til veizlvsar. En Bat 15 var ravn- 
ar 16 , at hann |>ottiz spvrtt hava, at fadir 
hans mvmli etla at heria til Miela garz 
fyrir |>§r sakir, er hann hvgdi KonRad 3 5 
yfir stigiji i ofr |>rartvm 17 . 

Hann ferr med skrartligv lidi [ |>ar 
til, er hann kemr 18 til Saxlandz. En 
|>a 19 sa |>eir ftordo alla |>acta [ med her 
scipvm 20 , ok blica |>ar scilldir abedi bord; 40 
ahverio skipi 21 sa |>eir castala .i. eda .ii. eda 
alla 22 .iij.; |>ar sa |>eir oc vm valslongvr 
bvit. [ |>a geta |>eir spvrt 23 , at fyrir 
|>eim skipa sloli red Rikardr keisari ok 
etlar at heria til Miclagarz; [ .lx. brvni- 45 
a dra hesta haffjdi hann ahuerio skipi 24 ; 
hann hafdi lengi vid |>essi ferj> bviz, 
|>vi at |>a var honvm KonRadr [ da^dr 
sagdr 26 . En er KonRadr varj> J>ess viss, 

Ba hittir hann bradliga foJ>vr sinn; ok 50 
ver|>r med J>eim iN mesti fagna fvndr. 
Segiz KonRadr comin at bioda honvm 
til Miela gardz til brvllarps 26 Beirra Matt- 
illdar keisara dottvr, ok sagdi, at stol— 


1 Från [ hlseia at honuni B 3 B Ullånger: Huer pikizt at betur(?), at Rodbert getur 
nockut hneyxli fundit, enn lofa Konrad j aullu 3 pa / pa A 1 Från [ er pionudu B 3 keytu B 
6 hiedan uerda tillägger B 7 til pess B * meira B 9 É A 10 Från [ saknas i B 11 
at B 13 par sidan tillägger B 13 Skr ifvaren har först velat teckna ett 2 (=» ok) A 14 
fara (?) B 15 Saknas i B 16 reyudar B 17 ofprauhun B 18 Från [wuz peir koma B 
19 par B 90 Från [af skipum Saxa B 71 Återstoden af punkten (till bvit) fattas i B 
23 Bet senare a öfver raden A 33 Från [ Ok er peir nalguduzt pangat, pa geta peir sied B 
34 Från [ saknas i B 35 Från [ sagdr drepin B 38 brudkaups B 
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konvngrm hafcti honvm |>angat bodit med 
allri olverj» 1 med sva miclo lij>i, sem 
.hann villdi sialfr. Hann feektiz nv |>etta 
[af fyrir tolvm 2 Komiads. Ok er nv 
5 hneett [ envm mesta mvginvm 3 . En hann 
vclr lid til fer|>ar med ser at 4 vénleic 
ok kvrteisi [ ok miclvm vaskl^ik, ok en 
agetligsto 5 skip. Ok at hvnv Jhessv ino 
vascliga li|>i hallda |>eir til Micla garz. 

10 En er sia skrartliga fer|> er sén, |>a 
letr keisari alla hirdina ganga amot |>eim 
af borgim. [ Med konvngi foro leicarar 
ok leica amarga vega fimliga ok mivkliga 6 . 
Songmenn foro syngiandi med morgvm 
15 lyd 7 ; svmir sia horpvr eda gigior 8 , svmir 
simpnon 9 eda psallterivm ok limpanvm 10 , 
ok oll in dyrl(i)gstv hliod 11 . J>eir |>eyta 
organ 12 , er i borgar tvrnvnvm erv, en 
18svmir hringia: || [en |>ar med] 13 gengr 
20 allr lydr til strandar med breisondvm 
kertvm ok dyrligvm lofsongvm. Ok 
med Jbessi m dyrligri 14 [proc]essio 15 voro, 
|>eit* leiddir |>ar ikonvngs havll. Me|> 
ollvm hétti var J>eim vegsomJ>ar Ifitat 
25 ok skemtanar. 

At |>essi veizlv v[erda] 16 |>av Kon- 
ftfldr ok Mattilldr koronv|» ok leidd i eina 
reckio. Sv veizla stod halfan manvd; 


ok var |>ar a alla vega 17 skemtanar leit- 
ad: [svmir tefldv skaetafl eda hnettafl 30 
eda qvatrv, eda (var) ymsa vega leica 
leitad lil gledi ok scemtanar lydnvm. |>ar 18 
var |>a sva fiolment sem a envm st§rst- 
vm |>ingvm; ok hafdi J>at hverr ser at 
skemtan, er bezt |>otti. 35 

En er mio[k] leid a|>etta bod, var 
blasit til moz; ok var|> |>ar |>ing fiol- 
menl. A |>vi J>ingi qvedr KonRadr ser 
hliods ok hefr 19 vpp sogona ok segir fra 
fer|> siné, ok herr fram belg ins oarga 40 
. dyrs, leggi ok teN tilsins til iartegna, 
|>ar med hornnin ok kerit ok steina alla. 
Konvngr herr |>a oc fram pellit. Allr 
|»ingheimr’m [ dår |>etta ok lofar hann 20 
ok hans Jbrecvirki. StolkonvngriN segir 45 
ok |>a 21 sogv fra hans |>reevirkivm, er 
hann hafdi |>ar visit, ok fra vidskiptvm 
[ Rodbertz ok sinvm 22 , eda hve slegliga 23 
hann hafdi [fyrir] honvm talit 24 , eda hve 
bragdvisliga hann gat hverivm hlvt snvit 50 
ser til s^mdar, [ J>eim er a ha(f)di boriz 25 , 
en Koimadi til akneikis 28 ; eda hve n$r 
honvm hafdi sialfvm 27 , at hann mvndi 
giNtr ver|>a at |>vi at gefa honvm Matt- 
illdi, dottvr sina, ef hon hefjäi eigi 55 
|>egar grvnat ifyrstv, at hann v?ri Kon- 


1 auluserd B 2 Från [ at fortaulum B 3 Från [ aullum hinum mesta muga lidsins B 
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Radr keisara son. Hann sagdi oc, hve 
vitrliga hon hafdi eplir leitad, at hon 
skylldi vis (verda), hvers hattar madr 
hann v$ri. Koimadr sagj>i 1 oc |>at, at 
5 hann hafdi scamma slvnd verit iGardin- 
vm, adr hann kvsi girzkv mela sem 
|>eir, er J>ar voro vpp feddir. A |>essv 
J>ingi gefr KonRadr Miklagarz keisara 
hornit aunat ok stein J>aN, er hann stack 
io or bordskvllinvin. Rikardi, favdvr sin- 
vm, gaf hann annat 2 hornit ok steininn 
cristallvm. Hann gaf Mattilldi, konv sixi, 
|>as stein annan, er hann hafdi or bord- 
skvtlinvm stvngit; en hann hafdi sialfr 
15 carbvncvlvm. Miklagarz keisari gaf hik¬ 
ardi keisara pellit, J>at er Koimadr hafdi 
sott, ok margar adrar gersimar. Hann 
gefr Mattilldi, dotlvr sinni, smaragdvm 
|>aN, er hann hafdi leng(s)t ått; en 
20 hann hefir J>an stein, er Koimadr haf(d)i 
sottan. 

Nv slitr jbinginv. Ok nockorv sid- 
aR riez Rikardr keisari til heimferjbar 
med vir|>iligvin giofvm ok vegligv favrv- 
25 neyti, — ok skiliaz enir k§rstv vinir, — 
ok feR nv til Saxlandz. 

Miclagarz keisari let rita sogv J>essa 
alla a|>rimr bokvm, sendi eina RikarJ>i 
keisara til Saxlandz, adra til Damnerkr 
30 |>eiin konvngi, er J>ar red fyrir; ena J>ridio 
hafdi hann sialfr; ok |>otti sva |>essi 
storvirki ok fregd lengst mvndi vppi 

* p öfrrr raden A 3 t öfrcr raden A 
till k yl 6 Det första i står öfrcr raden A 


vera, ok licligaz til, at hans fregd mvndi 
sizt nidr falla. 

|>av Koimadr ok Maltilldr gatv .ij. 35 
sono; het asaR Vilhialmr, en aNaR Hein- 
rikr. Eplir Miklagarz keisara tokv |>av 
vid riki ok nvlv vel ok leingi. Vilhialmr 
var sendr til fostrs til Saxlandz Rikardi 
keisara; ok eptir hans dag vard 3 hann 40 
J>ar keisari ok navt vel sins rikiss ok 
|>otti ottar baeter. Koimadr hellt vird- 
ingv smi ok |>otti iN uitrazti madr ok 
inn vidfregazti alla evi. Hann gerdi J>at 
til agetis ser, at hann let filsleGina grafa 45 
ok gvlli ra.'Na |>ar i epter ok setia vida 
gimsteinvm, ok l?t J>a vera branda fyrir 
sinvm hallar dyrvm. Hann red fyrir 
Mikla gardi, medan hann lifdi. En eptir 
hans dag var|> Heinr(i)kr, sonr hans, 50 
stol konvngr, ok hafdi mikit af vitro oc 
vask(i)eik 4 favdvr sins. Hann atti ser 
son, er Kirialax het; hann var vitr ok 
vinsell ok vel at ser. — Calla meN, at borg 
sv mvni af moNvm hvgd hava verit fyrir 55 
ondverdv, er KonRadr sotti stfiniN 6 til, 
ok mvni ormar ok eitr kycqvendi monli- 
vm grandat hava. — E 11 sia konvngr red 
leingi sino velldi, ok erv fra honvm marg-- 
ar sogvr merkilCi)gar, |>o at ver greidim eo 
|>er eigi i|>essv skomino mali. 

Eix clerkr fan |>essa sogv scrifada 
a streti eino med J>essvm hetti, sem nv 
erv froder mex vaner fra at segia. 

3 vurd/Vp A 4 Slrifraren har ändrat ett 1 
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öfver Tioglykolsyra, 

« 

af 

PETER CLAESSON. 

Carius '} har under namnet Monosulfoglykolsyra, H.O.COCFP.S.H, beskrifvit en syra, 
hvars kalisalt han erhöll genom inverkan af monoklorättiksvra på kaiiumsulfhydrat. 
Vid närmare bekantskap med organiska sulfhydrat syntes det mig tvifvelaktigt, huru¬ 
vida Carius haft denna syra i ren form för sig. Han angifver nemligen, att den¬ 
samma uteslutande ären enhasisk syra liksom glykolsyran. Gruppen SH skulle så¬ 
lunda enligt honom icke gifva sig tillkänna i syrans reaktionor. Så mycket mera 
skäl kunde vara till tvilvel öfver rigtigheten af Carius’ uppgifter beträffande denna 
syra, som Wislecenus 2 ) genom inverkan af kaiiumsulfhydrat på klorättikeler i huf- 
vudsak erhöll sulfodiglvkolsyreeter, men äfven i vexlande mängder etern af ofvan- 
nämnda syra, som han kallar merkaptoglykolsyra. Medelst kvicksilfverklorid kunde han 
ur den råa etern fälla föreningarne (C 2 H 5 .OCOCH 2 S) 2 Hg och C 2 H s .O.COCH 2 .S.HgCI. 
Eterarten af denna syra reagerar sålunda på kvicksilfverklorid fullkomligt på samma 
sätt, som merkaptan gör det. Wisleeenus visade äfven skälet, hvarför, i motsats 
mot hvad väntadt var, sulfodiglykolsyreeter måste blifva reaktionens hufvudprodukt. 
Heintz 3 ) erhöll såsom sönderdelningsprodukt af sulfocyanättiketer en eter med tio- 
glvkolsyreeterns sammansättning utan dock att ha de egenskaper, som» Carius om 
densamma angifvit. Äfven jag har på åtskilliga sätt erhållit såsom sönderdelnings¬ 
produkt en syra med tioglykolsyrans sammansättning, men som visade sig fullkom¬ 
ligt ha egenskaperna af ett organiskt sulfhydrat. För att få klarhet i, huruvida 
här verkligen förelåge 2 isomera syror, en sak som vore svår att förklara, har jag 
upprepat Carius undersökningar, men dervid kommit till helt. annat resultat än han. 

*) Ann. Ch. Pharm. 124, 43. 

2 ) Zeitschrift f. Chemie VIII, I, 621. 

3 ) Ann. Ch. Pharm. 136, 223. 

Lund» Univ. Åraskr. Tom. XIII. 1 
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Såsom jag i det följande skall visa, liar det icke varit någon ren tioglykolsyra, som 
Carius liaft för händer, utan en blandning af denna och sullodiglykolsyra. 


Tioglykolsyra, H.Ö.CÖCH’.S.H. 

Om fast monoklorättiksyra (t inol.J sättes till en starkt conc. lösning af ka¬ 
liumsulfhydrat (2 mol."), så erhålles jemte klorkalium såsom reaktionens hufvudprodukt 
^ioglykolsyradt kali, men tillika bildas en betydlig mängd (omkr. 40 %~) sulfodiglvkol- 
syradt kali. Allenast om man förfar på detta sätt är dock förhållandet så. Sättes 
kaliumsulfhydrat till klorättiksyran eller till klorättiksyradt kali, minskas tioglykol— 
syran och ökas sulfodiglykolsyran. Delta förhållande har sin grund i samma om¬ 
ständighet, som Wislecenus påpekat vid inverkan af kaliumsulfhydrat på klorättiketcr. 
Det bildas nemligen i första hand egentligen tre föreningar vid inverkan af kalium- 
suifhydrat och klorättiksyra på hvarandra, nemligen K.OCOCH 2 SH, KOCOCH 2 SK och 
KOCOCH 2 CI, hvilka senare lätt omsätta sig med hvarandra till (KOCOCH 2 ) 2 S och 
KCI. Den metod derför, som så mycket som möjligt förhindrar bildandet af före¬ 
ningen K.OCOCIPSK, skall tydligen ge det rikligaste utbytet af tioglykolsyra. Man 
ser lätt, att detta just är den nyss nämda, ty föreningen KOCOCH 2 SK måste ome¬ 
delbart efter dess bildning åtminstone till betydlig del omsätta sig med den fria 
klorättiksyran till KOCOCH 2 SH och KOCOCH 2 CI. 

Reaktionen är åtföljd af ganska stark värmeutveckling. Klorättiksyrans klor 
utbytes mot SH med nära nog lika stor lätthet, som dess väte utbytes mot kalium. 
Man ser detta derpå, att vätesvafleutvecklingen är fullkomligt lika stark mot slutet 
som i början. Reaktionens första stadium kan således icke sägas vara bildningen 
af klorättiksyradt kali och vätesvafla, utan kaliumsuifhydratet måste anses samtidigt 
inverka både på gruppen OH och kloratomen. Efter tillsättningen af all den be¬ 
räknade klorättiksyran är sulfhydratet fullständigt försvunnet. Man uppvärmer nu 
på vattenba*d tills vätesvaflan är afdunstad och lösningen starkt concentrerad, livar- 
efter sedan del vid reaktionen bildade klorkalium till största delen utkristalliserats 
och blifvit skiljdt från lösningen, denna senare, som innehåller kalisalterna af tio— 
och tiodiglykolsyrorna jemte små mängder klorkalium, försättes med en större mängd 
stark alkohol. Större delen af det tioglykolsyrade kalisaltet förblir härvid i lösnin¬ 
gen, under det att de öfriga föreningarne lällas. Efter alkoholens afdestillation löses 
saltet i vatten, sönderdelas med svafvelsyra, hvarefter den frigjorda tioglykolsyran 
extraheras med eter, som utdrager större delen af densamma. Efter eterns afdunst- 
ning återstår syran såsom en färglös, okristalliserbar, i vatten, alkohol och eter i 
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alla förhållanden löslig olja. Den bar en svag lukt, som vid uppvärmning blir 
mycket stickande. Långsamt kan den såsom det synes osönderdeladt förflygligas, 
men vid raskare upphettning forkolas den under spridandet af en högst obehaglig lukt. 

Denna syra kan i enlighet med sin sammansättning gifva tre olika klasser af 
salter och eterarter, af hvilka jag i det följande skall beskrifva de mest karakteristiska. 

A) Salter af formeln M.O.COCH 2 .S.H 

Tioglykolsyran är en stark syra, som med alkaliernas, alkaliska jordarternas, 
jordarternas och delvis åtminstone' järngruppens metaller gifver salter med ofvan- 
stående sammansättning. Öfverhufvud kat» det sägas, att metallen ingår i syran 
bunden vid syre, ifall frändskapen till syre är större än till svafvel och tvärtom. 
Man erhåller dessa salter på vanligt sätt genom att upplösa metallernas karbonaler 
eller oxider i den fria syran. De äro samtliga mycket lättlösliga och kristallisera i 
allmänhet dåligt. Följande tvenne skall jag här närmare omnämna. 

Kaliumsaltet K.OCOCH 2 .S.H-fHH). Dess framställning är redan af- 
handlad. Ur dess dervid omtalade alkoholiska lösning utfaller det efter en tid nästan 
fullständigt, hvilket beror derpå, att saltet innehållande sitt kristall vatten (det kri¬ 
stalliserar ur vatten i klotformiga massor med 1 mol. vatten) är i alkohol lättlösiigt, 
men vattenfritt nästan olösligt deri. Ur dess lösning i alkohol tar denna senare så 
småningom vattnet till sig, hvarvid saltet utfaller vattenfrilt. 1 kokande alkohol löses 
det vattenfria saltet i ringa mängd och kristalliserar derur i hårfina nålar. Det *är 
icke deliqviscent. Med alkalikarbonater utvecklar det kolsyra, dervid delvis öfver- 

gående till saltet K.O.COCHP.S.K. Det kan sålunda anses såsom ett surt salt. 
0,523 grm gaf 0,345 grm. K 2 0, SO 3 
. K ber. 30,05 ^ funnet, 29,61 % 

Barlumsaltet Ba(O.COCH 2 .S.H) 2 . Dess lösning intorkar vid frivillig 
afdunstning till en gummilik mässa. Det är i alkohol olösligt. 

0,434 grm gaf 0,314 grm BaO, SO 3 
Ba ber. 42,94 %, erh. 42,53 %. 

Den mot dessa salter svarande etern, C 2 H‘.O.COCH 2 .S.H, erhålles genom 
alt koka den fria syran med abs. alkohol och några droppar cone. svafvelsyra. Den 
är en i hög grad illaluktande, färglös olja, tyngre än vatten och icke obetydligt 
löslig deri. Den börjar att koka vid omkring 155°, hvarefter kokpunkten långsamt 
stiger till 250". Den sönderdelas dervid partielt i vätesvafla och sulfodiglykolsyre- 
eter, så att samtidigt de båda eterarterna öfvergå. Efter en tids kokning är denna 
sönderdelning nästan fullständig. De båda eterarterna kunna lätt skiljas derpå, att 

l* 
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tioglykolsyreetern icke med alkohol.kali ger något utkristalliserande salt, hvilket der- 
emot nästan genast är lallet med den andra. Med vattenånga är tioglykolsyreetern 
osönderdeladt flygtig. 

0,268 grin gaf 0,1644 grm H 2 0 och 0,3838 grm CO* 

ber. erh. 

C 4 48 40,00 39,05 

H 8 8 6,66 6,81 

MOCO 

B) Salter af formeln * 

Dessa föreningar äro att aiisc såsom hasiska salter af tioglykolsyrau. De skilja 
sig från salter af efterföljande syror derigenom, att den vid svafvel hundna metallen 
genom de svagaste agentiers inverkan kan aflägsnas, hvilket deremot vid de sjelf- 
ständiga metalltioglykolsyrorna öfverhufvud taget endast kan ske genom inverkan 
af vätcsvafla eller alkalisulfhydrater. Det existerar dylika hasiska föreningar endast 
med alkaliernas och de alkaliska jordarternas metaller, men alkaliföreningarne, såsom 
okristalliserhara, äro svåra att i ren form framställa. 

Basisk tioglykolsyrad baryt, ® a gQ jp + 3H 2 0, är för syran mycket 

karakteristisk. Det kan på åtskilliga sätt erhållas. Försättes sålunda en conc. lös¬ 
ning af det neutrala kalisaltet med ammoniak och derefter med klorbarium, så af- 
sätter det sig efter en tid i små prismaformade kristaller. Det bildas äfven genom 
att till kalisaltet sätta en varm lösning af barythydrat och utkristalliserar då etter 
en kort tid. Vid behandling af den fria syran med barythydrat fälles det deremot 
genast. Samma salt uppkommer såsom en fällning, om det neutrala barytsaltet för¬ 
sättes med ammoniak. Saltet utkristalliserar i små glänsande flata prismor och är 
nästan olösligt i kallt vatten och löses äfven föga i kokande. Det sönderdelas af 
kolsyra, som binder jemt hälften af baryten, hvarvid det öfvergår till det neutrala 
okristalliserhara barytsaltet (2,211 grm gaf, uppslammadt i vatten, eller inledning af 
kolsyra 0,650 grm BaO.CO 2 ; ber. 0,775 grm). 

1) 0,686 grm, framstäldt af kaliumsaltet, ammoniak och klorbarium, gaf 0,576 
grm BaO.SO 8 

2) 0,320 grm på samma sätt framstäldt gaf 0,0788 grm H 2 0 och 0,0944 
grm CO 2 

3) 1,470 grm, beredt af kaliumsaltet och barythydrat, gaf 1,202 grm BaO, SO 3 . 
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ber. 


erh. 





1 

2 

3 

Ba 

137 

48,75 

49,37 

— 

48,08 

C a 

24 

8,54 

— 

8,52 

— 

H 8 

8 

2,84 

— 

2,89 

— 


C) Föreningar af formeln H.O.COCH a .S.M. 

Hvar oeh en af dessa föreningar är att anse såsom sjelfständig syra, som med 
andra metaller gifver salter. Det är redan nämndt, att de metaljer, som kunna in¬ 
taga denna ställning i tioglykolsyran, äro de, hvars salter lätt reagera på merkapta- 
ner eller med andra ord utmärka sig för sin stora frändskap till svafvel. För be¬ 
nägenheten hos metallerna att äfven ersätta vätet i syrans hydroxid, kunde jag en¬ 
dast framställa följande tre föreningar i någorlunda ren form. 

Kvicksilfvertioglykolsyra, (H.O.COCH 2 .S) J Hg. 

Denna synnerligen karakteristiska förening erhålles antingen genom att till den 
fria syran sätta kvicksilfveroxid, då en liflig reaktion inträder, eller bäst genom att 
till en kall lösning af kalisaltet sätta kvicksilfverklorid, då töreningen genast utfaller 
såsom låuga, ytterst fina nålar. Föreningen, nästan olöslig i kallt, löses lätt i varmt 
vatten oeh äfven i kokande alkohol. Den kristalliserar antingen i voluminösa mas¬ 
sor af hårfina nålar, i torr form liknande bomull, eller i kortan* Hata prismor. Den 
är en ganska stark syra, som med alkalierna ger lättlösliga, med de öfriga metal¬ 
lerna svårlösliga, som oftast kristalliniska fällningar. 

0,268 grm gaf 0,1276 grm CO a 
0,403 grm gaf 0,213 grm Hg 

ber. erh. 

Hg 200 52,35 52,85 

C‘ 48 12,56 12,98. 

Jag skall här omnåmna en del af denna syras salter, som lätt erhållas genom 
att till en lösning af den fria syran sätta lösningar af metallsalter. De på detta 
sätt uppkomna föreningarne af Ba, Al, Mu äro sura salter, de af Pb, Hg och Ag 
neutrala. Salterna sönderdelas först vid mycket hög temperatur och kvarlemna vid 
glödgning rena eller nästan rena oxider. 

Bariumsalf, BaH a (Ö.COCH a .S) 4 Hg a . Om varma lösningar af syran 
och klorharium sammanblandas, utkristalliserar nämnda salt nästan genast i mossiikt 
förgrenade kristaller. 
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# 

0,287 grm gaf 0,071 grm BaO, SO 3 
Ba ber. 14,34 X> erb. 15,23 %. 

Aluminiumsalt, Al 3 H 6 (O.COCH 2 S) 12 Hg 6 , liknar det föregående och 
utkristalliserar nästan genast, om lösningar af alun ocb syran sammanblandas. 

0,306 grm gaf 0,013 grm Al 2 () 3 
Al ber. 2,26 X> er h- 2,34 X- 

Mangansalt, MnH 2 ([O.COCH 2 .S3 4 Hg 2 , liknar till utseende ocb uppkomst 
de föregående. 

0,500 grm gaf 0,053 .grm Mn 3 0* 

Mn ber. 6,73 X> rrh. 7,63 X’ 

Blysalt, Ph(O.COCH 2 .S) 2 Hg, uppkommer såsom'en amorf fällning genom 
att blanda lösningar af syran ocb ättiksyrad blyoxid. 

0,346 grm gaf 0,179 grm, PbO, SO 5 
Pb ber. 35,20 X> Pu»»»et 35,34 %. 

Kvicksilfversalt, Hg(O.COCH 2 .S) 2 Bg, uppkommer på samma sätt som 
föregående salt af den fria syran ocb kvicksilfvcrklorid eller genom att sätta tiogly- 
kolsyradt kali till en varm lösning af kvicksilfvcrklorid. Det utgör en hvit, amorf 
eller otydligt krjstallinisk fällning. 

0,621 grm gaf 0,420 grm Hg 
Hg ber. 68,84 %, erlr. 67,63 X- 

Silfversalt, Ag 2 (OCOCH 2 S) 2 Hg, crhålles af syran ocb salpetersyrad silf- 
veroxid såsom en hvit amorf fällning. Analysen utvisar; att saltet delvis var ett surt salt. 
0,409 grm gaf 0,137 grm Ag 
Ag ber. 36,18 X> e,, h- 33,49 X- 

Kuprosumtioglykolsyra, (H.O.COCH 2 .S) 3 .Cu 2 . 

Lösningar af kopparsalter och lioglykolsyradt kali gifva blandade med bvarandra 
en biåsvart fällning, som vid tillsats af mera kalisalt blir nastan hvit. Denna färg¬ 
förändring härrör från en reduktiou af det först uppkommande oxidsaltet till ett 
oxidulsalt. Syran förhåller sig nemligen till kopparsalter liksom xanthogensyra, 
flera andra dylika syror och, hvilket jag äfven funnit vara fallet, såsom merkaptan 
gör det till oxidsalter af denna metall. Del bildas en kuprosumföreniug under sam¬ 
tidig oxidation af en del af syran. Den hvita fällningen bar nemligen ofvanstående 
sammansättning ocb förhåller sig fullständigt såsom en kopparoxidulförening, löses 
sälunda i cyankalium, undersvafvelsyrligt natron och färglöst i ammoniak. 1 fuktigt 
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tillstånd mörknar den hastigt och blir slutligen svarl, hvilket härrör deraf, att den 
lätt öfvergår i den fullständiga oxidulföreningen Cu 2 (O.COCH 2 S) 2 Cu 2 under frigörande 
af tioglykolsyra. Detta förhindras genom närvaro af fri ättiksyra. Föreningen lö¬ 
ses lätt i saltsyra och alkalier, bildande sältor dermed. Genom tillsats af andra me- 
tallsalter till den alkaliska lösningen erhållas ainoriä fällningar af syrans salter med 
dessa metaller. Det på samma gång fällda mctallhydratét kan sedan utdragas med 
ättiksyra. 

0,513 grm gaf 0,263 grm Cu 2 S och 0,790 grm BaO,S0 3 

ber. erh. 

Cu 2 126,8 41,06 40,10 

S 2 64 20,72 21,14. * 

Af denna syra har jag utom den nyss nämda oxidulföreningen 
Cu*(O.COCH 2 S) 2 Cu 2 icke analyserat mer än ett salt nemligen barytsaltet 
BafO.COCH 2 .S) 2 Cu 2 . Det erhålles såsom en något gråaktig amorf fällning, om 
en alkalisk lösning af syran och med ättiksyra försatt klorbarium sammanblandas. 
Äfven detta salt liksom kopparoxid ulföreningen är mycket beständigt. 

0,189 grm gaf 0,101 grm BaO, SO s 
Ba ber. 31,15 / %', erh. 31,41 %. 

Kopparoxidulsaltet gaf 57,91 % Cn, ber. 58,48 %. 

Wismuttioglykolsyra, (H.O.( OCH S) Bl. 

Försättes en lösning af kalisaltet med en lösning af salpetersyrad vismutoxid, 
så uppkommer en gul fällning, som vid omrörning lätt löses, vid fortsatt tillsättning 
dock blir beständig. Den först uppkommande beständiga fällningen är i början en 
brandgul, mjuk massa, som snart hårdnar och blir spröd. Den smälter redan mellan 
30°—35°. Analysen af den sålunda erhållna kroppen tyder på, alt den i hufvud- 
sak består af den fria vismultioglykolsyran, ägande ofvanstående formel. Vid fort¬ 
satt tillsättning af salpetersyrad vismutoxid uppkomma gula fällningar, som icke smälta. 
Äfven den lätt Smältbara föreningen öfvergår i vattenbad i en osmältbar under af- 
tagande i vigt. Huruvida detta beror på en sönderdelning analog med neutrala vis- 
mutsallers ölvergång till basiska föreningar, eller om förhållandet är likartadt med det, 
som äger rum vid kuprusumtioglykolsyra, så att den sönderdelas i fri tioglykolsyra 
och ett vismutsalt af sjelfva vismultioglykolsyran, har jag icke närmare undersökt. 

0,34H grm gaf 0,157 grm Bi 
Bi her. 43,44 erh. 45,11 
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Silfver-, Bly- och Kadmium tioglykol syrorna. 

Dessa syror kunde jag icke framställa ens i tillnärmelsevis ren form. De fäll¬ 
ningar, som salter af nämda metaller förorsaka i en lösning af tioglykolsyradt kali, 
äro tillika salter af dessa melalltiosyror med samma metall, som ingår i syran. 

Kadmiumtioglykolsy rad kadmiumoxid, Cd(OCOCH 2 S) 2 Cd. Detta 
salt erhålles såsom en hvit amorf eller otydligt kristallinisk fällning genom att för¬ 
sätta en lösning af svafvelsyrad kadmiumoxid med kalisaltet, hvarvid del förra bör 
vara närvarande i öfverskott. Fällningen löses lätt i kalisaltet, ur hvilkcn lösning den 
fria syran icke kunde afskiljas. Vid lösningens afdunstning afsatte sig det basiska 
saltet. Fällningen löses äfven lätt i saltsyra. 

1,065 grm gaf 0,694 grm CdS 
Cd ber. 55,44 %, erh. 50,68 %. 

Analysen visade att något af den fria kadmiumtioglykolsyran var inblandad i saltet. 

Silfvertioglykolsyrad silfveroxid, Ag.O.COCH 2 .S.Ag. Salpetersyrad 
silfveroxid fäller detta salt ur syran eller kalisaltct såsom en hvit, fullständigt amorf 
fällning. Solljuset utöfvar ingen inverkan derpå. Det är olösligt i ättiksyra så väl 
som i kall salpetersyra. Vid torkning antager det en mörk färg och bildar en 
hård massa. 

1) 0,477 grm gaf 0,133 grm CO 2 , 0,036 grm H 2 0 och 0,3295 grm Ag. 

2) 0,541 grm gaf 0,422 grm BaO, SO 3 . 




ber. 


erh. 




I 

n 

Ag 2 

216 

70,59 

69,08 

— 

C 2 

24 

7,84 

7,61 

— 

s 

32 

10,46 

— 

10,71 

H 2 

2 

0,65 

- 0,84 

— 

O 2 

32 

10,46 

— 

— 


306 

100,00. 




Blytioglykolsyrad blyoxid, Pb(O.COCH 2 .S) 2 Pb, erhåHes medelst ett i 
vatten löst blysalt på samma sätt som del föregående. Det framkommer såsom en 
hvit eller något gulaktig i början amorf fällning. Efter en tid öfvergår den i tyd¬ 
liga små prismor. Det är i ättiksyra fullständigt olösligt, men löses af salpeter¬ 
syra i stort öfverskott. Användes kaliumsaltet i öfverskott, så är fällningeu gul och 
innehåller betydligt mindre bly, ehuru väl halten deraf utgör vida mer än den för den 
fria syran beräknade. 
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0,813 grm gaf 0,814 grm PbO, SO 3 
Pb bor. 69,70 X- erli. 68,38 %. 

Platinaklorid förorsakar ingon fällning med syran, hvilket såsom det synes be¬ 
ror derpå, all saltsyran löser den uppkomna plalinatioglykolsyran. 

Eterarter, tillhörande denna klass af föreningar, har jag förut utförligt under¬ 
sökt och beskrifvit Föreningen C 2 H 5 .O.COCH 2 .S.C 2 H 5 kan betraktas som etern 
af syran H.().C()CH 2 .S.C 2 H 5 , hvilken senare, med hänseende till den styrka hvarmed 
svallet och radikalen etyl äro bundna, kunde kallas en tioetersyra. Jag erhöll dem 
genom inverkan af klorältiketer på natriummerkaptider. Etern C 2 H 5 .OCOCH 2 .S.C 2 H s 
liar jag äfven framställt genom att till tioglykolsyreeter sälta en beräknad mängd 
natriumetylat i alkoholisk lösning, då ifall lösningen var conc. en fällning uppstod, 
tydligen föreningen C 2 H 5 .OCOCH 2 S.Na. Vid tillsats af jodetvl erhölls lätt den of- 
vannämnda etern, till kokpunkt och öfriga »egenskaper fullkomligt identisk med den 
af natriummerkaptid erhållna. 

Alla dessa nu anförda föreningar visa på det bestämdaste, att den af mig un¬ 
dersökta syran var tioglykolsyra med sammansättningen H.O.COCH 2 .S.H. 

Såsom jag redan förut hannämndt, afvika de resultater, som Carius erhållit, 
helt och hållet från mina, alldeustund han fann, att den väteatom, som. i syran är 
bunden vid svafvel, icke ens kunde utbytas mot sådana metaller som silfver och bly. 
Orsaken till denna olikhet hos våra syror tigger likväl icke i någon slags isomeri 
ulan, såsom jag nu hoppas skola kunna visa, deri, att Carius’ syra var en bland¬ 
ning af tioglykolsyra och tiodiglykolsyra. Huru denna sena re. syran lätt kan taga 
öfverhanden vid framställningen .af tioglykolsyran har jag redan i det föregående 
visat. Af Carius beskrifning på K, Ba, Pb och Ag salterna framgår, att de i huf- 
vudsak åtminstone varit salter af sulfodiglykolsyran 2 ). Den angifna kristallformen 
. af kaliumsaltet öfverensstämmer med nämnda syras kaliumsalt. Äfven deri öfver- 
cnsstämmer det med detta, att det är olösligt i alkohol och sönderflyter i luften. Ca¬ 
rius framställde sitt barytsalt genom att försätta den conc. lösningen af det råa ka¬ 
liumsaltet först .itied ammoniak och derefter med klorbarium, då genast en stark fäll¬ 
ning inträdde. På samma sätt och under samma omständigheter, om nemligen lös¬ 
ningen är concentrerad, såsom Carius lösning äfven var, uppkommer sulfodiglykol- 
syrad baryt af samma syras kalisalt såsom en genast inträdande fällning, hvilket 
jag genom egna försök utrönt. Detta salt är nemligen, såsom äfven Schulze 


') Denna årsskrift, Tom. X. 

2 ) Angående denna syra se: Schulze, Zeitschrift f. Chemie VIII, I, 73, 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII. 2 
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angifver, svårlösligt i vatten. Hans blysalt är lösligt i salpetersyra och äfven i ät¬ 
tiksyra, silfversaltet lösligt i salpetersyra och iätt aflicieradt af solljuset; förhållanden 
som äfven öfverensstämma med de sulfodiglykolsyrade salterna. Icke desto mindre 
gifva hans analyser resultat, som piycket väl öfverensstämma med de för saltcr till 
gruppen A) beräknade. Detta måste väl anses som en ren tillfällighet och förorsakadt 
af inblandade salter af tioglykolsyran. Alt denna senare syra varit inblandad, ut¬ 
visar den omständigheten, att lians syra icke kristalliserade men blef en nära fast 
massa, samt att han genom oxidation erhöll deraf sulfoättiksyra, H.O.COCH 2 .SO a .O.H. 
Vid uppgiften att etern sönderdelas närmare 200° under öfverdestillering af mycket 
svafveletyl och något merkaptan, bar han sannolikt mera låtit leda sig af den vid 
denna operation utvecklade obehagliga lukten, än en närmare undersökning, fy in¬ 
gendera etern visar spår af en dylik sönderdelning, som äfven a priori vore mycket 
osannolik. Alldcnstund destillatet innehåller oförändrad tioglvkolsyreeter, och denna 
liksom merkaptan sjelf gifver med me,tallsaltcr fällningar, så har denna omständighet 
möjligen föranledt honom till ett sådant antagande. 
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Undersökning af meridianeirkeln på Lunds observatorium 
jemte bestämning af densammas polhöjd. 

Af 

' AND. LINDSTEDT. 


1 . 


Astronomiska 


observatoriel i Lund erhöll sommaren 1874 ur bröderna Repsolds 


verkstad i Hamburg en meridiancirkel med 6 parisertums objektivöppning och 7 
fots brännvidd. För att pröfva godheten af det nya instrumentets uppstälniug på¬ 
börjades af professor Möller och Dr. Wijkander en serie observationer med det¬ 
samma i ändamål att erhålla nya och noggranna orter för de vid refraktorsobser- 
vationerna använda jemförelsestjernorna. Denna serie blef af mig från och med 
September månad 1875 fortsatt och har alltsedan med kortare afbrott till närva¬ 
rande stund fortgått. Deu noggrannare undersökningen af instrumentet och dess 
delar, som af professor Möller blifvit mig anförtrodd, tog sin början i Februari 
1876 och fortsattes sedan till årets slut. Då äfven en bestämning af polhöjden 
kunde anses ingå i en uppgift, som åsyftade bestämningen af instrumentets kon¬ 
stanter, ändrade jag planen för den egentliga observationsverksamheten derhän, att 
äfven ett sådant ändamål dermed kunde vinnas. Det är för gången och resultaten 
af i fråga varande undersökning af instrumentet jemte det värde på polhöjden, som 
hårledts ur observerade zenithdistanser för stjernan a Ursce minoris i dess båda 
kulminationer, som jag i denna afhandling går att redogöra. 

Innan jag öfvergår till att framlägga detaljerna af denna undersökning, vill jag 
nämna - några ord om dimensionerna och inredningen af det rum, hvari instru¬ 
mentet är uppstäldt, jemte livad som om instrumentets konstruktion och utseende 
kan vara af vigt att känna. 

Lunds Uniy. JLrsskr. Tom. XIII. 1 
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Omedelbart efter sedan instrumentet ankommit till observatoriet, blef detsamma 
under Herr Repsolds eget öfverinseende och ledning uppstäldt i den lor detta än¬ 
damål inredda vestra flygeln af obser va toriets bygnad, der för undvikande af fukt 
redan halftannat år förut de pelare blifvit uppförda, som skulle bära instrumentet. 

1 olikhet med de öfriga flyglarne och midtelpartiet af bygnaden, som äro helt 
och hållet uppmurade af tegelsten, har detta rum blifvit uppfördt af trä med jem- 
förelsevis tunna väggar för att så mycket som möjligt underlätta den för erhållande 
af, lugna och rena bilder nödvändiga utjémningen af den yttre och inre luftens 
temperaturer. Från norr till söder håller detsamma en längd af 8.5 meter, från 
öster till vester en bredd af 10™.3. Meridianöppningen, som på vanligt sätt sträcker 
sig tvärs igenom taket, har en bredd af omkring en meter och tillslutes ofvantill 
af fyra med motvigler balancerade luckor. 

I rummets midt, 0 m .4 under golfvet, befinner sig den öfre ytan af det funda- 
ment, som bär de pelare, på hvilka instrumentets axel livilar. Höjden af detta 
fundament öfver grunden belöper sig till 2 m .6; dess bredd är 2”.5 och dess längd 
3”.2. De båda pelarne befinna sig på ett afstånd af 0 ra .94 från hvarandra och 
hafva formen af stympade pyramider med qvadratisk bottenyta. De inre, åt.in¬ 
strumentet vända sidoytorna äro vertikala; de öfriga tre slutta lätt uppåt, så att 
under det botteuytans sida är 0 m .81, så uppgår den öfre gränsytans till blott 
0 m .50. Till en höjd af 1 m .86 öfver fundamentet äro dessa pelare uppförda 
af tegelsten och cement; derofvanpå befinner sig ett af beton gjutet stycke af pa- 
rallelipipedisk form med en böjd af 0 m .43, på hvilket den jernplatla är fastskrufvad, 
som bär motvigtsapparaten. För alt skydda pelarne mot yttre åverkan och stötar, 
som lätt kunde förorsaka rubbningar i instrumentets uppstälning, hafva desamma 
blifvit försedda med fodral af trä, som likväl på intet ställe med dem komma i 
beröring. 

Norr och söder om instrumentet äro pelare af cement uppförda, afsedda att 
bära kolliinatorer; på den norra af dem är observatoriets hufvudur, pendeluret 
Kessels 14-18, fästadt. Då inga observationer göras, är instrumentet skyddadt at 
ett trähus, som på rullar kan skjutas öfver detsamma utefter en för detta ändamål 
konstruerad jernbana. 

Instrumentet har en fri objektivöppning af 157 millimeter och en brännvidd 
af 2.28 meter och är följaktligen till sina dimensioner öfverensstämmande med 
meridiancirkeln på Pulkovas observatorium. Dess konstruktion och uppstälning 
äro äfven i väsentlig mån desamma som detta instruments, och då öfver detta se- 
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nare en utförlig och mönstergild beskrifning finnes att tillgå så har jag ansett 
det öfverflödigt att här öfver det förra lemna en detaljerad och noggrann beskrifning, 
då en sådan till stor del endast skulle komma att innehålla en upprepning af hvad 
som om Pulkovacirkeln på uppgifvet ställe finnes anfördi. Hvad möjliga egen¬ 
domligheter i konstruktionen af härvarande instrument beträffar, kommer jag att i 
det följande vid hvarje särskild* afdelning redogöra härför. För öfrigt åtnöjer jag 
mig med ätt hänvisa till den lithografiacadc plansch, som åtföljer afhandlingen, och 
som blifvit tecknad efter en från norra sidan tagen fotografi. 

Till instrumentet hörer en omläggningsbock af samma konstruktion som den i 
Pulkova brukliga; den kan på en särskild jembana föras under instrumentet, som 
med dess tiilhjelp lyftes ur sin infattning och föres fram på golfvet, der det med 
stor lätthet kan omläggas. Ibland hjelpinstrumenten äro vidare att märka en häng- 
nivå af Repsold samt ett Bolmenbergerskt okular och en qvicksilfverhorisont, ined 
hvilkas tiilhjelp man vid tubens instälning i nadir kan bestämma nadirpunktens läge 
på cirkeln samt den optiska axelns lutning mot rotationsaxeln. Vid observationer 
af detta slag står observatören på en stege, som med en tvärslå hvilar i tvenne 
från taket nedskjutande, jerngrepar; det erforderliga ljuset hämtas från eu vid 
väggen i jenthöjd med okularet fastad lämpa. 1 och för anställandet af reflexious- 
observationer har en trefot med fyrkantig skifva och ben af jern blifvit förfärdigad; 
med tiilhjelp af i golfvet borrade hål kan densamma ställas direkte på fundamentet, 
hvarigenom rubbningar, förorsakade af skakningar i golfvet och dylikt, fullständigt 
undvikas. Såsom reflekterande yta användes samma qvicksilfverhorisont, som be¬ 
gagnas vid nadirobservationerna, och hvilken för detta ändamål placeras på den 
nämda trefoten. För det beqvämare utförandet af dylika observationer har en med 
bröstvärn försedd trappa blifvit fölTärdigad, få hvilken observatören befinner sig, 
och som på samma jernbana, som begagnas vid tubens omläggning, kan skjutas 
tillräckligt nära instrumentet. Trefotens storlek är afpassad för sljernor, som be¬ 
finna sig i närheten äf polen, samt således också för - stjernor på andra sidan om 
zenith med lika stora zenithdistanser som dessa. 


2 . 

Till okularapparaten höra fyra särskilda okularer, hvilkas förstoringar jag med 
tiilhjelp af projektionsmethoden på bekant sätt bestämt: 


*) W. Struve: Déscription de Vobservatoire astronomique central de Poulkova, pag. 
150 och följ. 


1 * 
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Okular. 

Förstoring. 

Synfält. 

I 

91 

21.6 

II 

118 

17.7 

111 

173 

12.2 

IV 

283 

9.1. 


Vid observationerna har i allmänhet det svagaste okularet blifvit användt. 

I objektivets fokalplan äro fyra sänikilda trådsystemer utspända, af livilka 
Svenne äro fasta oeh tvenne rörliga förmedelst på vanligt sätt konstruerade mikro- 
meterskrufvar. 

Af de fasta löpa tvenne trådar horisontelt genöm synfältets midt på en distans 
af 10". 7 från hvarandra; det är emellan dem, som stjernan vid deklinafionsmät- 
ningar inställes. . Parallelt med dessa och på afstånd från hvarandra af 5'.6 och 
5'.9 resp. löpa de tre rörliga med hvarandra fast förenade trådar, som bilda de- 
klinationsmikrometern. Undersökningen af den härined förbundna -skrufven före¬ 
togs under senare hälften af Februari 'månad 1876 och tillgick på det af adj. 
Dtjnér *) beskrifna och af honom vid undersökningen af refraktorns mikrometer an¬ 
vända sätt, i det okularapparaten löstogs från instrumentet och lades under ett 
med okularmikrometer försedt mikroskop, med hvars tillhjelp det relativa värdet af 
olika bråkdelar å mikrometertrumman med stor noggrannhet direkt kunde uppmätas. 

På detta sätt har jag mätt längderna af femtedelarne 0 K .0—0 R .2, 0.2—0.4, 
0.4—0.6, 0.6—0.8, 0.8—1.0 inom hvarje af de sex revolutioner, som ligga midten 
närmast. Då afståndet mellan de rörliga trådarne ej är större, så har jag in¬ 
skränkt mig till dessa ställen på skrufven, alidenstund man lätt kan undvika att 
använda andra revolutioner än dessa. Följande resultat har erhållits såsom uttryck 


femtedelarnes sanna 

värden: 


• 



Revol. 

O.O—0.2 

0.2—0.4 

0.4—0.6 

0 .6—0.8 

O 

T 

00 

ö 

22.0—23.0 

0.20053 

0.20196 

0.20019 

0.20002 

0.19730 ' 

23.0-24.0 

0.20039 

0.20226 

0.20003 

0.19964 

0.19768 

24.0— 0.0 

0.20014 

0.20178 

0.20040 

0.19979 

0.19790 

0 .0- 1.0 

0.19961 

0.20204 

0.20056 

0.20027 

0.19753 

1 .0- 2.0 

0.20012 

0.20173 

0.20047 

0.20004 

0.19766 

2.0— 3.0 

0.20021 

0.20210 

0.20063 

0.20001 

- 0.19706. 


Då värdena å de särskilda femtedelarne inom hvarje revolution så nära sam¬ 
manfalla, så har jag antagit motsvarande media såsom uttryck på längderna af de 
särskilda femtedelarne och sålunda funnit: 

*) N. C. Dunér: Mesures micrométriques d’étoiles doubles, pag. xiv och xv. 
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R R R / R 

längden af femtedelen 0.0—0.2 = 0.20017 ± 0.00009 

„ „ 0.2—0.4 = 0.20198 ± 0.00006 

„ „ O.A—0.6 = 0.20038 ± 0.00006 

„ „ • 0.6—0.8 = 0.19996 ±0.00009 

„ „ 0.8—1.0 = 0.19752 ±0.00008. 

Under antagande af 1 R = 41 ".50 följer härur följande expression för korrek¬ 
tionen till en viss afläsning u, uttryckt i grader, för att. hänföra densamma till 
afläsningen noll på trumman: 

+ 0".061 - 0".0635 sin (w + 50°.8) - 0".0202 sin (2w + 35°.1) 
hvarur följande tabell blifvit beräknad: 


Afläsn. 

Korr. 

Afläsn. 

Korr. 

B 

- 0.00 

u 

n 

0.0 

0.5 

+ 0.10 

0.1 

-0.02 

0.6 

+ 0.105 

0.2 

+ 0.01 

0.7 

+ 0J1 

0.3 

+ 0.06 

0.8 

+ 0.10 

0.4 

+ 0.09 

0.9 

+ 0.06. 


I' och för bestämningen af vinkelvärclet å en hel revolution har jag betjenat 
mig af en på södra kollimatorpelaren uppstäld mindre tub, som var försedd med 
ett system parallela trådar. En af desse utvaldes och stäldes parallell med den 
mellersta af de rörliga deklinationstrådarne, som successive instäldes på olika afläs- 
ningar å trumman, hvarpå de med tillhjelp af finskrufven bragtes till koincidens. 
Vi hvarje instälning aflästes cirkelns alla fyra mikroskop, och sedan dessas angif- 
velser korrigerats för *run” och periodiska fel, erhöls vinkelvärdet å differensen al 
mikrometerangifvelserna direkt såsom skilnaden mellan de motsvarande cirkelafläs- 
ningarne. För samma ändamål begagnade jag mig af den vid tubens instälning i 
nadir érhålna reflekterade bilden af tråden, hvarvid ett med det förra fullt analogt 
förfaringssätt användes. 

De värden på 1 R , som jag sålunda erhållit, äro: 


på det första sättet: 1 R = 41.43 
„ = 41.51 
„ =41.45 

på det andra sättet: „ =41.49 
„ = 41.50 

Härur följer såsom medium: 

1 R = 4i".48. 


temp. = + 2.0 R. 



= + 8.6 „ 
= +14.1 „ 


N 
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-Någon olikhet mellan de särskilda revolutionerna har ej kunnat påvisas, liksom det 
ej heller varit möjligt att upptäcka något märkhart inflytande af temperaturen på 
revolutionsvärdet. 

Vid * reduktionen af observationerna på Polaris har jag användt värdet 41 ".50, 
och för räkningens beqvämlighet har följande tabell blifvit upprättad, som gifver 


värdet 

å bråkdelar af \ 

l R uttrycktia i 

bågsekunder: 






0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

R 

0.1 

4.15 

4.57 

4.98 

5.40 

5.81 

6.23 

6.64 

7.06 

7.47. 

7.89 

0.2 

8.30 

8.72 

9.13 

9.55 

9.96 

10.38 

10.79 

11.21 

11.62 

12.04 

0.3 

12.45 

12.87 

13.28 

13.70 

14.11 

14.53 

14.94 

15.36 

15.77 

16.19 

0.4 

16.60 

17.02 

17.43 

17.85 

18.26 

18.68 

19.09 

19.51 

19.92 

20.34 

0.5 

20.75 

21.17 

21.58 

22.00 

22.41 

22.83 

23.24 

23.66 

24.07 

25.49 

0.6 

24.90 

25.32 

25.73 

26.15 

26.56 

26.98 

27.39 

27.81 

28.22 

28.63 

0.7 

29.05 

29.47 

29.88 

30.30 

30.71 

31.13 

31.54 

31.96 

32.37 

32.79 

. ’ 0.8 

33.20 

33.62 

34.03 

34.45 

34.86 

35.28 

35.69 

36.11 

36.52 

36.94 

0.9 

37.35 

37.77 

38.18 

38.60 

39.01 

39.43 

39.84 

40.26 

40.67 

41.09 


* 

De öfriga två af de nämda trådsystemen, hvarmed okularapparaten är försedd, 
användas vid bestämningen af en stjernas rektascension och äro för detta ändamål 
stälda vinkelrätt mot den dagliga rörelsen". Det fasta systemet består af 21, omkring 
midteltråden i 6 grupper symmetriskt fördelade trådar. Deras eqvatoreala distanser 
från midteltråden, uttryckta i lidssekunder hafva på vanligt sätt bestämts genom 
passager af en polstjerna. Såsom sådan har i allmänhet a Ursce minoris varit 
använd; understundom förekomma ock 51 Cephei, å och Å Ur ses minoris. Sålunda 
hafva följande, för öfre kulminationen och Cirkel ost gällande, tråddistanser erhållits: 


Tråd 

Dist. 

Tråd 

Dist. 

1 

39^612 

21 

' 39!568 

2 

37.580 

20 

37.515 

3 

35.546 

19 

35.478 

4 

27.438 

18 

27.356 

5 

25.418 

17 

25.319 

6 

23.391 

16 

23.284 

7 

15.271 

15 

15.150 

8 

13.206 

14 

13.148 

9 

11.210 

13 

11.137 

10 

9.172 

12 

9.091. 


Det sannolika felet i hvarje af dessa tal uppgår till omkring ± 0\005. Vid be¬ 
stämningen af en eqvatorealstjernas rektascension observeras hennes passager öfver 


Digitized by 


Google 



Om meridiaucirkeln på Lands observatorinm. 


7 


trådarne I, 4, 7, 11, 15, 18 och 21, och på grund häraf måste till mediet af alla 
trådpassagerna, så vida ej hvarje särskild reduceras, en korrektion till midten an¬ 
bringas, som är = + 0\035. sec 3, der 3 betyder stjernans apparenta deklination 
vid observationstillfallet. 

Liksom deklinationsmikrometern består rektascensionsmikrometern af trenne 
parallela rörliga trådar, och undersökningen af den skruf, som med dem är förbun¬ 
den, företogs samtidigt och försiggick på förut beskrifna sätt, utom det att här blott 
två närmast midten liggande revolutioner undersöktes. De korrektioner, som böra 
anbringas till en afläsning å denna mikrometertrumma, hafva befunnits tillräckligt 
noggrant återgifvas af Tormeln 

Korr. = + 0".054 - 0".054. cos(> - 6°.3). 

Värdet å en skrufrevolution har härledts genom att låta den mellersta af de rörliga 
trådarne koincidera med trådarne 10 och 12, hvilkas afstånd ur det föregående 
redan är bekant. Det härur funna resultatet var 

1 K = 41".34. 

3 . 

För symmetriens skull har instrumentet blifvit försedt med tvenne vertikala 
cirklar, hvardera af en meters diameter. Dock är endast den ene af dem delad. 
Tvenne koncentriska delningar äro på densamma uppdragna, af hvilka den yttre, 
som går från 10 till 10 minuter och afläses med en nonie på en bågminut när, en¬ 
dast tjenar till angifvande af grader och minuter samt till inställande af den stjerna, 
som skall observeras; den är för delta ändamål för hvar femte grad försedd med siffror, 
som angifva streckens ordningsföljd. För den noggrannare afläsningen är den inre 
delningen afsedd; den går från två till två minuter och afläses förmedelst fyra mi¬ 
kroskop, som sitta på en. distans af 90° från hvarandra på en särskild vid sten- 
pelaren fastad ring. På den andra pelaren befinner sig en motsvarande ring, som 
användes då instrumentet blifvit omlagdt. På denna ring kunna mikroskopen ef¬ 
ter behag flyttas, så att de i förhållande till hvarandra erhålla alla möjliga af¬ 
stånd, dock ej mindre än 10 # 30'. Den egentliga fördelen af ett dylikt arrange- 
ment framträder vid undersökningen af delfelen, enär man här ej, såsom vid de 
instrument, som hafva mikroskopbärare, analoga med Pulkovacirkelns, behöfver 
använda särskilda apparater för att fasta hjelpmikroskopen på lämpliga platser. Det 
ljus, som erfordras för belysningen af de under mikroskopen instälda strecken, 
hämtas från en vid väggen i jemhöjd med tubens axel fastad lampa; för delta än- 
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damål äro mikroskopens ändar försedda med reflektorer, som kasta det från fyra 
på mikroskopbäraren befintliga konkava speglar kommande ljuset på cirkeln, som 
sålunda belyses; till dessa speglar komma ljusstrålarne från tvenne invid lampan 
fastade konkava speglar, som åter hämta sitt ljus från ljuskällan sjelf. 

för de mikrometertrummor, hvarmed hvart och ett af mikroskopen är försedt, 
svarar som vanligt vid instrumenten af tysk konstruktion en hel revolution mot 
halfva afståndet mellan tvenne konsekutiva delstreck d. v. s. mot 60". Då peri¬ 
ferien är delad i 60 delar, så svarar hvarje del mot en bågsekund, och man kan 
genom skattning afläsa ända till 0".l. De fyra mikroskopen hafva omkring 30 ggrs 
förstoring. Strecken inställas i midten mellan tvenne parallela trådar, hvilkas afstånd 
för de olika mikroskopen vexlar mellan 16 och 20 bågsekunder, och jag har be¬ 
räknat, att det sannolika felet i en sådan instälning, kombineradt med det sannolika 
afläsningsfelet, belöper sig till ± 0".081. 

Jag kommer öfverallt i det följande att beteckna de fyra mikroskopen med 
bokstäfverna A, B, C och JD. Betraktar man vid cirkelns östliga läge instru¬ 
mentet från samma sida, så befinna sig A och B på venstra sidan, nedtill och 
upptill resp., samt C och D till höger, nedtill och upptill resp. Vid observatio¬ 
nerna afläsas alltid mikroskopen i den ordning, som bokstäfverna angifva. 

För att underlätta undersökningen af de periodiska felen i mikrometerskruf- 
varne har Repsold å ömse sidor om strecket 340 # 30' låtit indraga tvenne hjelp- 
streck på en distans af ungefär 30" från hufvudstrceket; för att förebygga möjliga 
misstag äro de dock betydligt kortare än de öfriga strecken å delningen. Genom 
att på vanligt sätt med olika delar af skrufven uppmäta afståndet mellan två af 
dessa streck, har jag för de fyra konsekutiva revolutioner, som kunna komma i an¬ 
vändning, i medium funnit följande värden för de fyra mikroskopen: 


Afläsn. 

A 

B 

C 

D 

0 

29.35 

30.09 

29”62 

29.79 

10 

29.54 

29.89 

29.72 

29.83 

20 

29.89 

29.24 

29.64 

29.92 

30 

30.11 

29.09 

29.67 

29.80 

40 

29.88 

29.51 

29.88 

29.80 

50 

29.39 

29.94 

29.77 

29.73 


Då det sannolika felet i hvart och ett af dessa tal uppgår till db 0".040, så 
ser man att felen endast för A och B hafva någon betydenhet. Jag har likväl 
för alla mikroskopen utfört beräkningen af den korrektion, som bör anbringas till 
en viss afläsning u, och funnit följande expressioner: 
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för mikroskop A Korr. = — 0.196.cosm + 0.060. sin u 

, B „ = + 0.256.cosm — 0.051 .sin u 

, C „ =— 0.012.cosm — 0.042.sin u 

, B „ = — 0.015.cosm + 0.029. sin u 

följande korrektionstabell blifvit upprättad: 

A B C D 

- 0.20 + 0.26 - 0.01 - 0.0 I 


»» 

. 11 

Med tillhjelp häraf liar 
u 
0 
5 

■10 
15 
20 
. 25 
30 
35 
40 
45 
50 
55 


-0.14 

+ 0.20 

-0.05 

+ 0.08 

.+ 0.06 - 

-0.05 

+ 0.15 

-0.22 

+ 0.20 

—•0.25 

+ 0.2Ö 

-0.26 

+ 0.14 

- 0.20 

+ 0.05 

- 0.08 

- 0.06 

+ 0.05 

-0.15 

+ 0.22 

-0.20 

+ 0.25 


-0.03 

- 0.00 

-0.04 

+.0.02 

-0.04 

+ 0.03 

- 0.03 

+ 0.03 

-0.01 

+ 0.03 

+ 0.01 

+ 0.01 

+ 0.03 

+ 0.00 

+ 0.04 

' -0.02 

+ 0.04 

-0.03- 

+ 0.03 

-0.03 

+ 0.01 

-0.03. 


4 . 

Jag öfvergår nu till redogörelsen för undersökningen af delfelen å den inre af 
de båda delningar, livarmed, såsom redan blifvit nämdt, cirkeln är försedd. 

Då här inga siffror fmnas utsatta, så kommer jag att benämna ett uppgifvet 
streck med det tal, som afläses vid nonien å den yttre delningen, då det i fråga 
varande strecket är instäldt under mikroskop A. För att gifva en förestälning om, 
åt hvilket håll graderingen fortgår, vill jag anföra, att följande streck samtidigt be¬ 
finna sig under motsvarande mikroskop, då 0°0' afläses vid nonien: 

A B C B 

0°0' 270°0' 90°0' 180°0' 

Utom dessa mikroskop, som under helå tiden, oafsedt smärre rubbningar, bi- 
behöllo sina platser, och hvilka jag der före vill benämna fasta, kommo äfven två 
, rörliga hjelpmikroskop I och II af samma konstruktion i användning. Af dessa 
befann sig alltid I mellan A och B samt II mellan C och B, så att om man ut¬ 
märker afläsningarne å de olika mikroskopen med dessas beteckningar, man alltid 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII. 2 
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har I < A och 1!<D; och då dessutom I och H voro (Vistade på ett afståud af 
180° från hvarandra, så är också II — I = 180°. 

Vid delfelens bestämning har jag följt den af Hansen *) faststälda principen att 
härleda felet för tvenne diametralt motstående streck i medium, eller kortligen felet i en 
diameter. Härigenom elimineras inflytandet af en möjlig föränderlighet i cirkelns ex- 
centricitet, hvarjemte de erforderliga mätningarnes antal något kan förminskas. Vid 
deklinationsmätningar afläsas också vanligen alla fyra mikroskopen eller åtminstone 
tvenne, som sitta 180° från hvarandra, utom'.vid zon-observationer, der ej heller den stör¬ 
sta noggrnnhet eftersträfvas. Visserligen erhåller man å andra sidan vid ett dylikt 
förfärande ingen fullständig insigt om felen i de enskilda strecken och de oregel¬ 
mässiga, egentliga delfelens storlek och natur, men då, såsom undersökningen äfven 
visat vara riktigt, man af sorgfalligheten och noggranheten hos de berömde artister **), 

*) Astr. Nachr. Bd. XVII N:ris 388, 389. 

**) Af Herrarne Repsold har jag på sårskild begäran erhållit följande upplysningar 
om den ordning, i hvilken de olika strecken blifvit uppdragna: 


1874 Maj 6 från 0°.0’ 

till 

14 30 

incl. 

7 

n 

38 40 

11 

8 

n 

63 20 

f) 

9 

ii 

87 0 

11 

11 

ii 

112 30 

)1 

12 

>i 

137 30 ' 

fl 

13 

»i 

162 40 

fl 

14 

ii 

185 30 

11 

15 

ii 

206 40 

11 

16 

ii 

228 0 

fl 

18 

i> 

249 10 

1f 

19 

fi 

272 0 

11 

20 

it 

295 20 

fl 

21 

ii 

318 20 

11 

22 

ii 

341 40 

11 

23 

ii 

0 0 

11 


Enär nonien å den yttre delningen sitter 20° från A ii B till, inses, att t. ex. det streck, 
som Repsold här tecknar 0°0', hos mig bör tecknas 340°0', o. s. v. 

Jag gör ur deras bref följande utdrag: 

”Noch ist zu bemerken, dass der 0°-Strich der erstgezogene Strich ist; zwischen diesem 
und dem Strich 359°58' mttsste sich also eine im Laufe der ganzen Zeit etwa stattgehabte 
gegenseitige Veränderung der beiden Kreiäe — Mer. Kreis und unser Theodl. Kreis — 
zeigen. Im Ubrigen sind alle Striche von gleichem Werth anzunehmen, da sie ohne Aus- 
nahme direct durch Einstellung öbertragen sind, ohne Anwendung von Zwischentheilungen.” 

Mätningar, som jag anstält, för att undersöka streckets 0° 0' läge hafva visat att någon 
dylik förskjutning ej egt rum. 
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som förfärdigat instrumentet, kunnat vänta, att dessa senare skulte vara små, så liar 
jag ej funnit skäl att afvika från denna grundsats. 

Man har vidare att. taga hänsyn till den inverkan, som cirkelns egen tyngd 
utöfvar på det inbördes läget af tvenne delslreck. För att så mycket som möj¬ 
ligt befria resultaten från inflytandet häraf, har jag utgått från den åtminstone 
approximativt riktiga satsen, att en dylik ändring i afståndet mellan tvenne streck, 
vid en vridning af cirkeln med 180° i dess eget plan, erhåller samma numeriska 
valör men det motsatta tecknet, och för detta ändamål har jag anordnat mälnin- 
garne symmetriskt i det afseendet, att alltid en viss mätningsserie motsvaras af en 
annan med de diametralt motstående strecken såsom hufvudstreck. 

Såsom redan blifvit antydt har jag vid denna undersökning haft för afsigt att 
bestämma de regelmässiga delningsfelen och sålunda erhålla en tabell, ur hvilken 
genom interpolation korrektionen till en afläsning å ett äfven icke undersökt streck 
kan erhållas. För detta ändamål har jag anordnat mätningarne i analogi med det 
förfaringssätt, som Peters använde vid undersökningen af delfelen å Pulkovas 
vert i kalcirkel *). För att erhålla felet i ett visst gradstreck g har jag nämligen 
bestämt det såsom medium af felen i de tre konsekutiva strecken g 9 — 2', g° och 
g° + 2', dock så, att alltid det mellersta strecket erhållit dubbelt så stor vigt som 
hvardera af de båda andra. 1 en första, framåt — i graderingens riktning — 
gående mätningsserie har jag instält på strecket g* — 2', derpå i en tillbaka gående 
serie på strecket g° + 2' samt slutligen i tvenne framåt och tillbaka gående mät¬ 
ningar på strecket g° sjelft. Genom en' dylik anordning befrias resultaten äfven 
från hvarje ipot tiden proportionel inverkan af temperaturen på mikroskope"ns in¬ 
bördes lägen. 

Jag har nu blott att tillägga, att hela undersökningen utfördes under Juli och 
Augusti månader 1876, och. att alla mätningar gjordes vid dagsljus och för öppna 
luckor, som en stund före hvarje observationsseries början öppnades i och för tempera¬ 
turens utjemnande i rummet. Temperaturen har blifvit antecknad vid början och 
slutet af hvarje mätningsserie, men då densamma under observationernas fortgång 
i allmänhet hållit sig särdeles konstant och dessutom under hela tiden end&st 
varierat mellan extremerna + 13°.0 och 4- 17.5 K, så har jag trott mig här kunna 
utelemna angifvelserna öfver densamma. 


*) C. A. F. Peters UntersucJwng der Theilungsfehler des Ertelschvn Vertikalkreiscs 
der Pulkoraér Sternicarte. 
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Del antages nu, att man har sig felen i ändstrecken af en båge bekant, och att 
man vill bestämma felen i äiulstrecken af de bågar, som uppstå genom att dela den¬ 
samma i n lika stora delar. Jag vill beteckna den större bågens ändstreck med « och 
och deras fel med £« och resp.; £„ och blifva då de korrektioner, som böra 
anbringas till en afläsning af de två mikroskopen A och D, då a och [i resp. afläsas 
vid nonien. Om (K hvar och en af de mindre bågarne är v°, så att (i—cc—nv, 
så fästes för detta ändamål mikroskopet I — och II — på en distans af v° från 
A — och D resp. — hvarpå bågarne («,«+■«), («+ y > «+2j?)...0+(n— IJt>, 
uppmätas. Sättes kortligen 

= delfelet i. strecket «-f y 
?" = „ ’ „ « + 2v 


— „ „ a + (n-i)v 

så äro ... § ( * _I) de storheter som skola bestämmas. Här, liksom öfveraHt i 

t 

det följande, förstås väl angifvande af delfelet i ett streck det aritmetiska mediet 
mellan felen i detta och det diametralt motstående strecket. Mätningen tillgår då 
sålunda, att först strecket « ställes under I, hvarvid a + v kommer under A ; 
dei på vrides cirkeln med en vinkel af v°, så att strecket a + v kommer under l 
och följaktligen a + 2 y under A, o. s. v. För hvarje gång afläses de fyra mikro¬ 
skopen A, D, I och II. 

. Kallar man då 

afläsningen å I vid den första instälningen för å A för 


n 


andra 

n 

« 3 , 

» /? 

n 

>> 

r: te 

>» 

«r> 

Ii 


så har man, om v„ utmärker vinkeln mellan mikroskopen I — och II i medium — 
och A — och D i medium —, för'den r:te bågen en eqvation af formen 

*0 = Pr + f W - Or + ? <r_,) ).Ca) 

Om man adderar alla dylika eqvationer, erhåller man till bestämmande af v 0 likheten 

« 0 = ljFCÄ-«r) + -CI/»-.W • • - --O) 

n n 

hvarvid summationen är utsträckt från r — I till r — n. Sedan på detta sätt v a 
blifvit beräknadt, erhållas differenserna £" ^ — $ ( *~ ,) med till— 

hjelp af eqvationerna: 
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!'-!«■ =v 0 - -«i ) 

r-r = -«o 


= f, - cä. - «o 

Härur kunna sedan, då |« och Sp äro bekanta, storheterna §', §" . . . § (n-1) lätt 
beräknas. 

För att erbålla ett uttryck för det sannolika felet i ett sålunda funnet värde 
å £ (r) , skrifves eqvationen för denna qvantitet med tillhjelp af (b) och (c) under 
formen 



t(rl n—r t . r c n— r’L ra . , r i,,., 

? ( ) =- £* + —&- -- « r ) + - - «r)- 

n n n i «r+i 


Låter man nu 


w beteckna det sannolika felet i (j? r — « r ) 

W<t >t i, • ii ?a 

Wp i» ’ i> n 

ii ii 


? (r; 


så iår man 


± K + p=T) + ........ Cd) 

n ' n / W 


För det fall, alt den båge, som skall delas, är en hel multipel af 180°, så 
öfvergå eqvationerna (b) och (c), alldenstund här £ a = §p, till följande: 

v 0 = -.£Q /?,.-O 
n 

|(D _ § (r-l) ^ Vo _ 



5 . 

På det ofvan beskrifna sättet hafva nu felen i strecken 0°, 15°, . . . 180° 
först blifvit härledda. För detta ändamål delades periferien eller, såsom vid del¬ 
ningar i bågar af 75° var fallet, en multipel af densamma, i bågar af successive 
90, 75, 60, 45, 30 och 15 graders längd, och undersöktes sålunda med 0°, 
15°, . . . 75° efter hvarandra såsom utgångsstreck. 

Vid delningen i bågar al 90° kunde de fasta mikroskopen användas; vid alla 
de öfriga mätningar ne komma, utom A och D, äfven de båda hjelpmikroskopen I 
och II i användning. Nomen instäldes successive på följande tal: 
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i den första serien: 359 58, 89 58, 179 58, 269 58, 

270 2, 180 2, 90 2, 0 2, 

0 0, 90 0, 180 0, 270 0, 

270 0, 180 0, 90 0, 0 0; 

i den andra serien: 14 58, 104 58, 194 58, 284 58, 
285 2, 195 2, 105 2, 15 2, 

15 0, 105 0, 195 0, 285 0, 

285 0, 195 0, 105 0, 15 0; 


i den sjette serien: 74 58, 164 58, 254 58, 344 58, 

345 2, 255 2, 165 2, 75 2, 

75 0, 165 0, 255 0, 345 0, 

345 0, 255 0, 165 0, 75 0. 

Vid delningen , i bågar af 60® utfördes mätningarne i fyra särskilda serier, 
med successive 0®, 15®, 30®, 45® till utgångsstreck. För att undvika missför¬ 
stånd vill jag här anföra de tal, på hvilka nonien i den första serien instäldes: 

359°58, 59°58, 119°58, 179°58, 239°58, 299°58, 

300 2, 240 2, 180 2, 120 2, 60 2, 0 2, 

0 0, 60 0, 120 0, 180 0, 240 0, 300 0. 

300 0, 240 0, 180 0, 120 0, 60 0, 0 0. 

På analogt sätt blefvo alla de öfriga mätningarne utförda. Blott vid delningen 
i bågar af 75® var en afvikning från detta förfaringssätt nödvändig, alldenstund 
75 ej innehålles jemt i 180. Jag delade i stället periferien, två och en half gång 
räknad, alltså 900®, i 12 delar; i denna serie var nonien iustäld på följande tal 
successive: 

359°58, 74°58, 149°58’, 224°58', 299°58', 14°58', 

89 58, 164 58, 239 58, 314 58, 29 58, 104 58, 

105 2, 30 2, 315 2, o. s. v. 

0 0, 75 0, 150 0, o. s. v. 

105 0,‘ 30 0, 315 0, o. s. v. 

Låter man £, beteckna felet i strecket i. 15°, eller rättare i strecken i. 15® 
och i. 15®+ 180® i medium, så hafva sålunda följande talvärden erhållits: 
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Bågar af 90° 

!.-!. - + 0.025 
I, -§» = + 0.636 
§t Is = + 1.28o 
St-S» = + 0.598 
Is-!,« = + 0.639 
=-0.140. 

Bågar af 75 0 


-I, = + 0.683 
Is -Ii. = -0.276 
I»-I, =-0.474 
l 3 -Is =-1.173 
Is -Ii =-0.590 
I, -l« =-0.152 

Bågar af 60° 

10 -I* = — 0.556 
I* -Is =+1.015 
I, -lo =-0.459 

11 -l s = + 0.354 
Is -lo =-0.519 
lo -Ii = + 0.165 

Is -I, =+0.744 
Is -I»-- 0.050 
l,o -Is =-0.694 

Is -Is =+ 1-200 

Is -|„ =-0.626 

l,i-l» =-0:574 

Bågar af 30 0 

lo -Is = — 0J697 
Is =1* = + 0.153 
I* = I. = + 0.609 


l« -l„--0.052 
l„-l. =-0.977 
I. -I. = + 0.636 
lo -Is =-0.839 
Is -Is =+1.561 
Is -lo =-0.690 

Bågar af 45 0 

lo -Is = — 0.452 
Is -Is = + 0.505 
Is -lo = + 0.024 
I» -I. =-0.077 

Is -|« =-0.720 
Is -Is =+1.230 
Is -1,0 =-0.645 
l,o-l, = + 0.137 

ls -I» =+1.038 
Is — Is = + 0.094 
Is -|„ =-0.344 
l„ — Is =-0.788 

Bågar af 15 0 

lo -Il = + o"ö97 
I, =-0.696 
Is -I, = + 0.129 
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Bågar af 30° 


Bågar af 15 0 


I, -$, =+0.359 
$ 8 -$,, = -0.360 

$io-5o =-0.066 

$, -S, =-0.491 
$, -$, = + 0.797 
$ s $7 = + 0.297 

£ 7 _f, = — 0.682 
$9 -$,,= + 0.122 

$,,-.$, =-0.040 


$ 8 -I* = + 0.060 
I* -$, = + 0.929 
$. — $ 8 =-0.359 
$6 — $7 = + 0.635 
$7 -$. =-0.209 
$9 $9 =-0.478 

-$„ = - 0.078 
$»•-$«= + 0-079 
$,;-$, =-0.109 


För att med tillhjelp af dessa eqvationer erhålla de obekantas absoluta värden, 
har jag såsom hjelpeqvation valt relationen 


$o + $i+ $* + •• • + $,,“ 0 

enär genom detta antagande beräkningen af hvarje särskild obekant betydligt under¬ 
lättas. • För att bestämma £ t har man nämligen blott att ur ofvanstående tabeller 
uttaga värdena å differenserna £ { — £ 0 , $,.— $„ . . . $ ( — $,„ hvarpå man genom 
deras addition direkte erhåller värdet å 12$< och följaktligen äfven å £ ( . Om der- 


före w är det sannolika felet i ett af ofvanstående tal, så blir w . 


y\\ 

12 


uttrycket för 


det sannolika felet i £ { . Hvart och ett af de nämnda talen är medium af åtta 
särskilda mätningar; ur afvikelserna från medium har jag beräknat 

m? = ± 0".040 

då följaktligen det sannolika felet i skulle blifva 

dt Ö".0 40 . ± 0".011. 


Följande tabell gifter de sålunda erhålna delfelen för hvar femtonde grad: 

Tab. I. 


Afläsning 

Korr. 

o 

0 

eller 180 

+ o!o 22 

15 

„ 195 

- 0.070 

30 

„ 210 

+ 0.719 

45 

„ 225 

+ 0.516 

60 

„ 240 

+ 0.592 

75 

„ 255 

- 0.392 
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Åfläsuing. 

Korr. 

90 eller 

270° 

- 0.038 

105 „ 

285 

- 0.70 1 

120 „ 

300 

- 0.496 

135 ,, 

315 

- 0.024 

150 „ 

330 

- 0.02 1 

165 „ 

345 

-0.1 1 1. 


Om man siihstituerar dessa värden i de ursprungliga eqvationerna och ur de 
qvarstående felen beräknar det sannolika felet i livar oeli en af de gifna- diffe¬ 
renserna, så erhåller man i medium ± 0".056. Den icke obetydliga skilnaden 
mellan detta, värde och det-ur observationerna sjeltva direkt härledda ± 0".ft40 
låter förklara sig af den omständigheten, att talen för bågarne af 75° blott, bero 
på fyra tal, då mätningarnc bär ej äro utförda i tveune om 180° olika stälningar 
af cirkelns plan, och dessutom ej stämma väl öfverens med de öfriga; jag har lik¬ 
väl ej uteslutit desamma och för räkningens heqvämlighet har jag äfven tilldelat • 
dem samma vigt som de öfriga. 

•Det definitiva värdet å sannolika felet i hvart och ett af talen i Tab. I blir 
derföre 

± 0".056 . ilii = 0".01 5. 

12 


t). 


Utgående från de uti Tab. I gifna korrektionerna har jag derpå skridit till 
bestämningen af felen i hvart femte gradstreck. 1 enlighet med den ofvan angifna 
methoden hafva härvid bågarne 0°—60°, 15°—75°, o. s. v. blifvit delade i tre 
delar af 20 grader hvardera; mikroskopen I cch Ii voro fastade 20° från A och 
D resp. Pä detta sätt erhöllos följande talvärden, hvarvid (0), (5) o. s. v. skola 
beteckna korrektionerna för strecken 0°, 5°, o. s. v. 


(20) - (0) = + 0.357 

(40)- (20) = + 0.332 
(60)- (40) = - 0.118 
(80) - (60) = - 0.686 
(100)- (80) = - 0.102 
(120) -(100) = - 0.21 I 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII. 


(50)- (30) ='— 0.396 
(70)- (50) = -0.102 
(90)- (70) = - 0.259 
(110)- (90) =-0.574 
(130) -(110) = + 0.352 
(150)-(130) = + 0.239 
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(140)- (120) = + 0.189 

(170) 

-(150) = + 0.446 

(160)-(140) =+0.257 

(10) 

_ 3470) = — 0.176 

(0)-(160) = + 0.075 

(30) 

_ (10) = + 0.470 

(5)-(165) = +0.566 

(35) 

- (15) = + 0.420 

(25)- (5) = + 0.083 

(35) 

_ (35) = + 0.20 1 

(45)- (25) = -0.022 

(75) 

- (55) = -0.943 

(65)- (45) = -0.301 

(95) 

_ (75)'= + 0.392 

(85)- , (65) = -0.871 

(115) 

_ (95) = -0.485 

' (105)- (85) *= — 0.045 

(135) 

-(115).= +0.461 

(125)-(105) = + 0.305 

(155) 

-(135) = + 0.063 

(145)-(125) = + 0.531 

(175) 

- (155) = + 0.209 

(165)-(145) = -0.246 

(15) 

_(173) = -0.318, 

Med tillhjelp af dessa tal och Tab. I har jag < 
gifver korrektionerna för hvart femte gradstreck: 

Jerpå beräknat en 1 

Tab. 

II 


Afläsn. Korr. 

Afläsn. 

Korr. 

0 ° + 0.022 

» 

90 

- 0.038 

o + 0.4öo 

95 

- 0.000 

10 +0.249 

100 

-0.285 

15 -0.070 

105 

- 0.70 1 

20 + 0.379 

110 

-0.612 

25 + 0.538 

1 15 

— 0.485' 

30 +0.719 

120 

- 0.496 

35 + 0.350 

125 

-0.396 

40 + 0.71 1 

130 

- 0.260 

45 +0.516 

135 

-0.024 

50 + 0.323 

140 

- 0.307 

55 + 0.551 

145 

+ 0.135 

60 + 0.592 

150 

-0.021 

65 +0.215 

155 

+ 0.039 

70 +0.221 

16,0 

— 0.053 

75 - 0.392 

165 

- 0.111 

80 - 0.094 

170 

+ 0.425 

85 — 0.656 

175 

+ 0.248 


som 
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För de af talen i denna tabell* som ieke innehållas i Tal. I. har man i en¬ 
lighet med eqvationen (d) i §. 4: 

n = 3; r = 1 eller 2 

w = ± U".0ö0 ; w„ = wp = ± 0".0 I ä. 

På grund häraf hlir 

w i — tv-i = ± 0".03ö. 

Detta tal har blifvit antaget såsom uttryck för del sannolika felet i något af 
de i Tal. II. innehålna talen. 


7 . 

Sedan på detta sätt felen för livar femte grad blifvit härledda, har jag ändt- 
ligen öfvergått till undersökningen af delfelen i hvarje gradstreck, och har jag härvid 
lagt de redan bekanta strecken till grund. 

Då hjelpmikroskopen, såsom' redan blifvit nämdt, ej kunna bringas de fasta 
närmare än på en distans af omkring 40 l / 3 grad, så har jag vid denna under¬ 
sökning delat: bågarne 0° — 5ö # , ö° — 60°, 10° — 65°, o. s. v. i fem lika stora 
delar af I I graders längd hvardera; mikroskopen fastades på 4 1° från hvarandra 
och mätningen fortgick på bekant sätt. För att undvika en onödig vidlyftighet, 
vill jag här utelemna de uppmätta differenserna och åtnöja mig med att meddela 
följande tabell öfver delfelen i hvarje gradstreck, då de två mikroskopen A och D 
afläsas och de under rubriken ”Afläsning” uppförda strecken äro instälda under 
det förstnämnda af dem. 

Tab. III. 


Afl. 

Korr. 

Afl. 

Korr. 

Afl. 

Korr. 

Afl. 

Korr. 

Afl. 

Korr 

O 

0 

+ Ö!o 2 

o 

36 

+ CU8 

72 

+ 0.29 

108 

— 0.61 

O 

144 

— 003 

1 

+ 0.34 

37 

+ 0.79 

73 . 

+ 0.02 

109 

-0.34 

145 

+ 0.14 

a 

— 0.08 

38 

+ 0.86 ' 

74 

-0.17 

110 

- 0.61 

146 

— ai6 

3 

+ 0.18 

39 

+ 0.59 

75 

-0.39 

111 

— 0.53 

147 

+ 0.34 

4 

+ 0.06 

40 

+ 0.71 

76 

— 0.51 

112 

— 0.26 

148 

+ 0.21 

5 

+ 0.46 

41 

+ 0.78 

• 77 

— 0.42 

113 

-0.16 

149 

— 0.22 

6 

+ 0.09 

42 

+ 0.61 

78 

-0.74 

li4 

-0.64 

150 

-0.02 

7 

+ 0.09 

43 

+ 0.49 

79 

— 0.07 

115 

-0.49 

151 

-0.18 

8 

+ Ö.36 

44 

+ 0.43 

80 

-0.09 

116 

- 0.32 

152 

+ 0.24 

9 

+ 0.29 

45 

+ 0.52 

81 

— 0.45 

117 

-0.36 

153 

+ 0.28 

10 

+ 0.25 

46 

-0.14 

82 

+ 0.01 

118 

+ 0.04 

154 

— 0.01 

11 

+ 0 20 

47 

+ 0.27 

83 

-0.12 

119 

— 0.30 

155 

+ 0.04 

12 

+ 0.26 

48 

+ 0.51 

84 

— 0.50 

120 

— 0.50 

156 

+ 0.11 

13 

+ 0.26 

49 

+ 0.50 

85 

— 0.66 

121 

— 0.52 

157 

+ 0.15 

14 

+ .0.08 

50 

+ 0.32 

86 

— 0.52 

122 

-0.38 

158 

+ 0.18 

15 

— 0.07 

51 

-0.04 

87 

— 0.53 

123 

-0.07 

159 

— 0.07 

16 

+ 0.03 

52 

+ 0.23 

88 

— 0.33 

124 

-0.29 

160 

— 0.05 
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0 

17 

- 0.04 

53 

+ 

0.03 

. O 

89 

_ 

6.43 

O 

125 

— 

(UO 

161 

_ 

0.25 

18 

+ 0.01 

54 

+ 

0.45 

90 

— 

0.04 ■ 

126 

— 

0.23 

162 

+ 

0.20 

19 

+ 0.38 

55 

.+ 

0.55 

91 

+ 

0.24 

127 

— 

0.68 

163 

+ 

0.34 

20 

+ 0.38 

56 

+ 

0.62 

92 

+ 

0.27 

128 

— 

0.39 

164 

— 

0.10 

21 

+ 0.42 

57 

+ 

0.55 

93 

+ 

0.23 

129 

— 

0.18 

165 

— 

0.11 

22 

+ 0.24 

58 

+ 

0.71 

94 

— 

0.18 

.130 

— 

0.26 

166 

+ 

0.06 

23 

+ 0.21 

59 

+ 

0.60 

95 

— 

0.00 

131 

— 

0.27 

167 

+ 

0.29 

24 

+ 0.25 

60 

+ 

0.59 

96 

+ 

0.09 

132 

— 

0.16 

168 

+ 

0.25 

25 

+ 0.54 . 

61 

+ 

0.59 

97 

— 

0.02 

133 

— 

0.23 

169 

+ 

0.37 

26 

+ 0.46 

62 

+ 

0.47 

98 

— 

0.08 

134 

+ 

0.04 

170 

+ 

0.43 

27 

+ 0.62 

63 

+ 

0.30 

99 

— 

0.10 

135 

— 

0.02 

171 

+ 

0.40 

28 

+ 0.51 

64 

+ 

0.09 

100 

— 

0.29 

136 

— 

0.11 

172 

+ 

0.52 

29 

+ 0.35 

65 

+ 

0.22 

101 

— 

0.14 

137 

— 

0.12 

173 

+ 

0.48 

30 

+ 0.72 

66 

+ 

0.25 

102 

+ 

0.13 

138 

— 

0.90 

174 

+ 

0.82 

31 

+ 0.39 

67 

+ 

0.45 

103 

— 

0.-26 

139 

— 

0.30 

175 

+ 

0.25 

32 

+ 0.56 

68 

+ 

0.22 

104 

— 

0.67 

140 

— 

0.31 

176 

— 

0.08 

33 

+ 0.42 

69 

+ 

0.17 

105 

— 

0.70 

141 

— 

0.45 

177 

+ 

0.08 

34 

+ 0.19 

70 

+ 

0.22 

106 

— 

0.74 

142 

— 

0.27 

178 

— 

0.01 

35 

+ 0.35 

71 

+ 

0.01 

107 

— 

0.46 . 

143 

— 

0.35 

179 

+ 

0.34 


Talen i denna tabell hafvar ej alla samma noggranhet. För dem af desamma, 
som ej finnas upptagna i Tab. II. har man nemligen 

n = 5 

tv — ± 0".0i0; w„ — Wp = + 0.035 
På grund af eqvalionen 00 1 § 4 er hålles härur 

tv t = w t = ± 0''.046 
m’ 2 = te 3 = ± 0".0o1 

Såsom det allmänna sannolika felet i ett af talen i Tab. III. har antagits 

± 0".050. 

Ur denna tabell har jag sedan beräknat de korrektioner, som höra anbringas, 
då alla fyra mikroskopen afläsas: 


Tab. IV. 


Afl. 

Korr. 

Afl. 

Korr. 

Afl. 

Korr. 

Afl. 

Korr. 

Afl. 

Korr. 

O 

0 

— oVoi 

O 

18 

— 0.30 

0 

36 

+ 0.13 

O 

54 

+ CL21 

O 

72 

+ 0.25 

1 

+ 0.29 

19 

+ 0.02 

37 

+ 0.05 

.55 

+ 0.35 

73 

+ 0.18 

2 

+ 0.10 

20 

— 0.12 

38 

+ 0.24 

56 

+ 0.23 

74 

-0.14 

3 

+ 0.21 

21 

-0.06 

39 

+ 0.22 

57 

+ 0.45 

75 

-0.25 

4 

-0.06 

22 

- 0.01 

40 

+ 0.23 

58 

+ 0.46 

76 

— 0.23 

5 

+ 0.23 

23 

+ 0.03 

41 

+ 0.26 

59 

+ 0.19 

77 

— Ö.07 

6 

+ 0.09 

24 

— 0.20 

42 

+ 0.23 

60 

+ 0.29 

78 

— 0.25 

7 

+ 0.04 

25 

+ 0.03 

43 

+ 0.13 

61 

+ 0.21 

79 

+ 0.15 

8 

+ 0.14 

26 

+ 0.07 

44 

+ 0.24 

62 

+ 0.36 

80 

+ 0.17 

9 

+ 0.10 

27 

+ 0.13 

45 

+ 0.25 

63 

+ 0.25 

81 

-0.03 

10 

— 0.02 

28 

+ 0.28 

46 

-0.13 

64 

+ 0.04 

82 

+ 0.27 

11 

+ 0.03 

29 

+ 0.03 

47 

+ 0.08 

65 

+ 0.13 

83 

+ 0.18 

12 

+ 0.20 

30 

+ 0.11 

48 

— 0.20 

66 

+ 0.18 

84 

+ 0.16 
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Afl. 

Korr. 

Afl. Korr. 

Afl. 

Korr. 

Afl. Korr. 

Afl. 

Korr. 

O 


O ,, 

0 


0 ti 

0 


13 

+ 0.00 

31 —0.07 

49 

+ 0.10 

67 +0.30 

85 

— 0.22 

14 

-0.30 

32 +0.09 

5Q 

+ 0.01 

68 +0.20 

86 

-0.30 

15 

-0.39 

33 +0.18 

51 

- 0.25 

69 +0.05 

87 

-0.23 

16 

— 0.36 

34 -0.05 

52 

— 0.02 

70 +0.09 

88 

— 0.17 

17 

-0.25 

35 —0.03 

53 

- 0.16 

71 -0.12 

89 

— 0.05 


Det sannolika felet i ett af talen i denna tabell är 

±0".050 . J/| = ± 0".03ö. . 

För att ännu mer förminska inflytandet af de tillfälliga felen, d. v. s. de fel, 
som förorsaka en afvikelse från den i Tab. IV. i allmänhet uttalade lagen, och 
sålunda erhålla en tabell, som approximativt gifver felen för mellanliggande, ej 
undersökta streck, har jag i likhet med Peters tagit det aritmetiska mediet af 
tre på hvarandra följande tal uti Tab. IV. och betraktat detta så^erhålna tal så¬ 
som korrektion till den afläsning, som svarar mot det mellersta talet. På detta 
sätt har följande definitiva tabell öfver delfelen, då alla fyra mikroskopen afläsas, 
uppstått: ' 

Tab. Y. 



Afläsningar. 

Korr. 


Afläsningar. 

Korr. 

O 

O 

O 

0 

,, 

O 

O 

O 

O 


0 

90 

180 

270 

+ 0.08 

45 

135 

225 

315 

+ 0.12 

1 

91 

181 

271 

+ 0.13 

46 

136 

226 

316 

+ 0.07 

2 

92 

182 

272 

+ 0.20 

47 

137 

227 

317 

-0.08 

3 

93 

183 

273 

+ 0.08 

48 

138 

228 

318 

-0.01 

4 

94 

184 

274 

+ 0.13 

49 

139 

229 

319 

— 0.03 

5 

95 

185 

275 

+ 0.09 

50 

140 

230 

320 

— 0.05 

6 

96 

186 

276 

+ 0.12 

51 

141 

231 

321 

— 0.09 

7 

97 

187 

277 

+ 0.09 

52 

142 

232 

322 

— 0.14 

8 

98 

188 

278 

+ 0.09 

53 

143 

233 

323 

+ 0.01 

9 

99 

189 

279 

+ 0.07 

54 

144 

234 

324 

+ 0.13 

10 

100 

190 

280 

+ 0.04 

55 

145 

235 

325 

+ 0.26 

11 

101 

191 

281 

+ 0.07 

56 

146 

236 

326 

+ 0.34 

12 

102 

192 

282 

+ 0.08 

57 

147 

237 

227 

+ 0.38 

13 

103 

193 

283 

— 0.03 

58 

148 

238 

328 

+ 0.37 

14 

104 

194 

284 

— 0.23 

59 

149 

239 

329 

+ 0.31 

15 

105 

195 

285 

— 0.35 

60 

150 

240 

330 

+ 0.23 

16 

106 

196 

286 

-0.33 

61 

151 

241 

331 

+ 0.29 

17 

107 

197 

287 

-0.30 

62 

152 

242 

332 

+ 0.27 

18 

108 

198 

288 

— 0.18 

63 

153 

243 

333 

+ 0.22 

19 

. 109 

199 

289 

-0.13 

64 

154 

244 

334 

+ 0.14 

20 

110 

200 

290 

-0.05 

65 

155 

245 

335 

+ 0.12 

21 

111 

201 

291 

— 0.06 

66 

156 

246 

336 

+ 0.20 

22 

112 

202 

292 

— O.Oi 

67 

157 

247 

337 

+ 0.23 

23 

113 

203 

293 

— 0.06 

68 

158 

248 

338 

+ 0.18 

24 

114 

204 

294 

— 0.05 

59 

159 

249 

339 

+ 0.11 

25 

115 

205 

295 

— 0.03 

70 

160 

250 

340 

+ 0.01 

26 

116 

206 

296 

+ 0.08 

71 

161 

251 

341 

+ 0.07 
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Afläsningar 

1 

Korr. 


Afläsningar. 

Korr. 

27 

117 

207 

297 

+ 0.16 

72 

162 

252 

342 

+ 

0.10 

28 

118 

208 

298 

+ 0.15 

73 

163 

253 

343 

+ 

0.10 

29 

119 

209 

209 

+ 0.14 

74 

164 

254 

344 

— 

0.07 

30 

120 

210 

300 

+ 0.02 

75 

165 

255 

345 

— 

0.21 

31 

121 

211 

301 

+ 0.04 

76 

166 

256 

346 

— 

0.18 

32 

122 

212 

302 

+ 0.07 

77 

167 

257 

347 

— 

0.18 

33 

123 

213 

303 

+ 0.07 

78 

168 

258 

348 

— 

0.06 

34 

124 

214 

304 

+ 0.03 

79 

169 

259 

349 

+ 

0.02 

35 

125 

215 

305 

+ 0.02 

80 

170 

260 

350 

+ 

0.10 

36 

126 

216 

306 

+ 0.05 

'81 

171 

261 

351 

+ 0.14 

37 

127 

217 

307 

+ 0.14 

82 

172 

262 

352 

+ 

0.14 

38 

128 

218 

308 

+ 0.17 

83 

173 

263 

353 

+ 

0.20 

39 

129 

219 

309 

+ 0.23 

84 

174 

264 

354 

+ 

0.04 

40 

130 

220 

310 

+ 0.24 

85 

175 

265 

355 

— 

0.12 

41 

131 

221 

311 

+ 0.24 

86 

176 

266 

356 

— 

0.25 

42 

132 

222 

312 

+ 0.21 

87 

177 

267 

357 

— 

0.23 

43 

133 

223 

313 

'+0.20 

88 

178 

268 

358 

— 

0.15 

44 

134 

224 

314 

+ 0.21 

89 

179 

269 

359 

— 

0.08 


För att bestämma Het sannolika felet i en ur Tab. IV för ett mellanliggande 
streck uttagen korrektion, har jag jemfört livarje tal i Tab. V med de tre mot¬ 
svarande tal i Tab. IV, af hvilka detsamma har blifvit bildadt såsom medium. 
Jag har erhållit såsom resultat • 

± 0".089 

Motsvarande* sannolika fel för Tab. V blifver 

± 0".065. 

- 8 . 

Såsom redan blifvit nämdt, har polhöjden blifvit bestämd genom mätningar af 
zenithdistanser för Polaris i dess båda kulminationer. De härför erforderliga obser¬ 
vationerna anstäldes dels på stjernans direkta, dels på hennes i en qvicksilfver- 
horizont reflekterade bild. Då härmed äfven oberoende bestämningar af nadir- 
punktens läge på cirkeln voro förenade, så hade jag att bestämma de relativa 
lägena af de diametrar, som angifvas af följande afläsningar å nonien: 

Öfre Kulm. Nedre Kulm. 


Reflekt. 

22 

48, 

H2 

48; 

20 

6 , 

110 

h 

Nadir 

55 

44, 

145 

44; 

55 

44, 

145 

44; 

Direkt 

88 

40, 

178 

40; 

91 

22 , 

181 

22 . 


I öfverensstämmelse med den ofvan i $ 4 angifna metboden fastades de båda 
hjelpmikroskopen, ^vid undersökningen af de för den öfra kulminationen använda 
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strecken, på en distans af 32°ö6' från de båda fasta A och D resp., hvarpå 
nonien successäve instäldes på följande tal: 

55° 44, 88° io’, 145° ii’, 178° 40; 

235 44, 268 40, 325 ii, 358 40; 

358 40, 325 44, 268 40, 235 44; 

178 40, 145 44, 88 40, 55 44. 

Vinkeln v 0 mellan mikroskopen härleddes för hvarje sådan serie ur observa¬ 
tionerna sjelfva genom anbringande af delfelen enligt Tab. III. Såsom resultat af 
åtta dylika mätningsserier hafva följande värden å differenserna mellan delfelen vid 
de särskilda afläsningarne erhållits: 



(55*44')-(22*48') 

(88* 40')-(55* 44') 

1876 Aug. 29 

+ 0"08’ 

- 0.85 

it 

+ 0.09 

-0.63 

30 

+ 0.25 

-0.89 

»t 

+ 0.13 

- 0.67 

31 

+ 0.19 

- 0.79 

»J 

+ 0.09 

-0.77 

Sept. 1 

+ 0.24 

- 0.79 

)> 

+ 0.13 

-0.84 


(145*44)—(112*48') 

(178* 40')-(145*44') 

Aug. 29 

+ 0.33 

+ 0.34 

>t 

+ 0.27 

+ 0.17 

30 

+ 0.25 

- + 0.30 

1 ) 

+ 0.38 

+ 0.18 

31 

+ 0.37 

+ 0.16 

V 

+ 0.43 

+ 0.21 

Sep. 1 

+ 0.26 

+ 0.23 

>> 

+ 0.24 

+ 0.36 

På fullkomligt analogt 

sätt bestämdes felen i de v 

åd den nedra kuiminationen 

använda strecken. Hjelpmikroskopen voro här fastade 35*38' från de fasta. Föl- 


jande tal erhöllos: 
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(55°44')—(20°6') 

(91°22') — (55*44') 

1876 Sept. 4 

+ 0.09 

- 0>23 

8 

+ 0.10 

. -0.21 

t» 

+ 0.01 

-0.22 

9 

+ 0.09 

-0.10 


+ 0.07 

-0.39 

n 

+ 0.05 

-0.24 

»» 

+ 0.06 

-0.27 

n 

-0.15 

-0.39 


(145°44') —(110°6') 

(181°22') —(145*44') 

Sept. 4 

+ 0.38 

+ o" 17 

8 

+ 0.30 

+ 0.23 

- . ” 

+ 0.29 

+ 0.34 

9 

+ 0.19 

+ 0.21 


+ 0.31 . 

+ 0.35 

»» 

+ 0.37 

+ 0.34 


+ 0.30 

+ 0.32 

»> 

+ 0.49 

+ 0.45. 

Härur hafva följande medeltal blifvit. bildade: 

- 

(55° 44) 

- (22° 48) = +O" 150 ± 0’ 

'016 


(88 40) — (55 44) = — 0.779 ± 0.021 
(145 44)-(112 48) = + 0.316 *0.017 
(178 40)-(145 44) = + 0.244 ±0.019 

(55 44)- (20 6) = + 0.040 ±0.019 

(91 22)- (55 44) = -0.256 ±0.023 
(145 44)-(110 6) = + 0.329 ±0.021 

(181 22)-(145 44) = + 0.301 ±0.022 

Då alla fyra mikroskopen A, B, C och D afläsas, har man följande värden: 

(55° 44) - (22° 48) = + 0.233 ± o!'o 12; 

(88 40) -(55 44) = -0.268 ±0.014; 

(55 44)-(20 6) = +0.185 ± 0.014; 

(91 22)-(55 44) = + 0.023 ±0.016. 
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För att Imma ett tillfälle till hedöminande af den noggranhet, livarmed de 
båda tabellerna IV och V återgifva felen för icke undersökta streck, vill, jag bår 
anföra de värden å samma differenser, som ur dem erhållas 

Tab. IV gifver: +0.24, — 0,35, +0.37, —0.04 

Tab. V gifver: .+ 0.37, - 0.42, + 0.37, -016. 

Då de sannolika felen i dessa tal äro för hvardera tabellen ± 0''.089 . \f 2 och 
± 0".06ö . }/2 eller ±0". 13 och ± 0".09 resp., så ser man,‘att skiljaktigheterna 
mellan de olika beslämningarne ej äro större, än att att de låta förklara sig ur de 
sannolika felens storlek. Egendomligt förefaller det dock,' att Tab. IV noggran¬ 
nare återgifver de observerade värdena än Tab. V, oaktadt för denna senare det 
teoretiska sannolika felet är betydligt mindre än för den förra. 

Utom 22°48' och 20°6' hafva äfven afläsningarne 22°46' och 20°4' förekom- 
kommit. Jag har derföre uppmätt afstånden mellan de motsvarande strecken och 
funnit i medium lör alla fyra mikroskopen 

afståndet från 20 4 till 20 6 = 120.14 ± 0.02 

„ 22 46 „ 22 48 — 119.92 ± 0.02. 

9 . 

För att bestämma värdet af en nivådel, uttryckt i bågsekunder, har jag be- 
tjenat. mig af de skrufvar, som apvändas till alt moderera belysningen af synfältet, 
och hvilkas skaft äro tillräckligt långa för att tillåta. nivåens upphängning derpå. 
Observationerna utfördes då på det sätt, att tuben, och således äfven nivån, stäldes 
horizontelt, hvarpå den fästklämdes; med finSkrufvens tillhjelp kunde nu nivåblåsans' 
ändar föras på de delstreck, som åstundades. Med tillhjelp af nivåafläsningarne i 
förening med de afläsningar, som vid livarje instälning gjordes å cirkelns fyra mi¬ 
kroskop, korrigerade för *run” och periodiska fel, kunde nu nivådelens värde beräknas. 

Följande särskilda bestämningar hafva erhållits: 





temp. 

blåsans längd 

r = 

1875 

Nov. 

7 

+ 6.0 R. 

31.1 

' o”842 


Dec. 

26 

+ 1.8 ,, 

57.9 

0.829 



30 

-0.6 „ 

61.4 

0.844 

1876 

Jan. 

4 

-3.3 „ 

64.9 

0.909 



4 

-3.0 „ 

64.4 

0.869 


Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII. * 4 - 
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temp. 


hlåsans längd 

P = 

Jan. 

6 

— 

0 

1.3 

R. 

62.3. 

0.866 


6 

— 

1.4 

>» 

62.1 

o;sii 

April 

16 

4- 

4.9 

31 

35.0 

0.836 


16 

+ 

4.9 

n 

53.0 

0.830 

Maj 

20 

+ 

7.0' 

»» 

53.o' 

0.849 


20 

4- 

7.0 

»> 

• 53.0 

0.854 

Aug. 

13 

4 - 19.3 


39.8 

0.863 


Ii 

+ 

19.5 

n 

38.7 

0.869 


25 

+ 

13.8 

»> 

47.7 ’ 

0.869 


För att utröna temperaturens inflytande 
följande grupper: 

o 

temp. *= — 2.0o K 

„ 4- 1.60 ,, 

„ 4- 5.96 ,, 

„ + 13.80 „ 

+ 19.50 „ 


liar jag sammandragit dessa värden i 

I” — 0.875 
„ 0.835 

„ 0.842 

„ 0.869 

„ 0.863. 


Då det häraf framgår, att värdet å en nivådel högst obetydligt, om ens något, 
ändrar sig med temperaturen, så har jag ej ansett det nödigt att söka framställa 
densamma såsom en funktion af den senare, utan antagit såsom allmänt medium 

1» = 0".8553±0".ft038. 

Emellan delningen på hvardera sidan om midten har i detta afseende en be¬ 
stämd, om också betydelselös, skilnad uttalat sig; kallar man nemligen, då nivån är 
påhängd från norr, afståndet mellan tvenne delstreck på den östra och den vestra 
sidan tor % och n v resp., så har jag funnit 

n 5 — n, = — 0".OO7 ± 0".00 I. 

För öfrigt har ej någon oregelbundenhet i konstruktionen af röret och delningen 
på detsamma kunnat uppvisas. 

Vid undersökningen af tapparne till instrumentets axel har jag betjenat mig af 
nivån; alläsningar å densamma vid olika stälningar af tuben algöra huruvida 
tapparnes beröringskurvor med sina underlag ligga på en konisk yta. Då i detta 
hänseende ingen oregelbundenhet har visat sig, har jag här ej upptagit de för 
detta ändamål anstälda mätningarne. Någon särskild undersökning öfver tapparnes 
form har jag icke företagit. 
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10 . 

Innan jag öfvergår till att redogöra för observationerna på Polaris, vill jag 
förutskicka några upplysningar om de reduktionselenienter, som vid reduktionen af 
desamma blifvit använda. 

_ Refraktion. Refraktionen ' har som vanligt blifvit beräknad med tillbjelp af 
formeln 

Refr. = logtgé + log a + A (log jB + log 7’) + X\o%y , 

med de värden på «, A, B, T, X och y, som äro tabellerade i den Warnstorffska 
upplagan af Schumachers ” HUlfstafeln.” De meteorologiska instrumenten aflästes 
omedelbart före och efter hvarje observation. Då tubens midt befinner sig 3"'.8 
lägre än den plats, der barometern är uppstäld, så har -jag till angifvelserna å 
denna senare anbringat en konstant korrektion = + 0"" n '.33. Enligt en undersök¬ 
ning af prof. Möller har jag för thermometern användt korrektionen — 0°.45. 
Qvantiteten log(«tgz) har jag beräknat med tillbjelp af följande lilla tabell: , 

Öfra kulm. Nedra kulm. 

för <J = + 88° 38' io" logOtgf) = 1.57297 t.61708 

„ = + 88 39 0 „ = 1.57306 1.61700. 

Reduktion till meridianen. Beräkningen af denna reduktion har skett efter 
formeln , 

, sin 2 J. . , , • * , . •, x , > 

red. =- - sur 4- r + sm kr . sm o + . .. j 

sm I 


För timvinklar mellan 0'" och 10'" samt mellan 23’" och deröfver har jag begagnat 
mig af de af Engelm.\kk *) beräknade tabellerna. För timvinklar mellan 10'" och 
25 m har jag deremot till räkningens underlättande beräknat följande tabell: 




3- 

+ 88°38'40" 





3 = 

+ 88°39'0" 






it 

S 

H 

s 


it 

it 

» 

it 

ii 

8 

t 

O 

10 

20 

30 

40 

50 

t 

0 

10 

20 

30 

40 

50 

m 

10 

4.64 

-L80 

4l96 

ö’l2 

£29 

5^46 

m 

10 

■L62 

4J8 

4.94 

5.10 

5.27 

5^44 

n 

5.63 

5.80 

5.98 

6.16 

6.34 

6.52 

11 

5.61 

5.78, 

5.96 

6.14 

6.32 

6.50 

12 

6.70 

6.89 

7.08 

7.27 

7.46 

7.66 

12 

6.67 

6.86 

7.05 

7.24 

7.43 

7.63 

13 

7.86 

8.07 

8.28 

8.49 

8.70 

8.91 

13 

7.83 

8.04 

8.25 

8.46 

8.67 

8.88 

14 

9.12 

9.34 

9.56 

9.78 

10.00 

10.23 

14 

9.08 

9.30 

9.52 

9.74 

9.96 

10.19 

15 

10.46 

10.70 

10.94 

11.18 

11.42 

11.66 

15 

10.42 

10.66 

10.90 

11.14 

11.38 

11.62 


*) Enoelmann. Resultate ans Beolachlungen auf der Leipziger Sternwarte. 
bachtungen am Meridiankreis. Ta/cl VIII. 
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K 

ti 


S 

S 

8 

t 

0 

10 

20 

30 

40 

50 

t 

0 

10 

. 20 

30 

40 

50 

in 

16 

11.91 

1246 

1241 

12.67 

l£93 

1349 

m 

16 

1L86 

12.11 

12.36 

12.62 

12l88 

13.14 

17 

13.45 

13.72 

13.99 

14.26 

14.53 

14.81 

17 

13.40 

13.67 

13.94 

14.21 

14.48 

14.75 

18 

15.09 

15.37 

15.65 

15.94 

16.23 

16.52 

18 

15.03 

15.31 

15.59 

15.88 

16.17 

16.46 

19 

16.81 

17.11 

17.41 

17.71 

18.01 

18.32 

19 

16.75 

17.CI5 

17.35 

17.65 

17.95 

18.26 

20 

18.63 

18.94 

19.25 

19.57 

19.89 

20.21 

20 

18.56 

18.87 

19.18 

19.50 

19.82 

20.14 

21 

20.53 

20.86 

21.19 

21.53 

21.87 

22.21 

21 

20.46 

20.79 

21.12 

21.46 

21.80 

22.14 

22 

22.55 

22.90 

23.25 

23.60 

23.95 

24.30 

22 

22.47 

22.82 

23.17 

23.52 

23.87 

24.22 

23 

24.65 

25.01 

25.37 

25.74 

26.11 

26.48 

23 

24.56 

24.92 

25.28 

25.65 

26.02 

26.39 

24 

26.85 

27.23 

27.61 

27.99 

28.38 

28.77 

24 

26.75 

27.13 

27.51 

27.89 

28.28 

28.67 

25 

29.16 

29.56 

29.96 

30.36 

30.76 

31.17 

25 

29.05 

29.45 

29.85 

30.25 

30.65 

31.06 


Såsom längre fram närmare kommer att angifvas, bar jag vid observationerna 
på Polaris haft att beräkna i fråga varande reduktion för en timvinkel r, som är 
det aritmetiska mediet mellan tvenne observerade rimvinklar v och i”] den korrek¬ 
tion Jr, som på. grund häraf måste anbringas till en med r såsom argument ur de 
beräknade tabellerna interpolerad reduktion, erhålies ur eqvationen 

[Red. för r = -r-!—,, sin2d sin 2 (- ; 

sin I 'il 


här medtages endast den första termen i serieutvecklingen. Man har nämligen 
härur vidare 


, .... I . a v j sm*-i-r +sm 2 d-r | I . 

Red. for r= -—„ sm2o- i —-— ----- / —-—sin2d 

sm i f 2 J sin I 


sin' 



eller slutligen 

Red. för r=4-|Red. för r' + Red. tor i"| — Red. för J. 
Man får alltså 

Jr = Red. för j. 


Denna korrektion kan följaktligen erhållas med tillhjelp af de redan för handen 
varande tabellerna. 

De instrumentalfel, som inverka på reduktionen till meridianen, hafva hela tiden 
varit så små, att de ej behöfts tagas i betraktande. Jag har beräknat i efter 
formeln 

r = s — « + du 

der s betyder observationstiden enligt pendeluret, du urkorrektionen och « stjernans 
apparenta rektascension enligt Berliner Jahrbuch. 
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”Bun v och mikroskopens periodiska fel. Värdet af en skrufrevolution å de 
olika mikroskopen bestämdes genom mätningar af• symmetriskt öfver hela cirkeln 
fördelade intervaller. Vanligtvis tillgick denna bestämning på det sätt, att cirkeln 
instäldes på hvart sextionde gradstreck, hvarpå med hvarje mikroskops mikrometer 
afstånden mellan de tvenne streck, som ligga två minuter på hvardera sidan om 
det instälda strecket, uppmättes; sålunda erhöls värdet å fyra bågminuter, uttryckta 
i delar af mikroskoptrummörna. 

De bestämningar, som gjordes under den tid då observationerna for polhöjds- 
bestämningen pågingo, äro i medium för de fyra mikroskopen följande: 


1876 

Mars 31 

60 

= 6o!293 


April 13 


— 60.303 


Maj 20 

»> 

= 60.293 


Juli 9 

J» 

= 60.248 


„ 12 

n 

= 39.881 


„ 29 

n 

= 39.923 


Aug. 13 


= 39,908 

1877 

Mars 7 

?i 

= 60.093 


Maj 7 

n 

= 60.086. 


De värden, som användes vid reduktionen, voro under olika perioder: 


Period I 1876 Mars 19—Maj 21 
„ II Juni 9—Juli 9 

„ III Juli 13 

„ IV Juli 13—Nov. 3 

„ V 1877 April 2—Maj 8 


60 = 6(L298 
„ - 60.248 
,, — 39.88 I 
„ = 39.913 

„ = 60.Q90. 


Till räkningens underlättande har följande tabell blifvit beräknad, som angif- 
ver den korrektion, som på grund af ”run” bör anbringas till en afläsning å alla 
mikroskopen; 


Afläsn. 

Per. I 

Per. 11 

Per. III 

Per. IV 

Per. V 

0 

- o.ooo 

- oiooo ■ 

+ o'.ooo 

+ o.ooo 

- OXJOO 

5 

- 0.025 

-0.021 

+ 0.010 • 

+ 0.007 

- 0.008 

10 

- 0.050 

-0.041 

+ 0.020 

+ 0.014 . 

-0.015 

15 

- 0.074 

- 0.062 

+ 0.030 

4 - 0.021 

- 0.023 

20 

- 0.099 

- 0.082 

+ 0.040 

+ 0.028 

- 0.030 

25 

- 0.124 

- 0.102 

+ 0.050 

+ 0.035 

- 0.038 
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30 — 0.149 

— Ö! 124 

+ CL060 

+ (X042 -0.045 

35 ' -0.173 

-0.144 

+ 0.069 

+ 0.049 - 0.053 

40 -0.198 

- 0.165 

+ 0.079 

+ 0.056 - 0.060 

45 - 0.223 

- 0.185 

+ 0.089 

+ 0.063 - 0.068 

50 - 0.248 

- 0.206 

+ 0.099 

+ 0.070 - 0.075 

55 -0.272 

- 0.226 

+ 0.109 

+ 0.077 . -0.083 

60 - 0.297 

-0.247 

+ 0.119 

+ 0.084 - 0.090 

För att förklara de stora sprången 

i ”run,” 

vill jag nämna, att mikroskopens 

.afstånd från limben den 12 

Juli 1876 ii 

lågot modererades i afsigt att låta Strecken 

tydligare framträda. Den 23 November samma 

år ersattes mikroskop D, hos 

hvilket dödgången visade sig 

märkbar, af ett annat. Eil särskild undersökning har 

visat, att de periodiska felen 

i detta mikroskop låta framställa sig genom formeln 

Korr. = 

= + 0".02ö. 

COSM + 0" 

.132. sinw 

hvarur följande tabell uppstått: 



Afläsn. 

Korr 

AQäsn. 

Korr. 

0 

+ o!o2 

30 

- o" 02 

5 

+ 0.09 

35 

-0.09 

10 

+ 0.13 

40 

-0.13 

15 

+ 0.13 

45 

-0.13 

20 

+ 0.10 

50 

- 0.10 

25 

+ 0.04 

55 

-0.04. 


För de öfriga mikroskopen samt för D före Nov. 23 liafva korrektionerna blifvit 
anbragta efter den j)å sidan 9 meddelade tabellen. 

Nadirpunkten. Denna punkt bar på vanligt sätt blifvit bestämd genom ob¬ 
servationer på de vid tubens instälning i. nadir från qvicksilfverhorisonten reflek¬ 
terade bilderna af de båda fästa horizontaltrådarne. Hvarje sådan bestämning beror 
på fyra särskilda instälningar af dessa bilder mellan de de fasta trådarue, bvarvid 
än den ena, än den andra af desamma bragtes midt emellan de senare, så att 
trenne lika stora intervaller uppsfodo; då vid hvarje instälning cirkelns mikroskop 
aflästes, och då vidare en sådan bestämning vid hvarje observationstillfalle företogs 
såväl före som efter den egentliga observationen på stjernau, så kommer hvarje 
fullständigt bestämd nadirpunkt att hvila på åtta särskilda cirkelafläsningar. Korrek¬ 
tioner for ”run” och mikroskopens periodiska fel hafva blifvit anbragta efter redan 
meddelade tabeller; äfvenså har en reduktion till 0 R .000 på mikrometern måst 
göras, alldenstund denna afläsning ej exakt svarar mot midten af de båda trådarne. 
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De olika värden på nadirpunktens läge, som blifvit använda vid observatio¬ 
nernas reduktion, komina längre fram vid bärledningen af de apparenta zeqitli— 
distanserna för Polaris att anföras; ur afvikelserna mellan de två bestämningarne 
före och efter hvarje observation har jag beräknat, att det sannolika felet i en 
fullständigt bestämd nadirpunkt uppgår till 

± 0". 150. 

Härvid är antaget, att dessa afvikelser äro tillfälliga och beroende på observa- 
tionsfel; så är dock' icke forhållandet, enär desamma mer eller mindre tydligt visat 
sig vara förorsakade af variationen i temperaturen. För att undgå vidlyftighet vill 
jag här ej inlåta mig på en noggrannare utredning af detta ämne,, en undersökning, 
som för öfrigt för mitt ändamål ej skulle vara af stor betydelse, alhlenstund man 
ganska väl torde kunna antaga denna ändring proportionel mot tiden och således 
ett medium af tvenue före och efter observationen på stjernan gjorda bestämningar 
fullständigt befriadt från hvarje dylikt inflytande. 

För att förklara de variationer i nadirpunktens läge, som förekomma, vill jag 
meddela, att ändringar i mikroskopens inbördes afstånd företogos 1876 Maj 18 
och 19, då instrumentet rengjordes af H:r JCrgensson från Köpenhamn, Juni 4, 
då hjelpmikroskopen i och för undersökningen af delfelen fastsattes vid ringen. 
Juli 12, då mikroskopens afståud från limben justerades, Augusti 28 i ändamål att. 
erhålla ungefar samma afläsning å dem alla, samt ändtligeu Sept. 13, då mikroskop 
C vid nivåns påhängande något rubbades. För öfrigt är det klart, att under den 
tid, då undersökningen af delfelen pågick, och hjelmikroskopen ofta ändrade sina 
platser, någon utmärkt beständighet ej kan påräknas. 

Horizontaltrådens lutning. Vid observationerna på Polaris iijstäldes alltid • 
stjernan på den mellersta af de tre rörliga horizontaltrådarne, så att hon af den¬ 
samma bissekerades. Då denna instälning kunde göras på alla möjliga ställen af 
tråden, så hade jag alt undersöka densammas lutning mot horizontallinien.. Denna * 
vinkel, som jag vill beteckna med i, härleddes ur observationerna sjelfva. Sättes 
nämligen 

l t , l 2 , . . l T . . = afläsniugarne å .cirkeln vid de särskilda instälningarne, 
korrigerade för refraktion och reducerade på meridianen samt uttryekta i båg- 
sekunder; 

t x , t 2 . . t r . . = observationstiderna, svarande mot l t , l x . . . resp. och ut¬ 
tryckta i tidsminuter; 
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samt l 0 och t 0 motsvarande media af alla I och t, så erhålles, som bekant, 
vinkeln i genom eqvationer af formen 

?o — ^ + 900 costf tgi{/ 0 — < r } = 0. 

För Polaris har 8 varit omkring + 88°38'50". Uttrycker man vidare i i 
bågminuter, så beräknas densamma med tillräcklig noggranhet ur formeln: 

/ 0 -/ r = [7.79iO]a-Qé.CO 

der det inom klämmer satta talet är 

= log {54000 sin 1" cos88°38'50"|. 

För hvarje uistålning erhålles en sådan eqvation, och man kan med minsta 
qvadratmethodens tillhjelp härleda det sannolikaste värdet på den obekanta i. Kor¬ 
rektionen åi till meridianen beräknas sedan ur formeln 

åi = [7.7910] r i ... . (b) 

der t betecknar den limvinkel, i hvilken instalningen är gjord. 

För att underlätta uppställandet af eqvationerna C a ) och (h) har följande 
tabell blifvit beräknad, som med z såsom argument gifver värdet å [7.7910] x: 

0.136 
0.142 
0.148 
0.154 
0.161 
0.167 
0.173 
0.179 
0.185 
0.192 
0.198. 

De värden på i, som under särskilda perioder varit använda, äro följande: 


1876 

Mars 

19- 

-Juli 

13 

* = + 

5.3 




Juli 

15 

= + 

4.0 


Juli 

21- 

-Juli 

25 

= + 

4.3 


Juli 

30- 

-Aug. 

19 

= — 

11.0 

utom 

Aug. 

13, 

då 


= _ 

13,4 

och 

Aug. 

14, 

då 


= — 

15.0 


Aug. 

20- 

-Aug. 

28 

= — 

10.0. 


T 


7 


7 

ro 

0 

0.000 

ro 

11 

0.068 

22' 

1 

0.006 

12 

0.074 

23 

2 

0.012 

13 

0.080 

24 

3 

0.018 

14 

0.087 

25 

4 

0.025 

15 

0.093 

26 

5 

0.031 

16 

0.099 

27 

6 

0.037 

17 

0.105 

28 

7 

0.044 

_ 18 

0.1 11 

29 

8 

0.050 

19 

0.117 

30 

9 

0.056 

20 

0.124 

31 

10 

0.062 

21 

0.130 

32 
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1876 Sept. 13— Nov. 3 i*=-1l!o 

1877 April 12— April 29 =- 2.3 

Maj 3 —Maj 8 = — 6.0. 

För att underlätta beräknandet af åi har jag för de värden på i, som under 
en längre tid .varit antagna, enligt eqvationen (b} beräknat följande hjelptabell: 


T 

i = +5.3 i— — \ 1.0 

*' = — 2.5 

— 6.0 

m 

1 

o"033 

0.068 

0.015 

0.037 

2 

0.066 

0.136 

0.031 

0.074 

3 

0.098 

0.204 

0.046 

0.111 

4 

0.131 

0.272 

0.062 

0.148 

M 

O 

0.164 

0.340 

0.077 

0.185 

6 

0.197 

0.408 

0.093 

0.223 

7 

0.229 

0.476 

0.108 

0.260 

8 

0.262 

0.544 

0.124 

0.297 

9 

0.295 

0.612 

0.139 

0.334 

10 

0.328 

0.680 

0.153 

0.371. 

Vid några tillfallen, såsom 

1876 April 

8, Juli 15 

m. fl. gjordes flera instäl— 

ningar- än vanligt på 

stjernan 

i afsigt att 

undersöka trådens böjning. De vunna 

resultaten visa dock 

nogsamt, 

att en sådan 

icke, åtminstone ej i någon märkbar 

grad, förefinnes. 

Urkorrektionen. 

Denna erliöls genom de samtidigt 

med polhöjdsbestämningen 


pågående rektascensionsmätningarne af jemförelsestjernor. Jag vill här meddela nå¬ 
gra värden å densamma, som användts: 



Stj. tid 

åu 


h 

m s 

1876 Mars 19 

1.0 . 

+ 1 24.00 

31 

13.0 

+ 1 32.80 

April 23 

11.7 

+ 1 44.49 

Maj 5 

12.3 

+ 4 48.67 

19 

14.1 

+ 1 56.12 

■ Juni 11 

14.5 

+ 2 3.20 

Juli 16 

18.0 

+ 2 12.93 

Aug. 13 

19.6 

+ 2 27.58 

24- 

'0.1 

+ 2 34.15 

Sept. 14 

0.1 

* + 2 38.07 
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h * m s 


Sept. 

21 

0.0 

+ 

2 

39.08 

Okt. 

1 

19.0 

+ 

2 

39.60. 


31 

20.5 

+. 

2 

51.50 

Nov. 

4 ' 

20.G 

+ 

2 

53.07 

April 

15 

14.2 

- 

6 

39.90 

Maj 

8 

14.2 

— 

6 

24.50. 



11. 





Observationerna på Polaris hafva blifvit anstälda i tvenne särskilda lägen af objek¬ 
tivet. I likhet med de flesta dylika instrument af nyare konstruktion, har nemligen äfven 
härvarande meridianeirkel blifvit så inrättad, att objektiv- och okularstyckena kunna 
byta plats. Ändamålet med en sådan inrättning är att bestämma den böjning i 
tuben, som uppstår i följd af olikartad beskaffenhet hos de båda rörhalfvor, hvaraf 
densamma består. Vid det såsom Läge I betecknade läget af objektivet afläses vid 
tubens instälniug i nadir 235°44' å nouien; vid det motsatta läget deremot 5ö°44 r . 

Vid anordnandet af observationerna har jag sökt åstadkomma största möjliga 
symmetri. Mot hvarje afläsning på cirkeln svara tvenne instälningar med den 
rörliga tråden, en omedelbart före, och en efter densamma. Vid reduktionen har 
medium af dessa instälningar blifvit hänfördt till cirkelafläsningen. Vidare har jag 
omvexlande instält stjernan än ofvanför än nedanför midten, i ändamål att eliminera 
inflytandet af ett möjligt fel i det antagna värdet å en revolution af mikrometer- 
skrufven. Äfvenså falla mätningarne å den direkta och den reflekterade bilden af 
stjernan symmetriskt i förhållande till hvarandra, så att i allmänhet först två cir- 
kelafläsningar gjordes, svarande mot instälningar på den dirékta bilden, dernäst 
fyra för den reflekterade, och slutligen åter två för den direkta bilden, eller också 
tvärtom, så att de direkta instälningarne falla i midten. På detta sätt torde alla 
mot tiden proportionela ändringar blifva fullständigt eliminerade ur slutresultatet. 

Jag låter nu en sammanstälniog af observationerna på Polaris och deras re¬ 
duktion följa. 

1 den första kolumnen står datum för den dag, då observationen gjordes: 

i den andra under rubriken G befinner sig angifvelsen af det streck, som 
aflästes vid nonien, och på hvilket mikroskopen .voro instälda. För den öfra kul- 
minationen gälla talen 
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for den nedra derernot 

91 °22', 271 °22', 20°6', ff0°6'; 

i de fyra följande kolumnerna komma afläsulngarne å de fyra mikroskopen; 
i den sjunde följer derpå medium af dessa afläsningar, korrigerade för ”run” 
och periodiska fel enligt tabellerna på sidd. 9, 29 och 30 ; 

i den åttonde kolumnen står refraktionen under rubriken p; 
under t följer sedan medium af de båda urtider, som svara mot instälningarne 
med den rörliga tråden; 

B är reduktionen till meridianen, korrigerad méd den å sid. 28 angifna qvan- 
titeten Jr. Öensamma kan ej beräknas ur de bär meddelade talen, alldenstund 
ej observationstiderna sjelfva utan blott deras media blifvit anförda; i de flesta fall 
uppgår den till blott 0".04 eller 0.05, högst sällan -öfverstiger den 0". 10; 

dernäst följer under M medium af mikrometerangifvelserna samt under m re¬ 
duktionen till 0 R .000 på trumman, korrigerad för de periodiska felen enligt tabellen 
å sid. 5; 

<h’ 0 är korrektionen till meridianen för trådens lutning; 
i den sista' kolumnen befinner sig slutligen den reducerade afläsningen a„, 
eller summan 

a + p + i? +w + åi 0 . 


5* 
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A) Direkta observationer. 

Läge I. 

1876 G A B G B a q t B M m di 0 a 0 

O ,, ,, ,i ■ 1* 1,1 8 •» K ,# • ,, , ,, 

Mars 19 88 40’31.'5 3SU 31.9 39.3 33.14 + 37.95 0 55 4.0 - 11.46 0.462 - 19.27 - 0.51 40 39.85 
56.0 2.9 54.2 53.3 56.58 + 37.94 58 52.5 - 6.60 24.694 + 12.55 — 0.39 40.08 

25.7 33.4 25.0 24.3 27.23 + 37.93 1 3 36.5 - 2.42 0.524 - 21.85 - 0.24 40.65 

38.3 45.2 37.8 36.7 39.44 + 37.90 12 16.5 - 0.17 24.445 + 22.94 - 0.05 40.06 

31 91 22 14.3 22.3 15.1 11.3 15.92 + 42.58 12 39 20.0 + 45.58 0.354 - 14.77 + 1.02 42 30.33 

20 50.0 56.0 50.0 47.1 51.06 + 42.58 43 55.0 + 33.16 24.444 + 22.97 + 0.87 30.64 

22 31.3 39.2 31.8 28.7 32.91 + 42.59 13 14 59.0 + 0.97 24.662 + 13.92 - 0.14 30.25 

0.7 7.9 0.3 57.4 1.56 + 42.59 18 11.0 + 2.74 0.392 -16.36 - 0.25 30.28 

April 1 88 40 58.2 4.2 55.9 55.9 58.27 + 37.57 0 42 0.5 - 37.96 0.498 - 20.77 - 0.93 40 36.18 

10.6 19.1 9.7 7.8 11.67 + 37.57 45 52.5 - 28.34 24.624 + 15.51 — 0.81 35.60 

48.1 57.1 44.9 44.7 48.98 + 37.58 1 24 22.0 - 8.90 24.584 +17.16 + 0.44 35.26 

28.2 36.8 25.2 25.6 28.83 + 37.58 27 22.0 — 13.15 0.430 — 17.94 + 0.55 35.87 

7 88 40 46.1 52.2 42.9 43.8 46.06 + 37.99 0 46 6.5 — 27.64 0.585 - 24.38 - 0.80 40 31.23 

5.0 13.1 2.1 2.0 5.48 + 37.99 48 48.0 - 21 87 24.743 + 10.56 - 0.71 31.45 

10.3 20.2 8.3 8.5 11.69 + 37.99 1 2 8.0 — 3.28 0.360 -15.02 - 0.27 31.11 

42.0 50.5 40.2 41.0 43.56 + 37.99 4 44.0 - 1.56 24.727 +11.22 - 0.18 31.03 

' 7 91 22 49.9 54.7 5Q.9 47..2 51.05 + 43.34 12 41 12.5 + 40.03 24.616 +15.83 + 0.96 22 31.21 

30.7 36.0 31.4 28.9 31.90 + 43.33 45 13.0 + 29.76 0.349 -14.57 + 0.83 31.24 

. 35.7 39.6 34.1 31.4 35.35 + 43.27 1311 44.5 + 0.17 24.710 +11.93 - 0.05 30.67 

59.9 4.2 0.9 56.0 0.24 + 43.26 15 35.5 + 1.29 0.333 -13.89 - 0.17 30.73 

8 91 22 26.0 33.2 23.1 23.8 26.70 + 42.29 12 42 7.0 + 37.47 0.376 -15.69 + 0.93 22 31.70 

6.1 12.1 2.5 3.3 6.23 + 42.29 45 56.0 + 28.03 24.635 + 15.04 + 0.80 32.39 

34.6 40.0 32.0 30.3 34.38 + 42.29 13 15 36.0 + 1.32 24.655 + 14.21 - 0.17 32.03 

8.3 13.7 5.8 5.0 8.13 + 42.29 18 50.0 + 3.32 0.507 - 21.15 - 0.28 32.31 

8 88 40 15.3 24.8 12.0 12.3 15.98 + 36.80 0 40 47.0 - 41.03 24.508 + 20.32 — 0.88 40 31.19 , 

35.8 44.1 32.1 33.2 36.16 + 36.78 47 16.0 - 25.00 0.392 —16.35 — 0.69 30.90 

59.9 6.2 54.3 56.2 58.85 + 36.78 50 18.5 — 18.85 1.071 - 44.43 — 0.60 31.75 

52.2 0.7 48.2 48.4 52.44 + 36.77 56 11.5 - 9.48 24.707 + 12.05 - 0.43 31.35 

56.2 5.2 51.4 52.7 56.40 + 36.75 1 6 33.3 - 0.76 0.021 — 0.87 - 0.12 31.40 

9.0 17.3 4.3 5.9 9.04 + 36.74 13 20.0 — 0.46 0.322 —13.42 + 0.08 31.98 

45.0 53.2 40.0 41.0 44.92 +36.73 16 9.5 - 1.55 24.725 +11.31 +0.17 31.58 

18.6 28.7 14.7 15.0 19.11 +36.71 23 5.0 - 7.43 0.413 -17.23 + 0.37 31.53 

3.1 12.2 59.0 59.0 3.27 +36.71 25 32.0 -10.57 24.968 + 1.32 +0.45 31.18 

3.3 13.1 58.7 59.9 3.69 + 36.70 31 44.0 - 21.09 24.714 + 11.76 + 0.63 31.69 

49.9 57.2 44.8 47.2 49.57 + 36.68 41 13.5 - 44.30 0.288 — 12.01 + 0.91 30.86 

14 88 40 20.4 6.1 26.7 21.8 18.75 + 38.84 0 48 31.0 — 22.37 24.756 + 10.02 — 0.72 40 44.52 

36.0 22.3 42.1 37.3 34.24 + 38.84 51 41.0 - 16.39 0.282 — 11.75 — 0.61 44.33 

24.4 10.0 29.3 26.1 22.43 + 38.84 116 40.0 — L.86 0.388 — 16.20 + 0.20 43.41 

57.0 42.3 2.0 57.9 54.75 + 38.84 19 36.0 - 3.94 24.686 +'12.92 + 0.30 42.87 


Digitized by kjOOQle 



Om meridiancirkeln på Lunds observatorium. 37 

G A B C B a q t B M m di 0 o # 

o i .. ii ii ii it ii h m 8 ii H ,, n i n 

April 18 88 40 53.0 38.0 56.8 53.7 50.05 + 36.59 0 48 7.5 — 23.21 0.452 - 18.86 — 0.73 40 43.84 

5.7 51.6 10.4 . 6.2 3.44 + 36.57 56 16.5 — 9.32 24.687 +12.88 — 0.46 43.11 

42.0 30.1 45.0 44.8 40.22 + 36.48 1 26 36.0 —12.22 0.487 — 20.31 +0.54 44.71 

7.8 54.9 10.2 8.0 5.23 + 36.47 29 8.0 —16.33 24.539 +19.03 + 0.61 45.01 

19 91 22 54.2 41.8 58.4 56.2 52.63 + 41.24 13 5 8.5 + 1.36 24.640 +14.83 + 0.68 22 50.23 

33.1 19.7 37.0 34.7 30.98 + 41.23 12 18.5 + 0.23 0.503 — 20.97 + 0.57 51.41 

28.0 15.4 33.0 30.9 26.75 + 41.22 15 39.5 + 1.35 0.429 — 17.90 — 0.45 51.25 

54.8 41.2 59.0 56.2 52.77 + 41.22 18 37.5 + 3.20 24.664 + 13.84 — 0.58 50.70 

19 88 40 41.0 29.2 43.7 42.8 38.93 + 36.59 0 54 54.5 —11.21 0.517 — 21.56 — 0.51 40 42.75 

2.3 50.1 5.2 3.8 0 ; 35 + 36.58 57 25.5 — 7.87 24.660 + 14.00 — 0.42 43.06 

14.1 1.4 17.2 15.3 12.02 + 36.58 59 58.0 — 5.08 0.011 — 0.46 — 0.35 43.06 

38.8 27.2 41.3 40.0 36.61 + 36.57 1 2 23.0 — 3.06 0.650 — 27.09 — 0.27 43.03 

24 88 40 30.4 18.8 33.0 29.9 27.90 + 37.55 0 59 41.0 — 5.43 0.489 - 20.40 - 0.35 40 39.27 

49.6 36.7 52.5 49.5 47.13 + 37.55 1 4 45.0 — 1.57 24.576 ,+ 17.50 — 0.18 40.43 

49.6 36.7 52.5 49.5 47.13 + 37.55 7 44.0 - 0.34 24.618 + 15.74 - 0.09 39.89 

23.0 9.3 25.9 23.0 20.28 + 37.55 9 38.0 — 0.08 0.432 — 18.02 — 0.03 39.70 

Maj 3 91 22 56.8 43.9 4.1 58.8 55.87 + 42.73 12 44 23.0 + 31.58 0.484 — 20.19 + 0.85 22 50.84 

28.0 16.0 34.7 29.8 27.33 + 42.73 48 30.5 + 22.41 24.583 + 17.21 + 0.72 50.40 

48.8 36.2 55.7 50.1 47.68 + 42.74 13 10 25.5 + 0.06 24.515 + 20.03 — 0.00 50.51 

26.4 14.3 33.8 29.7 25.97 + 42.74 13 6.5 + 0.38 0.432 —18.02 — 0.09 50.98 

11 91 22 19.0 5.2 23.4 17.3 16.24 + 43.20 12 59 2.0 + 6.12 0.355 — 14.82 + 0.37 22 51.11 

53.7 39.4 57.4 51.2 50.40 + 43.20 13 1 39.5 + 3.61 24.670 +13.59 + 0.29 51.09 

52.3 37.8 56.0 51.3 49.32 + 43.23 20 16.5 + 4.54 24.659 + 14.04 - 0.32 50.81 

25.6 10.7 29.9 24.8 22.62 + 43.24 23 0.5 + 7.38 0.522 — 21.76 — 0.41 51.07 

19 91 22 2.8 47.8 3.7 58.5 58.19 + 43.05 12 49 2.5 + 21.39 0.539 — 22.47 + 0.70 22 40.86 

30.3 15.9 31.2 27.0 26.31 +43.05 51 56.5 +15.97 24.649 + 14.46 + 0.61 40.40 

29.6 15.0 31.0 25.0 25.07 + 43.05 1314 41.0 + 0.85 0.675 — 28.13 —0.14 40.70 

39.4 24.6 41.0 35.9 35.31 + 43.05 17 23.0 + 2.28 24.516 +19.99 - 0.23 40.40 

’ 21 91 22 41.0 26.1 38.0 36.8 35.55 + 41.89 13 6 .15.0 + 0.89 24.469 + 21.94 + 0.13 22 40.40 

20.8 5.9 19.1 17.2 15.76 + 41.90 9 18.5 + 0.12 0.408 —17.02 + 0.04 41.05 

20.8 5.9 19.1 17.2 15.76 + 41.90 11 7.0 + 0.04' 0.400 — 16.69 — 0.02 40.76 

49.9 34.7 47.6 47.2 44.83 + 41.90 12 56.5 + 0.34 24.652 + 14.34 — 0.08 41.41 

Juni 9 91 22 6.7 5.7 8.3 4.7 6.34 + 39.71 12 53 10.0 +14.22 0.301 - 12.55 + 0.57 22 48.29 

41.5 41.2 43.4 40.0 41.60 + 39.72 55 43.0 +10.36 24.620 +15.66 + 0.49 47.83 

56.0 53.1 55.0 52.0 54.06 + 39.81 13 13 30.5 + 0.44 24.659 +14.04 — 0.09 48.26 

29.2 29.0 30.7 27.2 28.90 + 39.83 16 13.0 + 1.51 0.531 — 22.14 — 0.18 47.92 

9 88 40 57.8 55.1 0.4 57.5 57.72 + 35.89 0 47 8.5 — 25.73 24.647 +14.54 — 0.77 40 21.65 

24.2 23.0 27.2 24.7 24.67 + 35.89 49 57.0 - 19.94 0.446 — 18.61 — 0.68 21.33 

49.4 47.3 52.2 48.9 49.48 + 35.89 52 36.5 — 15.17 24.723 + 11.39 — 0.59 21.00 

17.1 15.1 20.1 16.1 17.04 + 35.89 55 21.5 —10.88 0.499 — 20.81 —0.50 20.74 

Juli 2 91 22 34.4 32.7 31.0 26.0 31.14 + 39.90 12 58 12.0 + 7.47 24.539 + 19.13 + 0.42 22 38.06 

9.9 7.0 7.0 1.5 6.35 + 39.89 13 2 1.5 + 3.68 0.304 — 12.68 + 0.29 37.53 

15.0 12.0 11.8 7.1 • 11.45 + 39.85 24 3.5 + 8.11 0.505 - 21.06 - 0.43 37.92 

40.0 37.6 36.8 33.0 36.68 + 39.84 28 40.0 +15-U 24.840 + 6.55 — 0.58 37.60 

9 88 40 29.1 26.9 28.6 22.9 27.03 + 36.43 0 58 50.0 — 6.93 24.693 + 12.63 — 0.39 40 8.77 

54.8 51.5 53.6 48.3 52.08 + 36.41 1 3 14.5 — 2.86 0.410 —17.11 — 0.25 8.77 

45.8 42.8 45.3 40.2 43.58 + 36.38 11 32.0 — 0.06 0.263 —10.90 + 0.02 . 9.14 

* 20.5 17.7 19.9 14.1 18.21 + 36.37 14 10.0 — 0.53 24.651 + 14.38 + 0.10 8.53 

13 88 40 52.2 25.2 47.8 44.7 42.34 + 37.13 0 46 1.5 — 29.10 24.582 +17.25 — 0.81 40 6.81 

18.7 51.0 13.8 10.3 9.06 + 37.12 49 14.0 — 22.10 0.386 —16.11 —0.71 7.26 

54.8 27.8 49.7 46.3 44.50 + 37.11 56 4.5 -10.71 0.090 - 3.72 — 0.49 6.69 

34.8 7.0 29.7 26.3 24.46 + 37.05 1 27 11.0' -12.26 24.575 +17.54 + 0.46 7.25 

7.7 40.2 2.2 59.1 57.24 + 37.04 30 1.0 - 16.91 0.269 — 11.22 + 0.62 6.77 


Digitized by v^.ooQle 



38 And. Lindstedt. 

G A B C D a p t R M m - öi t a 0 
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Juli 15 91 22 45.3 21.9 38.4 35.8 35.11 +40.32 12 37 30.5 + 52.53 24.452 + 22.65 + 0.83 22 31.44 
28.0 4.0 21.0 17.9 17.75 + 40.32 39 58.0 + 45.06 - 0.309 — 12.89 + 0.77 31.01 

52.9 29.9 46.9 44.0 43.29 + 40.32 49 21.0 + 21.85 0.365 —15.23 + 0.53 30.77 

35.0 11.5 28.8 26.1 25.34 + 40.32 55 2.0+11-89 24.690 +12.76 + 0.40 3(^71 

2.6 38.8 55.9 53.0 52.48 + 40.32 57 34.0 + 8.44 0.261 —10.87 + 0.33 30.70 

58.0 34.2 52.0 49.1 48.20 + 40.32 13 5 27.0 + 1.49 24.985 + 0.61 +0.14 30.76 

0.9 37.3 55+ 52.2 51.34 + 40.32 7 49.0 + 0.50 0.038 — 1.57 + 0.08 30.67 

0.4 37.0 54.6 52.0 50.89 + 40.32 11 25.0 + 0.08 0.010 — 0.42 — 0.01 30.86 

30.9 7.0 24.9 21.5 21.21 + 40.32 13 48.0 + 0.41 0.747 — 31.11 — 0.06 30.77 

24.8 1.2 19.3 16.1 15.15 + 40.32 22 35.0 + 6.31 24.304 + 28.82 — 0.29 30.31 

30.9 7.8 25.7 22.3 21.69 + 40.32 30 48.0 + 18.27 24.728 +11.18 — 0.49 30.97 

56.0 33.0 50.0 47.9 46.59 + 40.32 33 2.0 + 22.62 0.436 — 18.20 — 0.55 31.54 

12.1 48.2 6.4 4.0 2.61 +40.32 39 41.0 + 38.43 24.748 +10.35 — 0.75 30.96 

21 91 22 26.3 0.0 18.5 28.2 18.31 + 39.93 12 40 46.0 + 42.86 0.289 — 12.05 + 0.82 22 29.87 

17.9 51.4 9.9 20.1 9.85 + 39.93 48 24.0 + 23.94 24.604 + 16.33 + 0.61 30.68 

0.6 34.0 52.3 2.9 52.34 + 39.93 55 11.0 + 11.75 0.342 —14.35 + 0.42 30.09 

34.3 8.5 27.2 37.2 26.82 + 39.93 57 36.0 + 8.47 24.642 + 14.75 + 0.37 30.34 

17.1 50.1 9.0 19.4 8.99 + 39.93 13 5 14.0 + 1.64 0.488 - 20.36 + 0.15 30.35 

40.4 14.3 33.3 43.3 32.79 + 39.93 11 58.0 + 0.12 24.581 +17.29 — 0.02 30.11 

13.9 47.7 6.3 17.0 6.28 + 39.93 22 5.0 + 5.68 0.507 — 21.14 — 0.30 30.45 

37.8 11.5 30.7 41.0 30.27 + 39.93 ' 24 29.0 + 8.43 24.706 +12.10 — 0.37 30.40 

0.0 34.1 53.1 3.1 52.47 + 39.93 31 6.0 +18.73 0.497 — 20.77 — 0.55 29.81 

7.8 42.0 1.1 11.0 0.37 + 39.93 39 32.0 + 37.93 24.691 +12.72 — 0.77 30.18 

22 91 22 44.2 17.8 36.0 45.9 35.90 + 40.04 12 37 41.0 + 52.18 24.492 + 20.99 + 0.88 22 29.89 

50.2 23.2 42.7 52.3 41.98 + 40.04 47 25.0 + 26.15 0.460 —19.19 + 0.62 29.60 

23.0 56.2 15.4 25.2 15.00 + 40.04 54 2.0 + 13.47 24.492 + 20.99 + 0.45 29.95 

16.0 49.0 8.8 18.1 8.06 + 40.04 13 5 27.0 + 1.54 0.494 - 20.61 +0.15 29.18 

40.6 13.7 33.0 43.0 32.54 + 40.04 11 34.0 + 0.05 .24.592 +16.84 — 0.01 . 29.46 

10.7 43.9 3.0 13.0 2.65 + 40.04 22 22.0 + 5.99 0.464 — 19.36 — 0.30 29.02 

28.0 1.7 20.7 31.2 20.45 + 40.04 31 4.0 + 18.66 24.735 + 10.89 — 0.53 29.51 

43.1 16.3 35.7 45.9 35.20 + 40.04 39 43.0 + 38.43 0.540 — 22.51 —0.76 30.40 

23 88 40 23.0 56.8 16.9 26.8 15.93 + 36.82 1 13 53.0 — 0.22 24.685 + 12.97 - 0.04 40 5.46 

55.2 29.1 48.6 58.0 47.59 + 36.82 16 36.0 — 1.47 0.421 — 17.56 + 0.15 5.53 

20.8 54.7 14.3 24.0 13.49 + 36.82 19 18.0 — 3.21 24.561 + 18.12 + 0.22 5.44 

2.1 36.0 55.9 5.7 54.83 + 36.82 22 17.5 — 5.74 0.490 — 20.44 + 0.30 5.77 

24 91 22 56.9 33.0 48.0 57.9 48.84 + 39.36 12 51 29.5, + 17.89 0.432 — 18.02 + 0.52 22 28.59 

24.9 0.8 16.0 25.8 16.93 + 39.36 55 3.0 +11.97 24.512 + 20.16 + 0.43 28.85 

10.1 46.1 1.4 11.0 2.16 +39.36 57 43.0 + 8.35 0.520 —21.68 +0.35 28.54 

33.0 9.0 24.4 34.1 25.14 + 39.36 13 0 16.0 + 5.47 24.555 + 18.37 + 0.28 28.62 

24 88 40 16.2 50.8 10.1 20.0 9.14 + 36.28 1 10 25.0 - 0.07 24.549 +18.62 - 0.01 40 3.96 

54.7 28.9 48.6 57.9 47.40 + 36.28 12 51.0 — 0.20 0.475 — 19.82 + 0.04 3.70 

19.2 53.1 13.4 22.9 12.18 + 36.28 17 13.5 — 1.75 24.596 +16.67 + 0.16 3.54 

0.2 34.3 54.6 4.1 53.19 + 36.28 19 13.0 —* 3.13 0.559 - 23.30 + 0.22 3.26 

25 91 22 40.2 16.0 30.3 40.0 31.58 + 39.67 12 43 56.5 + 34.44 0.449 — 18.74 + 0.72 22 27.67 

7.9 43.5 58.4 7.9 59.41 + 39.67 47 17.5 + 26.39 24.474 + 21.73 + 0.63 27.83 

48.5 24.9 39.3 49.0 40.31 + 39.67 50 18.0 + 20.15 0.318 — 13.26 + 0.55 27-37 

24.7 0.2 16.3 26.0 16.85 + 39.67 53 5.5 +15.08 24.620 +.15.66 + 0.48 27.74 

1877 

April 12 91 22 55.8 44.0 19.0 2.8 0.45 + 43.05 13 7 43.5 + 6.21 >24.470 + 21.90 — 0.18 22.11.43 

40.8 29.2 4.8 48.9 45.86 + 43.05 10 49.0 + 3.30 0.499 — 20.81 —0.13 11.27 

51.7 46.7 21.9 5.8 3.37 + 43.05 13 40.0 + 1.48 24.446 + 22.90 — Q.08‘ 10.72 

45.1 33.0 8.5 52.8 49.77 + 43.05 16 40.5 + 0.32 0.530 - 22.10 — 0.04 11.00 
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88 40 28.2 14.4 51.0 35.8 

45.0 31.8 7.3 51.3 

25.7 12.1 47.8 32.9 

54.7 41.1 16.8 0.9 

91 22 29.0 17.2 52.6 36.9 

54.9 43.0 18.2 1.9 

2.0 48.9 25.0 8.2 

41.2 28.8 5.0 49.0 

88 40 1.8 47.1 22.0 7.0 

38.8 24.7 59.3 44.9 

32.7 19.9 52.5 38.9 

57.8 44.6 17.7 2.8 

91 22 58.0 46.5 21.1 5.5 

41.0 29.8 4.9 49.9 

13.0 55.1 30.4 14.9 

48.1 36.3 12.2 56.3 

88 40 51.7 38.0 12.5 57.0 

32.2 19.2 53.3 38.3 

54.5 41J 15.6 0.0 

27.2 13.3 48.1 32.9 

91 22 41.4 30.8 5.2 50.0 

1.2 50.0 24.7 9.0 

45.0 33.7 8.8 23.3 

7.0 55.3 30.2 14.2 

91 22 27.0 15.9 49.9 34.8 

46.8 35.0 9.3 53.9 

7.2 54.5 30.2 14.2 

46.2 34.0 9.4 53.6 

88 40 1.1 48.0 22.8 8.0 

33.1 20.8 55.0 40.6 

. 28.8 15.6 49.9 35.8 

57.6 44.2 18.4 3.9 
88 40 9.0 55.4 29.4 15.0 

41.9,28.3 2.2 48.0 
44.0 31.3 3.1 50.2 

34.9 22.0 54.0 41.8 

88 40 16.8 4.2 35.8 23.0 

43.2 31.6 2.7 49.8 

48.9 36.8 7.8 54.8 

28.0 16.0 46.7 35.0 

91 22 25.9 12.5 48.0 31.2 

49.4 36.3 11.8 54.5 

7.8 53.5 29.4 12.1 

44.8 30.8 6.4 50.0 

91 22 37.0 23.7 57.8 40.9 

50.9 37.2 11.4 54.1 

0.8 46.6 22.2 4.3 

41.1 27.0 2.3 45.2 

91 22 42.1 29.3 2.5 46.2 

54.9 41.8 15.1 58.4 

47.8 34.8 8.8 52.2 

57.3 44.2 18.7 2.0 

88 40 55.1 42.1 12.7 59.3 


32.27 + 39.32 1 13 5.0 

48.76 + 39.32 16 5.0 

29.65 + 39.32 18 17.5 

58.31 + 39.32 20 14.0 

33.98 4- 43.76 13 0 17.0 

59.45 4- 43.76 3 2.0 

6.10 + 43.76 27 59.5 

45.98 4- 43.76 30 18.0 

4.48 + 38.57 1 1 13.5 

41.79 + 38.57 3 23.0 

35.91 + 38.57 , 27 34.5 

0.69 4- 38.57 29 29.5 

2.86 +43.44 13 9 52.0 

46.33 + 43.44 12 25.5 

11.88 4-43.44 15 16.0 

53.15 + 43.44 17 54.0 

54.63 4- 38.59 1 8 22.0 
35.67 4- 38.59 10 44.0 

57.73 4- 38.59 12 56.5 

30.37 4- 38.59 15 7.5 

46.93 -f 43.24 13 8 33.0 

6.44 4- 43.24 10 55.0 

50.14 + 43.24 .13 10.0 

11.82 4- 43.24 15 29.0 

31.96 4- 43.11 13 0 23.5 

51.25 +43.11 2 47.5 

11.65 4- 43.11 24 29.0 

50.71 + 43.11 26 58.5 

4.99 + 39.12 1 1 57.0 

37.28 4- 39.12 4 23.0 

32.50 + 39.12 30 5.0 

1.00 + 39.12 32 46.5 

12.26 + 37.43 0 57 53.0 

44.93 + 37.43 1 0 22.5 

47.07 + 37.43 23 48.0 

38.07 + 37.43 26 20.0 

20.02 + 37.25 0 55 34.0 

46.66 4- 37.25 58 16.0 

52.00 + 37.25 1 15 6.0 

31.40 + 37.25 17 32.0 

29.50 4- 43.03 12 58 32.0 

53.00 -f 43.03 13 0 52.5 
10.84 + 43.03 20 33.0 

47.91 + 43.03 23 8.0 

39.81 +42.86 13 0 22.0 

53.40 4- 42.86 2 59.5 

3.56 + 42.86 27 8.0 

43.83 + 42.86 29 43.0 

44.95 + 42.74 13 3 18.0 
57.57 4-42.74 6 2.5 

50.80 + 42.74 27 40.5 

0.58 + 42.74 30 55.0 

57.23 -f 37.44 1 0 50.5 


— 1.78 0.480 — 20.02 + 0.09' 40 49.88 

— 5.48 24.471 + 21.86 + 0.05 49.51 

— 0.07 0.466 — 19.44 4 - 0.01 49.58 

— 0.08 24.706 + 12.10 — 0.02 49.63 

+ 16.63 0.520 — 21.68 — 0.29 22 12.40 
+ 12.13 24.589 + 16.95 — 0.25 12.04 

+ 3.59 24.544 + 18.83 + 0.13 12.41 

+ 5.72 0.557 — 23.22 4 " 0.17 12.41 

v- 14.95 24.512 + 20.15 4* 0.28 40 48.53 

— 11.59 0.495 - 20.64 + 0.24 48.37 

— 3.28 0.557 — 23.22 — 0.13 - 47.85 

— 4.92 24.647 + 14.54 — 0.16 48.72 

+ 4.06 24.473 + 21.77 — 0.14 22 11.99 
4 - 2.17 0.448 — 18.70 — 0.10 13.14 

4 - 1.16 24.601 + 16.45 — 0.06 12.87 

4 - 0.12 0.598 - 24.92 - 0.02 11.75 

— 5.46 24.522 + 19.74 + 0.17 40 47.67 

— 3.35 0.550 - 22.93 + 0.13 48.11 

— 1.83 24.667 + 13.71 4 * 0.10 48.30 

— 0.80 0.472 — 19.82 + 0.06 48.40 

+ 5.28 0.552 — 23.01 —0.17 22 12.27 
4 - 3.19 24.514 + 20.07 — 0.13 12.81 

4 - 1.71 0.544 — 22.68 — 0.09 12.32 

4 - 0.69 24.607 + 16.20 — 0.06 11.89 

4 - 16.39 0.418 — 17.44 — 0.29 22 13.73 
4 - 12.46 24.362 + 26.40 — 0.26 12.96 

4 - 1.34 24.607 4- 16.20 + 0.08 12.38 

4- 2.85 0.564 — 23.51 4 - 0:10 13.26 

— 13.74 24.594 + 16.74 + 0.27 40 47.38 

— 10.12 0.463 — 19.31 4 - 0.23 47.20 

— 5.59 0.461 — 19.23 — 0.17 46.73 

— 8.61 24.600 + 16.49 — 0.21 47.79 

— 20.96 24.637 4 - 14.95 + 0.33 40 44.01 

— 16.34 0.521 - 21.72 +0.29 44.59 

— 1.09 24.510 + 20.24 — 0.07 43.58 

— 2.45 0.681 — 28.37 — 0.11 44.57 

— 25.81 24.710 + 11.93 + 0.36 40 43.75 

— 20.21 0.478 — 19.94 + 0.32 44.08 

— 0.80 24.641 + 14.80 + 0.06 43.31 

— 0.16 0.585 — 24.38 + 0.02 44.13 

+19.68 0.476 - 19.86 — 0.76 22 11.59 
+ 15.48 24.490 + 21.07 — 0.68 11.90 

+ 0.13 24.559 + 18.20 + 0.05 ‘ 12.25 

+ 0.80 0.488 — 20.36 + 0.15 11.53 

+ 16.35 0.637 — 26.55 — 0.70 22 11.77 
+ 12.05 24.427 + 23.69 — 0.60 11.40 

+ 3.02 24.475 + 21.69 + 0.30 11.43 

+ 5.24 0.481 — 20.06 + 0.39 12.26 

+ 11.62 0.622 — 25.92 — 0.57 22 12.82 
+ 7.94 24.396 + 24.98 — 0.48 12.75 

+ 3,49 0.595 — 25.80 + 0.32 12.65 

+ 6.52 24.463 + 22.19 + 0.43 12.46 

— 15.48 24.562 +18.08 + 0.68 40 37.95 
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Maj 7 88 40 36.8 23.2 53.8 41.3 38.64 + 37.44 1 3 14.0 — 11.68 0.631 —26.30 + 0.57 40 38.67 


44.3 33D 0.5 49.1 46.65 + 37.44 29 58.0 — 5.51 24.526 +19.58 — 0.40 37.76 

26.2 15.6 42.7 31.6 28.88 + 37.44 32 10.5 — 7.95 0.491 — 20.48 — 0.48 37.41 

8 91 22 46.2 34.5 3.2 50.9 48.94 + 42.14 13 0 48.5 + 15.55 24.385 + 25.44 - 0.68 22 11.39 

38.0 25.8 54.9 42.4 40.24 + 42.14 4’ 1.0 + 10.56 0.503 — 20.97 — 0-.56 11.41 

42.5 29.5 59.5 46.8 44.50 + 42.14 28 22.5 + 4.03 0.484 .— 20.19 + 0.34 10.82 

3.4 50.0 21.0 7.3 5.63 + 42.14 30 54.0 + 6.51 24.610 +16.08 + 0-43 1079 

Läge II. 

Juli 30 268 40 45.1 17.7 33.4 47.2 35.85 + 37.35 0 45 46.0 — 30.05 24.326 — 27.91 + 1.72 40 17.16 

50.4 23.0 38.2 52.5 40.90 + 37.35 49 33.0 — 21.75 0.473 + 19.73 + 1.46 17.73 

31.1 3.2 18.9 33.8 21.79 + 37.35 1 15 22.0 - 0.92 0.459 +19.15 — 0.29 17.08 

11.0 42.8 58.8 13.0 1.39 + 37.35 18 27.0 — 2.57 24.554 —18.41 —0.51 17.25 

31 271 22 3.0 38.9 42.3 2.1 51.51 + 39.18 12 50 6.0 + 20.61 24.749 - 10.31 — 1.44 22 39.55 

37.2 13.1 17.7 36.8 26.16 + 39.18 53 19.0 + 14.79 0.503 + 20.97 — 1.21 39.89 

18.8 54.0 59.8 18.0 7.76 + 39.18 56 22.0 +10.16 24.604 —16.32 -1.01 39.77 

44.0 19.2 24.9 43.7 32.84 + 39.18 59 58.0 + 5.89 0.549 + 22.89 — 0.76 40.04 

ÅUg. 1 271 22 23.3 57.8 9.2 25.0 13.96 + 40.02 13 4 57.0 + 1.83 24.584 —17.17 — 0.42 22 38.22 

46.5 21.1 32.0 47.9 36.73 + 40.02 7 47.0 + 0.60 0.522 + 21.76 — 0.22 38.89 

27.7 2.0 13.6 29.0 18.21 + 40.02 10 44.0 + 0.06 24.534 —19.24 — 0.03 39.02 

52.3 27.2 37.8 54.0 42.69 + 40.02 13 33.0 + 0.34 0.372 + 15.52 + 0.16 38.73 

2 271 22 42.2 16.8 26.9 42.8 32.11 + 40.20 12 40 20.0 + 43.40 24.590 — 16.92 — 2.09 22 36.70 

15.0 49.2 59.8 15.5 4.87 + 40.20 44 19.0 + 33.57 0.503 + 20.97 — 1.83 37.78 

48.0 22.8 31.5 48.9 37.68 + 40.20 13 14 49.0 + 0.70 0.438 +18.27 + 0.25 37.10 

, 20.2 55.0 4.3 21.5 10.37 + 40.20 17 46.0 + 2.11 24.604 - 16.33 + 0.46 36.81 

11 271 22 54.4 17.9 30.3 51.0 38.27 + 40.72 13 4 12.5 + 2.31 0.455 +18.99 — 0.48 22 39.81 

35.0 58.2 11.0 31.2 18.97 + 40.72 7 20.0 + 0.76 24.517 — 19.94 — 0.21 40.30 

53.3 17.1 29.2 50.1 37.31 +40.72 10 15.0 + 0.08 0.522 +21.76 —0.07 39.80 

34.2 57.9 10.8 30.4 18.45 + 40.72 12 32.0 + 0.12 24.520 — 19.82 + 0.09 39.56 

12 271 22 52.7 16.6 27.9 48.8 36.37 + 40.23 13 6 48.0 + 0.93 0.477 + 19.90 — 0.30 22 37.13 

30.5 54.2 6.4 26.8 14.61 +40.23 9 19.0 + 0.23 24.579 —17.37 — 0.12 37.58 

54.8 19.0 30.2 51.1 38.65 + 40.23 11 54.0 + 0.05 0.437 +18.24 + 0.05 37.22 

27.3 51.2 3.0 23.9 11.48 + 40.23 14 21.0 + 0.51 24.626 —15.43 +O.21 37.00 

12 268 40 17.1 38.8 58.9 17+ 3.05 + 37.62 1 7 48.5 — 0.62 24.475 — 21.69 + 0.22 40 18.58 

34.8 55.9 16.1 34.8 20.43 + 37.62 12 48.0 — -0.13 0.505 + 21.06 — 0.11 18.87 

13.0 34.2 54.2 12.8 58.51 + 37.62 14 53.0 — 0.74 24.610 — 16.08 — 0.27 19.04 

40.1 1.4 21.5 40.1 25.79 + 37.62 17 56.0 — 2.19 0.436 +18.20 — 0.46 18.96 

13 271 22 7.9 32.0 39.0 0.9 49.85 + 39.46 12 46 14.0 + 29.01 24.511 — 20.20 — 2.05 22 36.07 

42.0 6.1 13.4 36.0 24.37 + 39.46 56 24.0 + 10-19 0.555 + 23.14 — 1.24 35.92 

26.8 51.1 58.8 21.2 9.61 + 39.46 13 5 9.0 + 1.72 24.653 — 14.39 — 0.50 35.90 

56.1 21.0 27.8 50.3 38.65 + 39.46 11 44.0 + 0.05 0.421 +17.56 + 0.04 35.76 

23.3 48.6 55.3 17.8 6.36 + 39.46 22 10.0 + 5.64 24.593 — 16.79 + 0.91 35-58 

32.9 58.1 4.7 27.0 15.72 + 39.46 32 36.0 + 21.39 0.428 + 17.86 + 1.77 36.30 

14 271 22 55.0 19.8 25.4 48.2 36.95 + 39.18 12 42 43.5 + 37.80 24.570 —17.74 — 2.64 22 33.55 

22.0 46.9 53.2 15.3 4.43 + 39.18 45 31.0 + 30.73 0.514 + 21.44 — 2.37 33.41 

11.0 36.0 42.8 5.0 53.65 + 39.18 48 28.0 + 24.05 24.489 — 21.11 — 2.10 33.67 

51.9 17.0 23.1 46.0 34.37 + 39.18 13 14 23.0 + 0.54 0.446 +18.61 +0.30 33.Q0 

25.1 50.0 56.9 19.8 8.07 + 39.18 16 51.0 + 1.53 24.614 —15.91 +0.53 33.40 

50.1 14.9 21.2 44.2 32.50 + 39.18 19 40.5 + 3.38 0.423 +17.64 + 0.80 33.48 

21.9 46.7 53.1 16.1 4.54 + 39.18 22 45.0 + 6.26 24.565 —17.96 + 1.08 33.10 

42.8 7.2 14.2 37.8 25.47 + 39.18 25 6.0 + 9.06 0.440 + 18.36 +1.26 33.13 

15.2 40.0 46.7 10.1 58.05 + 39.18 33 49.0 + 23.86 24.292 — 29.27 + 2.10 33.92 
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Aug. 15 268 40 6.4 29.1 43.7 5.0 51.43 + 37.39 0 46 1.0 — 29.59 0.370 +15.69 +1.69 40 16.61 

42.8 4.5 20.0 41.3 27.23 + 37.39 49 18.0 — 22.34 24.347 - 27.00 + 1.49 15.85 

49.0 11.5 26.9 48.0 33.78 + 37.39 52 13.0 — 16.81 0.491 +20.48 + 1-29 16.13 

23.9 46.0 2.1 22.8 8.78 + 37.39 1 24 53.5 — 9.85 24.525 — 19.62 - 0.94 15.76 

40.2 2.0 19.0 39.4 25.16 + 37.39 27 59.0 — 13.15 0.666 + 27.75 — 1.13 16.02 

30.1 52.0* 8.9 29.5 15.25 + 37.39 30 41.5 - 17.74 24.598 — 16.57 — 1.32 17.01 

16 268 40 21.4 43.1 59.0 20.9 6.15 + 37.90 1 4 53.0 - 1.91 24.388 — 25.30 + 0.43 40 17.27 

31.8 54.0 9.7 30.9 16.63 + 37.90 8 10.0 — 0.50 0.569 + 23.72 + 0.20 17.95 

20.4 42.4 59.9 19.4 5.58 + 37.90 16 20.0 - 1.28 24.431 — 23.52 — 0.35 18.33 

30.0 52.1 8.9 29.1 15.03 + 37.90 19 32.5 — 3.30 0.715 + 29.79 - 0.57 18.85 

17 268 40 46.7 6.9 27.0 46.2 31.67 + 37.71 0 52 4.0 -17.11 0.554 + 23.10 +1.23 40 16.60 

29.8 50.0 11.0 29.6 15.22 + 37.71 55 13.0 - 11.88 24.407 — 25.51 + 1.09 16.66 

14.1 34.9 55.0 13.8 59.42 + 37.71 1 15 6.5 — 0.78 24.548 — 18.66 — 0.27 17.42 

32.8 53.0 13.8 32.0 17.91 + 37.71 17 50.5 — 2.12 0.605 + 25.22 — 0.46 18.26 

19 271 22 24.2 49.2 54.1 17.1 6.27 +39.75 12 58 16.0 + 7.78 24.509 — 20.28 —0.88 22 32.64 

44.7 9.1 14.2 37.1 26.23 + 39.75 13 0 28.0 + 5.36 0.524 + 21.85 —0.75 32.44 

18.5 43.1 49.8 14.0 1.40 + 39.75 21 6.0 + 4.60 24.682 — 13.09 + 0.67 33.33 

45.0 10.0 16.1 40.5 27.83 + 39.75 23 37.5 + 7.24 0.415 + 17.32 + 0.85 32.99 

20 268 40 56.0 19.3 32.4 55.0 40.64 + 37.09 0 44 37.0 — 32.92 24.331 — 27.70 + 1.64 40 18.75 

2.9 26.8 39.5 1.9 47.66 + 37.09 48 4.5 — 24.92 0.434 + 18.11 + 1.43 19.37 

35.3 58.9 1'3.0 35.0 20.67 +37.09 51 47.0 — 17.56 24.473 —21.77 +1-20 19.63 

47.9 10.7 26.0 47.3 32.90 + 37.09 1 27 47.5 — 12.89 0,546 + 22.76 — 1.03 18.83 

39.7 1.9 17.8 39.2 24.75 + 37.09 31 31.0 -19.27 24.467 — 22.02 — 1.26 19.29 

52.1 15.0 30.7 51.8 37.35 + 37.09 35 2.0 - 26.52 0.789 + 32.85 - 1.47 19.26 

22 271 22 14.0 37.0 45.4 6.9 55.80 + 39.38 12 55 2.0 + 12.13 24.624 — 15.50 — 1.00 22 30.81 

44.0 3.0 15.0 36.9 24.70 + 39.38 57 12.0 + 9.12 0.434 + 18.11 —0.87 30.44 

27.9 51.5 59.5 22.9 10.58 + 39.38 1319 0.0 4- 2.88 24.466 - 22.07 + 0.48 31.25 

40.1 4.2 12.0 35.5 22.95 + 39.38 26 4.0 + 10.32 0.407 + 16.98 + 0.93 30.56 

24 268 40 53.2 14.7 31.8 50.9 37.65 +37.40 0 44 57.0 —32.17 24.343 —27.28 + 1.63 40 17.23 

39.9 19.6 37.4 56.5 43.22 + 37.40 49 17.0 — 22.40 0.417 + 17.40 + 1.35 16.97 

25.0 44.7 4.0 21.9 8.97 + 37.40 1 16 46.0 — 1.54 24.330 — 27.74 — 0.34 16.75 

38.0 57.2 17.0 35.2 21.83 + 37.40 20 24.5 - 4.02 0.531 + 22.14 — 0.57 16.78 

25 271 22 7.7 29.8 42.9 3.7 50.94 + 40.14 12 52 30.0 + 16.33 24.526 — 19.58 - 1.15 22 26.68 

33.9 55.1 8.3 29.2 16.65 + 40.14 55 40.0 + 11.26 0.458 + 19.11 —0.96 26.20 

26.7 48.8 2.7 23.2 10.46 + 40.14 13 8 51.0 + 0.32 24.435 — 23.35 — 0.14 27.43 

36.8 58.7 12.2 33.1 20.22 +40.14 18 36.0 + 2.59 0.557 +23.22 +0.46 26.63 

28 268 40 36.0 .32.2 39.0 37.0 36.08 + 37.35 0 55 15.0 — 11.90 24.363 — 26.37 + 0.99 40 36.15 

50.9 46.2 53.2 51.2 50.34 + 37.35 58 31.0 — 7.54 0.371 +15.48 + 0.78 36.41 

-16.7 11.9 20.2 17.0 16.51 + 37.35 1 20 50.5 — 4.36 24.713 — 11.80 — 0.60 37.10 

46.9 42.0 49.9 47.0 46.40 + 37.35 23 56.5 — 7.56 0.518 + 21.60 — 0.78 37.01 

Sept. 13 268 40 5.9 6.0 10.6 6.9 6.01 +37.49 0 51 11.5 — 18.91 0.498 + 20-77 + 1.36 40 46.75 

41.0 36.2 46.7 42.1 41.53 + 37.49 54 12.0 — 13.63 24.516 — 19.99 +1.15 46.55 

58.2 53.0 3.2 58.8 58.30 + 37.49 1 25 59.0 — 9.99 0.526 + 21.93 —1.00 46.73 

39.9 35.0 45.2 41.0 40.31 + 37.49 28 28.5 — 14.49 24.633 - 15.12 —1.20 46.99 

14 268 40 41.0 36.0 52.0 41.8 42.72 + 37.57 0 56 14.0 —10.63 24.511 —20.20 +1.01 40 50.47 

59.5 54.0 10.8 0.5 1.20 + 37.57 1 11 20.2 — 6.94 0.426 +17.77 + 0.83 50.43 

58.0 51.2 8.9 57.9 58.99 + 37.57 26 38.0 —10.91 0.625 + 26.04 — 1.04 50.65 

48.4 42.2 59.7 48.9 49.83 + 37.57 31 37.0 —19.21 24.586 —17.09 - 1.38 49.72 

17 271 22 34.3 31.1 43.2 35.4 35.96 + 40.35 12 40 53.0 + 43.25 24.736 — 10.85 — 2.08 22 46.63 

10.9 7.1 19.7 11.5 12.26 + 40.35 43 18.5 + 36.60 0.460 +19.19 —1.90 46.50 

7.0 3.0 16.2 6.9 8.31 + 40.35 52 28.0 + 16.53 24.558 — 18.24 - 1.28 46.67 

17 268 40 44.7 40.1 54.7 45.8 46.36 + 37.23 1 1 13.5 - 4.83 24.458 — 22.39 + 0.69 40 53.16 

51.7 47.1 1.4 52.8 53.30 + 37.23 5 33.0 —11.63 0.558 + 23.26 + 0.39 52.55 
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Sept. 17 268 40 ! 52.0 47.9 2.3 53.8 53.96 + 37.23 12 26.0 — 0.14 0.520 + 21.68 — 0.08 52.65 

20 268 40 16.0 10.2 27.0 18.0 17.87 + 37.75 0 48 43.0 — 23.15 0.467 + 19.48 + 1.55 40 53.50 

51.6 46.4 2.2 53.8 53.54 + 37.75 51 31.5 — 18.55 24.474 — 21.73 + 1.36 52.37 

47.5 41.7 58.0 49.0 49.00 + 37.75 1 16 59.0 - 1.45 0.680 + 28.33 — 0.37 53.26 

41.1 36.0 52.1 43.0 43.07 + 37.75 . 25 0.0 — 8.52 24.569 — 17.79 — 0.92 53.59 

21 268 40 13.2 7.9 26.0 16.1 15.86 + 38.16 0 50 12.5 — 20.81 0.442 + 18.44 + 1.44 40 54.09 

37.1 32.0 50.8 40.0 40.01 + 38.16 57 26.0 — 9.03 24.593 — 16.79 + 0.94 53.29 

42.2 37.0 55.7 44.8 44.95 + 38.16 1 24 53.0 — 8.52 24.517 — 19.95 — 0.91 53.73 

4.0 58.7 17.0 6.5 6.37 + 38.16 27 30.0 - 12.09 0.538 + 22.43 — 1.10 53.77 

24 268 40 1.7 57.0 14.8 5.3 4.80 + 38.14 0 47 28.0 — 26.64 24.442 — 23.07 +1.62 40 54.85 

14.8 10.0 28.3 17.9 17.81 + 38.14 50 31.0 — 20.25 0.424 + 17.69 + 1.42 54.81 

4.2 58.2 17.4 6.8 6.68 + 38.14 1 25 8.0 — 8.81 0.479 + 19.98 — 0.93 55.06 

43.2 38.0 57.0 46.0 46.08 + 38.14 27 42.0 — 12.44 24.616 — 15.83 — 1.11 54.84 

Okt. 1 271 22 55.8 52.0 7.9 58.0 58.42 + 40.71 12 49 16.0 + 22.80 24.570 — 17.75 — 1.50 22 42.68 

26.7 23.2 38.1 28.8 29.16 + 40.71 51 51.0 +17.77 0.385 + 16.06 — 1.33 42.37 

9.9 6.1 20.8 11.9 12.23 + 40.71 13 20 27.5 + 3.85 24.628 —15.33 + 0.64 42.10 

37.9 34.3 48.8 39.8 40.14 + 40.71 22 53.0 + 6.15 0.343 + 14.30 + 0.78 42.08 

1 268 40 16.9 11.2 29.4 18.2 18.96 + 38.06 0 52 31.0 — 16.59 0.381 + 15.89 + 1.48 40 57.80 

46.1 40.5 59.1 47.9 48.43 + 38.06 55 42.5 —11.48 24.570 —17.75 + 1-.07 58.33 

'39.2 34.0 52.3 41.1 41.73 + 38.06 1 3 2.0 — 3.29 24.545 — 18.79 + 0.57 58.28 

4.1 58.0 16.7 5.2 6.03 + 38.06 5 55.0 — 1.45'0.371 + 15.48 + 0.37 58.49 

2 271 22 28.1 23.7 40.0 29.0 30.16 + 42.08 12 56 57.5 + 9.68 0.586 + 20.27 - 0.98 22 41.21 

8.9 3.1 2Ö.8 9.2 10.51 +42.08 58 18.0 + 7.99 24.550 — 18.58 — 0.89 41.11 

t 8.9 3.1 20.8 9.2 10.51 + 42.08 13 1 3.0 + 4.96 24.622 —15.58 — 0.71 41.28 

36.9 31.8 48.1 37.3 38.22 + 42.08 2 53.5 + 3.40 0.428 +17.86 — 0.58 40.98 

3 268 40 6.9 0.8 19.0 9.4 9.16 + 38.75 0 46 34.0 — 28.72 24.505 — 20.44 + 1.68 40 60.43 

17.2 11.6 30.0 20.0 19.77 + 38.75 49 48.0 — 21.71 0.485 + 20.23 + 1.47 • 58.51 

3.0 56.8 15.2 5.1 5.05 + 38.75 1 12 38.5 — 0.14 0.386 + 16.10 — 0.08 59.68 

39.1 33.2 51.5 41.8 41.42 + 38.75 17 43.5 — 1.90 24.564 — 18.00 — 0.43 59.84 

6 271 22 43.9 39.0 54.2 44.6 45.37 + 41.64 12 46 36.0 + 28.56 24.685 — 12.97 — 1.68 22 40.92 

17.0 12.0 27.8 17.3 18.26 + 41.64 49 9.5 + 22.62 0.465 + 19.40 - 1.55 40.39 

38.5 34.0 49.9 40.0 40.56 + 41.64 13 11 2.0 + 0.05 0.446 + 18.60 — 0.01 40.84 

11.4 6.4 22.0 12.0 13.01 +41.64 13 16.5 + 0.17 24.640 — 14.83 + 0.13 40.12 

10 271 22 37.0 34.5 46.6 39.0 39.23 + 40.35 12 40 32.5 + 44.28 24.477 — 21.60 — 2.09 22 40.17 

58.2 54.8 7.3 59.7 59.92 + 40.35 43 1.0 + 37.41 0.570 +-23.76 — 1.93 39.51 

13.1 10.1 23.0 15.0 15.27 + 40.35 50 52.5 + 19.54 0.610 + 25.43 —1.39 39.20 

0.2 56.4 10.0 2.1 2.18 + 40.35 53 11.5 + 15.35 24.580 — 17.33 — 1.24 39.31 

29 271 22 38.8 33.4 52.2 41.2 41.33 + 42.03 12 47 9.5 + 26.90 24.601 — 16.45 — 1.64 22 32.17 

30 271 22 42.9 36.0 55.2 42.9 44.18 + 41.38 12 46 51.5 + 27.55 24.484 — 21.32 — 1.66 22 30.13 

1.3 53.4 14.0 0.7 2.27 + 41.38 49 5.5 + 22.82 0.613 + 25.55 - 1.52 - 30.50 

7.0 59.7 20.0 7.9 8.70 + 41.38 13 16 0.0 + 1.03 24.462 - 22.2.3 + 0.31 29.19 

26.9 20.8 39.8 27.9 28.83 + 41.38 18 36.5 + 2.59 0.382 + 15.93 + 0.50 29.23 

31 268 40 14.3 5.7 32.1 18.0 17.63 + 39.09 0 48 55.5 — 23.07 24.395 — 25.02 + 1.52 41 10.15 

27.0 19.0 45.0 30.1 30.33 + 39.09 51 41.5 —17.68 0.423 + 17.64 +1.33 10.71 

59.3 50.1 17.0 2.0 2.19 + 39.09 54 16.0 — 13.32 24.559 — 18.20 +1.16 10.92 

16.1 7.8 34.5 18.9 19.36 + 39.09 56 31.0 — 10.02 0.492 + 20.52 + 1.00 9.99 

Nov. 3 271 22 57.3 49.2 13.6 58.3 59.52 + 43.13 12 47 22.5 + 26.33 0.539 + 22.47 — 1.62 22 29.83 

41.4 33.0 57.1 43.2 43.65 + 43.13 50 19.0 + 20.21 24.627 — 15.37 - 1.30 30.32 

3.7 55.0 18.5 5.0 5.58 + 43.13 13 12 48.5 + 0.16 24.530 — 19.41 +0.11 29.57 

28.5 20.3 43.8 29.4 30.54 + 43.13 15 8.0 + 0.74 0.359 + 14.82 + 0.26 29.49 
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Mars 19 202 46 57.3 1.9 54.8 48.4 55.62 - 37.99 0 41 56.0 + 38.73 24.583 +17.21 —0.93 46 12.94 

57.2 1.1 53.1 48.4 54.68 — 37.97 48 42.5 + 22.61 0.644 - 26.84 — 0.72 11.98 

12.0 15.5 8.6 2.4 9.94 — 37.86 1 23 2.0 + 8.13 0.654 — 27.25 + 0.40 ' 13.36 

20.1 25.0 16.2 8.8 17.58 — 37.84 30 7.5 + 17.47 24.655 + 14.21 + 0.64 12.42 

31 200 6 6.9 12.6 4.8 57.6 . 5.71 — 42.59 12 52 31.0 — 15.25 24.763 + 9.73 + 0.59 4 18.19 

34.0 40.0 31.8 24.1 32.64 — 42.59 57 45.0 - 7.72 0.583 — 24.29 + 0.42 18.46 

34.2 39.8 31.6 24.3 32.64 — 42.59 13 2 38.5 — 3.01 0.699 — 29.12 + 0.26 18.18 

4 47.7 53.4 44.4 38.0 45.69 — 42.59 7 43.5 - 0.47 24.614 + 15.91 + 0.06 18.64 

April 1 202 46 29.0 34.1 23.9 16.9 25^85 — 37.57 1 9 22.0 + 0.16 24.361 +26.42 - 0.04 46 14.82 

22.9 27.1 16.9 10.'5 18.93 — 37.58 12 49.5 + 0.32 0.649 — 27.04 + 0.07 14.74 

22.2 27.3 17.0 10.9 18.98 — 37.58 15 49.5 + 1.35 0.665 — 27.71 + 0.17 15.21 

31.7 36.9 26.7 19.7 28.62 — 37.58 19 29.5 + 3.76 24.528 + 20.24 + 0.27 15.33 

7 200 6 13.7 16.9 12.0 6.5 12.49 — 43.30 12 52 38.0 - 14.88 0.018 — 0.75 + 0.58 4 14.14 

22.0 25.2 21.0 13.4 20.57 — 43.29 56 31.5 - 9.11 0.336 —14.02 + 0.46 14.61 

54.2 58.5 52.6 47.0 53.51 -43.28 13 1 14.0 — 4.15 24.802 + 8.12 + 0.31 14.51 

30.7 34.8 28.3 20.9 28.83 — 43.27 5 3.0 — 1.43 0.715 — 29.79 + 0.18 14.54 

8 200 6 1.2 5.0 56.2 53.1 59.17 - 42.29 12 57 23.0 — 8.26 24.838 + 6.63 + 0.43 4 15.68 

25.1 29.8 20.2 15.9 22.92 — 42.29 13 2 58.5 — 2.70 0.557 — 23.22 + 0.25 14.96 

25.1 29.8 20.2 15.9 22.92 — 42.29 6 30.5 - 0.74 0.595 — 24.79 + 0.13 14.67 

42.3 47.1 37.8 35.0 40.98 — 42.29 10 8.0 — 0.11 24.581 +17.29 + 0.01 13.74 

14 202 46 55.9 39.0 58.4 50.8 50.70 — 38.84 1 0 0.5 + 5.04 24.629 + 15.29 — 0.35 46 31.84 

48 30.1 13.9 34.3 23.8 25.76 — 38.84 3 5.5 + 2.61 0.448 — 18.70 — 0.24 30.59 

30.3 14.0 34.3 23.8 25.83 — 38.84 5 47.0 + 1.01 0.399 —16.65 — 0.16 31.19 

46 55.7 38.9 57.7 49.3 50.07 — 38.84 8 58.0 + 0.20 24.514 + 20.07 — 0.04 31.46 

18 202 48 28.9 12.0 30.0 21.0 23.16 — 36.52 1 12 39.5 + 0.32 0.352 — 14.69 + 0.06 46 32.33 

46 41.2 25.7 41.5 32.5 35.11 —36.51 16 53.0 + 2.13 24.201 +33.15 + 0.22 34.10 

41.2 25.7 41.5 32.5 35.11 —36.50 19 34.5 + 3.91 24.239 + 31.55 + 0.30 34.37 

48 40.7 23.7 41.0 31.7 34.15 — 36.49 21 38.0 + 5.91 0.722 — 30.07 + 0.37 33.87 

19 200 6 3.7 48.2 4.9 58.6 59.14 — 41.27 12 49 35.0 — 20.22 24.314 + 28.41 +0.68 4 26.74 

44.2.29.4 45.3 38.6 39.41 —41.26 53 3.0 — 14.06 0.425 — 17.73 + 0.57 26.93 

31.7 14.7 31.8 25.1 26.05 —41.21 13 24 21.0 — 9.09 0.206 - 8.56 —0.45 26.74 

6.9 50.6 7.0 0.1 1.46 — 41.20 28 1.5 - 14.49 24.475 + 21.69 - 0.58 26.93 

19 202 48 28.4 12.8 28.3 20.2 22.68 - 36.62 ' 0 43 38.5 + 33.42 1.076 — 44.63 - 0.88 46 33.97 

46 50.9 36.0 50.8 43.2 45.21 - 36.60 47 36.5 + 24.22 23.511 + 61.70 — 0.74 33.79 

52.2 36.8 51.4 44.4 45.89 — 36.56 1 8 3.0 + 0.33 24.407 + 25.52 — 0.07 35.11 

3.5 47.8 2.4 55.1 57.20 — 36.54 11 1.0 + 0.07 1.125 — 46.67 + 0.02 34.08 

24 202 48 20.4 5.0 20.8 11.4 14.71 —37.57 0 51 18.5 + 17.08 0.467 -19.48 - 0.62 46 34.12 
46 35.0 19.6 34.7 26.1 28.71 — 37.56 54 40.0 + 11.60 24.223 + 32.27 — 0.51 34.51 

48 0.0 43.7 59.4 49.3 53.36 — 37.54 \ 15 39.5 + 1.34 24.588 + 17.00 + 0.17 34.33 

9.3 52.6 9.0 59.3 2.57 — 37.54 18 46.5 + 3.28 1.320 — 54.65 + 0.28 33.94 

Maj 3 200 4 1.1 45.3 4.7 56.0 56.47 — 42.74 12 53 55.5 — 12.75 24.538 +19.07 + 0.54 4 20.59 

6 54.9 40.7 58.8 50.3 51.14 — 42.74 57 59.5 — 7.22 0.988 — 41.01 + 0.41 20.58 

54.9 40.7 58.8 50.3 51.14 — 42.74 13 0 51.5 — 4.27 1.055 — 43.71 +0.31 20.63 

4 50.2 36.7 54.1 44.0 45.94 -^ 42.74 3 33.5 — 2.30 24.540 +18.99 + 0.23 20.12 

11 200 4 30.2 14.1 30.9 21.2 24.03 — 43.21 13 6 53.5 - 0.62 24.130 + 36.12 + 0.11 4 16.43 

6 24.0 6.8 25.2 16.3 18.51 — 43.22 10 16.0 — 0.06 0.450 — 18.78 + 0.01 16.46 

37.0 20.7 38.2 28.8 31.30 — 43.22 13 8.0 — 0.39 0.779 — 32.44 — 0.09 15.16 

4 35.2 19.2 36.8 28.0 29.65 - 43.23 16 16.0 — 1.65 24.241 + 31.47 — 0.18 16.08 

6* 
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; Gr A b ' c 

D 

a 

e 

t 


11 M m di 0 

a o 

Maj 

19 200 4 3;’.0 17.3 30.8 

22.2 

25.97 

- 43.05 

h m s 

12 59 17.5 

— 

,, K 

5.86 24.385 + 25.44 + 0.36 

4 2.86 


6 11.7 54.3 9.7 

1.0 

4.50 

- 43.05 

13 2 41.5 

— 

2.81 0.402 — 16.77 + 0.26 

2.13 


11.7 54.3 9.7 

1.0 

4.50 

- 43.05 

7 

39.0 

— 

0.33 0.460 — 19.19 + 0.09 

2.02 


4 32.9 17.2 31.1 

21.3 

25.77 

- 43.05 

10 28.0 

— 

0.07 24.539 + 19.03 — 0.00 

1.68 


21 200 4 7.0 50.0 1.0 

55.3 

58.46 

- 41.88 

12 56 

28.0 

— 

9.18 23.679 + 54.93 + 0.46 

4 2.79 


6 37.0 21.0 31.8 

26.8 

29.28 

— 41.88 

13 0 

55.5 

— 

4.32 0.988 — 41.02 + 0.31 

2.37 


4 34.3 18.2 29.0 

23.8 

26.21 

— 41.91 

19 

41.0 

— 

4.01 24.487 + 22.85 - 0.30 

2.84 


* 6 22.9 6.3 18.4 

14.1 

15.74 

-41.92 

25 

41.5 

— 

10.85 0.477 — 19.90 — 0.50 

2.57 

Juni 

9 200 4 29.0 25.6 27.8 

19.0 

25.24 

— 39.75 

13 0 

46.5 

— 

4.57 24.398 + 24.92 + 0.32 

4 6.16 


6 27.1 24.3 25.8 

17.4 

23.79 

— 39.77 

3 

57.5 

— 

2.12 0.889 — 36.96 + 0.22 

5.16 


16.9 13.9 16.4 

8.0 

14.00 

— 39.78 

6 

50.0 

— 

0.74 0.686 — 28.58 + 0.12 

5.02 


4 23.2 20.7 23.0 

14.1 

20.16 

— 39.80' 

9 

41.5 

— 

0.10 24.390 + 25.23 + 0.03 

5.52 


9 202 48 8.9 4.1 8.8 

59.8 

5.65 

— 35.89 

0 39 

35.5 

+ 45.07 0.964 — 40.03 — 1.01 46 33.79 


46 15.8 11.5 15.1 

6.5 

12.20 

— 35.89 

42 

36.5 

+ 36.69 24.465 + 22.11 —0.85 

34.26 


43.8 39.8 43.0 34.9 

40.20 

— 35.89 

59 

50.5 

+ 

5.47 24.413 +24.27 -0.35 

33.74 


48 40.1 35.8 39.9 

31.2 

36.83 

— 35.89 

1 3 

8.5 

+ 

2.36 0.707 — 29.45 -0.25 

■93.60 

Juli 

2 200 4 27.8 23.1 22.0 

12.9 

21.35 

— 39.88 

13 9 

55.5 

— 

0.14 24.539 + 13.13 + 0.03 

3 54.49 


55.4 50.2 49.2 

40.9 

48.74 

— 39.88 

13 

25.0 

— 

0.38 0.304 — 13.94 —0.08 

54.46 


11.5 6.2 6.4 

56.2 

4.84 

— 39.87 

16 

51.0 

— 

1.72 0.505 - 28.95 — 0.19 

54.11 


21.8 17.2 16.3 

7.7 

15.69 

— 39.86 

19 

58.0 

— 

3.90 24.840 + 22.69 — 0.30 

54.32 


9 202 46 11.8 6.5 7.5 

57.4 

5.80 

— 36.46 

0 50 

2.0 

+ 20.49 24.250 + 31.10 — 0.69 46 20.24 


48 29.2 24.6 24.3 

14.8 

23.37 

— 36.45 

53 

31.5 

+ 14.24 0.976 — 40.52 — 0.57 

20.07 


46 30.2 25.8 26.2 

16.2 

24.49 

— 36.35 

1 19 

30.0 

+ 

3.46 24.311 + 28.53 +0.28 

20.41 


48 18.8 13.2 14.2 

4.3 

12.85 

— 36.33 

24 

15.0 

+ 

8.46 0.591 —25.63 + 0.43 

19.78 


13 202 46 51.3 21.3 43.0 

35.0 

37.63 

— 37.08 

1 11 

15.0 

+ 

0.59 24.573 + 17.62 + 0.01 46 18.77 


48 36.3 6.4 28.7 

20.0 

22.86 

— 37.08 

17 

33.0 

+ 

2.06 0.715 —29.79 +0.22 

18.28 


36.3 6.4 28.7 

20.0 

22.86 

— 37.08 

19 

24.0 

+ 

3.28 0.745 — 31.03 + 0.28 

18.33 


46 43.0 12.9 34.7 

26.4 

29.32 

— 37.08 

21 

57.0 

+ 

5.66 24.514 +20.07 +0.36 

18.35 

1877 









April 15 202 46 46.3 30.2 3.4 

43.2 

45.68 

— 38.57 

1 13 

30.0 

+ 

1.57 23.873 + 46.79 +0.09 

45 55.56 


3.6 46.9 20.5 

0.8 

2.84 

- 38.57 

16 

36.0 

+ 

0.37 0.722 — 30.07 4 0.04 

54.61 


20.8 4.4 37.7 

17.5 

20.20 

— 38.57 

20 

21.0 

+ 

0.12 24.680 + 13.17 - 0.02 

54.90 


53.2 36.5 10.0 

50.5 

52.60 

— 38.57 

23 

38.0 

+ 

0.97 0.460 — 19.19 —0.07 

55.74 


18 200 6 53.7 40.0*14.0 

54.7 

55.52 

— 43.11 

13 10 

9.0 

— 

3.84 0.899 —37.37 —0.14 

4 31.06 


2.0 48.9 22.7 

2.7 

4.17 

— 43.11 

13 

41.5 

— 

1.46 24.706 + 12.10 -0.08 

31.62 


49.0 35.4 9.4 

50.0 

50.84 

— 43.11 

. 16 

53.0 

— 

0.30 0.875 — 36.39 — 0.04 

31. (K) 


59.4 46.0 20.1 

0.0 

1.43 

— 43.1 L 

20 

8.5 

— 

0.10 24.663 + 13.88 —0.02 

32.08 


20 202 46 53.2 37.9 10.9- 52.0 

53.43 

— 39.12 

1 12 

42.0 

4-. 

2.00 24.048 +39.52 +0.10 45 55.93 


55.1 39.8 13.0 

54.7 

55.68 

— 39.12 

15 

44.5 

+ 

0.60 0.512 — 21.35 +0.05 

55.86 


7.0 51.0 24.1 

5.0 

6.82 

— 39.12 

18 

33.5 

+ 

0.07 24.310 + 28.57 4-0.01 

56.35 


46.4 31.5 4.1 

45.8 

46.76 

— 39.12 

21 

19.0 

+ 

0.27 0.287 - 11.97 - 0.03 

55.91 


28 202 46 9.8 37.1 25.2 

6.0 

8.59 

— 37.43 

1 6 

24.0 

+ 

7.75 24.514 + 20.07 + 0.20 45 59.1.8 


53.8 37.2 9.8 

51.0 

52.75 

- 37.43 

10 

23.0 

+ 

3.63 0.483 — 20.15 + 0.13 

58.93 


18.3 2.8 34.5 

15.8 

17.95 

— 37.43 

14 

3.0 

+ 

1.29 24.599 +10.53 4-0-68 

58.42 


58.9 42.4 15.0 

56.1 

57.94 

— 37.43 

23 

48.0 

+ 

0.17 0.527 —21.97 +0.02 

58.73 

Maj 

3 200 6 47.6 32.7 7.2 

46.0 

48.27 

— 43.03 

13 6 

22.0 

— 

7.60 0.837 — 34.82 — 0.47 

4 22.35 


42.0 27.2 1.3 

40.0 

42.65 

-43.03 

9 

44.0 

— 

4.13 24.320 + 28.28 — 0.35 

23.42 


32.9 17.8 52.8 

31.2 

33.71 

- 43.03 

13 

4.0 

— 

1.75 0.589 — 25.55 — 0.22 

23.16 

' 

39.3 25.0.59.1 

37.9 

40.37 

— 43.03 

16 

25.0 

— 

0.41 24.352 + 26.82 — 0.09 

23.66 


5 200 6 49.2 33.7 6.3 

46.0 

48.69 

— 42.86 

13 8 

12.0 

— 

5.58 0.886 — 36.84 — 0.41 

4 23.00 


40.4 25.3 58.2 

37.3 

40.34 

— 42.86 

11 

46.0 

— 

2.56 24.324 + 27.99 — 0.27 

22.64 
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«o 


32.0 16.6 50.2 29!b 

32.02 

— 42.86 

h 111 k 

15 35.5 

— 

(164 

K 

0.604 

— 25.18 — 0.13 

23.21 


31.0 15.5 49.2 28.0 

31.10 

— 42.86 

18 46.0 

— 

0.08 

24.159 

+ 34.90 — 0.01 

23.05 

Maj 

6 200 6 35.5 20.9 53.5 33.5 

35.85 

- 42.74 

13 13 39.0 

— 

1.46 

0.689 

— 28.70 — 0.20 

4 22.75 


43.0 28.5 0.9 40.9 

43.34 

— 42.74 

‘ 17 9.5 

— 

0.23 

24.453 

+ 22.61 — 0.07 

22.91 


7 202 46 8.2 48.0 15.0 57.9 

1.02 

- 37.44 

1 14 4.0 

+ 

1.24 

24.285 

+ 29.63 -1- 0.19 

45 54.64 


12.2 56.1 24.7 7.0 

9.90 

— 37.44 

18 3.5 

"f 

0.11 

0.908 

— 37.75 + 0.04 

54.95 


19.0 4.1 32.2 14.0 

17.42 

— 37.44 

21 3.0 

+ 

0.23 

24.635 

+ 15.04 — 0.07 

54.78 


1.1 45.9 14.2 56.3 

59.75 

— 37.44 

23 38.5 

+ 

1.01 

0.656 

— 27.34 - 0,17 

55.81 


8 200 6 26.5 12.0 40.9 23.4 

25.83 

- 42.14 

13 11 36.0 

— 

2.65 

0.512 

-21.35 —0.28 

4 19.41 


4 24.1 9.8 38.8 21.9 

23.70 

— 42.14 

14 49.5 

— 

0.91 

24.084 

-f 38.03 - 0.16 

18.52 


6 24.1 9.8 39.0 21.3 

23.68 

— 42.14 

18 30.5 

— 

0.08 

0.559 

— 23.30 — 0.02 

18.14 


4 45.9 31.4 0.5 44.0 

45.26 

— 42.14 

22 1.0 

— 

0.48 

24.605 

4- 16.29 +0.11 

19.04 
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Juli 30 

22 46 42.0 18.9 35.8 52.8 

37.39 

— 37.35 

1 3 49.0 

+ 

2.59 

0.498 

+ 20.77 + 0.50 46 23.90 



15.0 51.9 8.5 25.7 

10.21 

— 37.35 

7 34.0 

+ 

0.60 

24.760 

- 9.85 + 0.23 

23.84 

Aug. 2 

20 

4 31.8 9.4 20.6 37.8 

24.75 

- 40.20 

13 1 51.0 

— 

4.08 

0.530 

+ 22.10 - 0.64 

4 1.93 



3.1 40.7 52.9 9.2 

56.55 

— 40.20 

5 32.0 

— 

1.56 

24.695 

— 12.55 — 0.37 

1.87 

14 

20 

4 2.5 31.7 39.2 3.8 

49.23 

- 39.18 

12 53 3L0 

— 

14.57 

0.230 

+ 9.57 — 1.79 

4 3.26 



6 18.8 48.0 56.2 20.4 

5.85 

- 39.18 

57 0.0 

— 

9.42 

24.669 

— 13.63 — 1.32 

2.30 



4 47.9 17.0 24.8 49.7 

34.83 

— 39.18 

13 0 6.5 

— 

5.78 

0.343 

+ 14.30 -1.02 

3.15 



6 33.7 2.9 11.0 35.1 

20.71 

- 39.18 

3 27.5 

— 

2.84 

24.164 

— 34.70 — 0.72 

3.27 



4 47.0 16.2 24.6 49.1 

34.22 

— 39.18 

6 23.0 

— 

1.05 

0.241 

+ 9.98 — 0.45 

3.52 



6 28.3 57.4 5.9 30.1 

15.47 

— 39.18 

9 26.5 

— 

0.22 

24.200 

— 33.21 —0.15 

2.71 

15 

22 46 20.8 46.9 4.7 27.3 

9.76 

— 37.39 

0 59 41.0 

+ 

6.30 

0.880 

+ 36.59 + 0.78 46 16.04 



10.8 37.0 55.0 17.2 

0.09 

— 37.39 

1 3 49.0 

+ 

2.61 

24.763 

— 9.74 + 0.50 

16.07 



27.2 53.2 11.0 34.8 

16.67 

— 37.39 

7 45.0 

+ 

0.64 

0.867 

+ 36.05 + 0.23 

16.20 



37.8 3.5 22.0 45.1 

27.30 

- 37.39 

11 41.0 

+ 

0.09 

24.165 

— 34.66 + 0.03 

15.37 



37.0 3.0 21.2 44.1 

26.44 

— 37.39 

15 51.0 

+ 

1.11 

0.600 

+ 24.79 — 0.32 

14.63 



30.7 56.8 15.1 38.2 

20.44 

— 37.39 

19 37.5 

+ 

3.26 

24.273 

— 30.13 — 0.59 

15.59 

17 

22 46 28.2 52.6 14.8 35.8 

17.98 

— 37.71 

0 59 46.0 

+ 

6.13 

0.687 

+ 28.62 + 0.78 

46 15.80 



18.0 42.6 4.8 26.2 

8.02 

— 37.71 

1 3 40.5 

+ 

2.70 

24.555 

— 18.36 + 0.52 

15.17 



16.9 41.7 2.9 24.1 

6.42 

— 37.71 

7 11.0 

+ 

0.81 

1.101 

+ 45.67 + 0.27 

15.46' 



48 37.0 1.4) 23.2 44.2 

26.60 

— 37.71 

10 36.0 

+ 

0.10 

24.197 

— 33.31 + 0.04 

15.72 

19 

20 

4 18.1 47.8 56.7 21.2 

6.12 

— 39.75 

13 5 9.0 

— 

1.75 

24.554 

- 18.41 - 0.41 

4 5.80 



38.2 7.7 16.1 41.8 

26.03 

- 39.75 

8 50.0 

— 

0.31 

0.493 

+ 20.56 — 0.15 

6.38 



33.3 2.8 11.4 36.1 

21.12 

— 39.75 

11 55.0 

— 

0.07 

24.147 

— 35.41 + 0.05 

5.94 



31.0 0.5 8.8 34.4 

18.81 

- 39.75 

14 40.0 

— 

0.63 

0.649 

+ 27.05 + 0.23 

5.71 

20 

22 46 13.0 40.2 56.2 20.8 

2.55 

— 37.09 

0 59 23.5 

+ 

6.60 

1.030 

+ 42.74 + 0.72 46 15.52 



35.0 2.1 19.0 43.1 

25.01 

— 37.09 

1 4 36.5 

+ 

2.06 

24.163 

— 34.75 + 0.41 

15.24 



26.1 53.7 10.3 34.8 

16.35 

— 37.09 

8 20.5 

+ 

0.46 

0.886 

+ 36.83 + 0.17 

16.72 



24.1 51.2 8.3 32.9 

14.34 

— 37.09 

12 34.5 

+ 

0.18 24.495 

— 20.86 - 0.08 

16.49 



47.2 14.3 30.9 55.0 

36.86 

— 37.09 

16 55.0 

+ 

1.65 

0.358 

+ 14.94 - 0.35 

16.01 



27.1 54.2 12.0 35.9 

17.52 

— 37.09 

20 21.0 

+ 

3.90 24.339 

— 27.34 — 0.57 

16.42 

22 

20 

4 41.8 10.8 19.3 44.1 

29.04 

— 39.38 

13 1 35.0 

— 

4.35 

0.497 

+ 20 J3 — 0.65 

4 5.39 



6 41.0 10.0 18.2 43.8 

28.20 

— 39.38 

5 25.0 

— 

1.61 23.988 

— 42.00 — 0.40 

4.81 



4 44.2 13.1 21.7 47.0 

31.52 

- 39.38 

10 8.0 

— 

0.J4 

0.305 

+ 12.72 — 0.07 

4.65 



28.8 58.0 6.7 31.5 

16.47 

- 39.38 

14 34.0 

— 

0.61 

24.226 

-32.11 +0.22 

4.59 
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Ang. 24 

22 46’ 27.8 52.8 12'.'5 34.1 

16.92 

- 37 .40 

9.6 35.0 54.6 16.2 

58.88 

— 37.40 


31.2 56.8 16.5 38.4' 

20.86 

— 37.40 


13.8 39.0 59.0 20.8 

3.24 

- 37.40* 

28 

22 46 40.5 40.6 49.9 50.3 

45.39 

— 37.35 


48 16.8 17.9 25.6 26.5 

21.66 

— 37.35 


46 31.0 32.0 40.9 41.1 

36.30 

— 37.35 


48 15.1 16.0 24.5 24.9 

20.07 

— 37.35 

Sept. 13 

22 46 35.7 35.2 47.1 45.2 

'40.84 

- 37.49 

48 40.0 40.0 51.0 49.5 

45.10 

— 37.49 

14 

22 46 29.9 30.0 48.0 40.1 

37.04 

- 37.57 


48 15.1 14.7 32.2 24.5 

21.59 

— 37.57 


46 40.1 39.1 58.0 49.9 

46.82 

- 37.57 


48 35.1 35.0 53.0 45.0 

41.98 

— 37.57 

20 

22 48 24.8 25.2 41.3 35.0 

31.54 

— 37.75 


46 36.2 36.0 53.8 47.0 

43.29 

— 37.75 


48 24.8 25.0 41.4 35.0 

31.51 

— 37.75 


46 42.2 42.0 59.7 53.2 

49.36 

- 37.75 

21 

22 46 25.2 25.2 45.1 37.2 

33.22 

— 38.16 


48 16.2 16.7 36.0 27.8 

24.15 

- 38.16 


46 27.2 27.0 47.0 38.8 

35.04 

-38.16 


48 23.0 23.1 47.3 34.3 

30.64 

- 38.16 

24 

22 46 35.1 35.8 55.9 47.9 

43.73 

-38.14 


48 22.9 23.2 42.4 34.6 

30.72 

- 38.14 


46 26.8 27.0 46.8 38.9 

34.93 

-38.14 


48 15.3 15.9 35.3 27.4 

23.44 

-38.14 

Okt, 1 

20 6 59.0 59.1 15.2 7.6 

5.25 

— 40.71 


11.3 12.2 28.0 20.3 

17.89 

-40.71 

6 

20 6 1.1 0.1 17.0 8.8 

6.77 

- 41.64 

• 

11.4 10.8 27.4 19.1 

17.13 

- 41.64 


50.1 49.1 6.8 58.0 

56.00 

-41.64 


’ 13.8 12.9 30.0 21.6 

19.53 

— 41.64 

30 

20 6 12.0 8.2 30.1 19.2 

17.36 

- 41.38 


59.6 56.5 17.8 7.0 

5.25 

-41.38 


54:9 51.2 12.3 1.2 

59.82 

-41.38 


53.8 51.0 12.0 1.0 

59.45 

- 41.38 

Nov. 3 

20 6 6.8 3.0 27.7 15.2 

13.25 

-43.13 

• 

30.0 27.2 50.9 39.5 

36.86 

— 43.13 


9.7 5.7 29.9 18,2 

15.94 

-43.13 


15.7 12.0 36.2 24.2 

22.10 

- 43.13 


t R M m åi 0 a„ 

h in s ,, K ,, , ,, 

0 55 59.5 +10.95 0.477 +19.90 + 0.94 4611.31 
1 1 44.0 + 4.34 24.635 - 15.04 + 0.59 11.37 

6 24.5 + 1.22 0.636 + 26.51 + 0.29 11.48 

10 52.0 + 0.11 24.634 — 15.30 + 0.02 10.67 

1 4 18.5 + 2.32 0.386 + 16.11 + 0.44 46 26.91 

8 30.0. + 0.45 24.589 —16.98 + 0.16 27.94 

12 17.5 + 0.12 0.699 + 29.12 — 0.06 28.13 

15 48.0 + 1.07 24.620 — 15.66 — 0.28 27.89 

I 9 32.0 + 0.23 0.581 + 24.21 + 0.13 46 27.92 

13 29.0 + 0.30 24.044 — 39.69 + 0.14 28.36 

110 55.0 + 0.08 0.736 + 30.66 + 0.03 46 30.24 

14 42.0 + 0.57 24.645 — 14.63 — 0.23 29.73 

18 13.0 + 2.26 0.643 +19.31 —0.47 30.35 

21 58.0 + 5.31 24.066 — 38.78 — 0.72 30.22 

II 2.0 + 5-16 24.247 — 31.22 + 0.71 46 28.44 

4 48.0 + 2.16 0.495 + 20.65 + 0,46 28.81 

8 29.0 + 0.52 24.351 — 26.86 + 0.20 28.62 

11 49.5 + 0.08 0.392 +16.36 — 0.02 28.03 

1 3 32.5 + 2.89 0.706 + 29.41 + 0.52 46 27.88 

6 44.5 + 1.02 24.531 — 19.37 + 0.31 27.95 

10 21.0 + 0.11 0.752 + 31.32 + 0.07 28.38 

13 24.0 + 0.25 24.400 — 24.81 — 0.14 27.78 

1 1 52.5 + 4.27 0.427 + 17.81 + 0.65 46 28.32 

5 40.5 + 1.59-24.374 — 25.90 + 0.39 28.66 

9 35.0 + 0.23 0.739 + 30.78 + 0.12 27.92 

13 31.0 + 0.30 24.556 — 18.33 - 0.14 27.13 

12 56 33.5 — 10.28 24.265 — 30.47 — 1.01 4 42.80 

59 41.0 - 6.43 0.317 + 43.22 — 0.80 43.17 

12 53 54.5 — 14.21 24.384 — 25.49 — 1.20 4 44.23 

56 54.5 — 9.73 0.488 + 20.37 — 0.98 45.15 

59 51.0 — 6.22 24.465- — 22.11 — 0.79 45.23 

13 2 38.5 — 3.58 0.261 +10.87 — 0.59 44.59 

12 58 10.5 - 7.94 0.642 + 26.74 — 0.89 4 53.89 

13 0 59.0 — 4.91 24.421 — 23.94 — 0.70 54.32 

4 1.5 — 2.47 0.927 + 38.53 — 0.49 54.01 

9 34.5 — 0.16 24.421 -23.94 - 0.11 53.86 

12 57 48.5 — 8.34 24.421 — 23.94 — 0.91 4 56.93 

13 0 35.0 — 5.25 0.239 + 9.95 — 0.72 57.71 

3 45.5 - 2.63 24.263 r- 32.64 — 0.50 57.04 

7 18.0 - 0.75 0.449 + 18.74 - 0.26 56.70 
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För alt nu ur dessa observationer erhålla värdet på polhöjden har man att 
beräkna stjernans zenitdistanser i de båda kulminationerna. För att sedan ur dessa 
härleda polhöjden har jag antagit de värden på polstjernans apparenta dek lina tioner, 
som äro angifna uti Berliner Astronomisches Jahrbuch för åren 1876 och 1877. 
Någon särskild reduktion för longiluilskilnadeu behöfver ej göras, då dejina ej upp¬ 
går till mer än omkring 49 tidssekunder. 

Om man nämligen inför följande beteckningar: 

N = nadirpunkten på cirkeln; 

A 0 = medium för en viss dag af alla i det föregående gifna värden å a 0 ; 

z — stjernans observerade apparenta zenitdistans; 

d — densammas apparenta deklination; 
så har man för polhöjden y vid de direkta observationerna formlerna: 
för öfra kulm. y = d — \A t — (180° -|- iV)J = ti —z 

„ nedra „ y = <)' — j^L 0 — (1 80° -f- JV)j = d' — z 

och för reflexionsobservationerna: 

för öfra kulm. y = d' — {JV— A 0 \ — <$ — z 

„ nedra.,, y, = d' - \N- A t \ — d' — z 

der d' kortligeu betecknar 180° — d\ Då vid de olika lägena af objektivet N och 
A 0 ändras med 180°, så gälla i håda fallen samma formler. 

1 följande tabell meddelas nu de värden på y, som framgå ur de särskilda 
observationerna. För A 0 , N, z, d och å' har jag åtnöjt mig med att anföra 
sekunderna; grader och minuter för N har under hela tiden varit 235°43' i 
Läge I och 55°43' i Läge II. I den andra kolumnen befinna sig angifvelserna 
öfver beskaffenheten af den observerade bilden. Härvid betecknar 1 utmärkta, 
och 4 dåliga bilder. 

I den sista kolumnen har jag upptagit de vigter, som vid den slutliga be¬ 
räkningen blifvit tilldelade de särskilda resultaten. Vigten I har blifvit tilldelad 
sådana observationer, som bero på en fullständigt bestämd nadirpunkt och på minst 
fyra afläsuingar å cirkeln. Deremot hafva de observationer erhållit vigten 1 / 2 , der 
antingen nadirpunkten endast en gång blifvit bestämd, eller der densamma varit an¬ 
tecknad såsom mindre god, eller slutligen der differensen mellan de två bestäm- 
ningarne uppgått till I" och deréfver. Äfvenså hafva de observationer erhållit 
mindre vigt, der ovanligt få — en, två eller tre — mätningar blifvit gjorda. 
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För reflexionsobservationerna bar vid beräkningen af A 0 till de värden pä a 0 , 
som svara mot instälningar på strecken 20° 4' och 22°46', i enlighet med den på 
sid. 26 anförda undersökningen, korrektioner blifvit anhragta för att hänföra dem 
till strecken 20*6' och 22*48' resp. Dessa korrektioners belopp är resp. 

— 0". 14 oeh +0".08. 


A) Direkta observationer. 


Läge 1. 

Öfra l-ulminationen. 




Bild 

A 0 

K 

z 

å 

y 

Vigt 

1876 Mars 

19 

... 

40.16 

24.91 

15.25 

6. 10 

55 41 50.85 

1 

April 

1 

4 

36.73 

23.79 

11.94 

2.17 

50.23 

* 1 

2 


7 

3 

31.21 

21.18 

10.03 

0.39 

50.36 

T 


8 

3.4 

31.40 

21.89 

9.51 

59.70 

50.19 

A 


14 

3.4 

43.78 

36.89 

- 6.89 

57.93 

51.04 

i 


18 

• • • 

44.17 

38.02 

6.15 

56.81 

» 50.66 

1 

2 


19 

4 

42.98 

37.36 

5.63 

56.49 

50.86 

1 


24 

3 

39.82 

35.37 

4.45 

54.96 

50.51 

1 

Jtmi 

9 

2.3 

21.18 

25.72 

55.46 

46.40 

50.94 

i 

Juli 

9 

2 

8.80 

13.51 

55.29 

46.43 

51.14 

i 


13 

1.2 

6.96 

11.88 

55.08 

46.70 

51.62 

i 


23 

4 

6.66 

8.81 

56.74 

48.19 

51.45 

i 


24 

,4 

3.62 

7.20. 

56.42 

48.32 

.51.90 

x 

1874 April 

14 

4 

49.66 

21.57 

28.08 

18.90 

50.82 

1 


tö 

3 

48.37 

21.72 

26.65 

18.61 

51.96 

1 


16 

2 

48.12 

21.32 

26.80 

18.33 

51.53 

1 


20 

4 

47.28 

21.25 

26.03 

17.30 

51.27 

1 


28 

3 

44.19 

21.48 

22.71 

14.94 

52.13 

1 


29 

4 

43.82 

21.05 

22.77 

14.68 

51.91 

1 

T 

Maj 

7 

2 

37.96 

15.86 

22.09 

12.74 

50.65 

1 
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Bild 

Ä 0 

N 

z 

d 

9 

Vigt 

1876 Mars 

31 

4 

30.38 

23.88 

6.50 

57.70 

55°41 51.20 

1 

April 

7 

. . . 

30.96 

22.51 

8.45 

59.78 

51.33 

1 


8 

2 

32.11 

23.02 

9.09 

0.13 

51.04 

1 


19 

2 

50.90 

38.09 

12.81 

3.35 

‘ 50.54 

1 

Maj 

3 

2 

50.63 

35.50 

15.13 

7.10 

51.97 

1 


11 

3.4 

51.02 

3l38 

17.64 

9.11 

51.47 

1 


19 

2.3 

40.59 

21.02 

19.57 

10.78 

51.21 

1 


21 

2 

40.91 

21.16 

19.75' 

11.20 

51.45 

1 

Juni 

9 

3.4 

48.08 

26.31 

21.77 

13.57 

51.80 

1 

Juli 

2 

2 

37.78 

15.19 

22.59 

14.15 

51.56 

1 


15 

3 

30.88 

9.04 

21.84 

13.15 

51.31 

1 


21 

2.3 

30.23 

9.34 

20.89 

12.21 

51.32 

1 


22 

3 

29.63 

8.55 

21.08 

12.04 

50.96 

i 

T 


24 

4 

28.65 

8.11 

20.54 

11.74 

51.20 

1 


25 

2 

27.65 

7.35 

20.30 

11.61 

51.31 

1 

1877 April 

12 

. . . 

11.11 

22.32 

48.79 

40.30 

51.51 

1 


15 

3 

12.32 

21.85 

50.47 

41.24 

50.77 

1 


16 

2 

12.44 

22.02 

50.42 

41.53 

51.11 

1 


17 

2.3 

12.32 

21.88 

50.44 

41.80 

51.36 

1 


18 

2 

13.08 

22.12 

50.96 

42.06 

51.10 

1 

Maj 

3 

2 

11.82 

16.91 

54.91 

46.14 

51.23 

1 

- 

5 

3 

11:72 

16.66 

55.06 

46.87 

51.81 

1 


6 

2 

12.67 

17.34 

55.33 

47.12 

51.79 

l 

T 


8 

’ 2 

11.10 

14.97 

56.13 

47.40 

51.27 

1 






Läge II. 








Qfra kulminationen. 




1876 Juli 

30 

4 

17.31 

20"52 56.79 

49L26 

55°41 52.47 

« 

T 

Aug. 

12 

3.4 

18.86 

20.24 58.62 

52.06 

53.44 

1 


15 

4 

16.23 

16.06 0.17 

52.92 

52.75 

1 


16 

3 

18.10 

17.22 0.88 

53.23 

52.35 

I 

T 

Lunds Univ. 

Årsskr. 

Tom. XHI. 
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Bild 

A . 

N 

z 

<V 

V 

Vigt. 

1876 Aug. 

17 

1.2 

\i.n 

16.77 

0.47 

53.53 

55° 41 53.06 

1 


20 

2 

19.19 

17.27 

1.92 

54.39 

52.47 

1 


24 

2 

16.93 

14.21 

2.71 

55.40 

52.69 

1 


28 

1.2 

36.67 

32.00 

4.67 

56.63 

51.96 

1 

Sept. 

13 

3 

46.76 

37.73 

9.03 

. 2.04 

53.01 

i 

T 


14 

2 

50.32 

40.59 

9.73 

2.43 

52.70 

1 


17 

2 

52.59 

41.19 

11.40 

3.49 

52.09 

1 

T 


20 

1.2 

53.18 

40.77 

12.41 

4.49 

52.08 

'1 


21 

• • • 

53.72 

41.15 

12.57 

4.83 

52.26 

1 


24 

3 

54.89 

41.82 

13.07 

5.97 

52.90 

1 

Okt. 

1 

1 

58.23 

42.77 

15.46 

8.67 

i , 52.21 

1 


3 

2 

59.62 

42.80 

16.82 

9.36 

52.54 

1 

T 

Nov. 

1 

2 

10.44 

43.19 

27.25 

20.50 

53.25 

t 

T 


Nedra kulminationen. 


1876 Juli 

31 

2 

3 9" 81 

21.54 

18"27 

10.64 

55°4l’52"37 

1 

Aug. 

1 

3 

38.72 

20.06 

18.66 

10.44 

51.78 

1 


2 

4 

37.10 

18.54 

18.56 

10.22 

51.66 

1 


11 

3 

39.87 

23.61 

16.26 

8.30 

52.04 

1 


12 

• • • 

37.23 

20.71 

16.52 

8.07 

51.55 

1 


13 

2 

35.92 

20.34 

15.58 

7.81 

52.23 

1 


14 

2 

33.41 

17.81 

15.60 

7.51 

51.94 

1 

T 


19 

2 

33.10 

19.39 

13.71 

6.03 

52.32 

1 


22 

3 

30.77 

17.41 

13.36 

5.22 

51.86 

1 


25 

2 

26.74 

14.20 

12.54 

4.46 

51.92 

1 

Sept. 

17 

• • • 

46.60 

40.91 

5.69 

56.68 

50.99 

1 

T 

Okt. 

1 

1 

42.31 

42.76 

59.55 

51.50 

51.95 

1 


2 

2 

41.15 

41.94 

59.21 

51.16 

51.95 

1 


6 

1 

40.57 

43.05 

57.52 

49.71 

52.19 

1 


10 

1 

39.55 

42.91 

56.64 

47.59 

50.95 

1 


29 

• • • 

32.17 

43.28 

48.89 

40.36 

51.47 

1 

T 


30 

1.2 

29.76 

41.78 

47.98 

40.03 

52.05 

1 

Nov. 

3 

2 

29.80 

43.11 

46.69 

38.56 

51.87 

1 
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B) Reflexionsobservationer. 

Läge I. 

Öfra kulminationen. 



Bild 

A 0 

N 

, z 

d 

9 

Vigt 

1876 Mars 19 

• • . 

12.76 

2491 

12.15 

6.' 10 

55°41 53.95 

1 

April 1 

4 

15.11 

23.79 

8.68 

2*. 17 

53.49 

i 

T 

14 

3 

31.31 

36.89 

5.58 

57.93 

52.35 

1 

18 

• • • 

33.71 

38.02 

4.31 

56.81 

52.50 

1 

T 

19 

4 

34.28 

37.35 

3.09 

56.49 

53.40 

1 

24 

3 

34.29 

35.37 

1.08 

54.96 

53.88 

1 

Juni 9 

2 

33.89 

25.72 

51.83 

46.40 

54.57 

1 

Juli 9 

2 

20.17 

13.51 

53.24 

46.43 

53.19 

1 

13 

1.2 

18.47 

11.88 

53.41 

46.70 

53.29 

1 

1877 April 15 

3 

55.28 

21.72 

26.44 

18.61 

52.17 

1 

20 

4 

56.09 

21.25 

25.16 

17.30 

52.14 

1 

28 

2 

58.90 

21.48 

22.58 

14.94 

52.36 

1 

Maj, 7 

3 

55.13 

15.86 

20.73 

12.74 

52.01 

1 


Nedra kulminationen. 


1876 Mars 

31 

4 

18.33 

23.88 

5.55 

57.70 

55° 41' 52.15 

1 

April 

7 

• • • 

14.45 

22.51 

8.06 

59.78 

51.72 

1 


8 

4 

14.76 

23.02 

8.26 

0.13 

51.87 

1 


19 

2 

26.84 

38.09 

11.25 

3.35 

52.10 

1 

Maj 

3 

3 

20.41 

35.50 

15.09 

7.10 

52.01 

1 


11. 

3 

15.96 

33.38 

17.42 

9.11 

51.69 

1 


19 

4 

2.10 

21.03 

18.92 

10.78 

51.86 

1 


21 

4 

2.57 

21.16 

18.59 

11.20 

52.61 

1 

Juni 

9 

3 

5.40 

26.31 

■ 20.91 

13.57 

52.61 

1 

Juli 

2 

2 

54.21 

15.19 

20.98 

14.15 

53.17 

1 

1877 April 

18 

4 

31.44 

22.12 

50.68 

42.06 

51.38 

1 

Maj 

3 

3 

23.15 

16.91 

53.76 

46.14 

52.38 

1 


5 

4 

22.98 

16.66 

53.68 

46.87 

53.19 

1 


7* 
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Bild 

A a 

N 

z 

8 

V 

Vigt 

4877 Maj" 6 4 

22.83 

47.34 

'54.54 

47" 4 2 

55 41 52.6 1 

i 

T 

8 2.3 

18.96 

44.97 

36.0 1 

47.40 

51.39 

1 






Läge II. 




' 




öfra kulmimtionen. 




4876 Juli 

30 

4 

23.95 

20.52 

56.57 

49’26 

55° 41 52.69 

1 

2 

Aug. 

45 

4 

15.73 

16.06 

0.33 

52.92 

52.59 

1 


17 

2.3 

15.56 

16.77 

1.21 

53.53 

52.32 

1 


20 

4 

16.15 

17.27 

1.12 

54.39 

33.27 

1 


24 

4 

1 1.29 

14.21 

2.92 

55.40 

52.48 

1 


28 

1.2 

27i76 

32.00 

4.24 

56.63 

52.39 

1 

Sept. 

13 

4 

28.18 

37.73 

9.55 

2.04 

52.49 

t 

T 


14 

2 

30.18 

40.59 

10.41 

2.43 

52.02 

1 

■ 

20 

1.2 

28.52 

40.77 

12.25 

4.49 

52.24 

1 


21 

• • • 

28.04 

41.15 

13.11 

4.83 

51.72 

1 


24 

4 

28.05 

41.82 

13.77 

3.97 

52.20 

1 





Nedra kulmimtionen. 




1876 Aug. 

2 

4 

1.76 

18.54 

16.78 

10.22 

35° 4 1 53! 44 

t 

2 

14 

2 

2.97 

17.81 

14.84 

7.54 

52.70 

1 

T 


19 

2.3 

5.82 

19.39 

13.57 

6.03 

52.46 

1 


22 

3 

4.75 

17.41 

12.66 

5.22 

52.56 

1 

Okt. 

1 

4 

42.99 

42.76 

59.77 

51.50 

51.73 

t 

T 


6 

3 

44.80 

43.05 

58.25 

49.71 

51.46 ' 

1 


30 

3 

54.02 

41.78 

37.76 

40.03 

52.27 

1 

Nov. 

3 

2 ■ 

57.10 

43.11 

56.01 

38.36 

52.55 

1 


Jag har derpå sammandragit dessa resultater i medelvärden, och efter anbrin¬ 
gande af delfelen enligt sid. 24 hafva sålunda följande tal erhållits: 
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Ö. K. 

Dir. 

L. 

I 

y = 55°41 61.41 ± 0.083 



L. 

11 

y = 55 41 52.87 ±0.071 


Befl. 

L. 

I 

y = 55 41 52.79 ±0.160 



L. 

II 

y = 55 41 52.10 ±0.081 

N. K 

Dir. 

L. 

I 

y = 55 41 51.29 ±0.043 



L. 

II 

y = 55 41 51.85 ±0.060 


Befl. 

L. 

1 

y — 55 41 51.95 ± 0.098 



L. 

II 

y = 55 41 52.16 ±0.142. 


Oaktadt alla dessa tal hafva ganska olika grad af noggranhet, har jag likväl vid 
den slutliga beräkningen ej ansett nödigt att härvid fasta afseende, utan jag har 
tilldelat dem alla lika stor vigt och antagit' det sannolika felet i hvart och ett af 
dem till ± 0".10. 

Med tillhjelp häraf skola nu polhöjden, polstjepnans deklination samt beloppet 
af tubens höjning beräknas 
Sättes då 

dy = korrektionen till polhöjden antagen = 55 # 44'52".00 
dd — „ till polstjernans antagna deklination 

b — böjningens belopp i horizonten 
k — konstant fel i nadirpunkten 
så har man, om' böjningen antages följa lagen 

korrektion till en zenitdistans z — b. sin-? 

följande eqvationer till de obekantas beräknande, svarande mot de ofvanstående 
medelvärdena resp.: 

dtp — dd + b. sin 32 57 — k = — 0.59 
dy — dd — b. sin 32 57 — k = + 0.87 
d v -dd- b. sin 32.57 + k = + 0.79 
dy> — dd + b. sin 32 57 + jfc = + 0.10 
dy + dd + b. sin 35 39 — k — — 0.71 
dy + dd — b. sin 35 39 — k = — 0.15 
dy + dd — b. sin 35 39 + k = — 0.05 
dy -f dd -f- &. sin 3o 39 -f- & = 0.16 

hvarur följande värden framgå: 

dy — "1“ 0.0o3 i 0.035 
dd = - 0.240 ± 0.035 
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k *= + 0.198 ±0.035 
b =- 0.569 ±0.062 

Man får derföre slutligen 

Lunds observatorii polhöjd = 55°4l'ö2".05 ± 0''.035 

Polstjernans deklination 1877.0 = + 88°39'11 ".66 ± 0".035 

Att likväl dessa värden ej ega den noggranhet, som de angifna sannolika felen 
antyda, inses lätt om man i de framstälda eqvationerna substituerar de erhålna vär¬ 
dena på d(f, då, k och b. De qvarstående felen blifva resp. 

-0.37; — 0" 46; +0.01; +0.08; 

-0.01; +0".10;+ 0.39; - 0.48; 

Starkast afvika de direkta observationerna i öfra kulminationen samt reflexions- 
observationerna i den nedra; de stämma ej heller väl sinsemellan, hvarjemte afvikelserna 
från media synas följa en viss lag. Jag har skäl att förmoda, det skilnaden mellan rummets 
temperatur och den yttre luftens förorsakar denna dåliga öfverensstämmelse, enär under 
den första tiden, då dessa observationer gjordes, nämda differens understundom kunde 
uppgå till 7 ä8 grader C. Dock hafva under denna tid häröfver allt för få anteckningar 
blifvit gjorda, för att några slutsatser med säkerhet skulle kunna dragas. Senare har 
jag alltid haft för princip att så väl före som efter observationen afläsa äfven den inre 
termometern, hvilken befinner sig invid den östra sidan af instrumentet och således 
kan anses ganska nära återgifva den temperatur, som den tuben ömgifvande luften 
eger. Jag har med tillhjelp häraf anstält undersökningar öfver refraktionen i det 
inre af rummet, men dessa hafva på grund af observationernas fåtal ej ledt till nå¬ 
got nämnvärdt resultat. I synnerhet måste resultaten ur reflexionsobservationerna 
afficieras af dylika temperaturdifferenser, och man ser också, att dessa ej äro af 
samma noggranhet som de direkta, Under det att sannolika felet i ett värde på 
q>, som hlifvit härledt ur en direkt observation uppgår tiil omkring ± 0".27, så be¬ 
löper sig motsvarande tal för reflexionsobservationerna i medium till ± 0".39. 

Den konstanta korrektionen k = + 0".2Q till nadirpunkterna kan jag icke för¬ 
klara. Vid några tillfällen har jag bestämt nadirpunkten, som annars alltid blifvit 
observerad från norr, såväl från norr som från söder, men alltid har indentiskt 
samma resultat erhållits. Något individuelt fel hos observatören kan derföre här ej 
gerna tänkas. 
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Förteckning öfver innehållet. 

1. Inledning. 

2. Okularapparaten. 

3. Mikroskopen. 

4. Om den rnethod, som blifvit följd vid undersökningen af cirkelns delning. 

5. Bestämning af felen fr&n femton till femton grader. 

6. „ „ fem „ fem „ 

7. „ „ i hvarje gradstreck. 

8. Undersökning af n&gra speciella vid polhöjdsbestämningen använda streck. 

9. Nivån. 

10. Inledning till observationerna för polhöjdens bestämmande. 

11. Observationerna på Polaris. 

12. Härledning af polhöjden. 
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Om Meristemet i Dikotyla växters Rötter 

af 

JAKOB ERIKSSON. 

I. 

Lika visst inom vetenskapen, ,som alla det praktiska lifvets områden, torde den sats 
gälla, alt hvarje tid eger vissa intressen, livilka framfor alla andra tilldraga sig den 
allmänna uppmärksamheten. Särskildt inom växtanalomien är del ej svårt alt linjta, 
hvilken riktning under de sista tio åren gjort sig gällande. Att undersöka de yngsta 
stadierna af cellväfnadernas lif och att utfinna den lag, enligt hvilken växtens olika 
delar differentiera sig ur det i den s. k. växtpunkten helägna meristemet (urmeri- 
steinet), har hlifvit de nyare växlanatomernas hufvudsakliga, ja snart sagdt enda, 
sträfvan. Sedan de kryptogama växterna först hlifvit i detta afseende undersökta 
och förhållandena där visat sig gestaltade på ett märkvärdigt enkelt sätt, så till vida, 
att man funnit växtpunkten hos dem utgöras af en enda begynnelsecell, toppceU, 
ur hvilken .genom olika stälda delningsväggar den i fråga varande växtens eller växt- 
delens samtliga sedermera skilda väfnader kunde härledas, började man med dessa 
resultat till utgångspunkt egna uppmärksamheten jämväl ål de högre, de fanerogama 
växterna. Försök gjordes väl till en början alt förklara förhållandena äfven här 
enligt samma enkla lag, d. v. s. att härleda äfven de fanerogama växternas olika 
delar ur en enda toppcell. Svårigheterna att i hvarje särskildt fall finna denna 
toppcell visade sig dock snart så stora, ätt man måste öfvergifva en sådan uppfatt¬ 
ning såsom ohållbar. 

Ett nytt uppslag i denna fråga gafs af J. Hassteix, som i flere uppsatser ') 

_ *) J. Hanstein, Die Scheitrlzellgrvppe im Vegetation spunki der PJianerogamen i Die 
Festschrift der Niederrhein. Ges. f. Natur- und Heilkunde znm 50-jiihrigen Jubiläum der 
Universitet Bonn, 18G8, samt Dir Enhciekheng des Keimes der Monokofylen und Di- 
kotylm i Botanische Abhandlungen aus dem Gebiet der Morphologie und Physiologie, 1 Heft, 
Bonn, 1870. 

. Lunds Univ. Årsskr. Tom XIII. 1 
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visar, att den för kryptogamerna uppstälda lagen ej eger giltighet för fanerogapierna. 
Tvärtom kunde han hos dessa senare i växtpunkten urskilja tre från hvarandra 
skilda väfnader, Jivilka han benämnde dermatogen, periblem och plerom. Hvar och 
en af dössa primära väfnader hade sina särskilda begyuhelseceller, hvifka benämdes 
initialer. Dessa initialer bildade tillsamman en liten eellgrupp i själfva växtpunkten. 
Naturligt var, alt ett uttalande,' grundadt på så omfattande undersökningar, som 
dessa Hansteins, skulle tillvinna sig mer än vanlig uppmärksamhet. Donna tolkning 
tycktes ge en lycklig lösning på den redan någon tid omtvistade frågan: Ett rikt 
fält för vidare forskningar syntes den dess utom anvisa. Nytt lif väktes altså där¬ 
igenom inom forskarnes krets och den ene sökte snart förekomma den andre i till— 
lämpningen af den nya principen. Visserligen var det företrädesvis en mängd yngre 
tyske botanister, som med ifver började arbeta på den af deras högt ansedde mästare 
lagda grunden, men äfven inom öfriga land har alt för tydligt en riktning åt samma 
håll visat sig. Om det ock med skäl kan anmärkas, att därigenom den nyare växt- 
anatomien, åtminstone inom Tyskland, fatt en alt för ensidig riktning, i det man 
endast sökt utröna de första stadierna i de olika växtorganens lif och därpå öfver- 
gifvit sitt ämne, för att sedan kasta sig in på ett annat af samma art, så kan å 
andra sidan ej häller förnekas, att genom de talrika undersökningarna mycket ljus 
vunnits öfver förut dunkla frågor, äfvensoin en god utgångspunkt för vidare fram¬ 
skridande mot det mål, hvartill den mera omfattoude växtanatomien sträfvar. Åro de 
yngre stadierna kända, så är ock därmed en naturlig grund lagd för en riktig upp¬ 
fattning af de mera framskridna. a , 

Att frågan om rotens meristem, med hvilket vi i det följande särskildt komma 
.att sysselsätta oss, ej skulle vid denna forskningsifver blifva oberörd, ligger i sakens 
natur. Redan Hansteik själf sysselsätter sig i det senare af sina ofvan anförda 
arbeten mycket härmed, dock ej utöfver den hvilandc groddens tillstånd. Men detta 
var ock tillräckligt för att angifva några vigtiga omständigheter, hvilka voro för roten 
särskildt utmärkande. Utom det att de tre primära väfnaderna här visade sig 
skarpare skilda än i stammens spets, tillädes den ena af dessa väfnader, dermato- 
genef, en ny egenskap, hvilken i viss mån strider emot den förut (i Die Scheitel- 
zellgruppc) lämnade beskrifningen på denna väfnad. Dermatogenet anses genom 
tangentiala delningar ge upphof åt rotmössan, under det förut med stränghet fast¬ 
hållits den radiala celldelningen såsom den i nämnda väfnad ensamt förekommande. 
Om den afvikande tolkning, vi i det följande våga framställa, komma vi snart att 
vidare orda. ■ 
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Till vidare behandling upptogs frågan snart al' en bland Hansteins trognaste 
lärjungar, J. Reinke ‘), som i ett redan följande år utkommande arbete gjorde me- 
ristemel i den utvecklade roten till loremål för en särskild undersökning. De arter, 
som däri beskrifvas, och efter ii vilka de slutliga resultaten uppställas, äro emellertid 
ej synnerligen många. Utom Helianthus annuus, hvilken alt sedan blifvit såsom 
typ för dikotylerna bibehållen, äro här bland till denna grupp hörande växter mer 
eller mindre utförligt omtalade (s. 16) Cerastium triviale, Stellaria media; (s. 20) 
Baphanus (Taf. t, fig. 2), Oranibe , Trapa (Taf. 2, ligg. 1—9); (sid. 28) Im- 
patiens (Taf. 1 , ligg. 6—8), Hedera, Cannabis, Aesculus. . De flesta bland 
dessa växter nämnas dock endast i allra största korthet och på ett sådant sätt, att 
man svårligen kan göra för sig klart, huruvida de egentligen blifvit underkastade 
annat än en mycket flyktig undersökning. Helianthus och Trapa samt därnest 
Impatiens och , Raphanus tyckas vara de dikotyler, som blifvit något så när nöjak¬ 
tigt undersökta. Härtill kommer, att förf. på *Taf. 1 lämnar en afbildniug af Vero- 
nica Beccabunga, öfverensstämmande med Helianthus. Ännu mindre var antalet 
undersökta monokotyler, i det förf. endast omtalar Zea Mays och Bistia Stratiotes. 
Resultaten af detta författarens arbete kunna sammanfattas på ungefär följande sätt: 
rotspetsens meristein hos de angiospenna växterna uppstår ur tre histogener, dermato- 
gen, periblem och plerom; dermatogenet bildar genom radiala delningsväggar epidermis 
och trikom-moderceller, genom tangpntiala åter rotmössan ; pcriblemets och pleromets 
celler äro anordnade i rader, som benämnas vegetationskurvor; periblemets initial¬ 
grupp består hos flertalet af en, sällan (Trapa) af två cellrader; tillväxten i längd 
sker geuom radiala, tillväxten i tjocklek genom tangentiala delningar i dessa vegeta¬ 
tionskurvor; ur periblemet uppstår barken, ur pierotnel åter perikambium, prokam- 
bium och hrärgen. Redan tor Reinke själf torde emellertid antalet af nyss ofvan. 
omtalade växter synts för ringa, för att på grund af dem våga framställa ofvan 
stående lag såsom gällande för alla angiospermer, hvadan han på sid. 47 säger, 
att, hvad särskildt angår de dikotyla växterna, representanter af ”nästan alla 
vigtigare inhemska familjer” blifvit undersökta, och att förhållandena öfver alt 
visat sig ”identiska” med det bos Helianthus beskrifna. Hvilka dessa familjer 
varit, därom lämnas dock läsaren i okunnighet. Först i ett nyligen utkommet arbete 
af H. G. Holle j ) uppräknas alla de familjer, hvilka af Hanstein eller Reinke 

') J. Reinke, Untersuchungen iiber Warfisthumsgeschichtc und Morplwlogie der Phanero- 
gamen-Wurzel i Botanische Abhandlungen aus dem Gebiet der Morphologie und Pbysio- 
logie, herausgeb. v. J. Hanstein, 3 Heft, 1871. 

*.) Se härom nedan sid. 8. 

1 * 
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gjorts till föremål för undersökning, och på hvilka den senares resultat äro grundade, 
nämligen Dryadeae, Ovagrarieae, Alsineae, Cruciferae, Papaveraceae, Hede- 
raceae, Gunneraccae, Violarieac, Balsamineae, Euphorbiaceae, Compositae, So- 
laneae, Schrophularineae, Asciepiadeae, Primulaceae, Ardisiaceae, Salicineae. 
Hvilka slägten eller arter, som inom hvar och en af dessa familjer varit i fråga, 
har emellertid ej Holle ansett nödigt alt anföra, oakladt detta skulle varit af stort 
intresse. Vi skola nämligen i det följande äfven framhålla ur en eller annan af 
dessa familjer representanter, hos hvilka vi funnit förhållandena vara andra än de 
uppgifna. I alla händelser tinna vi den af Holle lämnade upplysningen komma väl 
sent, och anse det omdöme fullt berältigadt, som en senare författare E. v. Janc- 
zewski ') uttalat, att Reinke undersökt alt för få växter, för att på grund af dem 
kunna uppställa en för alla angiosperiner gällande lag. Vi lämna nu detta Reinkes 
arbete, för att esomoftast därtill i det följande återkomma, samt fortgå i vår historik. 

Redan året därpå uppträdde samme författare med nya bidrag till frågans lös¬ 
ning, men den diskussion, som däraf föranleddes mellan honom och E. Strasburger, 
rör egentligen de gymnosperma -växterna, hvilka i Reinkes första arbete ej varit 
inbegripna 3 ). Båda författarne stannade vid ungefär samma resultat, enligt hvilket 
rotspetsens byggnad hos dessa växter är en helt annan än hos de angiosperma, 
hvarom mera nedan. Här och där förekomma dock angående angiospermerna korta 
antydningar. Strasburger förmodar (Die Coniferen etc. sid. 3ö4), alt öfvergångar 
mellan archisperm- och metasperm-typen finnas inom de dikotvla växterna. Hos 
Åmentaceerna, Casuarineerna och Proteaceerna skulle rotspetsens byggnad vara 
den summa som hos gymnospermerna. Häremot, anmärker emellertid Reinke (sid. 
669), alt han undersökt Salix alba samt funnit den tillhöra det vanliga angiosperin- 
skemat. Kort därpå upplyser också Strasburger (Bot. Zeit. 1872 sid. 761), att i 
själfva verket äfven för Åmentaceerna och de med dem heslägtade familjerna piller, 
hvad Reinke sagt om Salix alba. Dock är det på spetsarne af äldre rötter hos 
f. ex. Betula och Quercus i allmänhet icke möjligt, att följa epidermis inom mössan. 
En utförligare redogörelse för hela Amentacé-gruppen utlofVas, hvilken dock ännu ej, 
såvidt mig bekant är, utkommit. 


') Se härom nedan sid. 6. 

J ) J. Reinke, Andeutungen iiber den Bau der Wurzel von Pinus Pinea. Bot. Zeit. 
1872 sidd. 49—53. — E. Strasburger Dio Coniferen und die Gnetaceen, Eine Morphologische 
Studie, Jena 1872, sid. 340—355. — J. Reinke, Zur Gcschivhtc unsvrcr Kenntnisse vom Bau 
der Wurzelspitsc. Bot. Zeit. 1872 sidd. 661—671. — E. Strasburger, Zur Kenntniss der Ar- 
ohispermcn-wurzel, Bot. Zeit. 1872 sidd. 757—763. 
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Ännu var sålunda ej giltigheten af det uppstälda angiosperm-skemat i nämnvärd 
grad rubbad, sedan den framstälda förmodan om Amentaceernas afvikelse blifvit åter¬ 
tagen. Iiinge dröjde dock ej, innan nya svårigheter uppstodo. 1 K. Praistls lilla upp¬ 
sats om rotspetsens regeneration *) lämnas, om ock i största korthet, några antyd¬ 
ningar öm rotspetsens byggnad hos Zea Mays (sid. 5), Pisum sativum och Vida 
Faba (sid. 22). Hos ingendera var byggnaden den samma som hos ReiNkes He- 
lianthus. De öfver nämnda växter af Prantl lämnade bcskrifningarna ha genom 
senare undersökningar vunnit full bekräftelse. 

Ungefär samma åsigt uttalar E. Russow, som i sina Vergleichende Untersuchun- 
gen 5 ) egnar äfven uppmärksamhet åt här föreliggande ämne. Han säger (sid. 178): 
”hos de fanerogamä växternas rötter finna vi dermatogenet än såsom ett slutet lager 
öfverdraga protomeristemet (hos de flesta embryoner t. ex. af Bheum, Triticum, Ce- 
phalaria, Compositae), än förlora sig i protomeristemet. (hos många icke embryonala 
rötter och äfven hos några embryonala, såsom hos Phaseolus multiflorus och Vida 
Faba). v Kort därpå (sid. 179) tillägger han: ”1 embryonala rötter är, om ett slutet 
dermatogen finnes för handen, protomeristemet differentieradt i 2—3 skal-lika lager, 
hvilka visa sig som en direkt fortsättning af barklagren ( Triticum, Spelta, Cephalaria 
procera, Bheum compactum); hos några icke embryonala rötter (sås. hos Phaseolus 
multiflorus och Vida Faba) är mellan periblem och dermatogen ingen gräns, lika¬ 
ledes icke mellan dermatogen och mössan; också äro periblemet och pleromet icke 
skarpt markerade.” 

Ungefär samtidigt utgaf O. Drude sitt biologiska arbete om Monotropa och Ne- 
ottia 3 ). Häri förekomma äfven om rotspetsens byggnad några anmärkningar jämte 
figurer. Mössan uppgifves hafva en mycket ringa utveckling, hos Monotropa glabra 
(sidd. 42—43, fig. 13) bestående af ett, hos M. hirsuta af 2—3, hos Neottia 
(sid. 10, fig. 6) af omkring 4 cellager. Periblemet består l^os båda slägtena i 
spetsen 'af flere (3—5) cellrader. Genom denna anordning, hvilken ganska betyd- 

’) K. Prantl, Untcrsuchvngen äbcr die 'Regeneration des Vegetationspunktes un An- 
giospermenwurzeln, Wurzburg, 1871; sedermera utkommen i Arbeiten des Botanischen Insti¬ 
tuts in Wurzburg, Heft IV. 

J ) E. Russow, Vergleichende Untersuchungen betreffend die Histiologie (Ilistiografie und 
Histiogenie) der vegetativen und sporenbildenden Organe und die Entwickelung der Sporen 
der Leitbiindelkryptogamen mit Beriicksichtigung der Histiologie der Phancrogamen , ausgehend 
von der Betrachtung der Marsiliaceen. Memoires de 1'Acudemie impérial des Sciences de S:t 
Pétersbourg, VII série, Torne XIX, N:o 1, 1872. 

8 ) O. Drude, Die Biologie von Monotropa Hypopitys L. und Neottia Nidus Avis L. 
Göttingen 1873. 
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ligt afviker från Helianthus, är pleromets spets, så att säga, framskjuten utomordent¬ 
ligt nära själfva rotens spels. Detta förhållande står naturligtvis i samband med dessa 
växters ovanliga lefnudssätt, hvadan de ej kunna anses i någon betydligare mån 
inkräkta på den af Reinke uppstälda lagen. 

I ett äfvenledes samma år utkommande arbete af Reinke omtalas rotspet¬ 
sens byggnad hos åtskilliga arter af slägtet Gunnera. De inpassas, så godt sig göra 
låter, i det förra skemat. Till detta arbete återkomma vi i det följande ytterligare. 

Aret \ 874 blef emellertid af vida större betydelse för lösningen af del i fråga • 
varande spörsmålet. Bland då utkommande arbeten härom intaga obetingadt G. 
von Janczewskis det mest framstående rummet. Resultaten af denne författares 
noggranna och omsorgsfulla undersökningar utkommo först i sammandrag i Bota- 
nische Zeitung och blefvo snart därpå i sin hela utförlighet den vetenskapliga 
verlden meddelade 3 ). Undersökningen hade omfattat såväl gymnosperma som an- 
giosperma växter. Hos de förra fann förf. byggnaden sådan, som Reinke och Stras- 
burqer redan beskrifvit den samma, men hvad de angiosperma växterna augick, iakt— 
togos 4 typer, hvaraf 2 tillhörande monokotylerna, 2 dikotylerna. Endast vid de 
båda senare, de båda dikotyl-typerna, i Janczewskis arbete typ. 3 och 4, vilja vi 
här lasta oss. Den ena af dessa (typ. 3) sammanfaller med den gamla Helianthus- 
typen, den andre (typ. 4) skiljer sig från den förra därigenom, att i meristemet 
ingen differentiering mellan de tre väfnaderna, plerom, periblem och dermatogen, 
är att finna. Tillhörande den förra, Helianthus-typen, voro af Janczewski under¬ 
sökta: pålrot af Helianthus annuus, Linurn usitalissimuni, Fagopyrum eseulentum, 
Raphanus sativus, birot af Myriophyllum spicatum, Salix alba, S. fragilis *), 
sidorot af Casuarina strida, samt tillhörande den senare: pålrot och sidorot af 
Pisurn sativum , Phaseolus vulgaris, Cicer Arietinum, Oucurbita maxima, C. 

*) J. Reinke, ITnlcrsuchungen fiber dic Morphologie der Vegetationsorganc von Gunnera 
i Morphologische Abhandlungen, Leipzig, 1873. 

J ) E. v. Janczewski, Bas SpUzernoachsthum der Phanerogamemcurzeln (Vorläufige 
Mittheilung), Bot. Zeit. 1874, sid. 113. 

*) Ed. Janczewskiego, Poszukiwania nad re zr ost cm wicrzcholkowym korzeni u ros’lin 
Okrytoziarnouych. Pamictnik Akademii Umiejctnos’ci w Krakowie. Tom. I, 1874. Denna 
uppsats förekommer kort därefter på franska språket öfversatt: E. v. Janczewski, Recherches 
sur Vaccroissement terminal des racines dans les Pfianérogamcs, Ann. des sc. Natur. Bota- 
nique,. 5:e série, T. XX, p. 162—201, Pl. 13—16. Det är till denna senare uppsats, som 
alla af oss i det följande gjorda citater eller häntydningar syfta. 

*) Wisserligen upptager Janczewski på sid. 192 i detta sammanhang äfven Elodea ca- 
nadensis, men på sid. 233 upplyses läsaren om tryckfelet, och denna monokotyla växt blir 
inordnad bland de öfriga monokotylerna. 
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Pepo. Altså voro 13 dikotyler mor eller mindre fullständigt undersökta, och 
hade genom denna undersökning icke blott monokotylerna blifvit skilda från diko- 
tylerna, utan äfven inom dessa senare en splittring skett. Den förut så omfattande 
Reinkeska lagen hade blifvit betydligt inskränkt, men ej nog därmed. Äfven om 
den af Reinke lämnade beskrifningen med åtföljande figurer uttalas ett myckel 
ogynsamt omdöme. 1 hvad mån detta är berättigadt, torde af det följande närmare 
framlysa. 

Ett samma år utkommande arbete i embryologi af E. Fleischer *)> om oc ^ 
egentligen att anse som ett tillägg till Hansteins förut omtalade arbete öfver samma 
ämne, eger dock åtskilliga beröringspunkter med det här föreliggande. De dikotyla 
växter, som behandlas, äro Asclepias Cornuti, Oxalis Valdiviensis och Helianthus 
armms. Uteslutande embryologisk är behandlingen af den först nämnda, i det förf. 
ej antyder det färdig bildade rotämnets byggnad i spetsen, endast säger (sidd. '428 
—29), att man icke ens i det stadium, då den öfre delen af grodden differentierat 
sig i de båda hjärtbladen, är i stånd att angifva, hvilka celler det iir, som hopsluta 
det ännu vid sidorna åtskilda dermatogenet i roten. Först ännu senare, kort före mog¬ 
naden (tah. VIII, fig. 28), har det undre dermatogenet differentierat sig, och nu först 
är man i stånd, att komma till rätta i rot-växtpunktens initialgrupp. Huruvida denna 
nu öfverensstämmer med HeliantJms, nämnes ej och framgår ej af fig. 28. Hos 
Oxalis framträder först mot slutet af groddens utveckling den regelmässiga bild, 
som utmärker den dikotyla grodden (sid. 431). Sannolikt är nu visserligen, att 
förf. hos dessa båda växter,tänkt sig i groddens fullt utbildade tillstånd eo byggnad, 
liknande HeUantkus, hvilken sedan beskrifves. Uttryckligen har han dock ej, såsom 
Holle i sitt nedan (sid. 8) omtalade arbete uppgifver, inordnat Oxalis- roten eller 
ens det färdig bildade rotämnet inom Helianthus-typen. 

Till byggnaden alldeles afvikande från de öfriga högre växterna år enligt 
L. Koch 2 ) rotämnet, såväl som den endast några dagar fortlefvande (sid. 37) pål— 
roten, hos Uwscwta-arterna. 1 växtpunkten finnes ej något dermatogen, periblem eller 
plerom, utan roten består helt enkelt af vissa sinsemellan tämligen likartade cellager, 
hvilka mot spetsen ega hvar sina initialer, de där förhålla sig alldeles som toppceller 
(sid. 34). Rothår utvecklas ända ut i spetsen, till och med på själfva initialerna. 


*) E. Fleischer, Beiträge zur Embryogenie der Monokotylen und Dikotylen. Flora 
1874, p. 369 etc. tafl. VI, VII. VIII. 

a ) L. Koch, IJntersUchungen Hber die Entwicklung der Cuseuteen i Morphologische 
Abhandlungen aus dem Gebiet der Morphologie and Physiologie herausgeb. von J. Hanstein, 
2 Band, 3 Heft. 
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Bildningshärden för rotkroppen ligger altså fritt i dagen och icke, som hos de nor¬ 
mala angiosperma växterna, under en täckande väfnad, bildad af dermatogenet 
och mössan (sid. 36). Att denna abnorma byggnad här, liksom hos Monotropa 
och Neottia, står i samband med Cttscw/a-arlernas egendomliga biologiska förhål¬ 
landen, ligger i öppen dag. 

Det sist utkomna arbete, som afhandlar vårt här föreliggande ämne, är H. G. 
Holles redan flera gånger omtalade uppsats i Botanisclie Zeitung förra året '). f 
detta arbete sammanslås de båda af Janczewski uppstälda dikolvl-typerna å nyo till 
en för alla dessa växter gemensam Helianthus-typ. De nya representanter af denna 
typ, som blifvit undersökta, voro följande: Umbelliferac (Berula), Ranunculaceae (Ba- 
nunculus), Acerineae (Acer), Convolvulaceae (Ipomoea), Oleineae ( Fraxinus ), Au- 
rantiaceae (Citnis), Elaeagneae (Elaeagnus), Nyclagineae (Mirabilis), Artoearpeae 
(Ficns), Asarineae (Asarum). För öfrigt omtalas i texten (s. 248) äfven Rvmex 
conglomeratus (Taf., flg. ö), Epilobium och Datura. En hos vissa dikotyl-rötter 
(Typ. 4 hos Jancz.) ”kanske iakttagen afvikande byggnad” är Holle benägen 
att anse endast såsom ett ”undantag från regeln,” icke såsom en ”likstäld typ” 
(sid. 246). ”Der Begriff des Typus,” säger förf. (sid. 250), ”fordert cinen na- 
turlichen Verwandtschaltskrcis, fur welchen dersélbe gelten soll. Man kan aber kei- 
nen einheitlichen Typus fur zwei so heterogene Familien wie Papilionaceen und Cu- 
curbitaceen aufstellen.” Oss synes ett sådant vilkor ej erforderligt, utan de för han¬ 
den varande omständigheterna vara de enda bestämmande. Det torde väl tvärtom 
vara en ganska vanlig företeelse inom naturen, att föremål, som i systematiskt hän¬ 
seende äro från hvarandra aflägsna, kunna i en viss omständighet visa stor öfverens- 
stämmelse. Hvarför skulle def då ej vara tillåtet, att, om endast denna ena. om¬ 
ständighet tages i betraktande, ställa de i fråga varande naturföremålen till samman? 
För öfrigt är det i vårt tycke ganska likgiltigt, hvilket uttryck användes, antingen 
”zwei gleichvverthige Typus” eller ”zwei verschiedene Modi des Spitzenwachsthums.” 
Vid ordet ligger mindre vigt än vid saken. ”Die nähere Untersuchung dieser Bil¬ 
dungen,” säger vidare förf. (sid. 250), ”hat mich nun aber gelehrt, dass hier der 
Typus nichl einmal vollständig verwischt ist, sondern dass, wie so oft, auch bier 
die Ausnahme die Regel hestätigt.” De växter, hvilka synts Holle lämna bevis för 
riktigheten af den framstälda åsigten, om samtliga dikotylers inordnande under en 
enda typ, äro företrädesvis några leguminoser. Vid undersökningen af dessa har 


*) H. G. Holle, TJeber den Vegetafionspunkf der Angiospermen- Wureelri, tnsbesohdere 
die Haubenbildun g. Bot. Zeit. 1876, N:is 16—17, Tafel 
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uppmärksamhet ognats ej endast den utvuxna färdig bildade roten, utan äfven de tidigare 
stadierna i rotens lif, rotämnet i den hvilande grodden, samt har en jämförelse blifvit 
gjord mellan de båda olika stadierna hos samma växt. Härutinnan ligger utan tvifvel 
en ganska stor förtjänst, i ty att därigenom en ny synpunkt för frågans afgörande 
blifvit till skärskådande framdragen, hvilken förut lämnats helt och hållet utan af- 
seende. 1 rotämnet hos den hvilande grodden fann sålunda Holle hos de omtvi¬ 
stade Leguminoserna och Cucurbitaceerna samma byggnad, som i den utvecklade pål- 
roten hos Helianthus. Den af Janczewski uppstälda Leguminos-typen förklaras nu 
som en degeneration af den vanliga Helianthus-lypen. En sådan degeneration uppgifves 
dess utom vara ganska vanlig hos dikotyla växter. Till sist fann han hos några 
Leguminoser etc. i den hvilande groddens rotämne en egendomlig byggnad, som han 
benämner eine merkwiirdige Abweichung vom Typus der Dikotylenwurzeln. Af- 
vikelsen består däri, att periblemet deltager i mössans bildning, under det epidermis 
fortgår såsom en enkel eller på sin höjd två- till tredelad cellrad, omgifvande hela 
rotkroppen. Denna byggnad, som mycket erinrar om gymnospermerua, fann förf. hos 
Acacia galiophylla, A. Lophantha, A. Catechu och Jttglans regia. 

II. 

Innan vi öfvergå till framställningen af de resultat, våra undersökningar lämnat, 
vilja vi först förutskicka några anmärkningar om planen vid vårt arbete samt om 
den metod, vi vid preparatens framställande användL Utgående från den åsigt, att 
en omfattande komparativ undersökning bäst borde sätta oss i tillfälle att afgöra, 
hvilken uppfattning af frågan vore den naturligaste, föresatte vi oss att undersöka 
ett stort antal växtformer, hämtade ur många olika grupper bland de dikotyla väx- 
ternä. Framför alt ansågo vi oss böra å nyo granska de af andra författare redan 
undersökta växter. På ett område, sådant som detta, där den subjektiva uppfatt¬ 
ningen spelar en mycket betydlig rol, var det oundgängligt nödvändigt att, om vi 
så fa säga, sätta oss in i hvar och en författares sätt att se och uppfatta saken. 
Men under loppet af våra undersökningar kom äfven en annan sida af saken snart 
att tilldraga sig uppmärksamheten, och icke minst hafva vi därför att tacka Holles 
nyligen uttalade åsigt, att rotspetsens byggnad vore olika i ett äldre och ett yngre 
stadium af rotens lif, och att det fall, som af Janczewski uppställs såsom en särskild 
typ, representerad af några Leguminoser och Cucurbitaceer, ej var annat än ett se¬ 
kundärt degradations-stadium af den vanliga. Ett stadium skulle hafva funnits, då 
rotspetsen hos t. ex. en Vida sativa hade i afseeude på meristemets byggnad varit 

Lunds Univ. Arsskr. Tom. XIII. 2 
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fullkomligt öfverensstämmande med Helianthus. Det primära stadiet skulle finnas 
redan i det mogna fröets rotämne. Längre tillhaka sträkte sig -ej Holles under¬ 
sökningar; där fann han ock frågan till sin belåtenhet besvarad. Icke häller vi hafva 
vid våra undersökningar gått längre tillbaka. Ett återgående ännu längre, till de 
yngre stadierna af groddens lif, skulle utan tvifvel varit af stort intresse, men vi 
skulle därmed kommit in på den rena embryologiens område och måhända då ock 
för mycket utöfver det mål, vi först föresatt oss, nämligen en komparativ undersök¬ 
ning af rotspetsen hos den dikotyla roten. 1 de fall, där vi så funnit skäl och där 
tillfälle erbjudit sig, ha vi altså undersökt äfven rotämnet i det mogna fröet. 

Hvad åter angår preparations-metoden, så har, alt sedan Hansteins arbete 
Die Scheitelzellgruppe utkom, den af honom föreslagna varit den nästan ute¬ 
slutande använda vid undersökningar, sådana som de här föreliggande. Äfven 
vi använde denna till en början, men då M. Treobs arbete om monokotylerna ‘3. 
utkom, funno vi där omtalad en annan metod, hvilken snart syntes oss ega före¬ 
träde framför Hansteins. Bland ett större antal snitt hafva de bästa blifvit 
vid lägre förstoring utletade för behandling efter Treubs anvisning. På ett urglas 
hafva vi droppat en till två droppar destilleradt vatten, lagt de till behandling be¬ 
stämda snitten däri, på en knifsudd tagit fort klorkalcium och lagt öfver snitten 
samt därpå upphettat till kokning. Dock ha vi ej alltid funnit skäl att upphetta 
ända till fullkomlig torrhet. Visserligen tåla somliga växter t. ex. Malvaceerna, rot¬ 
ämnena hos ärtväxterna o. s. v. mycket väl en afdunstning ända till fullkomlig torrhet, 
men visst icke alla, utan måste somliga med mycken varsamhet och måtta behandlas, 
så vidt de ej skola bli alldeles förstörda. Försök hafva för hvarje särskild växt 
måst afgöra lämpligaste sättet. Sedan upphettningen fortgått till lämplig tidpunkt, 
ha vi å nyo droppat ett par droppar destilleradt vatten på den mer eller mindre torra 
lämningen på urglaset samt därpå ur en sprutflaska ytterligare öfvergjutit vatten. 
Preparaten ha då flutit omkring i vattnet. Sedan ha de inlagts i glycerin, antingen 
vattenblandad eller koncentrerad, alt efter som i hvarje fall befunnits lämpligast. De 
så behandlade preparaten .ha nu varit färdiga för undersökning. Båda sidorna af snitten 
och i allmänhet många snitt af hvarje art hafva vi granskat. Där tillgången på 
material varit mindre, ha vi i det följande särskildt anmärkt detta förhållande. Till 
sist hafva vi inlagt preparaten till förvaring i och för ytterligare genomseende och 
jämförelse. Denna af Treub föreslagna metod har, såsom denne sjelf påpekar, det 
företräde framför den Hansteinska, att cellernas inbördes sammanhang, deras anord- 


*) Se härom nedan Bid. 41. 
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ning i rader och olika lager, varit mycket lättare att iakttaga. Genom den Han- 
steinska behandlingen, äfven om den är lindrig, blifva preparaten så genomskinliga, 
att det är så godt som omöjligt att afgöra, hvilka celler tillhöra samma lager. Vis¬ 
serligen visar, en olika inställning olika cellager, men en forblandning af dessa eger 
mycket lätt rum och är i många fall kanske oundviklig, just till följd af den glas¬ 
aktiga genomskinligheten. Där Treobs metod befunnits alldeles oanvändbar, har 
vanligen Hansteins måst användas, ss. hos Gnnnera, Nuphar, Escallonia m. fl., 
men i dylika fall hafva ock våra tvifvel om, hvilken uppfattning vore den riktigaste, 
varit större än eljes. Stundom har det befunnits lämpligt att först efter tillsättning 
af kalihydrat samt uttvältning däraf behandla med klorkalcium, såsom hos Con- 
volvulus Gneorum. 

Blir nu frågan att till ett öfversigtligt helt uppställa de resultat, undersöknin¬ 
garna lämnat, så kunna vi ej följa den af Treob vid monokotylerna använda metoden 
att beskrifva hvarje familj för sig *). Långt ifrån att i meristemets byggnad i rot¬ 
spetsen se ett kännetecken af systematisk betydelse, hafva vi ofta hos nära besläg- 
tade dikotyla växter funnit denna byggnad helt olika. 

Vi hafva tykt oss finna skäl att sammanfatta våra resultat under fyra olika 
typer, utan att vi med detta ord typ vilja beteckna någon ända från rotämnets första 
till deu utvecklade rotens sista stadium genomgående grundväsendtlig olikhet. Mellan 
dessa typer förekomma talrika öfvergångar, och finnas bland de i det följande upp¬ 
tagna växter åtskilliga, om hvilkas rätta plats vi städse varit i villrådighet, och hvilka 
vi först efter mycken tvekan vågat inordna under någon viss af de uppstälda typerna. 

m. 

Första typen. 

Raphanus sativus (Tafl. I, fig. 1). En nyss utvuxen pålrot är på fig. afbil- 
dad. De mörka strecken här liksom på öfriga figurer, där de förekomma, antyda 
gränserna mellan de för handen varande meristemväfnaderna. Dessa äro här tre, 
nämligen plerom (pl}, periblem (pb) och dermokalyptrogen (dkg). 

Pleromet, som utgör själfva centralcylindern (cylindre central Jancz.) i roten, 
består af ett stort antal cellrader, hvari cellerna äro ganska små. Endast den yttersta 
radens celler utmärka sig genom någon betydligare storlek. Denna cellrad fortsättes 

*) Se härom nedan rid. 41. 

2 * 
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rundt om pleromet såsom en sluten cellrad, hvilken ej långt från spetsen differentierar 
sig såsom perikambiUm (pk). Delningarna i den samma ske endast med radialt stälda 
väggar. Att verkligen denna yttersta cellrad innehar en ganska stor själfständighet gent 
emot hela det öfriga pleromet, synes framgå vid undersökning af alla sådana växter, 
där en skarp skilnad finnes mellan plerom och periblem i växtpunkten. Endast i de fall, 
då en cellrad af här beskrifua utseende förekommer, är det möjligt att med bestämdhet 
angifva en gräns mellan dessa båda meristemväfnader. Måhända torde jnan därför 
ej, såsom Jaeczewski, böra fatta de öfversta, mot själfva spetsen belägna, cellerna 
i denna cellrad såsom initialer till pleromet i sin helhet, ulan endast som initialer 
för den yttersta cellraden, som man gerna ända ut i spetsen kunde kalla för peri- 
kambii-cellraden. Liknande är ock Fleischers uppfattning, då han säger (anf. st., 
sid. 432), att ”perikambiet hos Helianthus-grodden kan lätt följas ända ut i spetsen, 
där det framgår ur särskilda initialer.” Initialerna för hela den öfriga plerom-massan 
är den närmast därinnanför belägna gruppen af mera oordnade celler. Här i den 
inre delen af pleromet ske delningarna såväl med taugeutiala som radiala cell¬ 
väggar. I samma mån, som man kommer längre från spetsen, ökas antalet af ple- 
romets cellrader på grund af de nya tangenliala väggarne. Dessa uppkomma huf- 
vudsakligen eller åtminstone delvis i de närmast under perikambii-cellraden belägna 
cellerna. Sålunda visar sig på högra sidan af fig., huruledes två upprepade gånger 
en af dessa celler utgör,, så att säga, initial för två från den samma härflytaude, 
nedåt löpande cellrader. På venstra sidan af fig. åter framträder endast en 
sådan celldelning, och denna knappast tydlig. Att angifva utvecklingsorduingen i 
pleromet såsom centrifugal, torde derlor ej vara berättigadt. Det samma gäller 
ock andra af oss undersökta växter. Äfven ett tvärsnitt af uästan hvilken rot som 
helst bekräftar detta. I pleromet försiggår altså 'celldelningen dels med radiala dels 
med tangenliala cellväggar, om ock någon gång med en tendens till öfvervägande 
centrifugal utvecklingsordning. 

Närmast utanför pleromet ligga periblemets cellrader, hvilka i afseende på de i • 
dem försiggående celldelningarna röja en vida större regelmässighet. Ur de fyra vid 
spetsen i en enda rad belägna initialerna härfiyta samtliga periblemets cellrader, 
hvilka vid högra sidan på fig. na talet 5, på venstra 4. På båda sidor är emel- 

o 

lertid omfånget uugefär det samma. A ömse sidor visar sig en mycket bestämd an¬ 
ordning af de nya tangenliala cellväggar, genom hvilka cellradernas 'fördubbling eger 


*) Här, såsom öfveralt, mena vi med ”nedåt” riktningen från spetsen, med ”uppåt” rikt¬ 
ningen mot spetsen af roten. 
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rum. I de mellersta initialerna äro de nya cellväggarne endast radiala, men då oeli 
då, när rumförhållandena det kräfva, visa sig i de längst åt sidorna belägna initia¬ 
lerna älven tangentiala väggar, hvarvid hvar och en af de nya dottercellerna kommer 
att korrespondera med hvar sin utifrån eller nedifrån därintill stötande cellrad. De 
ytterst, öfverst belägna af dessa dotterceller dela sig ej mera med tangentiala väggar, 
endast med radiala i mån af den allmänna tillväxten. Annorlunda är åter förhål¬ 
landet med de inåt belägna cellerna. 1 samma mån man nämligen går från spetsen 
nedåt, sker här och där en fördubbling af en cellrad, och inträffar detta alltid med 
den innersta raden. Här torde altså den uppfattning vara fullt berättigad, att peri- 
blemets utvecklingsordning är centripetal. Att så är, framgår ock tydligt af ett 
tvärsnitt af 'Yoten. Den innersta cellraden i periblemet differentierar sig sedan som 
Jcärnskida (ks; Kernscheide, Ge/ässbiindelscheide; couche protectrice Jancz.), dén 
yttersta såsom subepidermal-lagret. Äfven Janczewski särskiljer hos Helianthus ett 
yttersta cellager i periblemet (anf. st., sid. 18f): ”elle se dédouble rarement, et re- 
présente la couche sous-épidermique.” Hela den öfriga delen af periblemet get* upphof 
åt den egentliga, primära barken. 

Den tredje, särskildt för sig skarpt differentierade väfnaden i rotspetsen är den, 
ur hvilken dels epidermis dels rotmössans cellager utveckla sig. Denna har alt sedan 
Hansteins ofvan omtalade arbeten blifvit kallad dermatogen. Dermatogenet hos väx¬ 
terna heskrifves i början af denne förf. (Die Scheitelzellgruppe) såsom en enda mycket 
tidigt differentierad cellrad, som omgifver hela den öfriga cellmassan. Delningsväg- 
garne äro endast radiala (sid. 7). Den slutliga bestämningen af det samma är föl¬ 
jande: ”von Anbeginn ein selbständiges Smdergewebe. Seine Zellen differenziren 
sich in Epiderm-Dauerzellen und Trichom-Mutterzellen” (sid. 21). 1 Hansteins 

senare utförligare arbete (Die Entwicklung des Keimes ), där äfven roten behandlas 
— något som ej är fallet i Die Scheitelzellgruppe — bibehålies samma terminologi 
äfven för rotens meristem. Det hos ofvan jord belägna växtdelar som en enkel cellrad 
uppträdande dermatogenet får nu ett nytt kännetecken, som ej rätt väl stämmer 
öfver ens med den förut lämnade bestämningen. I rotspetsen delar sig nämligen detta 
medelst tangentiala väggar uppropade gånger, hvarvid rotmössan lager för lager åtskiljes. 
Till den förut denna väfnad ensamt utmärkande radiala celldelningen kommer altså här 
en med tangentiala väggar. Epidermis skulle altså kunna följas ända ut i spetsen såsom 
en eller de trappvisa afsalserjia alt smalare och smalare cellrad inunder mössans lager. 
Fråga synes oss emellertid vara, huruvida denna uppfattning är den naturliga och 
berättigade. Är den lilla rad af små tafvelformiga celler, som befinner sig omedelbart 
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utanför periblemets initialer, verkligen att fatta som ett dermatogen, hvilket genom 
ständigt upprepad delning åtskiljer mössan lager efter lager? Finnes det- verkligen 
i ett groddens yngre eller yngsta lif ett stadium, då dermatogeuet såsom en enda 
sluten cellrad omgifver hela grodden, äfven rotspetsen, och inträder efter detta första 
ett andra stadium, då en tangential celldelning begynner, hvarigenom mössans lager 
afsöndras? Detta är frågor, hvilka vi själfva gjort oss, och för hvilkas besvarande 
erfordras, att kasta en blick tillbaka på det embryologiska området, sådant detta är 
oss genom hiltils gjorda forskningar bekant. Vi vilja därvid hufvudsakligcn fästa 
oss vid Hansteins eget arbete, hvilket legal till grund för den alt sedan vanliga 
tolkningen. Den ende, som från denna afvikit, är Janczewski, som ej anser det 
s. k. dermatogenet i roten såsom en primär i spetsen sammanlöpande cellrad, utan 
såsom en sekundär väfnad, som ej når ända ut i spetsen, utan först ganska nära 
den samma vidtager. Den enkla rad af små, i radial riktning ungefär lika stora, 
tafvelformiga celler, som sammanbinder de yttersta ändarna af dermatogenet, anser 
han i stället som ett kalyptrogen. Mot denna Janczewskis uppfattning har emel¬ 
lertid Holle i sin ofta namnda uppsats framstält mot-anmärkningar för att söka häfda 
den Hansteinska uppfattningen. Dessa anmärkningar synas oss emellertid vara af 
ringa betydenhet. Hvad först angår tillämpningen af Janczewskis uppfattning på 
kryptogamernas toppcell, så synes oss en sådan här alldeles oanvändbar och gagn¬ 
lös. Frågan gäller här en cellväfnad (cellskifva), som ger upphof åt två olika bild¬ 
ningar. Till hvilkeu af dessa senare den rätteligen bör räknas, måste utvecklingshi¬ 
storien afgöra. Här är ej jämförelsen från ett område, där denna cellväfnad ej före¬ 
kommer, till fylles. Enligt vår tanke har det väl ock ej varit för att rädda *Die 

Gleichwerthigkeit der Haube,* som Janczewski tillåtit sig en afvikande uppfattning, 
utan snarare för att undgå ”das kiinstliche* i den vanliga tydningen, om ock Janc¬ 
zewski ej gjort för sig rätt klart, hvaruti detta egentligen bestod. Lika litet synes 
oss därför jämförelsen med kryptogamerna, som det öfriga af Holle anförda, bevisa 
det, som skulle bevisas. Hansteins tydning tyckes oss i ingen mån naturligare än 
Janczewskis. Eller synes det ej tor en hvar redan ligga en oegentlighet i att, 
såsom Holle, förklara mössans bildning (die Haubenbildung) såsom Vme zufåUig 
oder vielmehr infolge der gleichen Lebensbedingungon allén Wurzeln zukonmende 
Einrichtung” (anf. st., sid. 247)! Är mössan en bildning, som tillkommer alla rötter, 
så bör den väl ej anses för tillfällig. 

Vända vi oss åter till embryologien, synes oss ej denna, sådan den i alla 
nyare arbeten framställes, lämna tillräckligt stöd för den vanliga uppfattningen. Redan 

i Hansteins arbete tycka vi oss finna en viss obestämdhet i uppfattningen af der- 
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matogenet. Detta, som mycket tidigt differentierar sig, omgifver visserligen större 
delen af det unga grodd-anlaget, men ej hela. Vid rotspetsen fortsattes det endast 
fram till den eller de s. k. slutcellerna (Schlusszellen), som sedermera komma att 
införlifvas med grodd-anlaget. Uttryckligen framhålles på många ställen, så väl i Han- 
stkihs som följandos arbeten, denna begränsning af dermatogenet. Att detta då dif¬ 
ferentierade dermatogen verkligen är en primär väfnad, torde ingen vilja förneka. 
Men är det väl detta dermatogen, som utgör meristemet för rotens sedan utvecklade 
epidermis? Embryologien säger nej. De från förgrodden sedermera inpassade slut¬ 
cellerna komma snart att utgöra de egentliga bcgynnelsecellerna för alla rotens väf- 
nader, undantagande pleromet. 

Visserligen händer stundom, att denna slutcell delar sig i en inre dottercell, som 
sluter samman periblemets cellrader, och en yttre, som sluter samman dermatogenet, 
men så är ej alltid fallet. Hos den växt, som hos Hanstein utgör den grundläggande 
vid redogörelsen för dikotylerna, Capsella Bursa Pastoris, uppträder ej en enda eller 
flere i en enkel rad sida vid sida belägna celler såsom slutceller till dermatogenet, utan 
i det första stadium, då en hopslutning iakttages, sker denna med två cellrader. Strax 
efter denna inpassning inträder i de närmast intill vid sidorna belägna egentliga der- 
malogencellerna en tangential delning (t. ex. anf. st., Taf. 2, figg. 36, 37 o. s. v.). 
”Damil enstehen in diesen Dermatogenzellen Töchterpaare Cd* und h), welche seitlich 
die zweite und dritte Zellschicht der Hypophyse (s*, s 8 ) unmittelbar fortsetzen, und es 
kommen dadurch zwei gekrummte Reihen zu Stande, die nun mit einander wie eine 
Doppel-Kappe die Keimlingsbasis von unten her bedeckén” (anf- st., sid. 13). Den inre 
(s*) af de båda från hypofysen inpassade cellraderna fattar Hansteik altså som en 
fortsättning af dermatogenet, dettas slutceller. och initialer, den yttre 0> 3 ) åter till sam¬ 
man med de yttre af de ur det egentliga dermotogenet härflytande cellerna (h) såsom 
rotmössans moderceller. Denna senare cellrad (s 3 + h) synes oss dock göra föga skäl 
för sitt. namn. Visserligen komma dessa celler att utgöra en del af mössan, dennas 
yttersta cellrad eller, om en tangential delning inträder däri, dennas två eller tre 
yttersta cellrader, men icke äro de därför mössans moderceller, så vidt åtminstone 
som därmed skola förstås de begynnelseceller, ur hvilka mössan, hvilken sedan kan 
komma att bestå af tjugo eller än flera cellrader, leder sitt. ursprung. De blifva mo¬ 
derceller endast för den yttersta minsta delen af mössan. Vida naturligare torde 
vara att fatta den här i fråga varande cellraden helt enkelt som det första af mös¬ 
sans cellager. Till en sådan uppfattning ser sig ock Hanstein själf snart nödgad, 
då han redan på sid. 14 kallar det tredje hypofys-lagret (s 3 ) för ”die erste Wurzel- 
haubenschicht.” På sid. 16 gör han sig ock skyldig till en liknande oegentlighet eller 
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inkonsekvens, då han kullar nämnda cellrad först ”dio Wurzolhauben-Multerzcllon” 
samt längre ned ”die zuerst gchildetc Wurzvlhauhenschicht.” Efter en snart därpå 
inträffande tangential delning i cellraden innanför uppkommer ”die zweite Wurzel- 
haubenschicht (It 2 ),” och Vm forthildendes, neu verjiingles Dermatogen (d 3 ),” efter 
en liknande delning i detta senare ”die drilte Hauhenschicht (h 3 )” och ”eine Der- 
malogcn-Sehlussgruppe vierter Ordnnng (d*)” (auf. st., sid. 17). Alt det sväf- 
vande och motsägande i denna framställning skulle, éå synes det oss, hafva undvikits, 
om Hanstein sett saken på samma sätt, som vi här vilja fatta den. 

Af hvad nu nämndi är, framgår tillräckligt tydligt, att, när ett nytt lager af celler 
bildas i mössan, detta ej sker i de af Hanstein såsom moderceller betecknade (s 3 ), 
utan i de celler (s 3 ) i den inre raden, hvilka angifvas som slutceller, initialer, till 
dermatogenet. Dessa senare synas oss därför snarare förtjäna namn af mössans 
moderceller, och man skulle kunna säga, att de förr visat denna sin egenskap af 
ett kalyptrogen än den af ett dermatogen. Ty redan innan de blifvit så inpassade 
i den öfriga cellmassan, att de korrespondera med dermatogencellerna vid sidorna, 
ha de ju afskilt det första lagret af mössan. 1 ännu högre grad gäller detta 
om Asclepias Corriuti, där enligt Fleischer (anf« st., sidd. 428 och 442) en 
rotmössa af ganska stor mäktighet är för handen (Figg. 26—27, Tab. Vill), innan 
det undre dermatogenet differentierat sig ur den förut oordnade cellmassan ‘). Äfven 
den af Reinke, Janczewski m. fl. lämnade redogörelsen för sidorotens utvecklings¬ 
historia talar för vår uppfattning. Åtminstone har i fråga varande cellagers natur 
af kalyptrogen framträdt lika tidigt som den af dermatogen. De första stadierna 
synas oss. altså ej lämna stöd för den Hansteinska tolkningen, hvilken sedan blifvit 
som allmän sats antagen, att det skulle vara dermatogenet, som genom tangentiala 
delningar ger upphof åt mössan. Tager man endast hänsyn till Capsella, hvilken 
växt är den noggrannast undersökta, skulle man snarare kunna säga, att dermato¬ 
genet, till sin mesta del åtminstone, i ett senare stadium af rotens lif är en sekundär 
väfnad, som uppkommit ur mössans begynnelseceller. Man skulle då stanna vid 
den uppfattning, som Janczewski så åskådligt uttalar under Helianthus (anf. st., 
sid. 182): ”La coiffe se régéuére par uno couche calyptrogéne appliquée å la sur- 
face de 1’écorce primaire. L’activité de cette couche étant la plus intense au sonnnet, 
la coiffe y est la plus volumineusc, et diminue en épaisseur vers sa base. Les di¬ 
visions de la couche calyptrogéne étant aeropétes, sa fonclion s eteint dans la méme 
sens. Le sort qui est destiné ä cette couche est cependant tout autre que dans 


') Måhända torde dock denna Fleischers uppgift behöfva vidare bekräftelse. 
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les racines du deuxiéme type (Hordeum, Zea , Stratiotes); elle ne s’exfolie jamais 
avec les couches inertes de la coiffe mais se transforme directcinent en épiderme, 
qui se trouve composé d’autant de portions de différent ordre, qu’il y avait de 
couches dans la coiffe.” 

Andra växler finnas dock, beskrifna dels af Hanstkin dels af andra, där dessa 
dermatogenels slutceller äro såsom sådana inpassade, innan något cellager af mössan 
blifvit utveckladt. En enkel cellrad uppträder såsom bildande en tydlig fortsättning 
och sammanslutning af det egentliga dermatogenet. I detta fall äro de första del¬ 
ningarna i de två dermatogenels slutceller vanligen tangentiala, d. v. s. den kalyp— 
trogena naturen framträder först, såsom hos Nicotiana Tabacum (Hanst. anf. st., 
sid. 29, Taf. 6, fig. 25), Viola Altaica (sid. 30, Taf. 7, tig. 3 A.). Vare sig 
nu emellertid ena (Capsella) eller andra (Nicotiana) fallet är rådande, synas i alla 
händelser dessa slutceller vara af ett så främmande ursprung och så sent differen¬ 
tierade i sin blifvande egenskap, att de ej helt enkelt kunna kallas dermatogenceller 
i samma mening som de öfriga derinatogencellerna. Så vidt som ett namn hör om 
möjligt redan i sig innebära sin definition, så kunna vi ej finna för den i fråga va¬ 
rande cellraden någon lämpligare benämning än dermokalyptrogen, ehuru detta namn 
är mer än öuskligt långt. Dermokalyptrogenet är altså i den dikotyla roten den 
meristemväfnad,*ur hvilken så. väl öfverhuden (epidermis) som mössan (calvptra) 
leda sitt ursprung. Nu kan visserligen i fråga om de yngre stadierna anmärkas, 
att det ej är ensamt slutcellerna, som ge upphof åt mössans cellager. Äfven i 
de intill slutcellerna belägna verkliga dermatogeneellerna fortsättes, som ofvan nämndt 
är, den tangentiala delningen (jmfr. t. ex. Hanst. anf. st., Taf. 2, fig. 36 m. fl.), 
hvarigenom altså en mössans bildning åtminstone delvis ur det egentliga dermatogenet 
verkligen vore ådagalagd. Men vi må härvid ihågkomma, att de ur dessa vid si¬ 
dorna belägna verkliga dermatogenceller uppkomna delarne af mössan utgöra en 
mycket ringa del af den samma, åtminstone i dess senare stadier. Växtkraften kon¬ 
centreras, så att säga, mot spetsen och snart, innan groddens färdig bildade stadium 
inträdt, är . det utan Ivifvel ensamt i de celler, som äro att anse som produkt af 
slutcellerna, hvari den egentliga fortbildningen försiggår. I den utbildade rotens 
senare stadier äro så väl epidermis som mössan till allra största delen att anse som 
produkter af slutcellernas verksamhet ’). 

Enligt den uppfattning, som vi här sökt göra gällande, finnes sålunda hos den 


*) Hos raonokotylerna är enligt Hansteins framställning mössan en produkt ensamt ur 
slutcellerna (t. ex. Alisma Planlago sidd. 38—39, Taf. 8, fig. 15). 
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här närmast i fråga varande växten, Raphanus sativus, utom de forst beskrifna 
meristemväfnaderna, plerom och periblem, med livar sina initialer, en tredje dermo- 
kalyptrogen (på fig. 1, så väl som på de följaude, betecknad med dkg), som visser¬ 
ligen här till följd af en sned utveckling i mössan, liksom i periblemet förut, ej eger 
så stor regelbundenhet, som ofta eljes är fallet (jmfr. t. ex. Tafl. II, figg. 9, H), 
men som dock kan väl urskiljas. Denna cellrad består på fig. 1 af 14 celler. Vid 
alla de föregående aflagringarna i mössan har utvecklingen varit mycket regelbunden, 
såsom af fig. framgår; först vid den sista aflagringen hafva på den högra sidan in- 
trädt två rader tangentiala delningsväggar mot en på venstra. Äfven en annan 
märkvärdig regelbundenhet företer denna växt, hvad angår mössans bildning. 1 de 
utanför hvarandra belägna cellkurvorna passa de intill hvarandra stötande cellerna 
mycket väl till samman, och detta i synnerhet i midten af mössan, där sålunda verk¬ 
ligen en kolonnbildning (i Holles mening) kan iakttagas. Denna kolonnbildning i 
mössans midt kan förklaras genom att antaga en i dessa mellersta cellrader, oni 
också sparsamt, försiggående märkvärdigt regelbunden celldelning medelst radiala 
väggar, hvilka, från dermokalyptrogenet ända ut till ytan komma att noga motsvara 
hvarandra. 

Då de mellersta och till en viss grad äfven de öfriga dermokalyptrogen- 
cellerna sträkt sig i radial riktning, sker i dem en celldelning med tangentiala väggar. 
Några af de yttersta undergå dock ej en sådan delning, utan förblifva odelade och 
äro därigenom frånskilda såsom verkliga epidermisceller, hvilka sedan i sin ordning 
kunna dela sig med radiala väggar. Att på roten göra någon egentlig skilnad 

v 

mellan dermatogen och epidermis i samma mening som på stammen, synes oss 
ej skäl. Någon betydligare olikhet mellan den yttersta cellraden i roten i dess yngsta 
och dess äldre stadier är ej till finnandes. Vi föredraga därför att benämna de ur 
dermokalyptrogenet frånskilda cellerna epidermisceller redan från deras första från¬ 
skiljande. En ytterligare blick på fig. visar vidare, att i de afsöndrade mössans 
kurvor har endast på ett ställe sedermera en tangential delning inträdt, hvarigenom 
i stället för en cellrad bildats två,- samt att åt sidorna i mössan radiala delningar 
ofta förekomma, hvarigenom anordningen i kolonner här försvinner. 

En sådan byggnad i rotspetsen, som den nu hos Raphanus beskrifna hafva vi 
sällan iakttagit. Den utgör en af de yttersta länkarne i den kedja, som de under¬ 
sökta dikotylerna bilda. Bland de få en sådan byggnad visande växterna ha vi för 
en utförligare beskrifning föredragit Raphanus framför Helianthus, då denna senare 
är så mycket omskrifven redan och af Janczewski så väl och uttömmande behandlad. 
Raphanus utgör för öfrigt en af de la växter, som Reinke omtalar och afbildar. 
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Att äfven denna Reinkes tigur är föga tillfredsställande, är iätt att finna. Detta 
gäller i synnerhet pleromets yttersta delar, hvilka såsom vi ofvan visat, bilda ett 
tydligt rundadt framskjutande centralt parti med en rundt om fortlöpande perikainbii- 
cellrad. Den stora likheten mellan denna Reinkes figur samt flere af de i Han- 
steins arbete afbildade rotspetsar hos andra växter är för öfrigt i ögonen fallande. 
Det synes nästan, som om Reinke af en alt för liflig erinran om sin föregångare 
hindrats att se saken på nog själfständigt sätt. Altså torde, äfven hvad denna Reinkes 
figur 'angår, Janczewskis påstående vara herättigadt, då han säger, att dennes figurer 
äro mer än tillbörligt skematiska. 

För jämförelses skull bifogas ännu tvänne afbildningar af växter, som visa i 
hufvudsak samma byggnad, som nyss beskrifna Raphanus. 1 de unga från den 
gamla roten utskjutande rottrådarne hos Plantago media (Tafl. 1, fig. 2) är ple- 
romet tydligen skildt med delvis centrifugal utveckling. Periblemet utvecklas uteslu¬ 
tande centripetalt ur i en enkel rad belägna stora initialceller, hvilka på tig. utgöra 
till antalet tre. Epidermis och mössan utvecklas ur ett gemensamt dermokalyp- 
trogen, som sträcker sig ganska långt ned på sidorna. Mössan eger ganska stor 
mäktighet, men dess celler ligga ej så tydligt anordnade i rader som hos Raphanus, 
utan mera oordnade. 

Biroten hos Coleus hybridus (Tafl. I, fig. 3) öfverensstämmer med de 
båda föregående i hufvudsak. Mössan eger dock vida mindre mäktighet, men cellerna 
äro i den samma tämligen väl anordnade i kurvor. 

Hos Helianthus annuus hafva vi undersökt den nyss utvuxna pålroten och 
funnit den samma fullt öfverensstämmande med den af Janczewski lämnade beskrifnin- 
gen. Hvad för öfrigt denna växt särskildt angår, hafva vi ej kunnat annat än bemärka 
den synnerliga förkärlek, hvarmed den gjorts till föremål för undersökning. Detta 
är anmärkningsvärdt därför, att den samma i.afseende på preparation erbjuder ganska 
stora svårigheter. Rötterna äro mycket fina, endast strax eller pålrotens utskjutande 
ur fröet, så pass tjocka, att det är möjligt att på vanligt sätt, genom flädermärg, 
skära brukbara snitt. Byggnaden i rotspetsen hos de ännu finare sidorötterna låter 
sig svårligen undersöka, om man ej använder annan metod att skära, t. ex. genom 
talg och paraffin (enl. L. Kochs anvisning på anf. st., sidd. 24—23). Hos ingen 
bland de författare, som undersökt Helianthus och öfriga med den samma i afseende 
på rötternas finhet öfverensstämmande't. ex. Fagopyrum, Linum, omnämnes dock 
en sådan metod. 

Då vi slutligen anföra biroten af Polygonum amphibium aquatieum samt 
rotämnet hos Fraxinus excelsior, så hafva vi ock anfört aHa de fall, där vi funnit 
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rotspetsen bygd som hos Raphanus. Alla dessa fall utgöra i själfva verket ingen¬ 
ting annat än representanter af den gamla Helianthus-typen, sådan denna hos Heli- 
anthus själf framträder. Det har emellertid under denna typ äfven innefattats några 
växter, som i ett viss hänseende från Helianthus afvika. Så beskrifver redan 
Reinke Trapa natans såsom utmärkt genom periblemets byggnad i spetsen, i det 
att initialerna till det samma ligga i två rader. Detta fall har varit anledningen till, 
att Reihke m. fl. beskrifva periblemct i den angiosperma roten såsom uppkommande 
ur vanligen i en vad belägna initialceller. Janczewski beskrifver ett liknande fall 
hos Limm usitatissimum. De unga groddplantornas rötter hos denna senare 
växt hafva äfven vi varit i tillfälle att undersöka samt därvid funnit af nämnde 
författare lämnad såväl beskrifuing som afbildning i allo bekräftad. Då vi därjemte 
under loppet af våra undersökningar funnit åtskilliga liknande fall, hafva vi ansett 
lämpligt att sammanställa alla dessa med Linum (och Trapa) såsom en särskild 
afvikelse från Helianthus själf. Denna vilja vi benämna Linum-modifikationen. 
Vi gå nu till beskrifuingen af några sådana fall. 

Menyanthes trifoliata (Tafl. II, fig. 4), Då denna växt erbjuder åtskilligt 
af intresse, äfven i afseende på vår uppfattning af mössans bildning, vilja vi något 
utförligare behandla den samma. De undersökta rötterna voro birötter. Pleromet (pl) 
har en vaulig byggnad. Cellraderna däri utvecklas delvis centrifugalt. Den yttersta 
cellradens, perikambiets (pk), celler, större än de öfriga, framträda skarpt skilda 
gent emot det öfriga pleromet. De vid spetsen belägna cellerna i denna- rad synas 
utgöra initialer till denna cellrad ensam för sig, i likhet med livad vi hos Raphanus 
anmärkt. Periblemets (pb) cellrader, som vid högra sidan af fig. nå talet 12, 
vid venstra 13, löpa som vanligt samman mot spetsen. Dock fortgår den yttersta 
cellraden (sep) för sig själfständig héla vägen. Periblemets initialer ligga därför 
i två rader. I dessa båda ligga dock ingalunda alltid cellerna så mot hvaraudra 
korresponderande, som på fig. är afbildadt, hvilket gör deras ömsesidiga själfständighet 
än tydligare. Den yttre initialraden fortsättes, som nämndes, .endast af en hela tideu 
enkel cellrad, hvilkeu' omgifver den öfriga periblcm-massan, likasom perikambiet den 
öfriga plerom-massan. I denna yttersta cellrad torde dehungarne försiggå endast 
med radiala väggar. På ett tvärsnitt (Tafl. II, fig. 5 och 6) igenkännes lätt denna 
cellrad på olika afstånd från spetsen såsom en tydlig subepidermis (sep) af täm¬ 
ligen tunnväggiga i radial riktning alt mer och mer utdragna celler, i storlek vida 
öfverträffande så väl de små med tjock yttervägg (eutieula) försedda epidermiscellerna 
(ep), som ock de närmast innanför belägna två eller tre rader små, i början (fig. 
ö) tunnväggiga, slutligen (fig. 6) tjoekväggiga (kollenkymatiska) celler, hvilka leda 
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sitt ursprung ur don närmast innanför subopidermis belägna cellraden. Fråusedt 
nu subopidermis, liärflvta alla periblemraderna ur några få, på fig. tre, i en enkel 
rad liggaude initialer. Utvecklingsordningen är här till det mesta centripetal. Den 
yttersta ur dessa initialer uppkommande, ahså strax under subopidermis liggande, 
cellraden delar sig nämligen ganska uära spetsen i två eller tre särskilda cellrader 
(fig. 4), hvilka komma att utgöra det ofvan omtalade kollenkvinlagret. Ur den öf- 
riga periblem-massan utvecklas den primära barken, hvilken hos denna växt kommer 
att visa en ganska egendomlig byggnad. På ett tvärsnitt (Tafl. 11 , fig. 7) ej långt 
från rotspetsen synes innerst kärnskidan (ks), med sina ej synnerligen skarpt fram¬ 
trädande Caspary’ska punkter. De närmast därutanför liggaude barkcellerna äro 
tydligt radialt anordnade, men längre utåt försvinner denna anordning, lämnande 
rum för eu, hos vattenväxters rötter för öfrigt ej ovanlig, mycket lös cellgruppering. 
1 ett äldre stadium (Tafl. II, fig. 8) visar nämligen genomsnittet mycket stora med 
luft fylda intercellularrum (skuggade på ligg.), kring hvilka cellerna till ett antal af 
6—12 ligga i en krets. Huru dessa intercellularrum uppkonimit- samt huruledes 
kring hvarje rum ett så stort antal celler kommer att ligga, framgår af fig. 7. 
Redan de barkcellager, som stöta intill kärnskidan, visa intercellularrum, små och 
fyrkantiga. Utåt blifva rummen större, men i samma mån börjar ock en mycket 
egendomlig celldelning. På fig. 7 visa sig i den tredje cellraden, från kärnskidan 
räknadt, delningsväggar. Dessa äro hvarken radiala eller tangentiala, utan snedt 
stälda, så att en sådan delningsvägg berör tvänne diagonalt motsatta intercellularrum. 
I nyss nämnda cellrad framträda tydligt tre sådana snedt stälda nya väggar. På 
många preparat funnos sådana väggar redan omedelbart intill kärnskidan. Längre 
ut sker celldelningen efter samma princip, men anordningen är där svårare att följa. 
Genom hvarje ny sådan cellvägg kommer naturligtvis det af den samma berörda in- 
tercellularrummet att omgifvas af en cell mer än förut. Härur inses lätt, huruledes 
ända till 12 celler eller därutöfver slutligen komma att omgifva ett intercellularrum. 
Periblemet likasom de därur uppkomna sekundära väfnaderna visa altså hos denna 
växt en ganska märkvärdig byggnad. Den tredje, här kanske skarpare än hos någon 
förut omtalad växt framträdande, merislemväfnaden är dermokalvptrogenct (fig. 4 , 
dkg). Dess celler äro på fig. till antalet 10, bildande en båge. Ingen af dem 
torde kunna sägas redan tillhöra hvarken epidermis uteslutande eller mössan uteslu¬ 
tande. De utgöra meristemet för dem båda. Huru tillväxten i dessa celler måste 
försiggå, framgår lätt af ett aktgifvande på fig. Sedan de någon tid tillvuxit, 
hufvudsakligen i axelns riktning, inträda i dem. tangentiala celldelningar, dock ej i 
alla, endast i de mellersta. De två till fyra yttersta cellerna vid hvarje sida dela 
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sig ej, åtminstone ej langentialt, utan framträda nu differentierade såsom en epider- 
mis. De i dessa celler förekommande väggarne äro 1 endast radiala, liksom i de 
utanför belägna delarne af mössan. Ty att äfven i dessa yttre delar, åtminstone 
vid sidorna, *en sådan radial delning måste försiggå, beror på en inifrån skeende 
påträngning. Den radiala anordning, som i mössans mellersta del är så tydlig, för¬ 
svinner, ju längre från midten man går. Denna olika celldelning i mössans mellersta 
och dess sidodelar berättigar i viss mån den s. k. kolonnen. Genom den närmast 
föregående tangentiala delningen har ur det då varande dermokalyptrogenet afskilts 
ett visst antal epidermisceller, på figurens högra sida 4, på den venstra 6, vid 
delningen förut igen vid högra sidan i, vid vensta ö. De längre från rotspetsen 
ält talrikare radiala delningarna göra det snart omöjligt att urskilja, huru många 
sådana epidermisceller vid hvarje ny tangential afskalning uppkommit. De efter 
hvarje sådan tangential delning afskilda nya kurvorna af mössan dela sig ej vidare 
tangentialt, fortgå sålunda som enkla rader, men i deras sidodelar uppkomma snart 
radiala väggar, så alt antalet celler i hvarje rad småningom ökas. Den yngsta af 
mössans cellkurvor består sålunda på tig. af 10 celler, den närmast förut af 19, 
den förut igen af 28. 

Onaturlig måste vi fmna Reinkes m. fl:s tolkning, enligt hvilken, den här med 
dkg betecknade cellraden vore att anse som det egentliga dermalogenet. Dermo¬ 
kalyptrogenet är en ännu odifferentierad meristemväfnad. Först genom den närmast 
följande tangentiala delningen ') i dess mellersta celler differentieras de i raden yt¬ 
tersta, som ej deltagit i den tangentiala delningen, såsom ett meristem för öfverhuden, 
epidermis; dottercellerna till de mellersta tangentialt delade komina åter att ligga i 
två rader utanför hvarandra; den yttre raden kommer att utgöra mössans yngsta 
cellkurva, den innersta det nya dermokalyptrogenet. 

Epilobium hirsutum (Tafl. II, fig. 9). De ifrån de nedliggande stolonerna 
utgående talrika tjocka birötterna hafva i rotspetsen ungefär samma byggnad, som 
hos närmast föregående växt. Perihlemets initialer ligga i två rader, hvaraf den 
yttersta radens celler äro initialer ensamt för en enda cellrad, som dock snart tyckes 
dela sig i två. Det öfriga perihlemet är måhända än tydligare centripetalt än hos 
Menyantb.es. Dermokalyptrogenets (dkg) celler äro något större i radial riktning 
än de närmast innan- och utanför liggande. Detta framgår emellertid ej nog tydligt 
af fig. Mössan är något mäktigare än hos föregående, eljes bygd på ungefär samma, 
om också ej fullt så regelbundet, sätt. 

') Synnerligen liflig synes dock ej denna delning vara, alldenstund mössan ej når någon 
stor mäktighet och ingen afljällning af de yttersta lagren tyckes ega rum. 
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Solandra grandiflora. Det ringa materialet tycktes antyda en stor öfver- 
ensstämmelse med Menyanthes. Periblemets initialer ligga i två rader, livaraf den 
yttersta ger upphof åt två cellrader redan ganska nära spetsen. De här inträdande 
tangentiala delningarna i mössans kurvor, sedan dessa skiljt sig från dermokalyptro- 
genet, äro en företeelse, som torde hos växterna vara vanligare än det hos Meny¬ 
anthes förekommande fallet. 

Solanum tuberosum. Birötterna öfverensstämma somliga med Linum, andra 
med Helianthus. Denna växt torde därför kunna' anses bilda en öfvergång mellan 
den egentliga Helianthus-typen, sådan denna finnes hos Helianthus själf, och den 
modifikation däraf, som vi benämn.t Linum-moditikationem. 

> 

Stephanotis floribunda (Tafl. II, fig. 10). De hos denna växt i mängd 
utskjutande, rent hvita, fasta birötterna *) visa i meristemet en byggnad, liknande 
den hos föregående växtarter, l^riblemet leder sitt upphof ur två rader inilialceller. 
Den yttre radens celler äro såsom vanligt mindre än den inres. De senare gifva 
genom hufvudsakligcn centripetala delningar upphof åt den vida största delen af pe- 
riblemet. Mössan eger stor mäktighet, men cellerna däri ligga ej regelbundet an¬ 
ordnade, utom i den innersta delen, sålunda erinrande om t. ex. Plantago bland de 
med Helianthus närmast öfverensslämmande fallen. Hvarken epidermis eller sub- 
epidermis utmärka sig genom någon synnerlig storlek i radial riktning nära spetsen 
så mycket, som detta hos Hoja carnosa (se nedan sid. 24) är händelsen. Ascle- 
pias curassavica öfverensstämmer med Stephanotis i meristemets byggnad. 

Allamanda neriifolia. Rötterna fina, dock ej spröda, utan fasta, som hos 
Stephanotis, öfverensstämma med denna i rotspetsens byggnad. Subepidermis är 
dock än mindre skarpt framträdande. Den yttersta initialraden i periblemet röjer 
benägenhet alt ge upphof åt två de yttersta periblemraderna. Bland de relativt fa 
preparaten förekomma dock äfven sådana, där detta ej är förhållandet. 

Sium angustifolium. Birötterna äro talrika, tjocka, glatta. Periblemets 
initialer ligga i två cellrader. Ungefär halfva barken uppkommer ur den yttre ini¬ 
tialraden, till följd af den starka centrifugala utvecklingen i periblemets yttre del. 

Veronica Beccabunga. De undersökta birötterna visade samma byggnad, 
som hos Linum, med undantag af ett enda preparat, som öfverensstämde mera med 
Helianthus. Den af Reinke (Untersuch. iib. Wachsthumsgesch. Tab. I, fig. 3) 
lämnade afbildningen af denna växt torde därför ej fa anses såsom tillfredsställande, 

’) Vi hafva i denna v&r uppsats användt uttrycket birot (adventivrot) s&aom beteckning 
för så väl sådana rötter, som utvecklas från stamdelar, som ock de, hvilka utan någon egentlig 
ordning utskjuta från äldre rötter. 
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åtminstone ej uttömmande. 1 likhet med Solanum tulerosum synes den oss stå på 
öfvergången mellan Helianthus och Linum. 

Mentha aqvatica öfverensstämmer med den föregående. Åfven M, rotundi- 
folia torde här höra upptagas, om ock differentieringen ej är fullt så skarpt fram¬ 
trädande, som hos förut nämnda art. 

Äfven torde till Linum-modifikajtionen la hänföras Salvia paténs, Piper 
blandum, Duranta Plumieri, D. Elisia och Abutilon insigne. Härmed 
torde ock de fall vara upptagna, hvilka vi med bestämdhet våga inordna under den 
s. k. Linum-rnodifikationen. Vi gå nu till beskrifningen af några fall, som kunna 
betraktas som en andra modifikation af samma typ. 

Hoja carnosa (Tafl. II, fig. I I). De adventivl utskjutande rötterna ha ungefär 
samma utseende som hos Stephanotis, fastän de i allmänhet ej bli så långa. Bygg¬ 
naden är äfven i hufvudsak liknande. Pleromet framskjuter såsom ett skarpt skildt, \ 
i spetsen ruudadt centralt parti, hvars yttersta cellrad ända ut i spetsen kan följas 
såsom ett perikambium. Utvecklingen är som vanligt .hvarken skarpt centripetal 
eller centrifugal. Periblemet åter visar en något afvikande byggnad. Ytterst utgöres 
det af en alligenom själfständig cellrad, hvars celler vid spetsen äro mycket små i 
radiens riktning, men snart, ej långt från den, blifva betydligt större än de öfriga 
' periblemcellerna. Detta framgår äfven af tvärsnitt. I detta cellager förekomma i 
allmänhet endast radiait stälda skiljeväggar. Blott undantagsvis kan man någon gång 
få se en eller annan tangential sådan. Meristemet för det öfriga periblemet består 
emellertid ej af en enkel cellrad, såsom hos närmast föregående växter. Alla under¬ 
sökta snitt hafva visat flere sådana initialrader. Ett sådant, af två bestående är på 
fig. afbildadt. Den yttre radens celler äro mindre, 4—5 till antalet, de inres något 
större, 3—4. Den yttre af dessa båda cellrader synes emellertid fortsättas åt si¬ 
dorna af en enda cellrad, altså i detta hänseende liknande subepidermis, men dess 
celler tilltaga ej i storlek, i samma mån man aflägsnar sig från spetsen. Först ur 
den inre initialraden uppkommer genom upprepad fördubbling det öfriga periblemet. 
Utveckliugsordningen är till det mesta centripetal. Oaktadt sålunda perblemet vid 
spetsen uppträder med tre skilda cellrader, så tyckas dock dessa ej ega lika stor 
själfständighet. Den yttersta är utan tvifvel den mest själfständiga. Ur dermoka- 
lyptrogenet utvecklas å ena'sidan mössans cellager, som här bilda få, 5—8, ej fullt 
regelbundet anordnade kurvor, å andra sidan epidermis, som redan mycket, nära 
spetsen utmärker sig genom sina i radiens riktning mycket långa celler. De radiala 
skiljeväggarne äro mycket talrika, tätt stulda. Så långt som epidermis på fig. 
är följd, öfverträffa dess celler i radial riktning betydligt alla de öfriga cellerna, men 
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ännu längre från spetsen börjar snart det innanför liggande cellagret, subepidermis, 
i afseende på cellernas radiala utsträckning täfla med, ja slutligen öfverträfla, epi- 
dermis. Detta framgår tydligt af tvärsnitt på olika afstånd från spetsen. 

Abutilon molle , Pavonia Weldeni och P. spinifex tyckas med afseende 
på periblemets initialgrupp mest erinra om Hoja. Regelbundenheten är dock ej fullt 
så stor som hos denna, hvadan de i någon mån närma sig till följande typ. 

Villar sia nymphceoides (Tafl. 11, figg. 12, 13; Tafl. 111, figg. 14, 15, 16). 
1 början af Maj börja de nya birötterna framkomma från den i vattnet nedsänkta 
stammen. Jämte dessa nya förekomma ock långa ännu lifskraftiga rötter från förra 
året, hvilka snart börja all utskjuta talrika fina sidorötter. De äldre rötterna hafva 
en rödaktig färg, som härrör af ett rödt cellinnehåll (klar cellsaft) i subepidermis, 
stundom ock i ett eller annat af de närmast därunder liggande cellraderna, men ej 
i epidermis' själf. De korta nyutskjutna birötterna däremot hafva en svagt grönaktig 
förg. De visa i spetsen en byggnad, som af Tafl. II, figg. 12, 13 framgår. Ple- 
romet är af vanligt utseende. Periblemet utgöres vid spetsen af omkring tre (lig. 
12) eller fyra (Tig. 13) cellrader, af hvilka de yttre fortsättas enkla rundtorn, den 
innersta åter genom centripetala celldelningar ger upphof åt den öfriga delen af peri¬ 
blemet. Denna celldelning är här synnerligen intressant. Nedanför hvarje, åtmin¬ 
stone hvar annan, cell af de innersta i periblemet finnas två celler, af hvilka den 
yttre fortsättes nedåt af en utåt böjd enkel cellrad, den inre åter i sin ordning utgör 
initialcell för två nya cellrader. Tydligast framgår denna celldelning af fig. 13. 
Dessa innersta celler i periblemet fö därigenom en ovanlig form jämte sin ovanliga 
storlek. De äro större än perikambiets celler, som ligga innanför. Genom denna 
celldelning i periblemet för detta en betydlig tjocklek och komma cellraderna att vara 
starkt utåt böjda (tig. 13). Mössan eger någorlunda mäktighet och utvecklas på 
vanligt sätt. De äldre, förra årets rötter visa åter en något afvikande byggnad i 
meristemet (Tafl. 111, fig. 14). Pleromet är visserligen såsom i de nya rötterna, 
men periblemet utgöres vid spetsen af talrika, på fig. ända till 12, öfver hvar¬ 
andra i kolonner stälda initialceller. De flesta periblemraderna komma härigenom 
att fortsättas slutna rundt om plerom-massan, hvarigenom ett om ock ringa närmande 
till gymnospermerna synes ega rum. Mössans cellager äro vida färre och dermoka- 
lyptrogenet föga verksamt. 1 samma mån altså, som verksamheten i detta senare 
minskas, ökas den samma i peribleminitialerna, hvadan periblemet med sin initial¬ 
grupp skulle kunna sägas i viss mån ersätta mössan, sedan dess meristem upphör 
att vara verksamt. Af de öfver hvarandra kolonnvis anordnade initialcellerna torde 
de innersta vara de yngsta, utvecklingsordningen altså äfven i dessa centripetal. 

Lunds Unix. Arsskr. Tom. XIII. 4 
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I ett yngre och ett äldre stadium synes altså meristemets byggnad olika; dock 
torde väl rätteligen den hos de nya rötterna befintliga få anses som den för Vil— 
larsia-roten typiska, enär den omtalade förändringen inträder först följande år, då 
rotens tillväxt i längd är mycket ringa. Fullkomligt utdöda i spetsen få vi emel¬ 
lertid ej anse dessa gamla rötter vara. Först då man ej mera kan särskilja någon 
egentlig lagerföljd, tyckes tillväxten i längd ha fullkomligt upphört. Den antydda, 
olikheten mellan en yngre (Tafl. III, fig. 1ö) och en äldre (Tafl. 111, fig. 16) rot 
framträder redan vid en svag förstoring. 

Convolvulus Cneorum (Tafl. Ill, figg. 17, 18). I de detta året utvuxna, 
tämligen tjocka, talrika, ännu i stark längdtillväxt stadda birötterna äro de tre meri- 
stemväfnaderna väl åtskilda. Periblemet leder sin upprinnelse ur flere, på fig. om¬ 
kring 5, initialer, af hvilka de yttersta så godt som fortsättas af livar sin enkla 
cellrad å ömse sidor, medan de inre förete centripetala celldelningar. Det hela får 
därigenom ett utseende, erinrande om Villarsia-rölterna från ett föregående år. 
Skilnaden är dock den alt det här är de unga i stark tillväxt stadda rötterna, som 
visa nämnda utseende, hvilket väl därför ock får anses som det normala hos denna 
växt, medan det hos Villarsia snarare var att anse som en degeneration. Hos 
Convolvulus finnes ock en starkt utvecklad mössa (fig. 18) med ett i liflig verk¬ 
samhet stadt dermokalyptrogen (fig. 17, dkg). 

Begonia nelumbifolia. Rötterna hos arterna af detta slägte, ehuru klart 
hvitröda, glasaktigt genomskinliga, erbjuda ganska stora svårigheter i preparation. 
Hvarken behandlingen efter Treubs, ej häller efter Haksteiks metod lämnar fullt 
tillfredsställande preparat. Att döma af de bästa, vi lyckats åstadkomma, är meri¬ 
stemets byggnad ungefär som hos Convolvulus. Pleromet med sina små, smala 
celler och utmärkt af en gulaktig färg, afrundas tydligt i spetsen. Periblemet upp¬ 
kommer ur 4, 3 eller flere cellrader. Cellernas anordning i rader, så väl här i 
spetsen som ock längre från den, är dock ej så tydlig som hos de föregående. Ej- 
häller är gränsen mot dermokalyptrogenet synnerligen skarp. Mössans cellager, 
mycket fa, upphöra nära spetsen. Ett mycket' stort antal rötter såväl af denna 
art, som af de med den samma öfverensstämmande B. ricinifolia och B. gla- 
cialis äro undersökta. 

Liksom vi i det föregående uppstält Linum och de med den samma öfverens¬ 
stämmande såsom en särskild modifikation af Helianthus-typen, så skulle vi ock 
kunna sammanfatta de nu senast beskrifna växter såsom bildande en andra modifi¬ 
kation af samma typ, Convolvulus-modifikationen , utmärkt däraf, att periblemets ini— 
ialer ligga anordnade i tre till flere rader. Till sist upptaga vi här följande. 
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Banksia integrifolia (Tafl. jj] j f,g. |<j). De på gamla exemplar i mängd 
uppkommande årets birötter visa den på fig. afbildade byggnaden. Pleromet, väl 
skildt, är af vanligt utseende. Mellan periblemet och mössan äro däremot grän¬ 
serna ej så skarpa som hos de förut beskrifna. Den yttre peribleminitial-raden 
tyckes ej hafva samma själfständighet som hos dem. Af intresse torde emellertid- 
det här beskrifna förhållandet vara, då det samma synes förekomma hos flere andra 
växter, Morina elegans, Hiiiscus liliiflorus, Opuntia strida, Phyto- 
lacca dioica. Dessa samtliga utgöra en öfvergångslänk mellan de förut och de 
under följande typ beskrifna växter. 


Andra typen. 

Lavatera pallescens (Tafl. Ill, fig. 20). Rötterna äro hos denna växt 
mycket väl utvecklade och tjocka. Endast tvänne skilda meristemväfnader förekomma 
i rotspetsen. Pleromet framskjuter, såsom hos föregående typ, med en ända ut i 
spetsen fortlöpande perikambiirad. För de öfriga rotens väfnader, d. v. s. periblemet, 
epidermis och mössan, finnes däremot ett enda gemensamt meristem. Cellerna ligga 
här anordnade i sida vid sida belägna kolonner. Att här angifva någon gräns mellan 
initialerna till periblemet å ena sidan samt till mössan och epidermis å den andra, 
har ej lyckats och torde vara ett fåfängt försök. 1 alla händelser torde ett sådant 
särskiljande blifva alldeles godtyckligt. Redan hos några förut omtalade växter 
lämnas i viss mån rum för godtycke; här skulle ett sådant vara alldeles oberät- 
tigadt. Först ett stycke från växtpunkten kan man iakttaga den vanliga gränsen 
mellan periblemet och mössan eller rättare mellan periblemet och epidermis, ty där 
en gräns först visar sig, där äro ock de utom själfva gränslinierna liggande cellerna 
differentierade såsom epidermisceller. 

Aralia Sieboldii (Tafl. 111, fig. 21) öfverensstämmer nära med föregående. 
Pleromet är väl begränsadt, tydligt framträdande, medan periblemet, mössan och 
epidermis hafva ett gemensamt meristem. Cellernas form i detta meristem är något 
olik den hos Lavatera. De äro ej så flata, tafvelformiga, utan små runda — 
mångkantiga. 

Samma byggnad visar rotspetsen hos Dombeja Mastersii, Sida rhombi- 
folia, Eibiscus pedunculatus, H. Rosa sinensis, Sterculia trichosiphon, 
Grevillea robusta, Hakea oleifera, Photinia serrulata, Myoporum euge- 
nioides, Eucalyptus globulus, Escallonia macrantha, Goldfussia iso- 
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phylla, Coffea araiica, Selinum decipiens, Levisticum officinale, Pit- 
tosporum eugenioides. Bland dessa närma sig dock somliga t. ex. Escallonia, 
Golåfussia till Banksia (1:sta Typen), andra t. ex. Coffea, Levisticum , Pitto- 
sporum till den följande (3:dje) Typen. 

Tredje typen. 

Vicia sativa (Taft. iy i figg. 23, 24). Denna växt är redan af Janczewski 
beskrifven såsom jämte några andra bildande en särskild typ bland dikotylerna. 
Meristemet är ej differentieradt ända ut i spetsen i tre särskilda väfnader, en for 
hvardera af de tre ett stycke från spetsen förekommande histogenerna, utan leda 
plerom (pl), periblem (pb), epidermis (ep) och mössa (m) sitt ursprung ur ett 
för dem alla gemensamt meristem. På grund af de i detta meristem försiggående 
celldelningarne i en riktning vinkélrät mot rotens längdriktning (Tig. 24) har det 
samma blifvit af Janczewski benämndi transversalt (assise géuératrice transverse). 
”Ur detta transversala meristem,” säger Janczewski om Pisum (Becherches sur 
Vaccroissement terminal etc, sid. 186), ”utvecklas, i akrofugal riktning mössans 
centraldel, i akropetal åter ceritralcylindern och barken.” Dess verksamhet kommer, 
såsom man anmärkt, härigenom alt i viss mån erinra om kambiets, ett förhållande, 
som redan Prantl i sin ofvan nämnda lilla uppsats uppmärksammat. Vid sidorna 
af detta transversala meristem igenkännas emellertid snart de vanliga trappvisa af- 
satser, som antyda gränsen mellan periblemel och epidermis. Janczewski beskrifver 
detta hos Pisum (sid. 186) så: ”De laterala delarue af mössan uppkomma ur ett 
lateralt kalyptrogen (couche calyptrogene latérale),' beläget intill barken och stötande 
intill kanterna af det transversala meristemet. Ur detta samma (laterala) utvecklas 
ock epidermis på vanligt sätt.” Äfven en annan egenhet är af samme författare 
(sid. 187) redan anmärkt, den nämligen, att, under det centralcylindern och mössan 
ej innehålla luft, äro barken äfvensom den därmed korresponderande delen af det 
transversala meristemet genomdragna af luftgångar. Häraf kan förklaras den vid 
svag förstoring, ja redan för blotta ögat, synbara skarpa differentiering, hvilken vid 
starkare förstoring äfvensom efter behandling med reagenser försvinner. Liknande 
är förhållandet hos många i det följande omtalade, till denna typ hänförda växter. 

Den bifogade fig. 24 öfver Vicia sativa öfverensstämmer fullkomligt med Janc- 
zewskis öfver Pisum sativum. Öfverflödig torde den dock ej vara. Vi hafva redan 
i inledningen till denna vår uppsats omtalt de åsigter, som helt nyligen af Holle 
uttalats, hvilka söka kullkasta flere af Janczewskis resultat. Äfven den af den 
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sist nämnde uppslälda typ, hvilken vi skulle vilja benämna Leguminos-tvpen, har 
därvid gjorts till föremål for en genomgående granskning, hvilken slutar med ett 
ogillande af den samma såsom en särskild typ för sig. Skäl, som synas mycket 
talande, framdragas för att förklara byggnaden hos en Pisum, Vicia m. fl. såsom 
ett hos dessa växter inträdande sekundärt stadium. Ett primärt stadium, fullkomligt 
öfverensstämmande med Helianthus, skulle i en tidigare period af rotens lif före¬ 
komma. Hos Vicia sativa, V. narbonensis, Bobinia Pseudacacia, Cassia Sophora 
och Tilia skulle ett sådant primärt stadium finnas hos det färdig bildade rotämnet i 
det mogna fröet. Hos öfriga hit hörande växter antages ett dylikt primärt stadium 
förekomma ännu tidigare i groddens lif. Härigenom skulle altså Leguminos-typen, som 
för öfrigt äfven var representerad hos några Cucurbitaceer, vara reducerad till ett 
”sekundärt degradations-rstadium” af Helianthus-typen. Reinkes för alla dikotyler 
uppstälda lag skulle sålunda omsider hafva gått segrande ur striden. 

Naturligt var, att ett uttalande af så stort intresse skulle locka oss in på det 
utpekade området, för att få se uppgifterna än vidare bekräftade. Hvad nu särskildt 
angår Vicia sativa , har det dock varit oss omöjligt, oaktadt många och upprepade 
försök, att i rotämnet till den hvilande grodden finna den tydliga och märkvärdigt 
regelbundna anordning cellerna emellan, hvilken är så utmärkande för Helianthus. 

Fig. 23 visar en afbildning af rotämnet i det mogna fröet. Meristemet är äfven 
här ett enda gemensamt, ojn ock det transversala utseende, som i den utvecklade 
pålroten förefinnes, ej här är rådande. Periblemets cellrader fortsättas längre upp 
mot spetsen, båglikt böjande sig mot hvarandra. Att emellertid i detta meristem 
vilja särskildt angifva, hvilken eller hvilka celler tillhöra den ena eller andra väf- 
naden såsom initialer, synes oss lika godtyckligt som ett liknande försök i den ut¬ 
vuxna rotens växtpunkt. Olikheten beror helt enkelt på den med transversala väggar 
försiggående synnerligen lifliga celldelningen i sjelfva meristemet. Långt skild är 
säkert rotämnets byggnad bär från den hos Helianthus. Se vi åter bort från rot- • 

ämnet och den därur utvecklade pålroten samt rikta uppmärksamheten på de rötter, 
hvilka bilda den vida betydligaste delen af rotsystemet hos en Vicia, nämligen sido¬ 
rötterna, så talar enligt alla författare utvecklingshistorien med bestämdhet mot an¬ 
tagandet af ett föregående primärt Helianthus-stadium. Ända från JÖrsla anläggnin¬ 
gen af en sidorot utgör meristemet en oregelbundet sammanflytande cellmassa. 

Lika litet hafva vi kunnat finna hos Vicia narbonensis (Tall. IV, fig. 25) 
den uppgifua byggnaden i lillroten, icke häller hos den af Holle afbildado Bobinia 
Pseudacacia (Tafl. Ill, fig. 22), oaktadt af denna senare ett mycket stort antal 
frön från flere olika ställen undersökts. Visserligen förefinnes här en skarpare dif- 
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ferentiering så till vida, att pleroinet visar sig i spetsen skildt, men längre går ej 
heller differentieringen. Hufvudsakligeu öfvcrensstämmande med Bobinia hafva vi 
funnit rotämnet hos Cicer Arietinum. Fall liknande Lavatera (2:ra typen) äro 
altså här för handen. 1 rotens utvecklade tillstånd (rötter af högre ordning) är 
byggnaden den samma, endast med den skilnad, att den transversala meristembild- 
ningen gripit mera kring sig, hvadan det i spetsen förut skilda pleromet mera flyter 
samman med de utanför belägna meristemväfnaderna. Ännu större än hos Vicia 
är, om man så lär säga, oordningen cellerna emellan i rotämnets växtpunkt hos 
Pistm sativum, Lathyrus latifolius, L. odoratus, Cas.sia glauca och 
Phaseolus multiflorus. 

För att emellertid komma till större visshet i denna vigtiga punkt, hafva vi 
utslräkt vår undersökning än vidare. Hos de växter, där vi iakttagit i den utveck¬ 
lade roten en byggnad, liknande den hos nu nämnda Leguminoser, hafva vi, såvidt 
det varit oss möjligt att anskaffa därför erforderligt material, undersökt äfvep rot¬ 
ämnet i det mogna fröet. Vi meddela här några dylika fall. 

Acer Pseudoplatanus (Tafl. IV, figg. 26, 27). Holle nämner, att hos 
Acer — arten nämnes här, såsom i allmänhet eljes, ej — det sekundära stadiet 
inträder först efter pålrotens utskjutande. Oss har emellertid förekommande art synts 
i så godt som intet skilja sig från nyss beskrifna Vicia sativa. 1 rotämnet (figg. 
26, 27) förekommer ett af bäglikt hopslutna cellrader bestående gemensamt meristem, 
hvari man förgäfves skall söka urskilja den angifna differentieringen. Äfven är rot¬ 
ämnet af var. subtomentosum undersökt, och hafva vi därvid kommit till ett alldeles 
liknande resultat. Talrika groddplantor af hufvudformen, hvilka vi undersökt, visa 
ock en liknande byggnad som rotämnet. Läggas preparat från de båda olika sta¬ 
dierna efter hvarandra under mikroskopet, är skilnaden så godt som ingen. Största 
olikheten ligger måhända i mössans mäktighet och pleromefs bredd. Detta senare 
har i synnerhet i rotämnet hos var. en stor bredd, i det att det består af ett cen¬ 
tralt storcelligt lager (märg) oeh ett af långa smala celler bestående yttre (prokambii-) 
lager. Endast det senare framträder i den utvuxna roten. Skilnaden mellan rot¬ 
ämnet och den utvuxna, flere tum långa, pålroten är här sålunda ej ens så stor 
som hos Vicia, utan bibehålies här det embryonala utseendet. 

Ricinus communis. Såväl frön som utvecklade rötter af denna växt äro 
undersökta, hvilka samtliga öfvensstämma med Acer. Det samma gäller om Fagus 
sylvatica. Ännu några till denna typ hörande växter vilja vi särskildt beakta. 

Ficus racemosa. De under jorden belägna rötterna af denna art visa un¬ 
gefar samma byggnad som hos t. ex. Bicinus. Meristemet är, såsom ofta inträffar, 
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<Jå roten är mycket tjock, mycket utbredt och visar ej någon differentiering i de 
tre hos Helianthus omtalade meristemväfnadernn. Visserligen synes på ett eller 
annat preparat en svag antydan till skildt plerom, men denna antydan är för ringa, 
för att denna växt skulle kunna hänföras till den andra af de båda föregående ty¬ 
perna. Visserligen löpa flere periblemrader samman som slutna kurvor kring spetsen, 
men att afgöra, livar gränsen till de intill liggande ineristemväfnaderna går, synes 
oss omöjligt. Utan tvifvel torde man komma sanningen närmast, om man säger, att 
rotens samtliga primära väfnader äfven hos denna växt uppkomma ur ett gemen¬ 
samt, i spetsen ej differentiéradt, meristem. Minst sagdt vilseledande synes oss 
Holles uppgift om Ficus, såsom representant af Helianthus-typen. Icke ens någon 
s. k. degeneration omtalas hos detta slägte. Hvilket slag af rötter och hvilken art 
nämnde förf. undersökt, anföres ej. Liknande halva vi funnit byggnaden hos flere 
andra arter, såsom Ficus elastica , F. macrpphylla och F. pedunculata, af 
hvilka samtliga många rötter undersökts. De flesta af dessa senare hafva vuxit i 
luften eller i jordbrynet, sålunda under andra, för differentiering kanske mera gyn- 
samma förhållanden, där åtminstone ej några yttre störande inflytanden t. ex. hårda 
jordpartiklar kunnat störa ett mera regelbundet sammanhang mellan cellerna. Då 
rötterna skjuta ut i luften, ha de vanligen på spetsen liksom en liten löst. sittande 
brun hufva, som lätt lossnar och affaller, hvarefter roten äfven i spetsen lårben klar, 
svagt gulaktig färg. De ursprungligen på spetsen sittande bruna hylsorna äro san¬ 
nolikt rester af stammens bark, hvilka följt med vid birotens utträngande ur stam¬ 
men. Denna hufva utgör dock ej den egentliga rotmössan, utan finnes en sådan 
af vanligt utseende därinnanför, bestående af talrika cellager. 

Ungefär samma byggnad i rotspetsen, som hos de nu beskrifna, hafva vi tykt 
oss finna hos Daphne Laureola, Cucumis sativus, Bry onia cretica, Mer- 
curialis perennis, Enkea glauca, Oitonia plantaginea, Lamium album, 
Ballota ruderalis, Citrus Aurantium. 

GUnnera chilensis och G. Perpensum. Då äfven detta slägte vanligen 
upptages såsom representant af Helianthus-typen, vilja vi äfven stanna något vid 
de båda arter, vi varit i tillfälle att undersöka. Rötterna från de flere år gamla 
exemplaren äro mycket stora och tjocka, till färgen, åtminstone vid spetsarne, starkt 
gula. Denna gula färg härrör från ett färgämne, som i hög grad försvårar under¬ 
sökningen *). Vid behandling efter Treubs metod, om ock i lindrigaste grad, an- 


') Färgämnen, som likaledes försvåra undersökningen, hafva vi funnit hos åtskilliga andra 
växter, såsom flere Piperaceer, Proteaceer, Escallonieer. 
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tager preparatet ett rödbrunt grumligt utseende, som gör all iakttagelse omöjlig. Flere 
försök att borttaga färgämnei, t. ex. med eter, hafva varit fåfänga. Ingen annan 
metod har altså återstått än Hansteins, hvilken som vanligt gör preparaten altior 
genomskinliga. Vid tillsats af kalihydrat får preparatet en starkt röd färg, hvilken 
dock nästan alldeles allvättas med destillerad! vatten. Af de på detta sätt behand¬ 
lade preparaten att döma, finnes i Gunnera-roten ingen skarpare differentiering mellan 
de särskilda ineristemväfnaderna, än hos de här närmast förut beskrifna växter. För 
jämförelses skull vilja vi se till, hvad Reinke om dessa växter anför. 1 sitt här 
ofvan (sid. 6) omtalade arbete om Gunnera egnar denne förf. flere sidor åt be- 
skrifningen af roten. I pålroten (Reinke, anf. st., sid. 56) af G. chilensis visar 
växtpunkten den vanliga byggnaden. Ett dermatogen finnes, hvars celler bakåt 
bilda epidermis, framåt genom likartade (gleichsinnige) tangentiala väggar afsöndra 
mössans kappor. Mössan når en medelmåttig utveckling. De tangentiala skiljeväg- 
garne i de dermatogenceller, som deltaga i mössans bildning, synas uppträda täm¬ 
ligen liktidigt. De särskilda kapporna dela sig ånyo tangentialt, starkast i rotaxelns 
riktning. Så bildas en axillär sträng, kolonn (Säulenbildung). f Samma företeelse, 
säger förf., återfinnes hos nästan alla fanerogama rötter och har den fysiologiska 
betydelsen, att i den riktning, där det omgifvande mediets tryck är starkast, bereda 
det största skyddet. Frånsedt mössan differentierar sig växtpunkten i de tre histo- 
generna: dermatogen, periblem och plerom. Pleromet bildar en axillär cylindrisk 
kropp med paraboloidisk spets, kring hvilken periblemet såsom en af flere lager 
bestående mantel hvälfver sig. På en tunn birot (sid. 57) reducerade sig perible- 
mets 15 cellrader till 3 i spetsen. För öfrigt kan man knapt tala om en sträng 
(streng inne gebaltene schichtenförmige) afsöndring af periblemcellerna. För den 
utvecklade plantan är emellertid pålroten med sina sidorötter af underordnad bety¬ 
delse, snart sker upptagandet af näringsämnen genom birötter, som uppkomma från 
stammen (sid. 59). De första birötter, sorn uppkomma nederst på den hypokotyla 
stamdelen, motsvara i sin enkla byggnad fullkomligt de första sidorötterna (Sid. 60). 
De sedermera utvecklade birötterna äro tjockare, på äldre plantor flere millimeter. 
Formelemenlen i pålroten och dess sidorötter visa i histologiskt hänseende en vä- 
sendtlig öfverensstämmelse med dem i birötterna (sid. 63). Längre fram (sid. 100) 
nämner förf. vid beskrifningen af Gunnera Perpensum såsom representant för den 
andra af de fyra typerna inom slägtet, att vid uppkomsten af birötterna är värdt 
att beakta den något afvikande bildningen af rotmössan. Den uppkommer visserligen 
ur den yttre cellraden *), men delar sig redan från början i så många lager, ”dass 
’) Reinke menar härmed den yttre af de båda cellrader, hvilka genom tangential del- 
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es mitunter den Anschein hat, als entsprängen die innersten derselben dem Peri- 
blein.” Detta torde vara alt af intresse i afseende på rotspetsen, som i förf:s arbete 
förekommer. Några afbildningar finnas ej. Det oklara och motsägande i denna 
framställning torde kunna förklaras så, att förf., oaktadt han utan tvifvel sett samma 
bild som vi, sökt att passa in sina observationer i det förut af honom uppstälda 
skemat. 

Ranunculus repens (Tafl. IV, fig. 28). Bland de växter, vi under loppet 
af våra undersökningar påträffat och om hvilkas tydning vi länge varit i villrådighet, 
återstå ännu några. Vid en slutlig jämförelse af de inlagda preparaten ha vi emel¬ 
lertid trott oss böra sammanställa dem såsom en särskild modifikation till sist inom 
vår tredje typ. Flere af dessa växter såsom Ficaria, Caltha, tåla ej den vanliga 
behandlingen med klorkalcium. Hvad nu särskildt angår ofvan stående Ranunculus- 
art, så hafva de undersökta birötterna ej visat någon skarp differentiering i spetsen. 
Visserligen äro cellerna anordnade i kurvor, men gränserna äro ej tydliga mellan de 
olika meristemväfnaderna. Att ingen skarp gräns kan finnas mellan periblem oeh 
plerom, beror på en öfvervägande, nästan uteslutande, centrifugal utvecklingsordning 
i periblemet. Hållpunkten, om vi så få säga, mellan dessa cellväfnader försvinner 
härigenom, medan åter af samma anledning epidermis kan följas längre ut mot spet¬ 
sen än pleromet. 1 växtpunkten hafva äfven cellerna en annan form än vanligt, i 
det de äro mera rundade. Därjämte äro cellerna ganska stora, hvilket framgår af 
en jämförelse mellan denna fig. 28 och t. ex. Acer, Tafl. IV, fig. 26, hviika 
båda äro ritade i samma skala. Mest anmärkningsvärd är emellertid den centri- 
fugala utvecklingsordningen i periblemet. En liknande byggnad förekommer hos 
Caltha palustris, Ficaria ranunculoides (de knöliga rötterna), Drimys 
Winteri. Äfven hafva vi trott oss böra i närheten af dessa ställa Nuphar lu- 
teum, Frimula veris ‘) och Hottonia palustris. 

På grund af, hvad nu anfördt är angående de under denna tredje typ upp¬ 
tagna växter, kunna vi ej i likhet med Holle anse den samma såsom ett sekundärt 
degradations-stadium af Helianthus-typen. De anförda bevisen för en dylik uppfatt¬ 
ning hafva vi ej kunnat finna nog grundade i naturen. Skulle verkligen något 


ning af några perikambiiceller uppkomma och hviika antyda de första anlagen till en sidorot. 
Jmfr. Reinkes ofta omtalade Wachsthumsgesch. u. Morphologie d. Phancr.-Wureel. 

*) Enligt L. Jost, Botanischer Jahresbericht, Dritter Jahrgang, 1875, Erster Halb- 
band, Berlin 1876, sid. 407 lär F. v. Kamienski ( Zur vergleichenden Anatomie der Pri- 
meln. Strassburg 1875) uppgifva. att rotspetsens byggnad hos Primula sinensis är den samma 
som hos Helianthus. 

Lunds Uinv. Arsskr. Tom. XIII. 5 
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primärt stadium finnas, så måste delta sökas i en ännu yngre period af groddens 
lif. Att ett sådant ens där skulle förekomma, för ett dylikt antagande finnes emel¬ 
lertid intet stöd inom den redan för handen varande literaturen. Och skulle 
vi t. o. m. antaga, det ett sådant primärt stadium skulle en gång uppdagas, 
så synes oss det oaktadt onaturligt och oherättigadt, att, då frågan är om rotens, 
ej rotämnets, tillväxt, uppgifva, såsom Holle, att de här i fråga varande växterna 
höra upptagas såsom representanter af Helianthus-typen. Endast så till vida anse 
vi oss böra afvika från den redan af Jancze.wski lämnade beskrifningen på hit hö¬ 
rande växter, att vi låta ordet ”transverse” utgå ur benämningen på det gemeu- 
samma meristemet. Om ock nämnda epitet en eller annan gång, såsom då fråga 
är om den utbildade roten hos Pisum, Vicia, Cucumis, kan vara berättigadt, så 
är förhållandet ej så vid det stora flertalet af fall. Vi behöfva endast erinra om 
rotämnena hos de båda förstnämnda, där cellerna ända ut i spetsen li^a båglikt 
höjda mot hvarandra. 


fjärde typen. 

Lupinus nanus. (Tafl. IV, figg. 29, 30). Bland de frön, hvilka vi ut¬ 
valde för att söka lösningen af Holles påstående om ett sekundärt degradations- 
stadium, hefunno sig ock några Lupinus-arter. Vi funno oss härvid snart öfver- 
raskade af rotämnets märkliga byggnad, hvilken synts oss så afvikande, att vi an¬ 
sett oss nödgade att uppställa dessa såsom en särskild typ för sig. Vår under¬ 
sökning har omfattat Lupinus nanus, L. mutabilis, L. hybridus, L. albus, L. 
grandiflorus, L. Dunetti (Tafl. IV, fig. 31). Fig. 29 är en afbildning af rot¬ 
ämnet af L. nanus. Pleromet (pl) framskjuter som ett ganska skarpt begränsadt 
centralt parti. Periblemet (pb) åter har en mycket afvikande byggnad. Medan de 
det samma bildande cellraderna hos förut omtalade växter ständigt aftaga i antal 
mot spetsen, där de stundom löpa samman i en enda initialrad Q. ex. Helianthus ), 
så är förhållandet här alldeles motsatt. Antalet af cellrader ökas, i samma måu 
man framskrider mot spetsen af rot<*n. Genom tangentiala väggar dela sig först de 
yttersta, närmre spetsen de innanför belägna, sist de allra innersta cellraderua i 
två, tre eller ännu flere smalare cellrader, hvilka alla till samman komma att ut¬ 
göra den enda här befintliga mössan. Denna upplösning af hvarje enkel cellrad i 
flere sker, som nämndt, ej i jämnhöjd, utan liksom med trappvisa afsatser, såsom 
af båda figg. (figg. 29, 30) tydligt framgår. Något dermokalyptrogen kan här så- 
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lunda ej bli tal om, utan är här mössan en produkt af periblemet själft uteslutande. 
Den yttersta cellraden är att anse som en epidermis (ep) eller ett dermatogen i samma 
mening, som det på ofvan jord belägna växtdelar förekommande cellager af samma 
namn, utmärkt genom en uteslutande radial celldelning. Äfven en annan omstän¬ 
dighet i mössans byggnad är att beakta. Genom den på ofvan antydda sätt bildade 
rotmössans midt, från pleromets växtpunkt ut i yttersta spetsen af mössan, fort¬ 
löper en af omkring 5 cellrader bestående pelare af celler, livilka äro mycket tyd¬ 
ligt anordnade i rader i samma riktning som rotens axel. ' Hos inga andra under¬ 
sökta växter hafva vi funnit denna s. k. kolonn så tydlig som här. Man skulle 
kunna säga, att i mössan finnas tvänue skarpt skilda delar, kolounen och sidopar- 
tierua. Där dessa sluta samman, äro små med luft fy Ida intercellularrum, hvilka 
i synnerhet vid låg förstoring (tig. 30) bidraga därtill, att gränsen än tydligare 
framträder. 

Af synnerligen stort intresse är den nu beskrifna byggnaden i Lupinus-frönas 
rotämne, då den samma fullkomligt öfverensstämmer med rotspetsens byggnad bos 
de gymnosperma växterna. Den länge eftersökta länken mellan gymnospermer och 
angiospermer är altså härigenom fullkomligt knuten. En jämförelse med t. ex. 
Strasbcrgers tig. öfver Thuja occidentalis QDie Coniferen und, die Qneta- 
ceen. Atlas, Tafel XXIV, fig. 22) visar en synnerligen stor likhet med här bi¬ 
fogade tig. Endast kolonnbildningen framträder mindre skarp hos Thuja. Hos 
denna sista delar sig den innersta cellraden i periblemet upprepade gånger (på 
tig. endast en gång) med tangcntiala väggar centripetalt, alldeles som dermo- 
kalyptrogenet hos andra växter i och för afsöndrande af mössans lager. Denna in¬ 
nersta cellrad, som på Strasbvrgers fig. är skuggad, ombildar sig längre från spet¬ 
sen till kärnskida. En dylik delning i centripetal riktning är åter i Lupinus-rot- 
ämnet ej så framträdande. Visserligen kan i allmänhet nära växtpunkten 1 sådan 
delning af den innersta cellraden i 2 iakttagas, men ej flere. Genom denna är 
emellertid gränsen mellan plerom och periblem skarpt nog antydd. Fullföljes åter 
denna innersta cellrad nedanför delningsställel, finner man snart, huru den på van¬ 
ligt sätt delar sig i två. ISågon ytterligare i samma riktning fortgående delning är 
emellertid ej iakttagen. 

Mimosa pudica. (Tafl. IV, fig. 32). Äfven rotämnet hos denna växt är 
undersökt och öfverensstämmer i det allra mesta med Lupinus-arternas. I den in¬ 
nersta periblemraden iakttagas emellertid två centripetala, akropetala delningar, 
medan Lupinus endast visade en. En följd däraf blir ock den, att gränsen mellan 
’ plerom och periblem kommer att framträda ännu skarpare här än hos Lupinus. 

5 * 
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Den yttersta pleromraden är också hos Mimosa mycket skarpare framträdande. 
Att en kolonn äfven här finnes, visar sig af fig. 

Acacia Lophantha. Denna jämte två andra ’) arter af samma slägte har 
redan Holle undersökt samt funnit vara ”en märkvärdig afvikelse från dikotyl-typen”. 
Flere bland de påpekade egendomligheterna kvarstå dock ännu i nämnde författares 
arbete såsom enstaka, oförklarade observationer f”ein merkwurdiges Verhalten”). 
Först genom en jämförelse med Lupinus och Mimosa kunna dessa rätt förklaras. 
Så är t. ex. förhållandet' med den af Holle omtalade centripetala celldelningen i deu 
innersta periblemraden, hvilken äfven vi iakttagit. Denna är dock ej här så skarpt 
framträdande som hos Mimosa. Kurvorna kunna ej följas så rundt om som hos 

denna. För öfrigt kunna vi bekräfta den uppgift af Hollb, att ett stycke längre 

ned denna cellrad delar sig på vanligt sätt i två. Förhållandet är altså alldeles det 

samma som hos Mimosa, endast med den skilnad, att det hos denna senare fram¬ 

träder vida tydligare. Holle anför det som en mera enstaka egendomlig obser¬ 
vation, utan att söka förklara dess betydelse i och för rotens tillväxt i sin hel¬ 
het. Fenomenet är alldeles det samma, som det, hvilket möter oss hos gymnosper- 
merna. Periblemets innersta cellager förhåller sig altså i det fall, då detta bildar 
mössan, på samma sätt som dermokalyptrogenet, då detta ger upphof åt den samma. 
Hvad för öfrigt Holles fig. angår, så hafva vi ej funnit den med afseende på peri¬ 
blemets byggnad fullt trogen. Hvarken kunna periblemets cellrader här följas tyd¬ 
ligt som enkla cellrader ända ut, ej häller som delade sådana, såsom hos Lupinus. 
Sedan en cellrad fortgått ett stycke mot spetsen, fortsättes den så att säga af tvänne, 
mellan hvilka den liksom prosenkymatiskt skjuter in. På samma gång ökas dock 
äfven antalet cellrader. En slags förskjutning åt sidan kommer därigenom att in¬ 
träffa, hvilken ger åt hela väfnaden ett ovauligt oordnadt utseende. Det hela ser 
ut liksom långa mellan hvarandra inkilade prosenkymceller, som genom tvärväggar 
hvar för sig delat sig i många dotterceller. Vid svag förstoring åstadkommer detta 
en bild något liknande den hos Lupinus. En antydan till periblemets gräns mot 
den trappvis af det samma bildade mössan kan därigenom skönjas. Denna peri¬ 
blemets byggnad omtalas ej af Holle i texten och framträder ej häller på fig. Den 
är tydligen en svag antydan till, hvad som hos Lupinus nått sin fulla utbildning, 
d. v. s. ett 'mössans bildande uteslutande af periblemet. Den yttersta cellraden torde, 
såsom Holle framhåller, vara att anse som en epidermis. Oss synes emellertid 

') Dessa båda arter, A. Catechu och A. galiophylla har jag ej lyckats anskaffa. Mest 
typisk torde väl dock A. Lophantha hafva synts Holle, då det är denna art, som af honom 
företrädesvis behandlas. 
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detta lager ej dela sig i flere, utan fortgå alldeles odeladt. Först i den närmast 
därunder liggande cellraden inträder en fördubbling. 

Se vi nu åter till byggnaden i den ur fröet utvuxna pål roten eller de sedan 
bildade rötterna af högre ordning bos nu senast beskrifna växter, så visar sig en 
förändring snart inträda. Denna består hos Lupinus däruti, att kolonnen mer och 
mer breder ut sig, eller griper omkring sig. På samma gång upphör den ock 
att framträda så skarpt begränsad som förut. Äfven är gränsen mellan periblcm 
och plerom nu så, godt som upphäfd. Fig. 31 på Tall. IV visar genomsnitt af en 
pålrot hos Lupinus Dunetti. Hoten är ej på långt när så tjock som rotämnet, 
periblemet ett föga mäktigt lager, dess verksamhet vid mössans bildning numera ej 
så tydlig som i fröet. Den närmar sig altså nu i viss mån till sin byggnad en 
vanlig Leguminos-rot t. ex. Vicia sativa. Hos de öfriga Lupinus-arterna är pål- 
roten bygd på samma sätt. Hos Mimosa pudica visa så väl pålroten som de öf¬ 
riga senare rötterna samma byggnad som hos Lupinus. Älven här utplånas något 
den förut så skarpa gränsen i spetsen mellan plerom och periblem. Hos Acacia 
Lophantha åter går förändringen snarare i motsatt riktning. Den omtalade gym- 
nosperma byggnaden framträder i den fullt utvecklade roten tydligare än i rot¬ 
ämnet. Periblemets byggnad är den samma som i Lupinus-rotämnet, äfven. hvad 
den s. k. kolonnen angår. Berättigadt är måhända därför ock Holles påstående, 
att kolönnen hos denna växt bildas först efter rotens utträngande ur fröet. 


IY. 

I enlighet med den ofvan lämnade beskrifningen vilja vi för de dikotyla väx¬ 
terna med afseende på rotspetsens byggnad uppställa följande fyra typer ‘): 

l:sta Typen. I rotspetsen finnas tre skilda merislemväfnader, plerom 
(Hanst.; cylindre central, Jancz.), hvarur uppkomma märgen, kärlknippena och 
perikambiet; periblem (Hanst.; écorce Jancz.), hvarur uppkommer den primära 
barken; samt ett för epidermis och mössan gemensamt meristem, dermokalyptrogen 
('dermatogen Hanst.; couche calyptrogene Jancz.). Pleromet framskjuter såsom 
ett i spetsen rundadt centralt parti, hvars yttersta cellrad bildar rotens perikam- 

’) Sammanfattningen af dessa våra resultat ha vi redan på annat ställe meddelat, under 
titel: Ueber den Vegetationspunkt der Dikotylen-Wurzeln. Eine vorläufige Mittheilung. 
Bot. Zeit. 1876, N:o 41. Den enda afvikelse från den på det stället lämnade framställningen, 
hvartill vi här sett oss föranledda, har varit utbytande af namnet dermatokalypirogen mot 
det något kortare dermokalyptrogen. 
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bium. Periblemet uppkommer ur en enda tvärstäld cellrad, initialrad, bestående af 
omkring 3—5 celler, hos Compositac (Helianthus annuus), Crucifera: (Raphanus 
sativus), Plantaginea: (Plantajo media), Labiatae (Coleus hybridm), Polygonea: 
(Polygonum amphibium aquaticum); eller ur i två rader utanför hvarandra be¬ 
lägna initialceller, hvarvid den yttre raden kan intaga en större eller mindre själf- 
ständighet, hos Linese (Linum usitatissimum), Menyanthea: (Menyanthes trifoliata), 
Solanaceae (Solandra grandi flora, Solanum tuberosum), Onagrarieae (EpUobium 
hirsutum), Aselepiadea: (Steplianotis floribunda, Asclepias curassavica), Apoeynea: 
(Allamanda neriifolia), Urnbellifera: (Sium angustifolium), Veronicea 1 (Veronica 
Beccabunga), Lal>iata: (Mentha aquatica, M. rotundifolia, Salvia paténs), Pipe- 
racea: (Piper blandum), Verbenaceae (Duranta Plumieri, D. Elisia), Malvacea: 
(Äbutilon insigne); eller ock ur tre eller ännu flere initialrader i spetsen, bos 
Aselepiadea: (Hoja carnosa), Malvacea: (Äbutilon molle, Pavonia Weldeni, P- 
spinifex), Menyanthea; (Villarsia nympheeoides), Convolvulacea: (Convolvulus Cne- 
orum), Begoniaceae (Begonia nclumbifolia, B. ricinifolia, B. glacialis). Redan 
hos flere af de senast uppräknade t. ex. de nämnda Malvaoeerna visar sig ett när¬ 
mande till följande typ. Ännu tydligare synes emellertid öfvergången vara i ögonen 
fallande hos följande, Proteaeea* (Banksia integrifolia), Dipsacea* (Morina elegans), 
Malvaceae (Hibiscus liliiflorus), Cactea: (Opuntia strida), Phylolaccacea: (Phyto- 
lacca dioica), om hvilkas rätta plats vi varit mycket villrådiga. 

2:dra Typen. I rotspetsen finnas endast två skilda meristemväfnader, ett 
plerom af samma byggnad som .hos föregående typ, samt ett för den primära bar¬ 
ken, epidermis och mössan gemensamt meristem. Sådant är förhållandet hos 
Malvacea: (Lavatera pallescens, Dombeja Master sii, Sida rhombifolia, Hibiscus pe- 
dunculatus, H. Rosa sinensis), Sterculiacea: (Sterculia trichosiphon), Araliacea: 
(Aralia Siéboldii), Proteaeea 1 (Grevillea robusta, Hakea oleifera), Pomacea: (Pho- 
tinia serrulata), Myoporineae ( Myoporum eugenioides), Myrtacese (Eucalyptus glo- 
bulus ), Escalloniea 1 (Escallonia macrantha), Acanthacea: (Goldfussia isophylla), 
Coffeacca: (Coffea arabica), 1’mbellifera: (Selinum decipiens, Levisticum offlei- 
nale), Pittosporea: ( Pittosporum eugenioides). Bland dessa närma sig åtskilliga 
t. ex. Escallonia och Goldfussia till Banksia (1 :sta Typen), andra t. ex. Coffea, 
Levisticum, Pittosporum till följande typ. 

3:dje Typen. Hotens samtliga primära väfnader uppkomma ur ett för alla 
gemensamt meristem. Sådant är förhållandet hos Leguminosa 1 ( Vida sativa, 
V. narbonensis, Pisum sativum, Cicer arietinum, Phaseolus multiflorus, Lathyrus 
odoratus, L. latifolius, Robinia Pseudacacia, Cassia glauca), Thyineleae ( Daphne 
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Laureola), Cucurbitacea» ( Cucumis sativus, Bryonia cretica ), Åcerineae (Acer 
Pseudoplatanus, A. Ps. var. subtomentosum), Euphorbiaceje (Ricinus communis, 
Mercurialis perennis ), CupuliCer* (Fagus sylvatica), Moreae (Ficus racemosa, F. 
elastica, F. macrophyUa, F. pedunculata ), Piperaceae (Enkea glauca, Ottonia plan- 
taginea), Labiatau (Lamium album, Ballota ruderalis), Gunneracea? (Gunnera 
chilensis, G. Perpensum), Aurantiacea? (Citrus Aurantium). Till denna typ torde 
ock böra räknas några, hvilka afvika från alla de föregående växterna genom en 
öfvervägande centrifugal utvecklingsordning i periblemet, sås. Ranunculacea: (Ranun- 
culus repens, Caltha palustris, Ficaria ranunculoides), Magnoliaceae (Drimys 
Winteri), Nymphaeacea; (Nuphar luteum), Primulaceaj (Primula veris, Hottonia 
palustris'). 

4:de Typen. I rotspetsen finnas endast två primära meristemväfnader, ple- 
rom och periblem. Det förra har samma byggnad som hos t:sta och 2:dra typen. 
Det senare åter, i stället för att som vanligt aftaga, tilltager i afseende på cellra¬ 
dernas antal mot spetsen och bildar genom tangentiala, akro- och centripetala del¬ 
ningar mössan. Denna typ öfverensstämmer fullkomligt med gymnospermerna. Den 
förekommer företrädesvis utvecklad i rotämnet hos några Leguminoser, Lupinus na- 
nus, L. mutabilis, L. hybridm, L. albm, L. grandiflorm, L. Dunetti, Mimosa 
pudica och i viss mån, fast mindre tydlig hos Acacia Lophantha, under det att 
i den utvuxna roten den i grodden så tydliga gymnosperma byggnaden vanligen 
(Acacia gör ett undantag) nästan försvinner och rotspetsen mer kommer att likna 
andra Leguminosers. 


V. 

Jämföras de här meddelade resultaten med de af Holle gifna, framträda tyd¬ 
ligt de stora olikheterna så väl i sättet att se som ock i uppfattningen af det sedda. 
Den af Hollb framstälda åsigten, att Janczbwskis Leguminos-typ vore endast ett 
sekundärt degradations-stadium af Helianthus-typen, kunna vi i ingen mån biträda. 
Redan vid första genomläsandet af Hollbs uppsats kunde vi ej undgå att känna 
oss förvånade däröfver, att åtskilliga där omtalade växter t. ex. Ficm, Citrm, Ra- 
nunculus , Acer beskrifvas såsom egande i meristemet en annan byggnad än den, 
vi vid vår undersökning af samma växter (åtminstone slägten) trott oss finna. Vi 
ansågo naturligtvis ett fel vara å vår sida begånget. Men oaktadt upprepade under¬ 
sökningar hafva vi ej kunnat afvika från vår första uppfattning. Måhända torde 
som ett stöd för vår från Hollbs afvikande åsigt få anföras det jämförelsevis 
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stora antal arter och slägten, vi undersökt, hvilket bort sätta oss bättre i till¬ 
fälle att, så alt säga, se saken i stort. Äfvon öfvorraskade oss den tydligt par¬ 
tiska ton, som utmärker förf., när han behandlar Jakczewskis arbete. Med 
den yttersta, till småaktighet gränsande, sorgfällighet utletas alla möjliga anmärk¬ 
ningar, bland hvilka i vårt tycke äfven oberättigade finnas; såsom då förf. ge¬ 
nom en besynnerlig och långsökt jämförelse söker vederlägga Janczewskis upp¬ 
fattning af det s. k. dennatogenet; då förf. tager i försvar Reinkes figg. och 
text; då förf. triumferande frågar, huru Janczewski skulle fatt en Acacia att stämma 
öfverens med sin Leguminos-typ o. s. v. Därigenom kastas en mer än tillbörlig 
skugga på det arbete, som bland de hittils öfver ämnet utkomna utan tvifvel är det 
bästa. 1 dess ställe söker förf. åter upphöja till deras förra anseende-de af Reikke 
uppstälda satserna. Mot dessa hafva dock tid efter annan allvarliga anmärkningar 
fråu skilda håll uttalats, hvadan ett sådant försök måste blifva fruktlöst. Skulle vi 
om detta Reinkes arbete, hvilket en tid ansågs såsom fullt tillfredsställande, och hvil¬ 
ket utan kritik upptogs af J. Sachs i hans Lehrbuch, våga uttala vårt omdöme, så 
synes oss dess egentliga förtjänst ligga i uppställandet af den s. k. Helianthus-typen. 
Att ett sådant uppställande kom till stånd, torde väl i ej ringa mån bero på det 
nyss förut utkomna Haksteins arbete om groddens utbildning. Det var mer än 
ett uppslag, som genom detta arbete var åt en efterföljare gifvet. Själfva fram¬ 
ställningen och utredningen af den uppstälda Helianthus-lypen lämnar emellertid 
mycket öfrigt att önska, efter hvad senare undersökningar visat. Först genom 
Jakczewskis belysning blef Helianthus-typen stäld i ett riktigare ljus. 

Blir nu slutligen frågan den att afgöra, af hvad betydelse i ena dier andra 
hänseendet de här antydda olikheterna i meristemet kunna vara, så hysa vi den 
fasta öfvertygelsen, att denna betydelse är ganska ringa. Närstående familjer, släg¬ 
ten inom samma familj, ja till och med arter inom samma slägte visa olikheter sins 
emellan. Systematiken kan altså ej hafva något gagn däraf. Ja, den stora vigt, 
man i nyare tid fast vid meristemets byggnad i den fanerogama roten, synes oss 
större, än det i sig förtjänar. Vi skulle nästan vilja antaga som en möjlighet, att rent 
lokala förhållanden kunna vara af inflytande, att sålunda byggnaden ej är betingad 
ensamt af en hos växten inneboende utvecklingsdrift. Så t. ex. visa vattenväxterna 
i allmänhet en mera regelbunden anordning r meristemets initialgrupp, än de växter, 
som hafva sina rötter i jorden. Men alt detta oaktadt anse. vi dock ej öfverflödigt, 
ulan af synnerligen stor vigt, att åt en fråga, som redan inom den modernare lite— 
raturen tilldragit' sig så stor uppmärksamhet, egna all omsorg för att kunna bidraga 
till alt fä den samma omsider tillbörligt utredd. År nu å ena sidan den märk- 
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värdigt enkla byggnad, som roten hos Helkmthus företer, en af alla bekräftad iakt¬ 
tagelse, så är det å andra sidan ett fullkomligt falskt påstående, alt samma bygg¬ 
nad skulle förekomma bos flertalet dikotyler. En sådan uppfattning af t. ex. Acer- 
rotämnet som den, hvilkeu Holle uttalar, att den samma skulle vara en bild af en 
Helianthus, synes oss bringa vår kunskap i denna fråga i fullkomlig förvirring. 
Ju mera vi utslräkt våra undersökningar, dess mera hafva vi blifvit öfvertygade 
därom, att en sådan byggnad, som den bos Helianthus, verkligen ganska sällan 
förekommer, icke ens i embryonala stadiet, utan att cellerna i växtpunkten oftast in¬ 
taga ett vida mer oordnadt läge sins emellan. 

Yl. 

Ofullständig skulle, och detta med skäl, vår nu lämnade framställning anses, 
om vi ej med några ord omnämnde de resultat, hvartil! man kommit med afseende 
på byggnaden af de monokotyla växternas rotspets. Måhända skall det af mångeu 
klandras såsom ett fel, att vi så uteslutande och ensidigt fäst oss vid de dikotyla 
växterna. Den monokotyla roten företer i sin byggnad i allmänhet en så stor ,öf- 
verensstämmelse med det primära stadiet i den dikotyla, att någon väsendtlig skil— 
nad dem emellan är svår att uppställa. Det ligger då oek nära till hands att an¬ 
taga, att i meristemet ej förefinnas några olikheter, som kunna berättiga till ett så 
skarpt särskiljande dem epiellan, som det vi tillåtit oss, i det vi endast fäst upp¬ 
märksamheten vid den ena gruppen. Långt ifrån att på något sätt vilja förneka 
denna brist, äro vi villiga att erkänna, det en undersökning af monokotylerna skulle 
varit af stort intresse, isynnerhet som åsigterna om dem ännu äro så stridiga. För 
att emellertid för oss utstaka en gräns, föresatte vi oss till en början att stanna vid 
den växtgrupp, vi nu behandlat, ludor loppet af våra undersökningar utkom ock 
ett större arbete af M. Treub hvilket uteslutande sysselsätter sig med mono¬ 
kotylerna. 

Vilja vi nu här lämna en kort öfversigt öfver de monokotyla växterna i här 
berörda hänseende, så anse vi ej lämpligt att särskildt stanna vid livar och en af de 
författare, som sysselsatt sig med denna fråga. Vi åtnöja oss med att uppräkna 
dessa förf:s namn och få för öfrigt hänvisa till den utförligare framställningen i 
Trevbs nyss nämnda arbete. Äfven här utgör Hanstein utgångspunkten och efter 
honom följa Reikke, Hierokymcs, Prakti., Jangzewski, Fleischer, Hegelmaier, 


') M. Trevb, Le miristéme primifif de la raeine dans les MonocotyUdcmcs. Leide, 1876. 
Lunds Univ. Årsskr. Tom XIII. 6 
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Hieronymus samt slutligen Treub och Holle; Då de båda senäres arbeten jämte 
Janczewskis kunna anses som de i . denna fråga vigtigaste', vilja vi ur dessa söka 
utleta de resultat, som tor närvarande måste anses vara vetenskapens. Janczewski 
och Treub *) hafva stannat vid åsigter, som kunna sammanfattas på följande sätt. 

1:sta Typen: I den fortväxande rotens spets finnas fyra af hvarandra obe- 
roeude meristemväfnader, kalyptrogen, som bildar rotmössan, dermatogen, som bil¬ 
dar epidermis, peribleni, som bildar barken, och plerom, som bildar centralcylindern. 
Kalyptrogenets' verksamhet upphör snart, och sedan roten upphört alt tillväxa i längd, 
afkastas mössan fullständigt. Hit böra enligt både Janczewski och Treub Hydro- 
charis Morsus rarue och Pistia Stratiotes. 

2:dra Typen. Rotspetsen eger tre af hvarandra oberoende meristemväfnader. 
Rotmössan utvecklas ur ett skildt kalypirogen, centralcylindern ur ett skildt plerom, 
barfien t>ch epidermis åter ega ” gemensamma' initialer” Vid spetsen/ Hit höra en¬ 
ligt Janczewski Allium odonm, A. glaucum, Hordeum vulgäre, Triticum sativuth, 
Zea Mays, Cannti speciosa, Stratiotes aloides, Alisma Plantago, Acorus Calamus; 
enligt Treub JiMcacece, Hceniadoracece, Cannacece, Zingiberacea, Typha ungusti- 
folia, ~ Cyperacece, Graminece, Commelynäcéa, Potamece, Juncaginece, Sagittaria 
sagittifolia, Limnocharis Humboldti (?), Valisneriece, Stratiotes aloides. En öf- 
vergång mellan denna och följande typ bilda enligt samme förf. Iridece, Pontede- 
riacece, SparganiUm ramosufn, Alisma Plantago (?) och Butomus mnbellatus. 

3:dje Typen. Rotspetsen eger två af hvarandra oberoende meristemväfnader. 
Endast centralcylindern eger sitt själfständiga meristem, plerom, under det alt rot¬ 
mössan, epidfcrtnis och barken utveckla sig ur ”gemensamma initialer”. Hit höra 
enligt Treub Liliacece, Asteliece, Xerotictece, Aspidistrece, OpMopogoneee, Amaryjl- 
lidece, Hypoxidece,' Dioscorea; Ta ccacece, Bromeliaceee, Musacete, Orchidece , Palma, 
Pttndanea, Cyclanfliece, Aroidece (undantagandes Pistia'). 

' 4:de Typen, öfverensstämmande med Helianthus-typen, förekommer hos Elo- 
dea canadensis. 

Holle åter Söker vid monokotylertia, liksom förut vid dikotylerna se samma 
typ städse rådande. Endast en mönokotyl-typ antages sålunda, till hvilken ”utom 

') Dä vi här lämna en framställning af detta Treubb arbete* kunna vi ej underlåta att 
angående det sämma uttala vissa tvifvelsmål. Vi hafva vid' genomläsandet af det samma ej 
kunnat komma till. öfvertygelse - om riktigheten af de satser, som däri framläggas/ - Mot 
text såväl som figurer kunna talrika anmärkningar- göras. I synnerhet synas oss ofta de se-' 
nare ej lämna bevis för de uttalanden, som i den förra göras. Framför ålt torde oss den 
systematiska betydelse, som Treub vill tillskrifva rotspetsens byggnad hos monokotylerna, vara 
af mycket tvifvelaktig natur; 
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de vigtigaste bland de af Janczewski undersökta” hänföras Phalaris, Arundinaria, 
Cyperus, Juncus, Chamcedorea, Carludovica, Pandanus, Typha, Calla, Anthurium, 
Aspidistra, Hyacinthus, Leucojum, Ornithogalum, Iris , Valisneria. Kännetecknet 
för denna typ skulle vara, att ett själfståndigt kalyptrogen finnes för handen. 
Att såsom Janczewski frånskilja Hydrocharis och Pistia , för att af dem bilda en 
särskild typ, anser Hollb oberättigsdt. Den emellan dessa iyper uppgifna olikheten 
anses förlora sitt värde därigenom, att birötterna hos Valisneria spiralis i början 
visa en eller några gemensamma initialer till dermatogen och peribiem, men att dessa 
initialer snart dela sig tangentialt, hvarigenom dermatogeuet kommer att framträda 
som en rundt om sluten cellrad med sina särskilda initialer. För att se sin åsigt 
om en allmänt gällande monokotyl-typ ytterligare stadfäst, söker Holle genom en i 
vårt tycke minst sagdt egendomlig slutledning tillskrifva alla af honom och Janc¬ 
zewski undersökta monokotyler ett alt igenom skildt dermatogen. 
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Förklaring öfver Figurerna. 

De på samtliga taflorna förekommande beteckningarna hafva följande betydelse: pl — 
plerom, pk — perikambium, pb — periblem, ks — kärnskida, sep — subepidermis, ep — 
epidermis, dkg — dermokalyptrogen, m — mössa, k = kolonn. 

Tafl. I. 

Fig. 1. Baphanus sativus. Lgsn. (Längdsnitt) af pålrot ( 300 /,). 

Fig. 2. Plantago media. Lgsn. af birot ( 30 “/ 1 ). 

Fig. 3. Coleus hybridus. Lgsn. af birot ( 300 / I ). 

Tafl. II. 

.Fig. 4. Menyanthes trifoliata. Lgsn. af birot ( 3#0 / t ). 

Figg. 5—8. Den samma i tvärsnitt C 300 ,/,)- Fig. 5 nära spetsen, Fig. 6 längre fr&n den 
samma, Fig. 7 de innersta barklagren, Fig. 8 lager ur den mellersta barken 
längre från spetsen. 

Fig. 9. Epijobium hirsutum. Lgsn. af birot ( 300 / t ). ' 

Fig. 10. Stephanotis floribunda. Lgsn. af birot ( ,# "/ 1 ). 

Fig. 11. Hoja carnosa. Lgsn. af birot (* 00 /,). 

Figg. 12—13. Villar sia nymphceoides. Lgsn. af nyss utskjuten birot ( 300 /,). 

Tafl. III. 

Fig. 14. Den samma. Lgsn. af birot från ett föregående år ( 800 / 1 ). 

Figg. 15—16. Den samma (*“/,). Fig. 15 =» Figg. % 12—13; Fig. 16 ■= Fig. 14. 

Figg. L7—18. Convolvulus Cneorum. Lgsn. af birot. Fig. 17 (* 00 /,); Fig. 18 (*°/,). 

Fig. 19. Bauksia integrifolia. Lgsn. af birot C 300 /,). 

Fig. 20. Laratera pallescens. Lgsn. af birot ( 300 /,). 

Fig. 21. Aralia Sieboldii. Lgsn. af birot ( 300 /,). 

Fig. 22. Bobinia Pseudacacia. Lgsn. af birot ( 300 /,). 

Tafl. IV. 

Fig. 23. Vicia satira. Lgsn. af rotämne C 80 ',). 

Fig. 24. Den samma. Lgsn. af pålrot ( ,80 /,). 

Fig. 25. Vicia narbonensis. Lgsn. af rotämne C 300 /,). 

Figg. 26—27. Acer Pseudoplatanus. Lgsn. af rotämne. Fig. 26 C 130 /,); Fig. 27 ( ,00 ,). 
Fig. 28. Banunculus repens. Lgsn. af birot ( ,3< 7,). 

Figg. 29-30. Lupinus nanus. Lgsn. af rotämne. Fig. 29 ( ,30 /,); Fig. 30 (*•/,). • 

Fig. 31. Lupinds Dunetti. Lgsn. af pålrot ( 3## /i)- 
Fig. 32. Mimosa pvdica. Lgsn. af rotämne ( 300 /,). 
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Om Amidosulfonsyra 1 ) 

af 

EMIL BERGLUND. 

Tillvaron af en .amidosulfonsyra eller sulfaminsvra kunde ulan tvifvel på förhand an¬ 
ses algjord. Så mycket anmärkningsvärdare kunde det då förefalla, att denna syra 
ända hittills varit obekant, särdeles som man från gammalt egt ganska fullständiga 
underrättelser om en mångfald andra och påtagligeh med amidosulfonsyran närsläg- 
tade svafvelqväfvesyror. Sannolikt är det emellertid just den stora mångfalden af 
dessa senare, som förhindrat upptäckten af den förra. Det saknas dock i den ke¬ 
miska litteraturen icke antydningar, om ock understundom dunkla, som visa, alt man 
varit amidosulfonsyran på spåren, och det kan till och med anses säkert, att, såsom 
ur det följande skall framgå, syran och dess salter ofta varit framställda fastän alltid 
i oren form eller med andra ord under sådana förhållanden, att dess karakteristiska 
egenskaper icke kunnat framträda. Vi skola i största korthet anföra livad som i den 
kemiska litteraturen kan anses stå i något närmare sammanhang med den ifråga¬ 
varande syran. Det torde för delta ändamål vara lämpligt att förutskirka några ord 
om dess framställningssätt. 

Jag har i en föregående afhandling 2 ) utförligt beskrifvit en syra med formeln 
H () SO 2 

H() S () 2 NH, som jag betecknat med namnet Imidosulfonsyra. Samma syra befanns 

ingå i några från gammalt kända ämnen framställda af olika kemister på olika vä¬ 
gar, fastän de uppgifna formlerna för dessa ämnen i följd af felaktigheter, som i den 
uämda afhnndlingeu närmare beröras, icke låta hänföra sig till formeln för imido- 

*) Med alseende på syrans benämning kunde det möjligen synas, som borde det redan 
ofta brukade namnet sulfaminsyra föredragas. Namnet amidosulfonsyra är emellertid en 
gifven konseqvens ur benämningen pä en annan syra: imidosulfonsyran (H a .O' J .(SO , ) 1 NH), 
för hvilken jag icke kunnat finna något lämpligare beteckningssätt. För öfrigt hindrar na¬ 
turligtvis ingenting, att namnen amidosulfonsyra och sulfaminsyra användas vid sidan af 
hvarandra. 

J ) Om Imidosulfonsyra, Lunds Univ. Årsskr. T. XII. 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII. 1 
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sulfonsyran. Det är just ur denna syra som amidosulfonsyran blifvit framställd. I 
den citerade afhaudlingen anföres såsom en af de karakteristiska egenheterna hos de 
s. k. neutrala imidosulfonaterna, att de vid kokning i vattenlösning och lättast un¬ 
der tillsats af någon fri syra sönderdelas så, att imidosulfonatets qväfvo öfverföres till 

ammoniak och dess svafvel till svafvelsyra enligt reaktionsformeln: R 2 .0 2 .(S0 a )*NH 
+ 2H 2 0 = R 2 .0 2 .S0 2 4-H 4 N.Ö.S0 2 0.H. Man skulle rned fullt skäl kunna förutsätta, 
att denna reaktion egentligen försigginge i tvenne skiljda stadier: R 3 .0 2 .(S0 2 ) 2 NH + 

H 2 0 - H.O.SOW + R.O.SO a .O.H och R.O.SO a NH a + H 2 0 = R.0.S0. 2 0.H‘N, det vill 
med andra ord säga, att imidosulfonsyran i första hand öfverginge till amidosulfon- 
svra eller sulfaminsvra. Att ett sådant stadium i reaktionen verkligen kan förefin- 
nas är just hvad jag nu lyckats visa, och jag har till och med endast på den här 
antydda vägen kunnat framställa amidosulfonsyran. 

Ur det ofvan sagda följer, att antydningar om en amidosulfonsyra i första hand 
äro att söka hos de kemister, som sysselsatt sig med utredandet af imidosulfonsyran. 
Vi vända oss då först - till Rose. För hans åsigter och arheten rörande hithörande 
frågor, har jag i den ofvan citerade afhandlingen utförligt redogjort; för tillfället 
fästa vi uteslutande afseende vid hans antagande af en viss såsom sjelfständig an¬ 
sedd kemisk förening, hvilken han gifvit namnet ”das zerfliessliche Salz”. Denna 
kropp uppkommer derigenom, att Parasulfatammon eller med andra ord det ämne, 
hvilket jag betecknat såsom ammoniumimidosulfonat, under någon längre tid lar vara 
i beröring med vatten. Jag har redan förut såsom min förmodan uttalat, att ”das 
zerfliessliche Salz” icke kan såsom någon sielfständig kemisk förening anses, och 
denna min förmodan har genom bekantskapen med amidosulfonsyran blifvit till fullo 
styrkt. Om nemligen genom inverkan af vatten på ammoniumimidosulfonat någon 
ny kemisk förening skulle uppkomma, så kan denna nya kemiska förening icke vara 
vara någon annan än ainmoniumamidosulfonat uppkommet enligt reaktionsformeln: 
Am a .O a .(SO a ) 2 NH + H a O = Am.().SO a NH 2 + Am.O.SO a .O.H. Rose anför såsom sär- 
skildt karakteristiskt för ”das zerfliessliche Salz” att detsamma genast, till och med 
vid användande af strontiumsalt ger reaktion på svafvelsyra. Denna reaktion måste 
naturligtvis härröra antingen från ursprungligen forhandenvarandc svafvelsyra eller 
från ett ämne, som i beröring med vatten och strontiumsalt ytterst lätt öfvergar 
dertill, men detta senare är hland svafvelqväfvesyror allraminst händelsen med amido- 
sulfönsyrau, hvilken är den ojpmförligt beständigaste. Då reaktionen icke heller kan 
tiiiskrifvas en förorening af oförändradt imidosulfonat, ty också detta vore alltför be¬ 
ständigt, så återstår såsom dess enda förklaring antagandet af svafvelsyra såsom be- 
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ståndsdel i *das zerfliessliche Salz”. Ett annat stöd för samma antagande ligger för 
öfrigl i den egenskap hos ifrågavarande ämne, som gifvit anledning till dess namn, 
”das zerfliessliche Salz”. De deliqvescenta egenskaperna kunna nemligen härröra 
hvarken från ainido- eller imidosulfonat, ty dessa båda kroppar bibehålla sig i luften 
oförändrade, men deremot alltförväl från svafvelsyra eller surt sulfat. Det torde så¬ 
lunda kunna anses tillfullo bevisadt, atl Doses ”zerfliessliches Salz* icke är någon 
sjelfständig kemisk förening, då dess uppgifna mest karakteristiska reaktion härrör 
från inblandad svafvelsyra eller sulfat, men det måste dock, ur hvad som ofvan blif- 
vit anfördt, alltid qvarstå såsom möjligt eller måhända till och med sannolikt, att 
detta ämne innehållit större eller mindre mängder amidosulfonat, fastän i sådant fall 
amidosyrans egenskaper helt och hållet varit fördolda af svafvelsyrans. Att slutligen 
”das zerfliessliche Salz” innehållit ännu en tredje kropp nemligen oförändradt am- 
moniumimidosulfonat framgår ur den af Rose i detalj beskrifna framställningsmeto¬ 
den såsom i hög grad sannolikt. 

Såsom en fortsättning af Roses arbeten kunna Woronins a ) i senare tid ut¬ 
förda undersökningar om ammoniaks inverkan på svafvelsyreanhydrid anses. De äro 
för tillfallet så till vida af alldeles särskildt intresse, som Woronin bestämd t påstår 
den af honom och således äfven den af Rose erhållna produkten vara ainmonium- 
saltet af sulfaminsyran just samma syra, som här betecknas med namnet amido- 
sulfonsyra. Jag har redan förut 3 } haft tillfälle att yttra min åsgt om det mer eller 
mindre berättigade i detta Woronins påstående; det torde dock vara skäl att ännu 
en gång skärskåda frågan med tillhjelp af den något vidgade erfarenhet, som numera 
står till buds, särdeles som de kemiska handböckerna och de större läroböckerna 
efter Woronins föredöme obetingadt framhålla syran i den bär ifrågavarande kroppen 
såsom den verkliga sulfaminsyran. 

Genom inverkan af ammoniak på svafvelsyreanhydrid har Woronin erhållit en 
produkt, hvars sammansättning han funnit ungefärligen kunna uttryckas med empi¬ 
riska formeln 2H 3 N,S0 3 och hvilken han i enlighet härmed uppfattar såsom ”sulfa- 
minsyrad ammoniumoxid”. Löses kroppen i vatten, så sönderdelas det neutrala saltet, 


’) Pogg. Ann. B. 49 s. 183. 

a ) Jag har gjort mångfaldiga försök att erhålla Woronins originalafhandling men utan 
resultat. Slutligen har jag fatt upplysning om att afhaudlingen är affattad på ryska språ¬ 
ket. Under sådana förhållanden har jag måst nöja mig med de referat, som finnas att tillgå 
i repert. de Chim., pure 2, s. 4.12, Zeitschrift f. Chem. 1861, s. 54, Jahresbericht 1860 s. 80 
samt i Wurtz Dictionnaire de Ch. oeh Liebigs Handwörterb. 

3 ) Om Imidosulfonsyra s. 7 o. följ. 

1 * 
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och man erhåller kristaller al ”sur sulfaniinsyrad ammoniumoxid”. En ammoniaka- 
lisk lösning af ämnet ger med bariumklorid en hvit fällning, som uppgifves i huf- 
vudsak vara ”hasisk sulfaminsyrad baryt” (formel uppgifves icke). Ur detta basiska 
salt kan genom behandling med svafvelsyra ett kristalliserande neutralt bariumsalt fram¬ 
ställas, och detta i sin ordning ger vid behandling trfed kaliumsulfal upphof åt ett i 
små, glänsande kristaller anskjutande kaliumsalt. Numera kan man utan svårighet 
visa, att de här för amidosulfonsyran uppgifna karakteristiska reaktionerna äfvensom 
de af densamma enligt uppgift framställda salterna alldeles icke tillhöra denna syra 
utan imidosulfonsyran. — Enligt Woronin skulle en ammoniakalisk lösning af am- 
moniumarnidosullönat med bariumklorid gifva upphof åt en hvit fällning, och ensamt 
denna uppgift skulle kunna vara tillräcklig tor att visa Woronins misstag; ty såsom 
jag numera med visshet känner, kan den ferkliga amidosulfonsyran sägas karakteri¬ 
serad just af raka motsatsen: hon ger icke under ofvan antydda förhållanden fällning 
med bariumklorid, en egenskap, som för öfrigt med kännedom om svafvelqväfve- 
syrornas allmänna förhållande skulle kunna förutsättas. Deremot är den af Woronin 
uppgifna reaktionen ganska karakteristisk för imidosulfonsyran och kan till och med 
här, hvarest möjligheten af ”azoxysvrornas” närvaro (man utgår ju från H a N och 
SO 3 ) är utesluten, säges vara fullkomligt karakteristisk. Också visa alla omständig¬ 
heter, att de af Woronin ur den hvita fällningen framställda neutrala barium- och 
kaliumsalterua varit imidosulfonater. Så t. ex. framgår ur den knapphändiga redo¬ 
görelsen för dessa kroppars egenskaper, att de varit svårlösliga i vatten, och detta 
är just fallet med barium- och kaliumimidosulfonat, då deremot amidosulfonaterna af 
samma positiva radikaler äro mycket lättlösliga. Den ofvannämda ”sura sulfamin- 
syrade ammoniumoxiden”, h vil ken för öfrigt uppkommer i ”riklig mängd ,”, dr alldeles 
påtagligen såväl i anseende till sammansättning som egenskaper ammoniumimidosul- 
fonat. Det torde icke vara af nöden alt framhålla ännu flera skäl ur Woronins egen 
afhandling (fastän sådana visserligen finnas) mot hans uppfattning af de här ifråga¬ 
varande kropparna såsom salter af amidosulfonsyran. Med afseende på förenligheten 
af Woronins analyser med de här framhållna åsigterna måste jag hänvisa till afh. 
”Om Imidosulfonsyra” sid. 7 och 21. 

För att emellertid fullt uttömmande behandla ämnet återstår oss ännu till be¬ 
svarande den frågan: kan icke den af Woronin ursprungligast erhållna produkten 
dock hafva innehållit ammoniumamidosulfönat, om ock hufvudmassan bevisligen varit 
imidosulfonat eller allmännare taladt: kan icke vid inverkan af ammoniak på svafvel- 
syreanhydrid äfven amidosulfonsyra bildas. Man torde kunna under vissa förbehåll 
besvara denna fråga jakande. Sedan jag lärt känna amidosulfonsyran och sättet att 
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skilja densamma från imidosulfonsyran, har' jag flcrfaldiga gånger ullört försöket att 
låta ammoniak påverka dels svafvelsyreanhydrid, dels klorsvafvelsyra (H.0.S0 2 CIJ och 
har förutom de naturligen uppkommande biprodukterna till resultat alltid erhållit 
imidosulfonat men antingen ensamt eller vid sidan af större eller mindre mängder 
amidosulfonat. Detta senare ämne uppkommer i största mängd vid användande af 
• svafvelsyreanhydrid och, såsom man kunde vänta, vid anlitande af ammoniak i största 
möjliga öfverskott. Men icke desto mindre har under alla förhållanden hufvudmassan 
af uppkommet svalvelqväfvesalt varit imidosulfonat; ofta har, som näindt, amidosulfo- 
natets närvaro icke kunnat påvisas. Detsamma framgår ock med full bestämdhet 
ur mina föregångares arbeten, fastän imidosulfonsyran i allmänhet blifvit ansedd 
vara amidosulfonsyra. Särskildt bevisande i detta afseende anser jag Jaqueliks 
undersökningar vara. De äro påtagligen utförda med den allra största omsorg och 
skilja sig eljest från de af Rose och Woronin utförda deri, att den vid ammoniakens 
inverkan på svafvelsyreanhvdriden i första hand erhållna pulverformiga produkten 
under fortfarande inledande af ammoniak blifvit upphettad till smältning. På sådant 
sätt har Jaquelin erhållit en produkt, som direkte visat sig så till egenskaper som 
och i det närmaste till sammansättning vara öfverensslämmaude med den kropp, hvil- 
ken jag betecknat med namnet ammoniumimidosulfouat. Emellertid kan det icke 
nekas att analyserna möjligen antyda en ringa inblandning af amidosulfonat. Jaquelin 
fann: H 3 N 25,36 X» SO 3 77,22 X- Ammoniumimidosulfouat fordrar: H 3 N 24,17X> 
SO 3 . 75,S3 X> ^ amidosuffonatets beräknade sammansättning är: H 3 N 29,83 x; 
SO 3 70,17 %. Efter behandling med vatten och frivillig afdnnstning visade sig kroppen 
kunna utan sönderdelning kristallisera. Af dessa Jaquelins undersökningar framgår 
otvifvelaktigt icke allenast, att, såsom ock mina egna försök visa, vid ammoniakens 
inverkan på svafvelsyreanhvdriden icke i hufvudsak bildas amidosulfonsyra utan ock 
positivt, att den kropp, som bildas, så godt som uteslutande är ammoniumimidosul- 
fonat '). Med afseende på den sannolika orsaken till de skenbart så olika resultaten 
af Jaquelins undersökningar å ena sidan samt Roses och YVoronins å andra se: Om 
Imidosulfonsyra sid. 7 och följ. Den formel, som der uppgifves såsom sannolik för 
deu af ammoniak och svafvelsyreanhydrid direkte och under vanliga förhållanden 

( H«is o SO 3 \ 

H*N O SO 2 ^ / niaste J a e ännu ause 

som i hufvudsak berättigad. 

1 ) Jaquelin benämner den af honom erhållna produkten ''sulfamid” och yttrar icke ens 
en förmodan med afseende pä dess konstitution. Hans undersökningar äro utförda redan på 
1830-talet. 
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. På grund af ofvanstående framställning torde vi sålunda kunna anse Woronins 
misstag fullt bevisad t: lian liar påtagligen hållit imidosulfonsvran för att vara amido- 
sulfonsyra. Ty till och med den ursprungliga produkten har i bästa fall kunnat in¬ 
nehålla amidosulfonat endast i mindre mängd, och de hittills nämda derivaten deraf 
hafva varit rena imidosulfonater. Emellertid förtjenar här att anföras en omständig¬ 
het, som visar, alt Woronin dock haft amidosulfonat för händer, om han också icke 
klart insett det såsom sådant. Sedan nemligen de ofvanstående såsom neutralt ka¬ 
lium- och hariumsnlt af sulfaminsyra oriktigt betecknade ämnena blifvit heskrifna, 
omnämner ett af referaten (i Wurtz’ dictionnaire), hurusom Woronin genom att be¬ 
handla det ursprungliga ammoniumsaltets vattenlösning med en afpassad mängd ba- 
riumhydral erhållit ett lättlösligt kristalliserande bariumsalt. Saken nänmes mera t 
förbigående, och Wurtz inflickar i referatet ett fullkomligt befogadt: ”le rnéme?” An¬ 
tagligen lemnar Woronin i sin originalafhandling läsaren' i okunnighet om det lätt— 
lösliga saltets natur. Detta har emellertid utan ringaste tvifvel varit det verkliga 
bariumamidosulfonatet. Denna omständighet kan dock icke sägas innebära något af- 
görande bevis för att den ursprungliga 'produkten innehållit ens spår af amidosulfon- 
svra. Tv sedan densamma blifvit löst i vatten och behandlad med bariumhvdrat 

»/v *» 

afliltreras ”det uppkomna bariumsulfatet”, och dettas närvaro är en otvifvelaktig an¬ 
tydan om att vid behandlingen med vatten imidosulfonsvran undergått sönderdelning. 

Vi vända oss nu till Fr em v. Han har, som bekant, framställt svafvelqväfve- 
syrorna genom inverkan af svafvelsyrlighet på en alkalisk lösning af kaliumnitrit, så¬ 
lunda på en helt annan väg än Rose och hans efterföljare. Icke dess mindre har 
han erhållit samma produkter som Rose så till vida som jag förut ’) visat, att den 
förres ”sulfamidatc de potasse” (Claus’ disullämmonsyrade kali) och den senares 
sulfatammon innehålla samma syra: ”sullämidate de potasse” är nemligen ^fter mitt 
beteek ni ngssätt kaliumimidosulfouat, då sulfatammon är ammouiumimidosulfonat. Så¬ 
som en af egenheterna hos det nämda saltet anför Fremy, att det sönderdelas vid 
kokning med vatten, särdeles lätt under tillsats af fri syra, och att vid denna sön¬ 
derdelning svaflet i svafvelqväfvesyran slutligen fullständigt öfverföres till svafvelsyra; 
men, och det är detta som här är af intresse, han yttrar i förbigående den för¬ 
modan, att svafvelsyrebildningen icke genast fullständigt försiggår, utan aft törst en 
ny svafvelqväfvesyra bildas. Hvilka de särskilda skälen för denna förmodan äro 
omnämner han alldeles icke. För Fremy var svafvelqväfvesyrornas konstitution i 
allmänhet fullkomligt oklar: han gör icke försök att uppställa konstitutionsformler för 

*) Om Imidosulfonsyr» sid. 17. 
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ens de enklast sammansatta af de då bekanta. Men med kännedom dceom, att 
”sulfamidate de potasse” är kalinmimidosulfouat finner man lätt, att den af Frcmv 
förmodade svafvelqväfvesyran ieke varit någon annan än just amidosulfonsyran, fastän 
lian aldrig lyckades framställa densamma. 

Föl* fullständighetens skull kan det förtjena anmärkas, att också Mendelejeflf af- 
gifvit yttrande i fråga om amidosulfonsyran *). På rent spekulativ väg har han 
nämligen kommit till den åsiglen, att de tre af Fremy och Claus ai^agna och öe- 
skrifna s. k. sulfammonsyrorna skulle vara sammansatta enligt formlerna: N(S0 3 K) 3 ; 
ISH(S0 3 K) 1 i\H 2 (S0 8 K). Berättigade äro de båda första formlerna, såsom jag förut 
i detalj visat, men del hehöfver väl knappast nämnas, att den sistnämda är utan 
tillämpning på någon hland Fremys—Claus’ svafvelqväfvesyror. 

Den enda, så vidt jag känner, återstående underrättelsen om amidosulfonsyran 
härrör från Dimas och Péligot. 1 sin afhandling om rnethylalkoholen och dess de¬ 
rivat 2 ) beskrifva dessa kemister under namnet ”sulfamethylanc” en kropp uppkommen 
genom inverkan af ammoniak på metylsulfat. Kroppen är ytterst lältlöslig i vatten 
men kan dock kristallisera. 1 följd af sina deliqvescenta egenskaper har han icke 
kunnat analyseras. Icke desto mindre upptages han utan alla förbehåll i flertalet 
af de större kemiska läroböckerna och handböckerna såsom metyletern af amido¬ 
sulfonsyran. Det enda stödet för en sådan åsigt är naturligtvis, då analyser och 
karakteristiska reaktioner saknas, hemtadl från tillvaron af analoga bildningssätl för 
andra aminsyror. Det bevis för den nämda åsigten, som häruti kan innefattas, är 
emellertid allt annat än otvetydigt. Ty lika väl som man känner t. ex. reaktionen 
Me.0.C 2 0. 2 0.JVle + H 3 N = Me.0.C 2 0 H 2 N-f-Me.O.H, lika väl känner man reaktionen 
Me.().C 2 0 2 .0.Me + 2H 3 N = H 2 .NC 2 0 2 H 2 N + 2(Me.O.H). Hvarför 'skulle då icke i före¬ 
varande fall lika gerna sulfurylamid som metylamidosulfonat kunna bildas? Vidare, om 
reaktionen nu verkligen medförde bildningen af sulfonsyra, hvarför kunde den icke 
försiggå efter formeln: 2(Me.0.S0 2 .0.Me) + H 3 N = Me 2 .() 2 .(S0 2 ) 2 NH + 2(Me.O.H) 
d- v. s. kunde icke imidosulfonsvra uppkomma? Särskiidt sannolik kunde denna 
förmodan synas med kännedom derom, alt reaktionen mellan svafvelsyreanhydrid och 
ammoniak hufvudsakligen försiggår enl. eqvatiouen 2S0 3 + 3H 3 N= (H 4 N) 2 .() 2 .(S0 2 ) 2 NH. 
Då dessutom, såsom af det följande skall framgå, ännu flera möjligheter till en från 
den allmänt antagna afvikande förklaring öfver reaktionens förlopp föreligga, så finner 
man lätt, att man med ledning af endast hittills kända fakta ingenting med visshet 


>) Berl. Ber. 3. sid. 872. 

2 ) Anu. d. Chiin. et d. Phys. p. 158 sid. 13. 
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vel om den ifrågavarande kroppens sammansättning. Då saken egde en viss vigt 
särskildt i och for det fullständiga utredandet af amidosulfonsyrans bildningssält, har 
jag trott skäligt att i denna del återupptaga Dumas’ och Péligots undersökningar. 

Hvad först beträffar sjelfva metylsulfatet, så mötte del till cn början svårigheter 
att erhålla detsamma i någon större mängd. Dumas’ och Péligots uppgifter om dess 
framställningssätt äro visserligen riktiga men icke fullständiga. Sålunda erhålles väl . 
sulfatet genom des'illation af 1 del metylalkohol blandad med 8—10 delar konc. 
svafvelsyra, men det är icke nog, att deslillationeu försiggår ”långsamt” och är ”jemt 
underhållen”: han måste företagas med den allra största försigtighet. Sker upphett¬ 
ningen öfver öppen eld eller på sandbad, så, inträder, äfven om destillationen försig¬ 
går än så långsamt, ofelbart förkolning, och utbytet af metylsulfat är ytterligt ringa. 
Endast med anlitande af destillation i luftförtunnadt rum vid upphettning i oljebad 
har det lyckats mig erhålla en tillräcklig mängd preparat för undersökning. Oljo— 
badets temperatur bör icke öfverstiga 195°. Till förekommande af stötning under 
kokningen inläggas några bitar platina i destillationskärlet. Destillatet utgöres af en 
tung olja och en tunn, valtenaktig vätska. Oljan — metylsulfatet — aftvättas med 
vatten, torkas med kalciumklorid och omdestilleras öfver kalciumoxid. Kokpunkten be- 
fans vara 184°—185° vid 7öU n ‘" , ■ barom. och således öfvereusstämmaride med den 
af-Dumas och Péligot uppgifna (188° vid 761 ram - barom). 

För att erhålla ”sulfametylane” lät jag icke ammoniaken direkte påverka metyl¬ 
sulfatet, ty i sådant fall blir naturligtvis inverkan, såsom -ock Dumas oeh Péligot 
uppgifva, mycket ofullständig; jag löste först sulfatet i omkr. 3 delar eter, upptog 
lösningen på en kolf och tillförde så deh förut torkade ammouiakgasen. Vätskan 
grumlade sig snart, och. efterhand afskiljdes tunna fjällika kristaller af ett I eter 
mycket svårlösligt ämne. Reaktionen försiggår lugnt, om det använda metylsnlfatets 
mängd icke varit alltför stor; man använder lämpligast högst fö—20 gram. Tem¬ 
peraturhöjningen är obetydlig, särdeles på grund af eterns afdunstning. De liär för- 
handenvarande omständigheterna — låg temperatur och frånvaron af vatten — sy¬ 
nas mig hafva varit synnerligen lämpliga för amidosulfonsyrans uppkomst, förutsatt 
att hon eljest på denna väg skulle kunna bildas. Den erhållna produkten var ”sulf¬ 
ametylane”, så vidt man kan dömma af Dumas’ och Péligots knapphändiga l»eskrif— 
ning. Utsatt för luftens påverkan visade han sig vara i hög grad deliqvescent. — 

För att isolera möjligen förhandenvarande amidosulfonsyra föstes ämnet i vatten och 1 
underkastades kokning med öfverskjutande bariumhydral, hvarvid en ^tor mängd J 
ammoniakaliska gaser utvecklades. Efter långvarig kokning aflägsnades öfverskjutande f 
barium med kolsyra. I filtratet kunde icke upptäckas spår af något svafvelqväfve- i 
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syradt salt men väl stora mängder af bariummetylsulfat. Användes kalium- i stället 
för bariumliydrat uppkom ocb afskiljdes under kokningen slora mängder kaliumsulfat, 
men förhandenvaron af någon svafvclqväfvesyra kunde ieke påvisas. Dessa förhållanden, 
särskildt utvecklingen af ammoniakaliska gaser, bragte mig på den tanken, att vid 
ammoniakens inverkan på metylsulfatet helt enkelt en addition försiggår, hufvudsak- 
ligen enligt formeln Me.().S0 2 .0.Me + H 3 N — H 3 MeN.0.S0 2 .0.Me. Beviset för rik¬ 
tigheten af denna förmodan uteblef icke heller då vid undersökningen af de gaser, 
som uppkommo vid ”sulfametylanes” kokning med kaiiumhydrat, dessa befunnos till 
dels beslå af metylamin. Närvaron af denna senare kropp ådagalades dels genom 
vattenlösningens förmåga alt lösa aluminiumhydrat, dels genom gasens egenhet att 
brinna med starkt gul låga; dessutom bar jag framställt en deliqvescent klorid och 
ett ytterst lättlösligt icke kristalliserande sulfat genom vattenlösniugens neutralisering 
med resp. klorvätesyra ocb svafvelsyra, lösningens afdunstning till torrhet ocb åter¬ 
stodens cxtraktiou med absolut alkohol. Utom metylamin uppkom vid den ursprung¬ 
liga produktens kokning med alkalihydrat också ganska betydliga mängder ammo¬ 
niak. Dess förekomst i förevarande fall är lätt förklarlig. Utan tvifvel försiggår vid 
sidan af reaktionen H 3 N + Me.0.S0 2 .0.Me = MeH 3 N.0.S0 2 .0.Me två andra reaktioner 
2H 3 N + 2(Me.0.S0 2 .().Me) = Me 2 H 2 N.0.S0 2 .0.Me + H‘N.0.S0 2 .0.Mc och 3H 3 N + 
3 ( Me. O.SCF.O. Me) = Me 3 HN.0.S0 2 .0.Me + 2(H‘N.0.S0 2 .0.Mc). 

För att kunna afgöra till hvilken utsträckning de nu nämda reaktionerna för¬ 
siggå löste jag 1,406 gr. metyfsulfat i tre delar eter och påverkade med torr am- 
moniakgas. Den erhållna produkten upphettades under flera timmar i luftbad till 
35° för aflägsnande af etern och möjligen öfverskjutande ammoniak. Återstoden 
kokades härefter med kaiiumhydrat och de bortgående ammoniakaliska gaserna upp- 
togos i titrerad oxalsyra. För deras neutralisation åtgingo 11,9 cc. af syran, dådet 
enligt beräkning fordrats 15,5 cc under den förutsättning, att allt metylsulfat vid 
ammoniakens påverkan öfvergått till de ofvannämda additionsprodukterna. Skillnaden 
emellan den beräknade och funna mängden ammoniak och ammoniakderivat är i be¬ 
traktande af omständigheterna icke att anse såsom särdeles betydlig och kan för öf- 
rigt förklaras utan det antagandet, att reaktionen mellan metylsulfatet och ammoni- 
aken förlöper i någon väsendtligeu annan riktning än den ofvan nämda. Särskildt 
vill jag framhålla möjligheten af di- och trimetylamins närvaro; sannolikt förgasas 
dessa ämnen endast med en viss svårighet ur en vattenlösning. Kanske har också 
ammoniakens inverkan varit ofullständig (reaktionen försiggick för de små qvantiteter- 
nas skull mycket trögt). Kanske har ock någon del metylsulfat bortgått med 
eterångorna. 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII. 2 
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Då det emellertid enligt försöket ännu så att säga kunde finnas plats för en 
annan reaktion än de nämda, sökte jag komma densamma på spåren. Jag framställde 
en större mängd ”sulfametylane” (ur närmare 20 gr. metylsulfat) och underkastade 
densamma efter eterns afdunstning en flera timmars kokning med bariumhydrat. 
Min afsigt var naturligtvis att förvandla de förhandenvarande sammansatta eterarterna 
och etersyrorna till oorganiska salter. Ammoniakaliska gaser utvecklades som van¬ 
ligt, men eljest visade sig ingen synnerlig inverkan; endast en obetydlig mängd ba- 
riumsulfat afskiljdes (en del af bariummetylsulfatet sönderdelades). Det öfverskju- 
tande barium utfälldes nu med kolsyra och filtratet afduustades till torrhet Åter¬ 
stoden; visade sig helt och hållet löslig i alkohol och kunde således icke innehålla 
bariumamidosulfonat. Ur spritlösningen aflägsnadés barium geuom tillsats af en öf- 
verskjutande alkoholisk lösning al kaliumhydrat och filtratet underkastades på nytt 
kokning. Kaliumhydratct verkade betydligt kraftigare, ty under kokningen afskiljdes 
efter hand stora mängder kaliumsulfat i följd af det metyletersvafvelsyrade saltets 
sönderdelning. Lösningen athälldes nu från kaliumsulfatet (hvilket för öfrigt visade 
sig icke innehålla spår af amidosulfonsyra), alkoholen afdunstades och ersattes med 
vatten, hvarefter den alkaliska lösningen neutraliserades med svafvelsyra. Genom 
upprepade afdunslningar och utkristalliseringar aflägsnadés större delen af kalium¬ 
sulfatet, återstoden af lösningen bragtes till torrhet och behandlades med alkohol. 
Det olösliga befans uteslutande bestå af kaliumsulfat. Det i alkoholen lösta (1,500 
gr. omkr.) var deliqvescent och gaf vid förnyad kokning med alkoholisk lösning af 
kaliumhydrat sulfat en antydan, att det ännu innehöll oförändradt kaliummetylsulfat. 
En kaliumbestämning angaf detta senare ämnes mängd att vara omkr. 40 proc. af 
det hela. Om naturen af den kropp, som dessutom förefans, kunde jag föga utröna 
dels i anseende till dess ringa mängd, dels i anseende till svårigheten eller omöjlig¬ 
heten att under sådana förhållanden framställa densamma i ren form. Att det för 
öfrigt var endast en biprodukt framgår tydligt just af dess ringa qvantitet. Vid 
upphettning afgaf han brännbara, ögonen starkt angripande gaser och gaf hvarken 
vid påverkan af klor eller salpetersyrlighet amidosulfonsyrans reaktion. 

Under den utan tvifvel berättigade förutsättning, att inga af de ursprungligen i 
”sulfametylane” förekommande ämnen vid kokning med alkalihydrat undergått någon 
genomgripande förändring, framgår såsom resultat af detta försök, att, såsom ock 
ur det föregående synes, reaktionen mellan metylsulfat och ammoniak hufvudsakligen 
medför bildningen af metyletersvafvelsvradt salt. Hufvudfrågan för tillfället: huru¬ 
vida vid den nämda reaktionen amidosulfonsyra uppkommer, kan härefter i hvarje 
fall anses med bestämdhet besvarad: amidosulfonsyran uppkommer icke. Hade mot- 
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satsen inträffat, skulle det ursprungliga metylamidosulfonatet vid den ihållande kok¬ 
ningen med alkoholiskt kaliumhydrat efter all sannolikhet åtminstone delvis öfvergått 
till kaliumsalt, hvilket varit lätt att iakttaga på grund af dess ganska karakteristiska 
reaktioner (se sid. 0). Eljest skulle man dock kunnat påvisa amidosulfonsyrans 
närvaro i den ringa oangripna återstoden. Amidosulfonsvran sönderdelas icke vid 
kokning med kaliumhydrat. Såsom ännu ett skäl för att ”sulfametylane” hufvud- 
sakligen består af metyletersvalVelsyradt salt. eller åtminstone icke af metylamidosul- 
fonat kan anföras, att detsamma vid upphettning på vattenbad och redan vid ganska 
låg temperatur sönderdelas under bildning af ansenliga mängder sulfat och svafvcl- 
syra. Denna sönderdelning kan väl förutsättas hos ammoniummetylsulfat men öf- 
verensstämmer alldeles icke med amidosulfonaternas natur. 

Det kan förtjena särskildt anmärkas att jag äfvenledes, fastän förgäfveg, sökt 
imidosulfonsyra bland ”sulfametylanes” beståndsdelar. Hurilvida små mängder sulfu- 
rylarnid förekomma bland desamma kan jag deremot icke med säkerhet afgöra; jag 
känner icke den ifrågavarande kroppens reaktioner. 

Dumas och Peligot framställde sulfametylane såsom det synes i allmänhet der- 
igenom, att de påverkade metylsulfatet med vanlig vattenhaltig ammoniak. Reaktio¬ 
nen uppgifves vid användande af något större mängder metylsulfat försiggå med 
mycken, till oeh med explosionsartad, häftighet. Jag har också utfört detta försök, 
fastän möjligheten för amidosulfonsyrans bildning här påtagligen är mindre. Inver¬ 
kan mellan de båda kropparna gick i början trögt men sedan allt hastigare under 
alltjemt sfegrad temperatur. Till någon egentlig våldsamhet hann dock reaktionen 
aldrig, möjligen emedan den använda aminoniaken var för svag. Produkterna äro 
i hufvudsak desamma som i föregående fall, endast att en större mängd ammonium- 
salt bildas. Sannolikt sönderdelas vid den höga temperaturen mot slutet af reak¬ 
tionen en del metylsulfat enligt formeln: Me.O.SO*.O.Me + H 2 0 = H.O.SO’.O.Me + 
Me.O.H, hvarefter den uppkomna syran neutraliseras af ammoniaken. ' Metylsulfat 
sönderdelas med lätthet af kokande vatten. 

1 enlighet med ofvanstående framställning och med ledning af de öfriga reak¬ 
tioner, som Dumas och Peligot uppgifvit såsom gällande för metylsulfatet, borde denna 
kropp snarare betraktas såsom metyletern af metyletersvalvelsyran än af svafvelsyran. 
De båda metylradikalerna äro påtagligen bundna med en i hög grad olika kraft och 
synas på det hela taget hafva en ganska olika funktion. 

Det bör slutligen ock anmärkas, att den i det föregående omtalade reaktionen 
mellan metylsulfat och ammoniak icke är alldeles enstående. C. Lea har visat, 

‘) Jahresber. 1861. 
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alt vid inverkan af ammoniak på metyl- och etylnitrat alldeles analoga “additions- 
produkter uppkomma. Sannolikt kan också en dylik reaktion försiggå mellan oxal- 
syreeter och ammoniak. 

Ur hela den ofvanstående framställningen framgår, att amidosulfonsyran upp¬ 
kommer med en alldeles gifven svårighet, och att hon särskildt icke är att, åtmin¬ 
stone i någon större mängd, erhålla på de vägar, der hon snarast borde väntas. 
Det följande skall visa, att hon också ur imidosulfonsyran bildas med en viss mot- 
sträfvighet. Detta förhållande är så mycket anmärkningsvärdare, som amidosulfon¬ 
syran en gång framställd visar en hög grad af beständighet och för öfrigt påtagligen 
är att anse såsom den mest normalt sammansatta bland svafvelqväfvesyrorna. 


Det har ofvan blifvit i förbigående antydt, att amidosulfonsyran erhålles såsom 
en sönderdelningsprodukt af imidosulfonsyra. Då syran möjligen framdeles kan blifva 
föremål för ytterligare undersökningar, skall jag här utförligt beskrifva dess fram- 
ställningsmethoder. Innan vi öfvergå dertill torde det emellertid vara lämpligt att 
omnämna den reaktion, hvarigenom man till och med qvantitativt kan åtskilja de ' 
båda sannolikt ofta förvexlade amido- och imidosulfonsyrorna. 

De lösliga imidosulfonaterna kunna utan undantag sägas vara karakteriserade 
deraf, att de med bariumhydrat eller en ammoniakaiisk lösning af ett barinmsalt 
gifva upphof åt en hvit, flockig fällning. Denna består alltid i hufvudsak af basiskt 
bariumimidosulfonat (Ba.0 2 .(S0 2 ) 2 i\'BaN(S0 2 ) 2 .0 2 .Ba) och i vissa fall al fullkomligt 
rent sådant. Fällningen är så godt som olöslig och deraf följer, att man förmedelst 
de nämde reagentierne kan fullständigt aflägsna imidosulfonsyran ur en lösning. Med 
afseende på amidosulfonsyran kunde en dylik reaktion i anseende till syrans byggnad 
knappast förutsättas. Också visar erfarenheten, att något' i den här ifrågavarande 
bemärkelsen ”basiskt” salt af densamma icke existerar. Då dessutom amidosulfon¬ 
syran sjelf jemte alla dess salter äro lättlösliga, så äger man särskildt i bariumhy¬ 
drat ett godt medel att åtskilja de båda ifrågavarande syrorna utan att tillföra några 
för amidosulfonsyrans utvinnande menliga ämnen. 

Amidosulfonsyran kan utan tvifvel framställas ur hvilket som helst af imido¬ 
sulfonaterna, men endast i vissa fall kan syran eller ett salt al densamma utan 
alltför stora svårigheter erhållas isolerad. Framförallt måste vid framställningen de 
eldfasta alkalierna sorgfälligt uteslutas. Såsom utgångspunkt användes bäst ammo- 


') Om Imidosulfonsyra sid. 28. 
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nium- eller något af bariumimidosulfonalerna. Står det förra saltet till buds, så 
löses detsamma i vatten och uppvärmes lindrigt på vattenbad tills den i början 
neutrala eller svagt sura reaktionen blir starkt sur *). Då detta inträffar, tillföres 
under fortsatt upphettning efter hand bariumhydrat så, att reaktionen visserligen alltjemt 
förblir sur men med iakttagande deraf, att den frigjorda syran icke blir alltför öfver- 
väldigande. När ett uttaget prof efter aflägsnande af möjligen i lösningen förhanden- 
varande svafvelsyra vid alkalisering med bariumhydrat ieke längre ger en hvit, flockig 
fällning tillföres bariumhydrat i öfverskott, och alltsamman upphettas till kokning, 
hvarmed fortsättes tills all ammoniak blilVit utdrifven. Då frånfiltreras det afskilda 
bariumsulfalet, och kolsyra inledes i filtratet för att aflägsna öfverskjutande barium. 
Efter ännu en fdtrering erhålles ur den på vattenbad starkt afdunstade vätskan 
vackra sidenglänsande kristallnålar af liariumamidosulfonat. 

Då emellertid ammoniumsaltet för att kunna användas med någon fördel i ilråga- 
gavarande fall förutsätter, svafvelsvreanhydrid eller klorsvafvelsyra, utgår man lämp¬ 
ligare från något af bariumimidosulfonatcrna. Framställningen af dessa senare är 
visserligen ornnämd i den ofta citerade afhandlingen om Imidosulfonsyran, men åt¬ 
skilliga detaljer och omändringar af methoderna torde dock vara af nöden att här 
tillägga. — Det i detta fall i och för bariumimidosulfonatets erhållande lämpligaste 
ämnet — kaliumimidosulfonat — frarnställes bäst enligt en modifikation af Fremys 
method. En afvägd mängd kaliumkarbonat löses i vatten. I trcfjerdedelar af lös¬ 
ningen inledes svafvelsyrlighet i öfverskott, och till den så erhållna lösningeu af surt 


*) Reaktionen förlöper naturligtvis i första hand enligt formeln Ain 2 .0 J .(SO a ) 1 NII + H a O 
= Am.0.S0 2 NII a -J - Am.O.SO a .O.H. Vid användande af för långt drifven upphettning eller vid 
närvaro af för mycket fri syra kan emellertid reaktionen samtidigt eller uteslutande försiggå , 
enligt formeln: Am a .O a .(SO a ) a NH-f 2H a O = Am a .O a .SO a -f Am.O.SO a .O.H. Att i hvarje fall 
sönderdelningen af imidosulfonsyran, då reaktionen så att säga lemnas åt sig sjelf, går vida 
längre än den förstnämda formeln utvisar, har jag nogsamt fått erfara. Redan från början 
förmodande, att imidosulfonsyran vid sin sönderdelning skulle kunna gifva upphof åt amido- 
sulfonsyra, löste jag en afvägd mängd ammoniumimidosulfonat i vatten oeh afdunstade lös¬ 
ningen försigtigt på vattenbad till nära torrhet. Jag bestämde derefter mängden af upp¬ 
kommen svafvelsyra och fann densamma i betydlig mån öfverstiga den beräknade. Jag såg 
häri ett så afgörande bevis för origtigheten af min nämda förmodan, att jag för en tid lät alla 
försök att ur imidosulfonsyran framställa amidosyran hvila. Det nämda öfverkottet af svaf¬ 
velsyra kan icke hafva tillkommit derigenom, att redan färdigbildad amidosulfonsyra sön¬ 
derdelats, ty denna syra tål utan sönderdelning afdunstning på vattenbad utan måste här¬ 
röra derifrån, att imidosyran vid närvaro af för mycket fri syra eller vid för stark upphett¬ 
ning direkte slår öfver i svafvelsyra och ammoniak. Ett ytterligare bevis för riktigheten af 
denna åsigt skall längre fram lemnas. 
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kaliuinsultit sättes den återstående (jerdedelcn af karbonatet, på det att derigenom 
all fri svafvelsyrligliet måtte bindas. För att undvika obehag vid det blifvande ka- 
liumimidosulfonatets oinkristallisering filtreras lösningen från möjligen afskiljd kisel- 
syra. Till den klara lösningen af kaliumsulfit sättes nu kaliumnitrit i så stor mängd, 
alt på en niol. af det senare ämnet kommer något mer än tre mol. svafvelsyrlighet 
i sulfitlösningen. Kaliumnilritet tillföres bäst i form af en temligen koncentrerad 
lösning. Blandningen afskiljer under stark temperaturhöjning ”trisulfammousyradt 
kali” (Claus) ofta i så stor mängd, att hela lösningen stelnar till en sammanfiltad 
massa af kristaller. Sedan reaktionen fullständigt försiggått, d. v. s. sedan tempe¬ 
raturen åter sjunkit, tillsättes till den nu alkaliska kristallmassan utspädd svafvelsyra 
eller klorvätesyra tills svafvelsyrlighet börjar utvecklas, då alltsamman upphettas till 
nära kokning under tillförande af så pass vatten, att större delen af saltet vid den 
höga temperaturen hålles löst. Vid inverkan af den frigjorda svafvelsyrligheten och 
kokningstemperaturen öfverföres nu det ”trisulfanmionsyrade kalit” under upptagande 
af vatten till kaliumimidosulfönat. Omsättningarna försiggå med förkastande af Claus’ 
påtagligen oriktiga 1 ) formel för det förra ämnet enligt eqvationerna: 3(K.O.SO.O.H) 
4 K.0.N0=K 3 .Ö 3 .(S0 s ) 3 N+K.0.H+H 2 0 och K 3 .0 3 .(S0 2 ) 3 N 4- H 2 0 - K 2 .0 2 (S0 2 ) 2 NH 
4- K.0.S0 2 .0.H. Bildningen af kaliumimidosulfonatet försiggår lugnt, till och med 
långsamt, om ingen annan fri syra än svafvelsyrlighet varit närvarande. Deremot 
kan det i första hand bildade kaliumimidosulfonatet ytterst lätt förstöras, om fri 
svafvelsyra eller klorvätesyra förefinnes. Detta afgöres lätt med laekmuspapper, hvars 
blå färg af svafvelsyrligheten förvandlas endast till starkt violett men af de andra 
■ nämda syrorna till skarlakansröd. Skulle denna senare reaktion inträda, tillföres 
kaliumkarbonat i tillräcklig mängd för den starka syrans (icke svafvelsyrlighetens) 
neutraliserande. Det är af vigt, att uppvärmningen afbrytes så snart allt trisulf- 
ammonsyradl kali öfverförts till kaliumimidosulfönat, på det att icke också detta se¬ 
nare ämne måtte sönderdelas: reaktionen har nått sitt slut, så snart ett par droppar 
af den varma lösningen på ett urglas blandade med några droppar kaliumhydrat icke 
längre vid afsvalning afskilja de nålformiga kristallerna af trisulfammonsyradt kali. 
Med imidosulfonatet bildar uemliger kaliumhydrat lättlösligt ”basiskt” kaliumsalt 
(K 2 .0 2 .(S0 2 ) 2 NK) men är utan inverkan på det svårlösliga ”trisulfammonsyrade 
kalit”. Har denna punkt i reaktionen inträdt, så tillföres för att förhindra all vi¬ 
dare sönderdclning kaliumhydrat eller -karbonat i ringa öfverskott och vätskan lem- 
nas att svalna, hvarefter hon göres svagt sur med ättiksyra. Efter ett par timmars 


') Om Imidosulfonsyra sid. 52 o. följ. 
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livila har större delen af det svårlösliga kaliumimidosulfonatet utkristalliserat. För 
att erhålla detsamma rent, löses det i den minsta möjliga mängd kokande amino- ' 
niakaliskt vatten. Sedan lösningen kallnat neutraliseras ainmoniaken med ättiksyra. 

För att ur kaliumimidosulfonat erhålla amidosulfonsyra öfverföres det först an¬ 
tingen till qvicksilfverbasiskt bariumimidosulfonat (Ba.0 1 2 .(S0 2 ) 2 NHgN(S0 2 ) 2 .0 2 .Ba) 
eller till basiskt bariumimidosulfonat (Ba.0 2 .(S0 2 ) 2 NBaN(S0 2 ) 2 .0 2 .Ba). 1 förra " 

fallet blandas det med fälld qvicksilfveroxid i något öfverskott och öfvergjutes i en 
skål med vatten. Vid upphettning till 70 å 80° upptages qvicksilfvcroxideu med 
största lätthet: '(2(K 2 .0 2 (S0 2 ) 2 NH) + HgO = K 2 .0 2 .(S0 2 ) 2 NHgN(S0 2 ) 2 .0 2 .K 2 + H 2 0). 
Som det qvicksilfverbasiska saltet är svårlösligare än till och med kaliumimidosulfonat, 
så förblir naturligtvis saltmassan till större delen oföst. Sedan reaktionen försiggått, 
tillföres emellertid under fortsatt upphettning så mycket vatten, att saltet löses; lös¬ 
ningen filtreras från öfverskjutande qvicksilfveroxid och- filtratet upptages direkte un¬ 
der jemn omröring i en något utspädd lösning af öfverskjutande bariumnitrat (icke 
klorid) då qvicksilfverbasiskt bariumimidosulfonat genast afskiljes. — För att erhålla 
basiskt bariumimidosulfonat blandas det ursprungliga kaliumsaltet med bariumkar- 
bonat, öfvergjutes med vatten och uppvärmes, då kolsyran lätt utdrifves under bild¬ 
ning af ett kaliumhaltigt *) basiskt bariumsalt, som stannar olöst. Detta uttvättas 
några gånger medelst dekantering och löses i mycket utspädd klorvätesyra, som an¬ 
vändes i så ringa öfverskott som möjligt. Till lösningen fogas bariumhydrat eller 
en ammoniakalisk lösning af bariumklorid Celler ock bariumkarbonat, hvilket dock i 
detta fall måste vara rent, särskildt fritt från alkali), då en mindre alkalihaltig pro¬ 
dukt erhålles. Samma behandling upprepas, tills del utfällda bariumsaltet är al- 
kalifritt 2 ). 

Det ena eller andra af de på ofvan ‘beskrifne sätt framställda basiska barium- 
salterna utröres nu för amidosyrans erhållande med en någorlunda stor mängd vat- 


1 ) Om Imidosulfonsyra sid. 24. 

2 ) Naturligtvis kan man, fastän med mindre fördel, i och för det basiska bariumsaltets 
erhållande först förvandla kaliumimidosulfonatet till basiskt natriumsalt (Om imidosulfonsyra 
sid. 25). Detta senare salt afskiljes vanligen, om de använda lösningarna varit varma och 
koncentrerade, i form af temligen hårda, sammanhängande kristallskorpor. Vid omkristalli- 
sering (häst med tillsats af något natriumklorid) framträda emellertid de karakteristiska 
glimmerlika kristallamellerna. Den förra arten af kristaller är betydligt mindre vatten- 
haltig (sannolikt vattenfri). Saltet ger ytterst lätt öfvermättad lösning. Vid framställ¬ 
ning af det basiska bariumsaltet ur det bär ifrågavarande natriumsaltet vill jag ännu en 
gång framhålla vigten af att använda bariumkloriden i betydligt öfverskott och att lösnin¬ 
garna äro utspädda. I annat fall erhålles en natriumhaltig produkt. 
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ten och behandlas med utspädd svafvelsyra (Vid användande af qvicksilfverbasiskt 
»salt i så stor mängd, att nästan all qvicksilfverimidosulfonsyra frigöres) tills starkt sur 
reaktion inträdt, doek så, att fri svafvelsyra icke förekommer i lösningen. Härefter 
upphettas hlandningen på vattenbad, hvarvid reaktion snart inträder. Under den¬ 
sammas gång måste man tid efter annan tillföra hariumhydrat för alt till en del 
neutralisera den eljest öfverhandtagande syran. Genom särskilda prof tillser man, 
att fri svafvelsyra icke uppkommer eller med andra ord, alt bariuin förefinnes i lös¬ 
ningen. Hcaktioneu hålles alltjemt starkt sur. När ett uttaget prof vid tillsats af 
ammoniak och ett par droppar bariumklorid ger ingen eller obetydlig fällning (af 
basiskt bariumimidosulfonat), tillföres bariumhydrat i något öfverskott, och vätskan 
upphettas till kokning för alt möjligen uppkommen ammoniak måtte utdrifvas. Der- 
efter filtrerar man, fäller öfverskjutande bariutn med kolsyra,- frånskiljer hariuni- 
karbonatet och afdunstar filtratet starkt på vattenbad. Vid lämplig koncentration 
afskiljes efter en tids hvila bariunmmidosulfonat i långa, glänsande kristallnålar. Har 
man vid framställningen användt qvicksilfverbasiskt salt, så måste efter aflägsnande 
af det öfverskjutande harium en ringa men regelbundet i lösningen förekommande 
halt af qvicksilfver aflägsnas med vätesvafla. Omsättningsformlerna vid hufvudre- 
aktionerne äro: 1:mo vid användande af basiskt bariumqvieksilfverimidosulfonat 
Ba.O 2 . (S0 2 ) 2 NHgN (SÖ 2 ) , .0 2 .Ba + 2(H 2 .0 2 .S0 2 ) = H 2 .0 2 . (S0 2 ) 2 NHgN(S0 2 ) 2 .0 2 . H 2 
Cqvicksilfverimidosulfonsyra) + 2(Ba.0 2 .S0 2 ) och H 2 .0 2 .(S0 2 ) 2 NHgN(S0 2 ) 2 .0 2 .H 2 -f 
2H 2 0 — 2(H.0.S0 2 NH 2 ) + H 2 .0 2 .S0* + Hg.0 2 .S0 2 ; 2:do vid användande af basiskt 
bariumimidosulfonat Ba.0 2 .(S0 2 ) 2 NBaN(S0 2 ) 2 .0 2 .Ba -b H 2 .0 2 .S0 2 = 2(Ba.0 2 .(S0 2 ) 2 NH) 
+ Ba.O 2 SO 2 och Ba.0 2 .(S0 2 ) 2 NH + H 2 0 = H.0.S0 2 NH 2 + Ba.0 2 .S0 2 . 

Jag har gjort upprepade försök att framställa amidosulfonsyran ur ammonium-. 
och magnesium-ammoniumsulfat genom upphettning men utan åsyftadt resultat. Or¬ 
saken är tydlig: ammoniumsulfat bibehåller sig oförändradt vid en temperatur, då 
amidosulfonsyran och amidosulfonaterna söuderdelas. När sönderdelning en gång in¬ 
trädt äro emellertid ammoniumsulfonatets sönderdelningsprodukter desamma som ami- 
dosulfonsyrans. Jag försökte underlätta afskiljandet af vatten ur ammoniumsulfatet 
genom tillsats af fosforsyrcanhydrid, men densamma visade sig vara utan inflytande *). 


*) I sammanhang med det ofvan nämda kan en i de kemiska handböckerna gängse orik¬ 
tighet med afseende på ammoniurasulfatet förtjena att rättas. Enligt, som jag tror, Ber- 
zelii föredöme uppgifves samstämmigt saltets smältpunkt att vara 140°. Detta är oriktigt 
och sannolikt ursprungligen tillkommet genom tryckfel. Vid alla mina försök har smältning 
inträdt först vid omkr. 240°. 
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Ännu ett försök att framställa ainidosulfönsyran torde här böra omnämnas. Sys¬ 
selsatt med studiet af svafvelqväfvesyrorna i allmänhet har jag kommit på den tanken, 
att i och för utrönandet af de s. k. azoxisyrornas konstitution låta dem påverkas 
af reduktionsmedel. Om resultat af dessa försök hoppas jag vid ett annat tillfälle 
kunna lemna närmare meddelanden. Här vill jag endast nämna, att jag sannolikt 
först på denna väg lyckades framställa amidosulfonsyran. Jag lät nemligen natrium¬ 
amalgam påverka en syra med den antagna konstitutionen H.0.S0 2 NH.0.H, I an-' 
seende till bristande materiel lyckades jag icke närmare studera den uppkomna re- 
duktionsprodukten, men dess allmänna reaktioner öfverensstämma dock med amido- 
sulfonsyrans. Visst är i hvarje fall, att den ursprungliga oxisyran vid reduktions¬ 
medlets inverkan väsendtligen förändrades. Jag skall framdeles i ett sammanhang 
närmare undersöka dessa förhållanden, som utan tvifvel äro af ganska stort intresse. 

Amidosulfonsyrans och amidosulfonaternas analys har erbjudit en oväntad svå¬ 
righet. Icke nog att qväfvehalten icke kunnat bestämmas genom kokning med ka- 
liumhydrat, icke ens glödning med natronkalk har i regeln gifvit användbart resul¬ 
tat. Man skulle -naturligtvis hafva väntat, att amidosulfonsyran vid användande af 
denna senare bestämningsmethod sönderfölle enligt formeln: H.O.Sö 2 NH 2 + 2(Na.O.H) 
= Na 2 .0 2 .S0 2 -f H 2 0 + H 3 N, men erfarenheten har visat, att samtidigt en annan 
reaktion försiggår: 3(H.0.S0 2 NH 2 ) + 6(Na.O.H) = 6H H) + (Na 2 .0 2 .S0 3 ) + H 3 N + N*. 
d. v. s., qväfvet öfverföres vid glödgning med natronkalk icke fullständigt till 
ammoniak utan bortgår i större eller mindre mängd såsom fritt qväfve. Endast 
vid analysen af bariumsaltet, der naturligtvis anlaget för sulfatbildning varit star¬ 
kare, har det lyckats mig att enligt den nämnda methoden så godt som full¬ 
ständigt förvandla qväfvet till ammoniak dock endast under den förutsättning, att 
den använda natronkalken varit jemtörelsevis starkt vattenhaltig. Jag har derföre i 
regeln måst anlita volumetrisk qväfvebestämning. 

Det ofvannämda förhållandet måste förefalla så mycket mera oväntadt och egen¬ 
domligt, som imidosulfonaternas analys under samma omständigheter icke erbjudit de 
ringaste svårigheter. Förklaringen måste sökas deri, alt hos imidosulfonsyran ten- 
denseu till svafvelsyrebildning redan från början är betydligt starkare utpräglad än 
hos amidosulfonsyran; hon är ojemförligt mindre beständig. Har nu syrans sönder- 
delning, eller med andra ord, har rörelsen inom syrans molekyl med tillräcklig häf¬ 
tighet börjat såsom vid påverkan af kraftiga kemiska medel (glödning med natron¬ 
kalk etc.), så likasom springer imidosulfonsyran förbi den eljest förekommande bild¬ 
ningen af amidosyran, molekylen sönderfaller direkte och fullständigt i svafvelsyra 
och ammoniak. Man får således icke anse imidosulfonsyrans sönderdelningsprodukter 
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under alla förhållanden vara lika med dem af amidosulfonsyra -f svafvelsyra om ock 
den förstnämda syran vid försigtig behandling i första hand och regelrätt öfvergår 
till de båda senare. — Samma förhållanden, som icke äro utan sitt egendomliga in¬ 
tresse, vidröras i anmärkningen till sid. 13. 


A. Amidosulfonsyra. 

Alla de förut bekanta svafvelqväfvesyrorna äro karakteriserade af den utom¬ 
ordentliga lätthet, med hvilken de i fri form sönderdelas. Till och med den i sina 
salter ofta så ytterst beständiga imidosulfonsyran kan knappast i fri form framställas 
och en gång frigjord inträder sönderdelning omedelbarligen. I förhållande härtill må 
väl nmidosulfonsyran kunna betecknas såsom i hög grad beständig. Ty icke nog 
alt syran kan erhållas fullständigt isolerad i stora vackra kristaller: en vattenlösning 
af densamma kan upphettas till och med till kokning, utan att syran sönderdelas, 
och i torr form uthärdar hon en upphettning till långt öfver 100°. 

Amidosulfonsyran kan naturligtvis framställas på flera sätt, såsom genom ba- 
riumsaltets behandling med en afpassad mängd utspädd svafvelsyra, genom blvsaltets 
behandling med vätesvafla etc. Bäst väljer man dock till utgångspunkt silfversallet 
såsom varande lättast att erhålla i fullkomligt ren form. Detsamma löses i en ej 
alltför stor qvantitet vatten och behandlas med vätesvafla, hvarefter filtratet afdun- 
stas vid lindrig värme, bäst i exsiccator. Vid tillräcklig koncentration afsätter sig 
svran i stora vackra vattenklara kristaller, som svnas tillhöra monokliniska svstemet. 
Syran kristalliserar till och med bättre än flertalet af salterna. Kristallerna äro 
vattdnfria och fullkomligt luftbeständiga. De tåla en upphettning till 190° utan . 
sönderdelning. Utöfver denna temperatur upptager syran vid försigtig upphettning 
och fritt lufttillträde vatten under bildning af surt ammoniumsulfat. Vid rask upp¬ 
hettning bildas svafvelsyrlighet, vatten, qväfve och svafvelsyra. Syran är ganska 
lättlöslig i vatten och löses äfven, fastän med svårighet, i alkohol.. Vattenlösning kan 
en slund kokas utan alt sönderdelning inträder. Vid ihållande kokning bildas un¬ 
der upptagande af vatten surt ammoniumsulfat. Sönderdelningen vid kokning in¬ 
träder hastigare vid tillsats af klorvätesyra och genast, om jemte klorvätesyra kalium- 
klorat tillföres. Likaledes inträder sulfatbildning genast vid behandling med salpeter- 
syrlighet äfven vid vanlig temperatur. Amidosulfonsyran är en mycket stark syra. 
Hon har en ytterst skarp, rent sur smak. Dess vattenlösning utvecklar i beröring 
- med zink eller jorn vätgas under bildning af motsvarande; amidosulfonat. 
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Bland de ofvannämda reaktionerna gälla såsom mest karak teristiska för amido- 
sulfonsvran: att hon genast vid uppvärmning med bariumklorid, klorvätesyra och 
kaliumklorat afskiljer bariumsulfat; att hon vid upphettning med bariumklorid och 
klorvätesyra ensamt först efter en stunds kokning bildar sulfat (skillnad från di- 
thionsyra och alla andra svafvelqväfvesyror utom ’ , sulfhydroxylammsyra ,, (Claus, 
Fremy); att hon icke fälles af alkalisk bariumlösning (skillnad från imidosulfonsyra, 
"sulfhydroxylaminsyra” och svafvelsyrlighet). 

Analyser: 

I. 0,368 gr. af syran gaf 0,881 gr. Ba.0 2 .S0 2 motsvarande 0,302 gr. SO 3 
0,286 gr. gaf vid glödning med CuO 36,5 cc. N vid 760 ram - barom. och 14° 
temp. motsvarande 0,0488 gr. H 2 N. 

II. 0,279 gr. gaf vid glödning med CuO 35,5 cc. N vid 766 m ‘ m - barom. och 17° 
• temp. motsvarande 0,04734 gr. H 2 N. 

III. 0,299 gr. gaf vid glödning med CuO 37,0 cc. N vid 763 m ' m- barom. och 14° 
temp. motsvarande 0,04981 gr. H 2 N. 

Syrans procentiska sammansättning är sålunda: 

Enl. beräkn. * Enl. analys. 

Atomvigt I II III Medium. 

H- 1,00- 1,03 

SO 3 - 80,00 -82,47-82,07 82,07 

H 2 N - 16,00 - 16,50 - 17,16 - 16,97 - 16,66 16,93 

97,00 100,00 

B. Amidosulfonater. 

Amidosulfonaterna äro utan undantag lättlösliga i vatten. Det minst lättlösliga 
är silfversaltet. I alkohol äro de olösliga. Flertalet af salterna äro krislalliserbara 
och några, t. ex. salterna med kalium, tallium, barium och silfver kristallisera väl. 
Salternas lösningar tåla alla kokning utan sönderdelning. Yid upphettning i torr 
form är deras beständighet ganska olika, beroende först och främst på tillvaron eller 
frånvaron af kristallvatten. Upphettade till något öfver 100° omsätta sig i allmän¬ 
het de vattenhaltiga med allt eller en del af sitt kristallvatten till sulfat. Vatten¬ 
halten har derföre ofta icke kunnat direkte bestämmas. De vattenfria tåla en be¬ 
tydligt starkare upphettning, om också deras beständighet är ganska vexlande. Med 
afseende på imidosulfonaterna gällde såsom regel, att ju starkare den positiva radi¬ 
kalen, desto beständigare saltet. Denna regel är icke gällande för amidosulfonaterna 
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utan en väsendtlig inskränkning. Så t. ex. bibehåller sig bariumamidosulfonat oför- 
ändradt vid nära 200°, då deremot saltema af kalium, natrium och ammonium 
börja sönderdelas redan vid 160°—170°, således förr än till och med den fria sy¬ 
ran. Men den sönderdelning, som de tre sistnämda salterna vid upphettning under¬ 
går är en väsendtligen annan än den för bariumsaltet gällande, om ■ ock de upp¬ 
kommande sönderdelningsprodukterna slutligen blifva desamma. Vid 460°—■470° 
börja nemligen de tre närnda salterna att långsamt afgifva ammoniak under bildning 
af imidosulfonat, hvilket så i sin ordning sönderdelas i sulfat etc. Imidosulfonatet 
sönderdelas dock icke genast, hvarför man vid försigtigt ledd upphettning (tempe¬ 
raturen får icke öfverstiga 470°) utan svårighet kan påvisa dess närvaro, fastän dess 
mängd alltid är ganska ringa (se vidare under ammoniuinsaltet). Det närnda inne¬ 
bär ännu ett bevis för den afgjorda förkärlek med hvilken imidosulfonsyran bildas. 
Hos bariumsaltet har uppkomsten af imidosulfonat icke kunnat iakttagas; det sön¬ 
derfaller direkte i sulfat, ammoniak, qväfve och svafvelsyrlighet. 

4. Kaliumamidosulfonat. K.0.S0 2 NH 2 . Saltet erhålles ur bariumamido- 
sulfonat genom behandling med en eqvivalent mängd kaliumsulfat. Det är lättlösligt 
och kristalliserar i stora rhombiska taflor. 

t 

Analys: 

1. 0,324 gr. af saltet gaf 0,206 gr. K 2 .0 2 .S() 2 motsvarande 0,0925 gr. K. 0,323 

gr. gaf 0,560 gr. Ba.0 2 .S0 2 motsvarande 0,492 gr. SO 3 . 0,245 gr. gaf vid 
glödning med natronkalk o. s. v. 0,092 AmCl motsvarande 0,0275 gr. H 2 N. 

Procentiska sammansättningen: 

Enl. beräkn. Enl. analys. 

Atomvigt. 

K. - 39,4 - 28,94 - 28,82 

SO 3 - 80,0 - 59,22 - 59,44 

H 2 N - 46,0 - 4 1,84 - 4 4,22 

435,4 400,00 99,48 

2. Natriumamidosulfonat. Na.0.S0 2 .NH 2 . Erhålles ur bariumsaltet ge¬ 
nom behandling med en eqvivalent mängd natriumsulfat. Saltet kristalliserar i rosett- 
formigt grupperade kristallnålar. Det är mycket lättlösligt. 

Analys: 

1. 0,233 gr. gaf 0,438 gr. Na 2 .0 2 .S0 2 motsvarande 0,0447 gr. Na. 0,484 gr. 

gaf 0,362 gr. Ba.ö 2 .S0 2 motsvarande 0,424 gr. SO 3 . 0,474 gr. gaf vid glöd¬ 
ning med natronkalk o. s. v. 0,070 gr. AmCl motsvarande 0,0240 gr. H 2 N. 


Digitized by LjOOQle 



Om Amidosulfousyra. 


21 


Procentiska sammansättningen: 

EhI. beräku. Enl. analys. 

Atom vigt. 

Na - 23 - 19,33 - 19,19 

SO 3 - 80 - 67,23 - 67,30 

H 2 N - 16 - 13,44 - 12,07 

119 100,00 98,76 

3. Lltiumamidosulfonat. Li.0.S0 2 NH 2 . Framställes ur bariumamido- 
sulfonat och en eqvivalent mängd litiumkarbonat. Det är ytterst lättlösligt och kri¬ 
stalliserar i långa, deliqvescenta kristallnålar. 

• Analys: 

I. 0,283 gr. gaf 0,154 gr. Li 2 .0 2 .S0 2 motsvarande 0,0196 gr. Li. 

Procentiska sammansättningen: 

Enl. beräkn. Enl. analys. 

Atomvigt. 

Li - 7 - 6,80 - 6,93 
SO 3 - 80 - 77,67 
H 2 N - 16 - 15,53 
103 100,00 

4. Ammoniumamidosulfonat. Am.0.S0 2 NH 2 . Detta salt erhålles ur ha- 
riumamidosulfonat genom påverkan med ammoniumsulfat eller ock ur den fria ami- 
dosulfonsyra genom neutralisation med ammoniak. Under afdunslningen af saltlös¬ 
ningen (till en början på vattenbad men slutligen i exciccalor) tillföres emellanåt ett 
par droppar ammoniak. Saltet är ytterst lättlösligt men är i fullt ren form icke 
deliqvescent. Det ger mycket stora, tafvelformiga, fettglänsande kristaller och synes 
vara isomorft med kaliumsaltet. Vid upphettning till 125° smälter det utan sön- 
derdelning till en vattenklar vätska. Sönderdelning inträder, som förut är antydt, 
först vid 160°, då under afgifvande af ammoniak ammoniumimidosulfonat uppkom¬ 
mer: 2(Am.0.S0 2 NH 2 ) = Am 2 .0 2 .(S0 2 ) 3 NH + H 3 N. Bildningen af detta senare salt 
försiggår mycket långsamt och det sönderdelas småningom i den mån ,som det bil¬ 
das. Jag har på denna väg erhållit endast mycket små mängder imidosulfonat men 
dock mera än vid användande af kalium- och natriumsalt. Har saltet under någon 
längre tid (3 å 4 timmar) varit upphettadt till 170°, så förlorar det förmågan att 
vid afsvalning stelna; det öfvergår till en seg, gummilik massa. Det består dock 
ännu till ojemförligt största delen af amidosulfonat. Först efter en längre tid 
antager det fullständigt fast form. — Sulfurylamid har jag icke kunnat påvisa bland 
saltets sönderdelningsprodukter. 
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Analys: 

I. 0,364 gr. gaf 0,751 gr. Ba.0 2 .S0 2 motsvarande 0,258 _gr. SO 3 . 

Procentiska sammansättningen: 

Enl. beräkn. Enl. analys. 

Atomvigt. I 

Am - 18 - 15,79 
SO* - 80 - 70,18 - 70,88 
H J N - 16 - 14,03 
114 100,00 

5. Tallinmamidosulfonat. TI.0.S0 2 NH 2 . Kristalliserar särdeles väl i 
långa, glänsande prismor, vanligen med pyramidal tillspetsning; möjligen isomorft ined 
kaliumsaltet. Erhålles ur eqvivalenta mängder tallosuifat och bariumamidosulfonal. 

Analys: 

1. 0,292 gr. gaf 0,243 gr. T1 2 .0 2 .S0 2 motsvarande 0,197 gr. TI. 

Procentiska sammansättningen: 

Enl. beräkn. Enl. analys. 

Atomvigt. I 

TI 204 - 68,00 - 67,47 
'SO 3 80 - 26,67 
H 2 N 16 - 5,33 
3ÖÖ 100,00 

6. SilfVeramidOSlllfonat. Ag.0.S0 2 NH 2 . Detta salt är det bäst kristal¬ 
liserande bland amidosulfonaterna. Det är också det svårlösligaste. En del salt lö¬ 
ses vid vanlig temperatur i omkr. 15 delar vatten (8,140 gr. af en vid 19° mät¬ 
tad lösning innehöll 0,513 gr. salt). Kristallerna utgöras af knippformigt hopväxta, 
långsträckta prismor, som visa mycken likhet med natriumsaltets kristaller; de äro 
hårda och spröda, nästan som glas. Saltet svärtas endast ytterst långsamt af ljuset. 
Lösningen reagerar fullkomligt neutralt. Det framslälles bäst ur eqvivalenta mäng¬ 
der bariumamidosulfonat och silfversulfat. Det senare saltet löses i kokande vatten. 

Analys: 

I. 0,543 gr. af saltet gaf vid glödning med kopparoxid 32,00 cc, N vid 746 ram - 
barom. och 7° temp. motsvarande 0,04347 gr. H 2 N. 0,379 gr. gaf 0,435 
gr. Ba.0 2 .S0 2 motsvarande 0,149 gr. SO 3 . 0,4945 gr. gaf 0,345 gr. AgCl 
motsvarande 0,260 gr. Ag. 
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Procentiska sammansättningen: 

Enl. beräkn. Enl. analys. 


Atomvigt. I 

Ag - 108 - 52,94 - 52,58 

SO 3 - 80 - 39,22 - 39,31 

H 2 N - 16 - 7,84 - 8,01 

204 100,00 99,90 


7. Bariumamidosulfonat. Ba.0 2 .(S0 2 NH 2 ) 2 . Det är ur detta salt som 
alla de öfriga amidosulfonaterna ytterst blifvit framställda. Det kristalliserar i långa, 
vackra, sidenglänsande prismor. Det är ganska lättlösligt: 1 del salt fordrar vid 
vanlig temperatur omkring 3 delar vatten för att lösas (4,388 gr. af en vid 18° 
mättad lösning innehöll 1,019 gr. salt). Saltet är det beständigaste bland amido¬ 
sulfonaterna. Det kan utan sönderdelning upphettas till i det närmaste 200° om 
icke upphettningen är alltför ihållande. Dess framställningsmethod är förut (sid. 12 
och följ.) i detalj beskrifven. 

Analys: 

I. 0,276 gr. af saltet gaf vid glödning efter tillsats af svafvelsyra 0,193 gr. 
Ba.0 2 .S0 2 motsvarande 0,113 gr. Ba. 0,262 gr. gaf efter dekomposition med 
kaliumnitrat och natriumkar bonat 0,366 gr. Ba.0 2 .S0 2 motsvarande 0,126 gr. 
SO 3 . 0,484 gr, gaf vid glödning med kopparoxid 35,25 cc. N vid 761'“ ilu ' 
barom. och 12° temp. motsvarande 0,047 gr. H 2 N. 

II. 0,266 gr. gaf 0,187 gr. Ba.0 2 .S0 2 motsvarande 0,110 gr. Ba. 0,150 gr. 
gaf vid glödning med natronkalk o. s. v. 0,047 gr. AmCt motsvarande 0,0141 
gr. H 2 N. 

Hl. 0,286 gr. gaf vid glödning med natronkalk o. s. v. 0,089 gr. AmCl motsva¬ 
rande 0,0266 gr. H 2 N. 

Procentiska sammansättningen: 

Enl. beräkn. Enl. analys. 

Atomvigt, I II III Medium. 

Ba 137 - 41,64 - 40,94 - 41,35 - - 41,15 

2S0 3 160 - 48,63 - 48,09 - 48,09 

2H 2 N 32 - 9,73 - 9,71 - 9,40 - 9,30 - 9,47 

329 100,00 98,74 98,71 

8. Strontiumamidosulfonat. Sr.0 2 .(S0 2 NH 2 ) 2 . + 4aq. Kristalliserar i 
stora väl utbildade qvadratiska prismor. Kristallerna vittra då de en längre tid la 
fritt ligga i luften. Saltet är lättlösligare än bariumamidosulfonat. Det framställes 
ur eqvivalenta mängder strontiumklorid och silfveramidosulfonat. 
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Analys: 

0,284 gr. af saltet förlorade vid 130° 0,061 gr. H 2 0 samt gaf vid fortsatt 
upphettning (under tillsats af svafvelsyra) och glödning 0,146 gr. Sr.0 2 .Sö 2 mot¬ 
svarande 0,0697 gr. Sr. 

Procentiska sammansättningen: 

Enl. beriikn. Enl. analys. 

Atomvigt. 

Sr - 87,6 - 24,91 - 24,54 

2S0 3 - 160,0 - 45,51 

2H 2 N - 32,0 - 9,10 - 

4H 2 0 — 72,0 - 20,48 - 21,48 

351,6 100,00 

9. Kalciumamidosulfonat Ca.0 2 .(S0 2 NH 2 ) 2 + 4aq. Mycket lättlösligt. 
Kristalliserar i tunna lamellformiga blad. Framslälles ur eqvivalenta mängder kalcium- 
sullat (i vattenlösning) och bariumamidosulfonat. 

Analys: 

0,225 gr. afgaf vid upphettning till 115° 0,052 gr. H 2 0 samt gaf vid fort¬ 
satt upphettning (under tillsats af svafvelsyra) och glödning 0,105 gr. Ca.O 2 .SO 2 
motsvarande 0,0309 gr. Ca. 

Procentiska sammansättningen: 

Enl. beräkn. Enl. analys. 

Atomvigt. 

Ca - 40 - 13,16 - 13,73 

2S0 3 - 160 - 52,63 
2H 2 N - 32 - 10,53 
4H 2 0 - 72 - 23,68 - 23,11 
304 100,00 

10. Blyamidosulfonat. Pb.0 2 .(S0 2 NH 2 ) 2 + laq. Detta salt är det lätt- 
lösligaste af de kristalliserbara amidosulfouaterna. Dess lösning antager vid stark 
afduustning syrupskonsistens och afskiljer först efter en lång tids hvila små trubbiga, 
rosettformigt grupperade kristallnålar. Saltet är ieke deliqvescent. Det framställes 
bäst ur den fria amidosulfonsyran genom neutralisation med blyhydrat. 

Analys: 

0,3565 gr. af saltet afgaf vid upphettning till 105° 0,015 gr. H*ö samt gaf 
vid glödnig eller tillsats af svafvelsyra 0,2595 gr. Ph.0 2 .S() 2 motsvarande 0,177 
gr. Pb. 
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Procentiska sammansättningen: 

Enl. beräkn. Enl. analys. 

Atomvigt. 

Pl> - 207 - 49,64 - 49,68 
2S0 3 - 160 - 38,37 
2H 2 N - 32 - 7,67 
H a O - 18 — 4,32 - 4,21 

117 100,00 

11. Nickelamidosulfonat. Ni.O*.(SO , NH*) 2 + 3aq. Saltet kristalliserar 
i smaragdgröna, vårtformigt grupperade kristallnålar. Del är ytterst lättlösligt. Fram- 
ställes af nickelsulfat och bariumamidosulfonat. 

Analys: 

0,333 gr. gaf 0,164 gr. Ni.O 2 .SO 2 motsvarande 0,0624 gr. Ni. 

Procentiska sammansättningen: 

Enl. beräkn. Enl. analys. 

Atomvigt. 

Ni - 59 - 19,35 - 18,74 

2S0 3 - 160 - 52,46 

2H 2 N — 32 - 10,49 

3H 2 0 — 54 - 17,71 

305 100,00 

12. Koboltamidosnlfonat. Co.0 2 .(S0 2 NH 2 ) 2 + 3aq. Liknar i allt vä- 

sendtligt det föregående. Kristalliserar i små högröda och mycket hårda, rosettfor- 
migt grupperade kristallnålar. ' 

Analys: 

0,2135 gr. gaf 0,108 gr. Co.0 2 .S0 2 motsvarande 0,04 I I gr. CO. 

Procentiska sammansättningen: 

, Enl. beräkn. Enl. analys. 

Atom vigt. 

Co - 59 - 19,35 - 19,25 

2S0 3 - 160- - 52,46 
2H 2 N - 32 - 10,49 

3H 2 0 — 54 - 17,71 

305" 100,00 

13. Manganamidosnlfonat. Mn.0 2 .(S0 2 NH 2 ) 2 + 3aq. Saltet är ytterst 
ätllösligt. Vid stark koncentration stelnar dess lösning till en blekröd, slråligl kri- 
slallinisk massa. Erhålles ur mangansuität och hariumamidosulfonal. 
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Analys: 

0,489 gr. gaf 0,235 gr. Mn.OLSO 2 motsvarande 0,0856 gr. Mn. 

Procentiska sammansättningen: 

Enl. beräkn. Enl. analys. 

Atom vigt. 

Mn - 55 - 18,27 - 17,51 

2S0 3 — 160 — 53,16 

2H 2 N - 32 - 10,63 

3H 2 0 - 54 - 17,94 

301 100,00 

14. Zinkamidosulfonat. Zn.0 2 .(S0 2 NH 2 ) 2 + 4aq. Ur zinksulfat och ba- 
riumamidosultonat. Lösningen öfvergår vid stark afdunstning till en stråligt kristal— 
linisk massa. 

Analys: 

0,278 gr. gaf 0,068 gr. v ZnO motsvarande 0,0546 gr. Zn. 

Procentiska sammansättningen: 

Enl. beräkn. Enl. analys. 

Atomvigt. 

Zn - 65 - 19,76 - 19,64 

2S0 3 - 160 - 48,63 

2H 2 N - 32 - 9,73 

4H J 0 - 72 - 21,88 

329 100,00 

15. Kadmiumamidosulfonat. Cd.0 2 .(S0 2 NH 2 ) 2 + 5aq. Mycket lättlös- 

ligt. Det kristalliserar i mikroskopiska rhombiska tatlor, hvars trubbiga vinklar äro 

a (rundade. Framställes ur kadmiumsuifat och bariumainidosulfonat. 

Analvs: 

%! 

0,324 gr. gaf 0,121 gr. CdS motsvarande 0,0941 gr. Cd. 

Procentiska sammansättningen: 

Enl. beräkn. Enl. analys. 

Atomvigt. 

Cd - 112 - 28,43 - 29,04 
2S0 3 - 160 - 40,61 
2H 2 N - 32 - 8,12 
5H 2 0 - 90 - 22,84 
394 100,00 
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D>. Kopparamidosulfouat Cu.O a .CSO a NH a ) a + 2aq. Är mindre lättlös- 
*ligt än de närmast föregående salterna. Det kristalliserar i djupt ultramarinblåa, mi¬ 
kroskopiska, trubbiga nålar eller långsträckta, rhombiska taflor. Erhålles ur kop- 
parsuilät och bariumamidosulfonat. 

Analys: 

0,323 gr. gaf 0,088 gr. CuO motsvarande 0,0703 gr. Cu. 0,323 gr. gal' 
0,518 gr. Ba.0 2 .S0 2 motsvarande 0,178 gr. SO 3 . 0,440 gr. gaf 37 cc. N vid 
755 m.m. barom. och 11° temp. motsvarande 0,050 gr. H a N. 

Procentiska sammansättningen: 

Enl. beräkn. Enl. analys. 

Atomvigt. 

Cu - 63,5 - 21,76 - 21,76 

2S0 3 - 160,0 - 54,89 - 55,11 

2H 2 N - 32,0 - 10,98 - 11,37 

2H a O - 36,0 -12,35 

291,5 100,00 


Af öfriga amidosulfonater har jag framställt dem med magnesium, aluminium 
och uranyl, hvilka dock på grund af sin lättlösfighet icke kuunat isoleras. Ferri- 
saltets lösning sönderdelas vid afdunstning i olösligt basiskt salt och fri syra. Vid 
försök att framställa qvicksilfversalt ur HgCI 2 och Ag.O.SO a NH 2 befans, att qvick- 
silfret utföll tillsamman med silfverkloriden i form af basiskt amidosulfonat. I lös¬ 
ningen fans den fria syran. 
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Under det akademiska år, som i dag går till ända, liar Lunds Universitet kunnat 
ostördt fullfölja sin verksamhet i vetenskapens och den fosterländska odlingens tjenst. 

Att detta arbete varit fruktbringande, kunna vi med visshet hoppas, enär lärare och 
tjänstemän med oförtröttadi nit och pligttrohet uppfyll sina ansvarsfulla åligganden 
och den studerande ungdomen genom en hedrande vandel samt flit' och allvar i stu¬ 
dier gjort sig förtjent af de hästa vitsord. Med tacksamhet hör ock erkännas, att 
under sådana förhållanden förvaltningen af det akademiska rectorsembctet varit en 
jemförelsevis lätt hörda. 

Genom Hennes Maj:t Enkeorottnjng JOSEFINAS dödliga frånfälle den 7 sistl. 

Juni träffades de förenade rikena af en djup och smärtsam förlust. Sällan har sak¬ 
naden varit så oskrymtad, deltagandet i konungahusets och fosterlandets sorg så 
allmänt, som vid Drottning Josefinas öppnade graf. Del Akademiska Consistoriet 
skyndade att i en underdånig skrifvelse den 10 Juni tolka universitetets känslor vid 
konungamoderns bortgång, och täcktes Hans Maj:t Konungen i nådigt bref af den 
30 samma månad betyga Sin tacksamhet för det Honom och Hans konungahus så¬ 
lunda visade deltagande. Åt minnet af den ädla Drottningen egnades en hyllnings— 
gärd genom ett föredrag af Drofessoren C. T. Odhner vid den Nordiska Minnesfest, « 
som firades i härvarande Akademiska Förening den 27 sistl. Februari. 

Bland de under läsåret timade, för universitetet glädjande tilldragelser må i 
främsta rummet nämnas det nådiga besök, hvarmed Hans Maj:t KONUNGEN hed¬ 
rade lärosätet och staden den 19 och 20 sistl. October. Under dessa dagar, då 
Hans Maj:t lör första gången efter sin tronbestigning gästade lärdomsstaden, hade 
vi många tillfällen att erfara förnyade dyrbara prof på vår Konungs landsfaderliga 
omsorg om universitetet och dess angelägenheter. Hans Maj:t afhörde flere offent¬ 
liga föreläsningar samt besökte åtskilliga af universitetets institutioner. Till den i 
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Akademiska Föreningens festsal församlade studerande ungdomen höll H. M. Ko¬ 
nungen kort efter sin ankomst ett tal, som sedermera blifvit tryckt och bland de 
studerande' utdeladt. Den 20:de October, en för Bernadotteska ätten och Svenska 
folket minnesvärd årsdag, hade medlemmar af Lunds universitet och stad till¬ 
fälle att till Konungen framföra uttrycken af sin undersåtliga vördnad och tacksam¬ 
het, hvarpå Hans Maj:t behagade svara med att för såväl högskolan som staden ut¬ 
tala Sina varma välönskningar. 

Under årets lopp halva vi äfven haft glädjen att se bland oss närvarande uni¬ 
versitetets högt vördade Canceiler, Herr Grefve Henning Hamilton, som samtidigt 
med nyss nämnda konungabesök uppehöll sig i staden. 

Den 4:de sistlidne December inträffade den tvåhundrade årsdagen af det för 
fäderneslandet och ej minst lör Lunds universitet vigtiga och följdrika slaget vid 
Lund den 4 December 1676. Vid en af de studerande nationerna å Akademiska 
Föreningen anstäld minnesfest tolkades dagens betydelse af Professoreu Grefve G. 
K. Hamilton. Samma dag hade ett stort antal af första militärdistriktets officerare 
samlats hit till staden för att här högtidlighålla dagen, och voro äfven representanter 
för universitetet inbjudna till deltagande i denna militärfest. Ett för ail framtid var¬ 
aktigt minne af den 4 December eger universitetet i den betydliga stipendiefond af 
lyratiotusen kronor, som med anledning af dagens högtid skänktes till det samma 
af Ryttmästaren och Riddaren af Kongl. Nordstjerne-Orden, Grefve Henrtk Döcker. 
För denna frikostiga gåfva, den största stipendiefond, som universitetet någonsin fått 
af enskild stiftare mottaga, anhåller jag att här få offentligen uttala universitetets 
varma och innerliga tacksamhet. 

Sedan lång tid till baka bar beholvet af ett nytt universitetshus gjort sig allt 
mera känbart. De nu begagnade föreläsningssalarne äro allt för få, trånga och 
osunda; faeulteterna hafva alldeles varit i saknad af sessionsrum och archivrum; till 
festsal har man måst använda det i bibliothekshuset befintliga större auditoriet, oak- 
ladt där ej finnes eldstad. För att afhjelpa alla dessa och åtskilliga andra olägen¬ 
heter har Consistoriuin Aeademicum redan för ett par år sedan låtit uppgöra kost¬ 
nadsförelag och ritningar till nytt universitetshus samt hos vederbörande myndig¬ 
heter gjort framställning om utverkande af nödigt anslag till en sådan nybyggnad. 
Då icke af regeringen någon proposition i ärendet afläts till innevarande års 
riksmöte, har Lunds stads riksdagsman, Rådmannen och v. Häradshöfdingeu, D:r E. 
Thomasson genom väckt motion låtit Riksdagen få kännedom om universitetets behof 
och billiga önskningar i detta afseende; och har i följd häraf och på Statsutskottets 
tillstyrkan Riksdagens båda Kamrar enhälligt beviljat till ny akademibyggnad härstädes 
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en summa af fyrahundrafemtiotusen kronor, hvaraf 100,000 kronor utgå under 
nästa år. Genom detta betydliga anslag har Svenska Riksdagen, som allt jemt på 
ett upplyst och frikostigt sätt visat sig vilja befordra den högre bildningens spridning 
och framgång, förvärfvat sig ökade anspråk på universitetets synnerliga erkänsla. 
Äfven till motionären, hvars välvilliga iniativ det får tillskrifvas, att detta ärende 
redan vid denna riksdag kunnat bringas till ett lyckligt slut, känner sig universitetet 
stå i stor förbindelse. 

Genom Riksdagens bifall till Kongl. Maj:ts proposition angående adjunctsinsti- 
tutionens ombildning och i samband därmed stående frågor är en' vigtig förändring 
i universitetets organisation att i närmaste framtiden motse. Då likväl inga före>- 
skrilter om denna ombildning ännu hunnit utfärdas, kan en redogörelse härom icke 
i föreliggande årsberättelse meddelas. 

Åtskilliga andra framställningar om universitetets behof äro under årets lopp 
af Cousislorium förberedda och öfversända till vederbörande myndigheter, men hafva 
ännu icke kommit till slutligt afgörande. 

Den literära förbindelsen med andra universitet och lärda samfund har varit 
liflig. Flere främmande vetenskapsmän häfva under årets lopp besökt vår stad. 
Från åtskilliga håll hafva ingått inbjudningar till fester och lärda möten. Vid det 
första allmänna Nordiska Filologmötet i Köpenhamn förlidne sommar voro flere af 
universitetets medlemmar närvarande. 1 Oricntalistcongressen i S:t Petersburg sistl. 
September månad deltog Adjuncten E. Tegnér såsom Sveriges ombud. Till högtid¬ 
ligheterna i Köpenhamn vid Örstedsmonumentets aftäckande den Slö sistl. September 
var universitetet inbjudet samt representerades vid detta tillfälle af undertecknad och 
Professoren K. A. Holmgren. 

Under årets lopp har intet dödsfall inträffat bland universitetets tjenstgörande 
lärare och embetsmän. En af dess pensionerade lärare, f.- d. Professoren i Theoretisk 
och Rätts-Medicin, Commendören af Kongl. Wasa-Orden och Riddaren af Kongl. 
Nordstjerne-Orden, Doetor Nils Henrik Loven afled den 24 sistl. April i en ålder 
af något öfver 7ö år. Professor Loven hade länge och troget verkat i universitetets 
tjenst och hans minne skall både bland vänner och lärjungar bevaras i tacksam och 
kär hogkomst. En af Akademiska Föreningens grundläggare, deltog Professor Loven 
alltid nitiskt i vården af denna inrättning och var ända till sin död ledamot af för¬ 
eningens styrelse. 

Bland de studerande hafva följande skördats af en förtidig död: Cand. Wilhelm 
Linnell, Smål., den 12 Sept. 1876; Per Nohrlander, Skån., den 21 Juli s. å., 
och Ernst Theoander, Blek., den 22 Juli s. å. 

i» 
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Till Docenter hafva hlifvit förordnade: Cand. G. Bring i praktisk filosofi d. IG 
Juni 1876; Cand. W. Leche i zcolcgi s. d.; D:r S. J. Cavailin i grekiska 
språket d. 12 April 1877; Cand. E. A. Wadstein i theor. filos. d. 19 Maj s. å. 

Till Amanuenser hafva hlifvit antagne: Docenten W. Leche vid zoologiska in¬ 
stitutionen d. I Juli 1876; Cand. A. Olbers vid kem. inst. d. ö Septemher 1876; 
Stud. C. Flensburg vid med. kem. inst. d. lö September- 1876; Stud. M. Loven 
vid kem. inst. d. 16 December 1876; Cand. J. Rydberg vid fys. inst. s. d.; Cand. 
A. Nordenstedt vid kirurgiska kliniken d. 28 December 1876. 

Till e. o. Amanuens vid zoologiska institutionen antogs d. 4 April 1877 Cand. 
E. Neander. 

Sedan Professoren C. J. Tornberg förklarat sin önskan vara att lemna det 
uppdrag han i många år innehaft att vara föreståndare, lör universitetets mynt- 
och medalj-kabinett, har Cancellersembetet pa ( Consistoriets framställning förord¬ 
nat Professoren C. Tu. Odiiner att samma uppdrag bestrida, hvarvid Cancellers¬ 
embetet dels godkänt Consistoriets hemställan att anslagen för båda samlingarna 
fortfarande må hållas åtskilda, dels förklarat sill erkännande af den synnerliga för- 
tjenst Professor Tornberg inlagt vid vården af berörda institution. (Canc. hr. d. 16 
Juni 1876). 

Under d. 12 sistl. April har Adjuncten i historia M. Weibull af Cancellers¬ 
embetet hlifvit förordnad att tills vidare uppehålla examination i Statskunskap. 

Befordran utom universitetet har vunnits af Docenten C. G. Lindbom, som 
blifvit utnämnd till Lector vid h. elementarläroverket i Malmö; Docenten Å. V. Tid¬ 
blom, som blifvit utnämnd till Föreståndare för techniska skolan i Borås; samt Do¬ 
centen J. Lindahl, hvilken erhållit anställning som FöreståmFare för den Skandina¬ 
viska afdelningeu af den ständiga utställningen i Philadelphia. 

Tjenstledighet har under hela läseåret åtnjutits af Professoren H. M. Melin för 
deltagande i bibelcommissionens arbete (Kongl. hr. d. II Aug. 1876); och af Do- 
eenterne J. A. Lyttkens, J. Eriksson. A. G. Nathorst och N. 0. Holst för 
tjenstgöring utom universitetet. (Canc. br. d. 22 Septemb. och 9 November 1876). 

Under innevarande år har tjenstledighet åtnjutits af Professor Tornberg för 
hela vårterminen på grund af sjukdom; Professor Wahlgren från Februari månads 
början till vårterminens slut likaledes på grund af sjukdom; Professor Olbers från 
och med d. I Februari till 12 Mars äfvenledes på grund af sjukdom; Docenterne 
Wijkander och Leche, den förre från d. I Maj och den senare från d. I I Mars 
for utländska vetenskapliga resor. 
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• Dess utom har tjenstledighet för kortare tid åtnjutits af åtskillige lärare och tjen— 
stemän på grund af dem beviljad tillåtelse dels af universitetets Procanceller dels af 
Rector. 

Såsom censorer vid afgångsexamina från elementarläroverken halva Professo- 
rerne Möller, Ca vallin och Holmgren samt Adjuncterne v. Zejpel och Ljdforss 
varit från universitetet frånvarande under vårterminens senare examensperiod. 

Under den tid vicariat påkallats af ofvan nämnda tjenstledigheter eller andra om¬ 
ständigheter hafva följande lärare och tjenstemän sådant förrättat: hela läseåret hafva 
föreläsningar och examina i laghistoria uppehållits af Professor Pn. Humbla, som 
därjemte hest rid t sina egna lärareåligganden (Canc. hr. d. 18 Jan. 1867 och 16 
Mars 1876}; professionen i exegelisk theologi har uppehållits af Adjunclen M. G. 
Rosenius (Canc. hr. d. II SepU 1876); i eriminalrält af Adjuncten P. Assarsson, 
som äfven haft i uppdrag att, emot särskildt arvode af 1500 kr., föreläsa och 
examinera i romersk rätt (Canc. hr. den 18 Januari 1867 och den 5 No v. 1873); 
professionen i nyeuropeisk linguistik och modern literatur af Adjunclen W. E. Lid- 
vorss (Canc. hr. d. 16 Mars 1876); professionen i nordiska språk af Adjuncten 
K. F. Södervall (Canc. hr. d. 16 Juni 1876). 

Anatomia; prosectorsbelättningen har under hela läseåret uppehållits af Do¬ 
centen Hj. Lindgren mot åtnjutande af den för sagda befattning bestämda lön 
(Canc. hr. d. 15 Sept. 1875, 25 Jan. 1876 och Kongl. hr. d. 16 Mars 1877). 

På grund af Canc. hr. d. 22 Juni 1876 hafva följande lärare under hela 
läseåret haft sig anförtrodda nedan nämnda åligganden: Docenten A. V. Bäcklxjnd alt 
föreläsa och examinera i mekanik mot ett arvode af 3000 kr.; Docenten C. M. 
Zander att bestrida de med adjuneturen i latinska språket förenade åligganden mot 
ett arvode af 2000 kr.; Docenten J. P. Claesson att bestrida laboratorsbefatt- 
ningen mot ett arvode af 2000 kr. 

1 sammanhang ‘med nämnda förordnanden har Caneellersembetet samma dag be¬ 
viljat Docenterne E. A. Wijkander och P. Eklund arvoden, Wijkander af 1,300 
kr. tor meddelande af enskilda föreläsningar i fysik till ett antal af minst i i hvarje 
vecka, och Eklund af 1000 kr. mot skyldighet att bestrida de åligganden i afse- 
ende på undervisning och examination, som under förra läseåret honom ålegat; 
hvarförutom Docenten S. Berggren fått sig tillagdt ett understöd af 900 kronor att 
med 150 kronor i qvartalet uppbäras till slutet af 1877 för bearbetningen och ord¬ 
nandet af de botaniska samlingar, han från utlandet hemfört. 

För kortare tid än hela läseåret hafva följande lärare såsom vicarier tjenst- 
gjort: Adjuncten G. Trägårdh har varit förordnad att från d. 15 Dec. 1876 till d. 
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1 Februari 1877 leda den kliniska undervisningen på länslazarettets medicinska 
afdelning; Adjuncten F. Brag bar under hela vårterminen förestått professionen i 
Österländska språk; Adjuncten A. G. Billing professionen i kyrkohistoria och 
symbolik under Professoren Olbers' sjukdom. — Professorerne Möllers, Caval- 
lins och Holmgrens samt Adjuncten Lidforss’ examinationsskyldighet har under 
senare hälften af innevarande månad efter vederbörligt förordnande varit fullgjord 
af Adjuncten Dunér, Docenteme Cavallin, Backlund och Wulff. 

Universitetets lärarepersonal utgöres f. n. af 26 professorer, 1 e. o. professor, 
17 adjuncter, 1 e. o. adjunct, 20 docenter och 3 exercitiimästare. Af de ordinarie 
lärarebefattningarna äro lediga professionerna i nyeuropeisk linguistik och modern 
literatur samt i criminalrätt och romersk rätt samt adjuneturerna i anatomi, theo- 
retisk medicin, grekiska språket och literaturen, romersk vältalighet och poesi, kemi 
och fvsik. 

•i 

Åtskilliga utmärkelser halva under det akademiska året tillfallit universitetslä¬ 
rare. F. d. Professoren N. H. Loven utnämndes den 1 sistl. December till Commen- 
dör af Kongl. Wasa-Ordens 1:sta klass, och Professoren J. G. Agardh samma dag 
till Commendör af Kongl. Nordstjerne-Ordens 1:sta klass. Professor Emeritus S. 
Nilsson erhöll Storkorset af Kongl. Norska S:t Olafs-Orden den 8 sistl. Mars, 
hvilken dag professor Nilsson uppnådde den höga åldern af 90 lefnadsår. Denne 
universitetets och den Svenska vetenskapens högt förtjente Nestor hedrades dess utom 
på sin högtidsdag af lyckönskningar från H. M. Konungen, och emottog sådana äfven 
från universitetets Canceller, Pro-€anceller, Lärare och 3’jenstemän, Lärjungar, från 
Upsala universitets Consistorium samt en stor mängd Akademier och lärda Sam¬ 
fund. — Professoren A. Nybl^us har af Svenska Akademien erhållit Karl-Johans- 
priset, Docenten H. Lindgren af Vetenskaps-Akademien det Flormanska priset, Do¬ 
centen E. Wukander likaledes af Vetenskaps-Akademien den Lindbomska belöningen. 
Professoren G. Ljunggren har invalts till ledamot af Vitterhets-, Historie- och An- 
tiqvitets-Akademien, och Docenten S. Berggren är kallad till Hedersledamot af the 
New-Zealand Institute i Wellington. 

Vaktm. O. Björklund har erhållit silfvermedalj för nit och redlighet i rikets tjenst. 

De åt universitetet anslagna resestipendier hafva för innevarande år blifvit till¬ 
delade det större åt docenten E. A. Wijkander och det mindre åt docenten (i. 
Cederschiöld. Docentstipendier innehafvas för närvarande af docenterne Wijkander, 
Cederschiöld, Bäcklund, Berggren och Wulff. Ett stipendium är ledigt. 

Sedan genom riksdagens beslut aflöningsbeloppen för åtskilliga af universitetets 
lärare och tjenstemän fördelats i lön och tjenstgöringspenningar, de senare, afsedda 
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att vid förefallande behof användas till bestridande af vicariatstjenstgöring, under de 
vilkor Kongl. Majtf kunde komma att närmare bestämma, har Kongl. Maj:t d. 30 
Nov. 1876, jemte förklarande att de vid universitetets, cancelli, drätselverk och 
bibliothek anstälde tjenstemän ega att, därest sådant utan särskild kostnad för uni¬ 
versitetet kan ske, årligen åtnjuta en hvar sex veckors semester, i nåder med af- 
seende på omförmälda tjenstgöringspenningar meddelat föreskrift: 

att lärare och tjenstemän, i hvilkens aflöning tjenstgöringspenningar ingå, skall, 
då han åtnjuter ledighet vare sig från tjensten i dess helhet, eller, hvad särskildt 
beträffar lärare, från föreläsningars hållande, till vederbörande vicarie alstå tjenst¬ 
göringspenningar föi 1 den tid dennes förordnande varar; dock att tjenstgörings¬ 
penningar icke afstås vid ledighet, som inträffar under terier och för tjenstemän under 
, semester, eller som beviljats för utrikes resa i vetenskapligt ändamål; 

att till vicarie, som förordnas att bestrida endast den examensskyldighet, som 
åligger ordinarie lärare, afträdes af tjenstgöringspenningarne den andel, som af Can- 
cellereu efter Consistorii förslag bestämmes;' 

att tjenstgöringspenningar må uppbäras jemväl af vicarie, som förvaltar ledig 
tjenst, då tjenstgöringspenningar äro för densamma anslagna; 

samt att, om docent under längre tid varit förordnad att uppehålla ordinarie 
läraretjenst utan rätt att för vicariatet uppbära tjenstgöringspenningar och om af 
sådan anledning eller eljes i liknande fall uppstår behof af ersättning åt vicarie, 
hvartill medel icke kunna af redan afsedda tillgångar beredas, Cancelleren eger att- 
därom _hos Kongl. Maj:t göra anmälan. 

" Med tillkännagifvande att Kongl. Maj:t ville framdeles taga i nådigt öfvervä- 
gande såväl de förändringar som af Cancellersembetet föreslagits i afseende på de 
theologiska och juridiska embetsexamina som ock frågan om inrättande af en sär¬ 
skild examen för anställning såsom lärare vid allmänt elementarläroverk, har Kongl. 
Maj:t under den 26 sistlidne Januari fastställ åtskilliga ändringar i de genom K. 
brefvet d. 16 April 1870 rörande filosofiska graden meddelade föreskrifter. 

Under d. 26 sistlidne Februari har Kongl. Maj:t i nåder faststält föreskrifter 
angående utbetalande af de förslagsanslag, som riksdagen beviljat tiH fyllande af 
vissa löner vid universitetet. 

På det större Consistoriets af Cancellersembetet förordade framställning har 
Kongl. Maj:t under d. 16 sistl. Februari i Kongl. reglementet d. 29 Maj 1863 för 
pensionsinrättningen för enkor och barn efter universitetets embets- och tjenstemän 
faststält ändring i syfte att pensionerna, hvilka enligt sagda reglemente på en gång 
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för ett helt år utbetalades iorst i Januari månad det följande året, nu må af pen- 
sionärerne qvartalsvis uppbäras. 

I nådigt bref d. 9 .sistl. Mars har Kongl. Maj:t till k ä n nagi f vi t, att arvodet för 
de tre ledamöter i universitetets drätselnämnd, h vilka genom val utses, skall utgöra 
trehundra kr. för år åt hvarje. 

Under d. 4 sistl. April har Kongl. Maj:t i nåder tillagt Professor J. Lang ett 
reseunderstöd af sexhundra kronor för att under instundande sommar besöka de 
förnämsta af Tysklands laboratorier. 

På grund af Adjuncten P. Assarssons af del större Consistoriet förordade an¬ 
sökan har CanceUersémbetel under den IG Juni 1876 medgifvit, att en ledig högre 
adjunctslön, hvartiU Juris Adjuncten A. Sjöberg vore i tur att uppflyttas, men af 
honom såsom t. f. expeditionschef i landförsvarsdepartementet ej kunde disponeras, 
jnåtte i stället för att ingå till reservfonden från den 1 sistlidne Juli utgå till veder¬ 
börande adjunct. 

På därom gjord framställning har Cancellersembetet under den 22 Juni 1876 
medgifvit att reparationen af bibliotheksbvggnaden, hvartill riksdagen beviljat ett an¬ 
slag af femtusen kr., må verkställas enligt af Consistoriet insänd ritning och kost- 
nadsförslag och alt de medel, som voro erforderliga utöfver statsanslaget, få utgå 
med tvåtusen kr. ur byggnadskassan samt återstoden ur reservfonden. 

Under d. 8 Sept. 1876 har Cancellersembetet, på det större Consistoriets förslag; 
beviljat ett anslag ur reservfonden af 870 kr. såsom dyrtidstillägg åt universitetets, 
vaklbetjening för nämnda år. 

Uppå framställning af det större Consistoriet har Cancellersembetet under d. I 1 
Sept. 187G medgifvit att för anställande vid universitetet af en byggnadsconductör, 
på de vilkor och med de åligganden Consistoriet föreslagit, ett årligt arvode af fyra¬ 
hundra kr. må tills vidare ur reservfonden utgå. 

Med afseende på Conservatorn C. Roths ringa löneinkomst samt hans under 
trägen tjenstgöring ådagalagda flit och duglighet har äfven för 1876 ett gratial af 
sextio kr. från reservfonden blifvit honom af Cancellersembetet tillagdt enl. Canc. br. 
d. 28 Sept. 1876. 

Till inköp af ett piano för capellsalens räkning har Cancellersembetet under d. 
7 Nov. 1876 anslagit en sununa af tvåhundra kr. alt från reservfonden utgå. 

Under d. 13 l)ec. 1876 har i enlighet med det större Consistoriets förslag 
reglemente af' Cancellersembetet blifvit faststäldt för det Dicksonska resestipendiets 

Sistlidet års anslag till understöd åt yngre akademiska lärare har blifvit af 
Cancellersembetet sålunda fördeladt, att 500 kr. tilldelats docenten Zander, 300 kr. 
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Adjuncten Södervall, 150 kr. Docenten Eklund och 50 kr. Docenten Lindgren 
(Canc. br. å, 28 Dec. 1876). 

Under samma dag liar Cancellersembetet beviljat studentsångföreningens anfö¬ 
rare Cand. H. Möller ett anslag at 400 kr. från reservfonden. 

På framställning af det större Consistorict har Cancellersembetet likaledes under 
den 27 Dec. 1876 medgifvit, att arvoden och dyrtidstillägg till amanuensen vid ki¬ 
rurgiska' kliniken och andre amanuensen vid kemiska laboratoriet må för år 1877 
förhöjas till 500 kr. för dem hvardera och från reservfonden utbetalas. 

Under den 19 dennes har Cancelleren medgifvit, att 1,500 kr. må för detta 
år som löneförhöjning till e. o. Adj. Lundgren ur reservfonden utgå. 

Anatomiska Institutionens samlingar hafva från den 15 Maj 1876 till d. 15 
Maj 1877 vunnit följande tillvext: Cheiromys madagascariensis b”, Lepidolemur mu- 
stelinus, Crossoptilon auritum, Larus argentatus, Missfoster af Sus scrofa. Ett 
Dubbel-Missfoster af Sus scrofa är skänkt af Bokhållaren H. Gjörloff. 

På, Astronomiska Observatoriet har den serie dubhelstjernmätningar, som af 
Adjuncten Dunér blifvit fortsatt allt sedan refractorn uppstäldes, under det för¬ 
flutna året blifvit så förfullständigad alt observationerna kunnat meddelas åt univer¬ 
sitetets årsskrift. De finnas införda i dess 12:te band undertitel: ”Mesures micro- 
métiques d’étoiles doubles, faites ä Tobservatoire de Lund, suivies de notes sur leurs 
mouvements relatifs; par N. C. Dunér,” och upptaga med inledning och anmårk- 
ningar 266 sidor. Med anledning af det ansträngande arbete, som ordnandet och 
publicerandet af detta material erfordrat, ha de vanliga planet-observationerna ej 
kunnat anställas så talrikt som under föregående år. Observatoriets meridiancirkel 
har varit öfverlemnad åt Amanuensen Lindstedt, som fortsatt och afslutat under¬ 
sökningen af dess delfel samt af mikrometerskrufvarnes och mikroskopens periodiska 
fel. Med dessa undersökningar har han förbundit en ny bestämning af observato¬ 
riets] polhöjd; och äro resultaten af samtliga dessa observationer redan tryckta och 
meddelade i 13:de bandet af universitetets årsskrift. Det vanliga utbytet af skrifter har 
fortgått på samma sätt som under föregående år, och har observatoriet sålunda från 
såväl offentliga institutioner som enskilda personer fått emottaga en stor mängd 
värdefulla arlieten. 

Till Bibliotheket anlände den andel af Konung Carl XV:s af staten inlösta bok¬ 
samling, som tillfallit Univ.-bibliotheket, och hvars förväntade hitsändning omnämndes 
i föregående års program, under loppet af förlidne sommar och utgjorde ett antal 
af omkring 2,700 band, till innehållet hufvudsakligen historiska arbeten, nyare 
vitter literatur, skön konst och konsthistoria. Jemte denna betydliga tillökning har 

Lunds Univ. Årsskr. Tom. XIII. 2 
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bibliotheket erhållit gåfvor af Kongl. Spanska beskickningen i Stockholm, National- 
Museum i Rio de Janeiro, die Ministerial-Commission zur vvissenscbaftl. Unter- 
suchung der deutschen Meere i Kiel, Kongl. Danska Geheime-Archivet, Köpenhamns 
Magistrat, Stiftsbibliothekel i Reykjavik, D:r A. Amdsat i Paris, Bokhandlaren Alb. 
Cammermeyer i Christiania, D:r Fr. Field i Oxford, Professor C. Goos i Köpen¬ 
hamn, Professor P. Harting i Utreeht, Kammarherre m. m. Chr. Holst i Gliristi— 
ania, Grefve P. Riant i Paris, Pastor Starkievicz (Chelm, Polen), D:r Max Vogel 
i Leipzig, D:r J. Young i London, Pastor L. Zahn CReutlingen, Wurtemberg), Lunds 
Domkapitel; Prof. J. J. Borelius, 1:ste Bibi.-Amanuensen Fr. Bravnr, Docenten G. 
Cederschiöld, Prostinnan M. Cöster f. Sommelius, Kammarherren Frih. G. Ehren- 
borgh, Civilingeniören och Commendören John Ericsson i New-York, 2:dre Bibl.- 
Amanuensen H. Hallbäck, Skolcollega P. J. Hallbäck, Kongl. Svenska Comitén för 
verldsutställningen i Philadelphia, Landshöfdingen Frih. R. v. Kr^emer i Upsala, Stu¬ 
deranden N. Kristersbn, D:r Josua Lindahl i Philadelphia, Skolcollega A. Larsson 
i Christinehamn, Fabrikör J. Löwegren, Ryttmästaren Frih. Malte Ramel på Hvi- 
derup, familjen von Schwerin, Frih. J. von Schwerin på Skarhult, Regementspastor 
P. SivARDSsok, Prof. C.. W. Skarstedt, Kongl. Telegrafstyrelsen, Prof. C. J. Torn¬ 
berg, Prosten H. K. Tullbergs sterbhus, Herr J. G. Winberg, Consistorii-notarien 

o 

C. Westdahl, Färgerifabrikören Sv. Åkerlund. — Bibliotheket har utbytt skrifter 
med omkring 120 in- och utländska universitet och lärda samfund. Sä väl före- 
nämnda gåfvor som de i den literära bytesförbindelsen erhållna skrifter finnas spe¬ 
cificerade i den årligen utkommande accessionskatalogen. 

För Botaniska Institutionens trädgård har den förlidna vintern varit mera 
förödande än något föregående års, sedan trädgården utflyttades till sin nya local. 
Efter en stark snöyra vid jultiden, hvarunder en stor del af barrträdsqvarteret be- 
grofs under drifvor, som qvarlågo långt in i vårmånademe, hafva många af de i 
bästa tillvext varande träden blifvit brutna eller mer och mindre beröfvade sina 
grenar. Åfven i annat afseende — synnerligast för buskar med mångårigt gröna 
blad — har den långa vintern varit i hög grad ogynsam. Inuti vexthusen hafva 
däremot vexterne i allmänhet stått fortfarande särdeles friska; och under det stän¬ 
digt ökade antalet af både individer och arter börjar utrymme att saknas. Äfven 
under innevarande år har en och annan art för första gången blommat här i träd¬ 
gården ( Oncidium papilio; Gypripedium villosum; Ficus stipulata m. fl.). Så¬ 
som vanligt hafva frö-kataloger ankommit från rätt många utländska trädgårdar; 
och efter reqvisition hafva frö-remissor mottagits frän Köpenhamn, Königsberg, 
Berlin, Paris, Montpellier, Rouen, Turin, Parma och Coimbra. Genom byte af lef- 
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vande vexter med trädgården på Alnarp och Trädgårdsföreningen i Göteborg, med 
Hr Hauschild (Cacteer), Rosenborgs Have och Bot. Trädgården i Köpenhamn har 
trädgården erhållit flere förut saknade arter af intresse. Genom det särskilda an¬ 
slag, som på Kongl. Maj:ts proposition Riksdagen anvisat till inköp af de 3:ne sam¬ 
lingar af Ny-Zeländska vexter, som Docenten Berggren erbjudit åt Upsala, Stock¬ 
holms och Lunds museer och hvilka i början af 1877 blifvit aflemnade, har Lunds 
Bot. museum. erhållit en högst värdefull tillökning. Bland phanerogamer oeh högre 
cryptogamer, som redan blifvit af Doc. Berggren bestämda, tinnas antagligen 
30—40 nya arter; en tillökning som knapt kunnat väntas i en redan förut så 
mycket genomsökt Flora som Nya Zetands. Mossorna, som utgöra en högst be¬ 
tydlig del af samlingarna, likasom lichener och svampar äro ännu icke bestämda. 
Ibland hafs-algerna finnas icke blott ett betydligt, antal nya arter, utan äfven ett 
par för vetenskapen nya slägten. 

Filologiska Seminariets af delning för classiska språk har under det till ända 
löpande läsåret utöfvat sin verksamhet enligt samma plan, som under föregående år, 
och kunnat utan af brott fullfölja sin uppgift Under höstterminen hade seminariet 
4 medlemmar; under vårterminen var medlemmarnes antal likaledes 4 hvarjemte 
3 åhörare bevistade öfningarna. Följande uppsatser hafva i denna afdeluing blifvit 
under innevarande läsår af seminariets medlemmar författade och medels disputation 
försvarade: 

Nils M. Flbnsburg, De locis nonnullis primi libri Thucydidis. (H. T.) 

Ingv. Ohlsson, Carmina nonnulla Horati, in quibus artem suam poeticam comme- 
morat, annotationibus instructa et suecanis versibus reddita. (H. T.) 

A. E. Lidback, Quid sit prior syllaba re- verbi quod est re-fert. (H. T.) 

Iv. Lindvall, 1 . Dialogi Platonis, qui Euthyphro inscribitur, argumenti enarratio cum 
annotationibus criticis. (H. T.). 2. De participio futuri Taciteo. (V. T.) 

Emil Svensson, Stasima IV fabulae Euripideae, quae inscribitur Medea, in Suethicum 
eonversa et commentariis instructa. (V. T.) 

Sv. Tessing, In sermonem Persianum observationes. (V. T.) 

Föreståndare för seminariets classiska afdelning hafva varit Prof. Chr. Ga vallin 
och Doc. C. M. Zandbr. 

Filologiska Seminariets afdelning för Skandisk språkforskning har, då 
det med vårterminen 1877 åter upptog sin verksamhet, arbetat efter samma plan 
som förut. Afdelningen, som bestått af tvenne ordinarie medlemmar, Stud. N. Ol- 
sbni, Sk., och Cand. J. A. Kemfe, Kalm.; tre exspectanter, Stud. E. K. Böös, Sk., 

2 * 
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Cand. Th. Hasselqvist, Sk., och- Cand. G. Lechb, Sk., samt en åhörare, Stud. H. 
E. Larsson, Sk., har hvarje vecka hållit ett möte, i regeln måndags eftermiddagar 
kl. ö—7, och därvid sysselsatt sig dels med kritiskt-exegetiska öfningar till den Is¬ 
ländska Homilieboken (utg. af Wjsén, Lund 1872), af .hvilken sidd. 2—22 med- 
hunnits, dels ock med ventilerande af tvenne af afdelningens medlemmar författade 
afhandlingar: 

”Versarterna i Fornnordiskan, framstälda med ledning af Håttatal i Snorra- 
Edda”, af N. Olséni, samt 

”Tolkning af Thormod Bersesson Kolbrunarskalds visor jemte inledande an¬ 
märkningar om lians lif och författarskap”, af J. A. Kempe. 

Föreståndare för denna afdelning af seminariet har varit Docenten G. 1 Cb- 

DERSCHIÖLD. 

Filologiska Seminariets Romanska afdelning har haft till föreståndare Ådj. 
V. E. Lidforss, Efter föregånget anslag på facultetens tafla anmälde sig, dock först 
i början af Februari månad, till deltagande såsom arbetande medlemmar i denna af¬ 
delning nedan nämnde studenter, nämligen Erland Wingren, Sk., Paul Andersson, 
Sk., C. A. Windahl, Blek. och Gustaf Lönnovist, Smål., af hvilka dock den andre 
i ordningen snart utträdde ur afdeiningen, emedan han för andra angelägna arbeten till 
en snart förestående examen icke kunde egna tillräcklig tid åt arbetena inom afdei¬ 
ningen. De tre éfrige medlemmarne hafva öfvat sig med tolkning af de äldsta 
fornfranska minnesmärkena, därvid de hvar i sin ordning uppträdt som föredragande, 
och hafva på detta sätt genomgåtts Les Serments de Strasbourg, La Prose de S:t 
Eulalie, La Vie de S:t Léger och en del af La Vie de S:t Alexis. För constitue- 
ring af texten till de tre först nämnda har användts det af La Societé des Anciens 
Textes Frangais i Paris utgifna fotografiska facsimile-album. 

Fysiska Institutionens samlingar hafva under läsåret ökats med en Galvano- 
meter (efter Edlund, Vet. Akad:s förh. 1868, n:o 10). Under läsåret hafva af 
studerande vid universitetet tre uppsatser, grundade på fysikaliska försök, blifvit 
författade. 

Geologiska Institutionens samlingar hafva under årets lopp ökats huivudsakligen 
genom följande gåfvor: af Stud. A. Kempe: Sagenopteris rhoifolia Pr. fr. Sofiero; af 
Bokhållaren A. F. Carlsson, Bjuf: 2 tänder af Saurichtys acuminatus samt 2 täck- 
vingar af skalbaggar från Bjuf; af Stud. E. Nilson: malmstuffer från Taberg; af Doc. 
A. G. Nathorst: lera med arktiska vexter från Alnarp; af Cand. A. Falkman: 
Badiolites succicus i många exemplar från Sönnarslöf; af Docent W. Leche och 
Studerande A. Tullberg: lera med arktiska vexter och snäckor från Qvesaruni; 
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af Studerande J. Jönsson: block från Näsbyholm; af Professor C. Torell, Stock¬ 
holm: stuff med jemmalm, epidot, fåltspat och qvarts från Norberg, Vestmanland; 
af Professor G. Lindström, Stockholm: en samling af framlidne Professor N. P. 
Angblin under namn af museum palaeontologicum Scandinavicum utgifna försteningar, 
innefattande 54 arter; gipsafgjutningar af Periechoerinus moniliformis fr. Dudley samt 

i 

käke af en Echinus; af Mantalscommissarien G. GbLlerstedt, Stockholm: Belemni- 
tella mucronata från Urshult, Småland; af Docenten J. Lindahl: en samling för¬ 
steningar från stenkolsformationen i Kentucky, hvaribland flere exemplar af Penta- 
trematites florealis Say; d:o från kritformationen från New Jersey, Arragonit m. 
m. från Mammuth Cave, Kentucky; af Kyrkoherden D:r S. L. Bring, Torrlösa: 
block af Hörsandsten med vextfragmenter från Torrlösa; af Förlagsbokhandlaren J. 
Gleerup: flintblock med 3 exemplar af Anancliytes sulcata Goldf. från trakten af 
Lund. Dess utom har museum genom inköp förvärfvat: från Conditor F. Dahlman 
i Ystad, som förut genom stora och dyrbara skänker ökat musei samlingar, en be¬ 
tydlig samling försteningar från den s. k. Grönsanden eller Sandkalken vid Köpinge; 
från Mr Foote, Philadelphia, en mindre samling crinoideer från N. Amerika; från 
B. M. Wright, London, en samling siluriska försteningar från fingland. 

Uistoriskt-etnografiska Museet har under del förflutna läsåret genom gåfvor 
erhållit följande tillökning: af Hemmansegaren Nils Persson i Skrifvaremollan ett 
alldeles helt och väl bibehållet svärd från den yngre jernåldern,* 1 gammal qvarn- 
sten med många slipytor och 8 redskap af sten och flinta; af Studeranden A. Gollin 
i Lyngby 1 skedformig skrapare af flinta; af Landstingsmannen Nils Olsson i 
Glimåkra 1 oval bältesten; af Hemmansegaren Jöns Trulsson i Glimåkra 1 slip¬ 
sten; af Cand. P. Molhem: 1 liten jernyxa och 3 flintspåner; af Cand. C. Sprin- 
ohorn 1 mejsel af flinta; af Kronolänsman J. Hallberg i Höja: ena hälften af en 
i senare tid begagnad gjutform för metailknappar; af Fröken Emilie.Bergh i En- 
gelholm 1 större haisring af brons; af Doctor Josua Lindahl i Philadelphia en 
samling stenredskap från Norra Amerika; af Timmergesällen Lindberg 5 st. In¬ 
dian-pilar. Inköpen för museets räkning hafva detta år ej varit af någon betydenhet. 
Museet räknar för det närvarande 10,300 nummer. 

Om-JK etniska Institutionen bör i första rummet anmärkas, att arbetena på¬ 
börjats med den genomgripande förändring och utvidgning, hvartill anslag beviljats 
till ena hälften, att med detta års början utgå, af förra och till den andra af in¬ 
nevarande års Riksdag. På, det byggnadsarbetet må så litet som möjligt störande 
ingripa i laboratorii regelbundna verksamhet under läseterminerna, har planen för 
det hela så ordnats, att, under det påbyggnad och öfriga t förändringar af nuvarandö 
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institutionsbyggnad uppskjutas till kommande år, för tillfallet uteslutande arbetas på 
den till sjelfständigt medicinskt-kemiskt laboratorium afsedda nybyggnaden, som med 
den förut varande skall bilda ett sammanhängande helt med gemensam gårdsplan. Den 
sena vintern har ej kunnat undgå att i någon mon fördröja arbetenas påbörjande. 
Imellerlid hafva de dock så långt fortskridit, all grundvalen jemle de ansenliga kä|l- 
rarno til! största delen är utförd, och således med all säkerhet att vänta, det, såsom 
beräknadt är, byggnaden i sin helhet till det yttre kan medhinnas, innan vintern ånyo 
inträder. För öfrigt hafva tillgångarne ej medgifvit någon väsendtligare utvidgning 
af institutionens förråd af större apparater m. m. Den rörliga materielen har dock 
ej obetydligt ökats. Laborationerna hafva fortgått efter samma plan som föregående 
år med arbetstiderna utsträckta till alla dagar i veckan och hafva fortfarande ganska 
talrikt besökts. Laboranternas antal' var af studerande inom filosofiska faculteten 
under höstterminen 34 och under vårterminen 30, samt af medicinse studiosi under 
höstterminen 14, vårterminen 14. — Mineralsamlingens vigtigaste tillskott har< 
vunnits genom insamlingen under resor i Wermland och Småland föriidue sommar 
af instilutionsföreståndaren, hvarigenom ytterligare tillfällen beredts att genom utbyte 
öka den egentliga samlingen. ' 

Få de Kirurgiska och Obstetriska Klinikerna hafva 20 Caudidater tjenst- 
gjort under året. Undervisningsmaterialet bar i likhet med föregående år, isynnerhet 
på den kirurgiska ■afdelningen, varit ganska rikligt. 230 operationer hafva på samma 
afdelning blifvit utförda, däraf 101 ögonoperationer. ' De för de kirurgiska instru¬ 
mentens bevarande ocb anordnande afsedda skåpen hafva på ett för dessa ända¬ 
mål tjenligare sätt blifvit ändrade. 

Mathematiska Instrumentsamlingen har under det nu förflutna läsåret för¬ 
ökats genom inköp af gipsmodeller från Dblagiuvk i Paris och B&ill i Munchen. 
Bland de från sist nämnda Ställe erhållna ytmodellerna må särskildt nämnas orten 
för krökningscentra till en en-mantels-hyperboloid. Dess utom hafva här på 
stället förfärdigats tråd-modeller dels till regel-ytor af 3:dje, dels till deveioppabier 
af 4:de, 5:te, 6:te och 8:de ordningarna. I Mathematiska Seminariets öfningar hafva 
under sistl. hösttermin 11, och under vårterminen 8 studerande deltagit. 

Mynt- och Medalj-kabinettet har under sista läsåret vunnit en betydande till¬ 
ökning dels genom köp och byte dels genom gåfvor. På den stora myntauctionen 
i Köpenhamn d. 22 Sept. 1876 och följande dagar, då Chr. J. Thomshws samling 
af Medeltidsmynt försåldes, inköptes '303 dylika mynt, af hviika 13 guldmynt, 
237 silfvermynt, 50 bronsmynt och 3 af anuan metall. Af dessa äro: från By- 
zantinska riket 24; Östgötariket 7; Vandalernas rike 4; Frankiska riket 5; kon.- 
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riket Jerusalem 1; republ. Venezia 11; Neapel och Sicilien 33; Påfvestaten 6; 
Italiens öfriga samhällen 12; Spanska riken 11; Portugal 1; Frankrike 18; Ny- 
burgundiska riket 13; Schweitz 7; Tyska furstar och städer 62; Ungern 4; Polen 
5; Tyska och Svärdsriddarordn. 6; Ryssland 13; England 29; Skotland 2; Dan¬ 
mark 3; Norge 10; Sverige 5. — Vidare har myntkabinettet genom K. Vilterhets-, 
Historie och Antiqvitets-Akademiens välvilja fått af det s. k. Nyköpingsfyndet inköpa 
1 guldmynt (16-mark af 1610) och 67 silfvermynt, alla svenska och tillhörande 
tiden 1608—1625. — Af ett myntfyud från Örkelljunga inköptes 24 .silfvermynt 
och 5 kopparmynt, de flesta från Carl XI:s tid. Därtill komma några smärre in¬ 
köp. — Genom byte hafva förvärfvats 7 st. för samlingen nya plåtmynt. 

Bland de gåfvor, som myntkabinettet fått mottaga, märkes först och främst 
en samling af 176 till största delen moderna mynt, mynttecken och poletter, hvar¬ 
ibland 14 af silfver, samt 14 smärre minnespenningar och 23 st. pappersmvnt, 
skänkt af Bokhandlaren i Stockholm Nils Glbbrup. Af mynten äro: romer¬ 
ska kejsarmynt 2; från Sverige 15; Norge 6; Danmark och dess colonier 6; 
Finland 2; Ryssland 6; England och dess colonier 16; Preussen 5; Tyska riket 1; 
Österrike 4.; kon.-riket Westphalen 1; Schweitz 3; Holland och dess colonier 5; 
Luxemburg 2; Belgien 12; Frankrike och dess colonier 21; Sardinien 1; Kyrko¬ 
staten 1; Neapel 2; Italien 6; Spanien 16; Turkiet 5; Romanien 2; Tunis 1; 
Cbina 3; Siarn 4; Nordamerikas Förenta Stater 6; Haiti 2; Brasilien 5; Peru 6; 
Bolivia 1; Chile 1; LaPlata-Staterna 2; okända 5. Minnespenningarna äro till 
största delen nyare franska af brons. Af pappersmynten äro 6 st svenska, 7 at. 
assignater och territoriaimnndater frän första franska revolutionens tid, 5 st. nord¬ 
amerikanska sedlar (däribland en utgifven af ”The united colonies” 1776) och 2 
från republ. Haiti; älven medföljer ett prof på eftergjorda delar af svenska sedlar 
tryckt i Göteborg 1851. — Vidare hafva skänkts af Svenska Akademien dess min-, 
nespenning i silfver öfver Nils v. Rosbnstbin; af Vetenskaps-Akademien dess minnes*? 
penning i silfver öfver Cbristopbe Carlandbr; af Vitterhets-, Historie- och An- 
tiqvitets-Akademien andra delen af ”Sveriges och Svenska konungahusets minuespen- 
ningar, beskrifna af B. E. Hildbbrabd”; af Fabriksidkaren C. J. Christbbsson i 
Vadmö lian 2 danska och 4 svenska mynt; af Kyrkoherden Grmzbll på Hven 2 
danska mynt; af Professor Cavallin 1 romerskt kejsarmynt; af Landskamereraren 
Södbrmahk 6 små svenska mynt från den äldre Medeltiden; af D:r Josua Lindahl 
en afbildning i trä af den nordamerikanska centennial-medaljen samt en amöri- 
kansk polett 
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Myntkabinettet har under läsåret ökats med 653 st. och räknar för närvarande 
17,588 nufömer (utom dupletter). 

Yid Pathologiskt-Anatomiska Institutionen bafva under läsåret förrättats inalles 
61 obductioner, nemligen 56 pathologiska, deraf 2 i rättsmedicinsk form och 5 rätts¬ 
medicinska. — Genom inköp af trenne nya Hartnackska mikroskoper, en hög im- 
mersions-Jins jemte några smärre optiska instrumenter samt en Malassez'-apparat 
för räknande af blodkulorna, har institutionens vetenskapliga utrustning vunnit en 
välbehöflig tillökning ehuru långt ifrån tillräcklig ens för de vanligaste undervisnings- 
behofven. — Samlingarna bafva ganska betydligt ökats dels genom preparater, som 
vid obductionerna af instit:s tjenstemän i detta ändamål tillvaratagits, dels genom 
gåfvor från Klinikföreståndarne vid .härv. Länslazarett Prof. D:r C. J. Ask och 
Adj. D:r M. K. Lövegren, samt från D:r Hi. Lindgren, D:r A. Theorin, Lic. C. An¬ 
dersson, Cand. A. Nordenstedt, Veterinärläkare O. Ekeman i Lund och Adj. D:r 
O. Bbndz på Alnarp. För största delen äf de under läsåret uppsatta och katalo¬ 
giserade 83 st. nya patholog-anatomiska preparaterna saknas dess värre plats i de 
nu befintliga skåpen, utan måste de tills vidare jemte hvad som ytterligare tillkommer 
uppställas på bordet i musei-rummet. 

Den Zoologiska Institutionen har under det förflutna akademiska läsåret 
vunnit icke obelydande tillvext dels genom inköp eller byte dels äfven genom 
gåfvor. I främsta rummet. må nämnas inköpet — under förra läsåret inledt, 
men först under innevarande fuilbordadt — af framlidne Professor W. Zettbr- 
stedts återstående samlingar, hufvudsakligen bildande typerna till ”Insecta Lap- 
ponica”. Vidare må nämnas en af D:r’ J. v. Haast, Direclör vid Canterbury mu¬ 
seum, Christchurch, New-Zealand, förvärfvad samling bestående af skelett eller 
skelettdelar af Maoris, samt af åtskilliga utdöda foglar: Dinornis Palapteryx, Mei- 
onornis o. s. v. Denna värderika samling ankom till museum förlidne September 
månad. Från Naturaliehandl. Salmin i Hamburg har museum förvärfvat åtskilliga 
däggdjur, foglar, batrachier m. m.; från N. Amerika genom D:r J. Lindahl — 
delvis äfven såsom gåfva — diverse naturalier, hvaribland må nämnas ett uppstop- 
padt hufvud jemte ett cranium af Bison americanus; från Malaco-Zooi. Gesells. i 
Frankfurt a. M. en del Mollusker. Äfven af inhemska naturalster har museum, såsom 
vanligt, lått sina samlingar ökade såyäl genom inköp (t. ex. talrika skelettdelar af 
Bos urus) som genom gåfvor- af museets egna tjenstemän eller af allmänheten. 
För dylika gåfvor, som under året ofta uppgå till ett ej obetydligt nummertal, plä¬ 
gar redogörelse merendels lemi\as i Lunds Weckoblad. Beträffande samlingarnas 
uppställning har ej annan förändring skett än att i däggdjursrummet några mindre 
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•lämpliga skåp blifvit utbytta mot ett pai nya rymliga. — Såsom vanligt liar museum 
under vissa timmar hållits öppet för allmänheten, hvarjemte åtskilliga skolors lärjun¬ 
gar erhållit tillträde till samlingarna under sina lärares ledning. 

Följande skrifter hafva blifvit af universitetets lärare och tjenstemän i tryck 
under årets lopp utgifna: 

Areschoug, F. W. C.: Beiträge zur Biologie der Holzgewächsen; i Lunds univ. 
Årsskrift 4876; 

Om de mekaniska cellväfnadcrna i bladet; i Bot. Notiser 4877. 

Berggren, S.: Föregående meddelande om utvecklingen af prothalliet och embryot 
hos Azolla, i Bot. Notiser 4876. 

Billing, G.: Lutherska kyrkans bekännelse, I och 2 h., Lund, 1874; 

P. Waldenström contra Svenska kyrkan; i Svensk Tidskrift 1876; 
Correspondensartiklar till Luthersk Kirketidende och Luthersk Ugeskrift, Kri¬ 
stiania, 1876—1877. 

Björling, C. F.: Om brännpunkternas reeiproka liuier, i Ötversigt af K. Yetenskaps- 
akad. i Stockholm Förh. 1876, n:o 1; 

Om simultana covarianter af 4:de ordningen och af 4:de classen till två kägel¬ 
snitt, ibid. n:o 3. 

Borelius, J.: Skandinavien und Deutschland; Berlin 1876; 

Samma skrift på Svenska; Lund 1877. 

Broomé, G.: Ett och annat om Exceptio rei judicatae inom vår ordinära civilprocess; 
i Nytt Jur. Arkiv åf Holm; >. 

Strödda Juridiska uppsatser: I. Några anmärkningar om stiftande, förändring 
eller upphäfvande af kyrklag; i Naumanns tidskr., 2 oc.li 3 h., 1877. 
Besynnerliga brottmålsprocesser. Små kulturbilder från medeltiden. Ibm 4 o. 
5 häft. 

Bäcklund, A. V.: Ueber eine gewisse Galtung partieller Difterentialgleichungen 
zweiter Ordnung; Sitzungsberichte der phvsikal. medicinischen Socielät zu Er- 
langen 1876; 

Besumé einer Untersuchung betrelfend partielle Gleicbungen lieliebiger Ord¬ 
nung mit einer beliebigcn Zabl Veränderlichen; Lunds univ. årsskrift, t. XII; 
Ueber partielle Differentialgleichungen höherer Ordnung, die intermediäro erste 
Integralc besitzen; Math. Annalcn, herausgegeben von F. Klein und A. Meyer, 
bd. XI; 

Ueber Systeme partieller Differential-Gleichungen erster Ordnung; Math. An- 
nalen, bd XL 

Lunds univ. Arsskr. Toni. XIII. 3 
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Cavallin, Ch.: Svensk-latinsk Ordbok, II, h. 2, 3, Stockholm 1876. 

Ca vallin, S.: De modis atque temporibus orationis obliquse apud Herodolum, 
Lundae 1877. 

Claesson, P.: Ueber die Einwirkung der Natriummerkaptids auf Jodmethyl, Methy- 
lenjodid und Chloroform; 

Ueber Aethylmerkaptan; 

Beiträge zur Kenntniss des Verlialtens der Alkalisulfide zum Wasser; 

Beiträge zur Kentniss der Aethylsulfmsäure; samtliga i Journal fur prakt. 
Chemie, årgång 1877; . 

Öfver tioglykolsyra; i Lunds univ. årsskrift; 

Öfver rhodankaliums inverkan på föreningar af monoklorättiksyra: 1. Om rhe- 
dauättiksvra; 2. Om karbamintioglvkolsyra; 3. Om Sinepanättiksyra; i öfvers. 
af K. Velenskapsakad. förhandlingar. 

Dcnér, N.: Mesures micrométriques d’étoiles doubles, faites å fobservatoire de Lund, 
suivieS de notes sur leurs mouvcments rélatifs; i univ. årsskrift. 

Gustrin, E. F.: Geometrisk elementarkurs, andra delens andra häfte, Lund 1877. 
Hallbäck, H.: Under Cromvell och Carl den andre, 2 delar. Öfversättning. Kjöben- 
liavn, 1876. 

KreOcer, J.: Om den svenska benådningsrätten; i Tidskrift för lagstiftn., 28 si¬ 
dor 8:o. 

Om domareeden Ibid. 7 s. 8:o; 

Om -Rehabilitation, Ib. 5 s., 8:o; 

Om de i Fraukrike brukliga Casiers judiciaires, Ib. 6 s., 8:o; 

Om den nya ryska strafflagen, Ibid. 15 s., 8:o. 

Om Amnesti, Ibid. 5 s., 8:o; 

Leander, P. J. H.: Något om den samtida filosofien i Tyskland, Danmark och 
Frankrike; i Sv. tidskrift 1876, h. 7 och 8. 

Lidforss, Y. E.: Las Costumas d’Agen daprfes le manuscrit de Stockholm. Mont- 
pellier 1877. 

Lindbom, C. G.: Några guldets Cyanföreningar. Lund 1876, 45 sidd. 4:o. 
Lindgren, Hj.: Om tillvaron af verkliga porkanaler i däggdjursäggets Zona pellu- 
cida och om granulosacellernas tidtals försiggående invandring genom dessa in 
i ägget; i Nord. med. arkiv, b. IX, n:o 3. 

Lindstedt, A.: Undersökning af meridiancirkeln på Lunds observatoriunv jemte be¬ 
stämning af densammas polhöjd; i univ. årsskrift. 

Ljunggren, G.: Svenska vitterhetens häfder; II, 3 o. 4 h. Lund 1876—77. 
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Lundgren, B.: Om belemniterna i sandkalken i Skåne; i öfvers. af' Vetensk. Ak. 
förhandi. 1876, n:o 10. 

Nathorst, å. G.: Originaluppsatser: Bidrag till Sveriges fossila flora (K. Vetensk. 
Akad. Handlingar, bd. 14 n:o 3) 82 sidor, 16 planscher, 4:o. Stockholm 1876. 
Om förekomsten af kalcedonartad jaspis vid Ottarp i Skåne (Geologiska För¬ 
eningens Förhandlingar, bd III, n:o 5). Stockholm 1876, 2 sidor, 8:o. 

Om de kamhriska och siluriska lagren vid Kiviks Esperöd i Skåne, jeinte an¬ 
märkningar om primordialfaunans lager vid Andrarum. (Därsammastädes, bd 
III, n:o 9). Stockholm 1877. 10 sidor, 8:o_ 

Nya fyndorter för arktiska vextlemningar i Skåne. (Därsammastädes, bd III, 
n:o 10). Stockholm 1877. 27 sidor, 8:o. 

Sveriges Geologiska undersökning n:o 58 « 59, Kartbladen ”Sandhamn” och 
”Törnskär” jemte beskrifning. 27 sidor, 8:o. Stockholm 1877. 

Om Ginkgofamiljens fossile Bepresentanter. (Tidskrift for populsere Fremstillin- 
ger af Naturvidenskapen, 5:te Raekke, 4:de band, baeft. 2) 10 sidor, 8:o. Kjö- 
benhavn 1877. 

Ofversatt arbete: A. Gbikie, Fysisk Geografi, (Naturvetenskapernas första grun¬ 
der utgifna af P. T. Clevé, Chr. Lovén, A. Key och G. Retzius, n:o IV). 
Stockholm 1876, 121 sidor, 12:o. 

NyblvEus, A.: Praktiska filosofiens historia af Samuel Grubbe, 1 delen. Lund 1877. 
Odhnbr, C. Th.: Die Politik Schwedens im Westphälischen Friedenscongress und 
die Grundung der Schwedischen Herrschaft in Deutschland, Gotha 1877; 
Kolonien Nya Sveriges grundläggning 1637—1642; i Hist. Bibi. af Silfver- 
stolpe, Ny följd I, 2. 1876; 

Nya bidrag till Unionstidens historia, i Svensk tidskr. för år 1876, 6 häft. 

De skandinaviska länderna 1000—1300, i Illustrerad verldshistoria utg. af E. 
Wallis, I7:de häftet. 

Rosbnius, M. G.: Profeten Mika, till tjenst för de studerande vid universiteterna, 
ofversatt och i korthet tolkad, Lund 1876; 

Artiklar i tidn. Väktaren till belysande af det Waidenströmska lärosätets status quo. 
Tegnér, E.: Två uppsatser om Universalskrift, i Svensk tidskrift 1876. 

Thomsson, C. G.: Hymenoptera Scandinavise, tom. IV, fasc. 2, pag. 193—259, 
Lund 1876. 

Wi jkander, E. A.: Astronomiska Observationer under den svenska arktiska expeditionen 
1872—73. 1. Tids- och Orts-bestämningar. (I Vet. Akad:s Handlingar, bd. 
13, n:o 9). Stockholm 1876, 55 sidd. qvart. 
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Wijkander, E. A.: Sur la périodicité des perturbations de la déclinasion magnétique 
dans la Scandinavie septentrionale. (1 Lunds universitetets årsskrift Tom. XII.) 
Lund 1876, 9 sidd. 4:o. 

Observations magnetiques, faites pendant I’expedition arctique suédoise en 1872 
—73. I. O Vet. Akadrs Handl., bd. 13, n:o 15). Stockholm 1876. 121 sidd. 4:o. 
Följande akademiska athandlingar hafva blifvit utgifna och ventilerade, ibland 

hvilka dock ej finnas upptagna de af universitetets lärare och tjenstemän författade, 

enär dessa ofvan blifvit omformälda. 

Bergstrand, A.: Studier öfver myopiens etiologi, Lund 1877, 28 s., 8:o. 

Billing, M.: Kritik öfver William Hamiltons lära om det obetingade, Lund 1877, 
52 s.,. 8:o. 

Börjesson, A.: Om slutledningen, Carlskrona 1877, 27 s., 8:o. 

Börring, M.: Skånska kyrkoegendomens användande för skolväsendet, Lund 1877, 
64 s., 8:o. 

Cavallin, S.: Se ofvan. 

Collin, L.: Sur les conjonctions gothiques. Lund 1876, 40 s., 4:o. 

Eggertz, C. M. U.: Den grekiska filosofiens betydelse för läran om förnimmelsernas 
association, Lund 1877, 74's., 8:o. 

Fagerström, J.: Några anteckningar om Don-Juanssagans dramatiska bearbetning 
under sjuttonde seklet, Lund 1877, 22 s., 8:o. 

Falkman, A.: Bidrag till en etymologisk granskning af ortnamnen i Skåne, Lund 
1877, 100 s„ 8:o. 

Hallmer, L.: Om Fr. Ueberwegs System der Logik, Lund 1877, 63 s., 8:o. 

Heyman, E.: Studier i allmän helsovård, Göteborg 1877, 72 s., 8:o. 

Isberg, A.: Kv*d"i Gudmundar byskups, Lund 1877, 97 s., 8:o. 

Lindbom, C. G.: Se ofvan. 

Lindstedt, A.: Se ofvan. 

Malmquist, H.: Om hexprocessen i Dalarna 1757—1763 jemte öfversigt af före¬ 
gående hexprocesser, Lund 1877, 45 s., 8:o. 

Nilsson, A.: Studier öfver foglarnes käkmuskler, I, Lund 1877, 33 s., 8:o, med 
piancher. 

Peterson, A. E.: Vom Ablaut mit besonderer Ruchsicbt auf den Ablaut des starken 
Zeitwortes im Altgermanischen, Lund 1877, 40 s., 4:o. 

Santesson, H.: Kemiska bergartsanalyser, utförda på Sveriges geologiska undersök¬ 
nings laboratorium; I. Gneis, Hälleflintgueis (Eurit) och Hälleflinta, Stockholm 
1877, 77 s., 8:o. 
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Svensson, F. S.: Om elektriska ledningsförmågan hos några elektrolyter, Lund 1877, 
22 s., 8:o. 

Welander, J. P.: Utkast till en tidsenlig svensk språklära, Stockholm 1877, 53 
sid. 8:o. 

Wickberg, R.: Ueber den Ursprung der schwachen Präteritalbildung in den ger- 
manischen Sprachen, Lund 1877, 42 s., 4:o. 

Widholm, A. E.: Grammatical notes on the language of John Bunyan, Jönköping 
1877, 66 s., 4:o. 

Wägner, S.: Det omedvetnas filosofi, kritisk redogörelse för hufvudpunkterna af E. 
v. Hartmanns filosofiska system, Lund 1877, 66 s., 8:o. • 


Såsom medlemmar åf Consistorium minus hafva utom Rector och Prorector 
Professor Lysander tjenstgjort Professorerne Ph. Hcmbla, C! Th. ödhner, C. F. E. 
Björling och M. V. Odenius. 

Till decaner i de särskilda faculteterna hafva varit utsedda: i den theologiska 
Professoren H. M. Melin, i hvars ställe Professoren C. Warholm fungerat som 
Prodecanus; i den juridiska Professoren Ph. v Hcmbla, i den medicinska Professoren 
J. Lang och i den filosofiska Professoren C. F. E. Björling. 

I Bibiiothekscommissionen hafva jemte Bibliothekarien och v. Bibliolhekarien 
tjenstgjort Professorerne Skarstedt, Hcmbla, Odenius, Wisén, Borelics, Björling 
och Agardh. 

Styrelsen för universitetets årsskrift utgöres af Prof. Naumann såsom ordfö¬ 
rande samt Professorerne Hamilton, Blomstrand och Olbers jemte Adjuncten 
Areschoug såsom ledamöter. Den sist nämnde är tillika styrelsens sekreterare. 

De vid universitetet närvarande studenternas antal utgjorde under höstterminen 
594 och under vårterminen 548. De nyinskrifnes antal utgjorde under höstterminen 
110 och under vårterminen 24. S:a 134. 

Af följande antal studerande hafva examina blifvit aflagda: theoretisk theologisk 
examen 27, praktisk d:o 22, juris candidatexamen 3, examen för inträde i rätte¬ 
gångsverken 14, examen till Kongl. Maj:ts cancelii 1, medicina: candidatexamen 7, 
medicinsk licentiatexamen 1, filosofisk licentiatexamen 2, filosofisk candidatexamen 24, 
theologisk filosofisk examen 5, juridisk preliminärexamen 17, medicofilosofisk 19. 
Latinskt stilprof har blifvit aflagdt af 34 för filosofisk grad, 6 för theologisk filo¬ 
sofisk examen. 
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Premier för flit och framsteg i studier hafva för år 1876 Wifvit tilldelade inom 
theologiska faculteten Stud. L. Meijbr, Sk., A. Arfvidsson, Gb., C. Hellgren, 

A 

Kalm., inom juridiska faculteten Cand. A. Åkerman, Sk., Cand. F. Agardh, Sk., och 
Stud. H. Aspegren, Sk., inom medicinska faculteten Licentiaten J. E. Olsson, Sk., 
Cand. E. Ericsson, Sm., Cand. H. Walldow, Sk. och inom den filosofiska facul¬ 
teten Candd. N. Olofsson, Sk., M. Rosén, Sk. och A. Olbbrs, Gb. 

Akademiska betyg hafva blifvit utfärdade åt 65 studerande, nämligen 27 under 
höstterminen och 38 under vårterminen. 


Promotion inom Filosofiska Faculteten kommer att förrättas Onsdagen den 6 
nästkommande Juni. — Före Rectorsombytet i morgon komma af Medicinska Fa- 
cultetens Pro-Decanus Professoren Doctor M. V. Odénius att till Medicinse Doctorer 
utnämnas Licentiaterne Casper Andersson, Skån., Elias Heyman, Göteb. och An¬ 
ders Bergstrand, Werml., hvilka om sin lefnad meddelat följande uppgifter: 

Johan Casper Andersson, född i Lund 1843,. Stud. i Lund 1861, Med. Cand. ibm 
1869, Med. Lic. 1873, innehaft åtskilliga förordnanden; disp. pro gradu h. t. 1875 
med en afhandling ”Om vägen för menniskokroppens infektion vid abdominaltyphus”. 
— T. f. Andre Stadsläkare i Lund. — Andre Bataljonsläkare vid Kongl. Södra Skån¬ 
ska Infanteri-Regementet 1876. 

Elias Heyman, född i Göteborg 1829; Stud. i Lund 1848, Med. Cand. 1855, Med. 
Lic. 1857, Chir. Mag. 1859, har företagit utländska vetenskapliga resor 1861—62, 1868 
och 1876; disp. v. t. 1877 pro gradu med en afhandling: ”Studier i allmän helsovård, 
grundade på Göteborgs mortalitetsförhållanden.” — Praktiserande läkare i Göteborg. 

Anders Bergstrand, född i Tveta socken i Wermland 1834; Stud. i Upsala 1854 
och i Lund 1877; Med. Cand. 1863, Med. Lic. 1867; har företagit utländska vetenskap¬ 
liga resor 1869, 1870 och 1871; innehaft åtskilliga förordnanden; Lazaretts-Läkare i 
Simrishamn 1869, och erhöll på begäran afsked från denna befattning 1872; disp. v. t. 
1877 pro gradu med en afhandling: ”Studier öfver Myopiens Etiologi”. — Andre Ba¬ 
taljonsläkare vid Husar-Regementet Konung Karl XV 1875. 


Vid företagna val den 4 sistl. April utsågos till Universitetets Rector för näst¬ 
kommande tvenne läsår Prof. Ljunggren; till Pro-Rector under samma tid Prof. 
Wisbn; till Ledamöter i det mindre Consistoriet under nästkommande trenne läsår 
Proff. Warholm, Broomé,' Naumann, Odhner och Möller; till Ledamöter i Drätsel- 
Nämnden under samma tid Proff. Broomé, Hamilton och Möller; till Decaner för 
nästa år Proff. Olbers, Broomé, Gellerstedt, Cavallin och Holmgren. 
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Slutligen får jag tillkännagifva, att min vederbörligen utsedde efterträdare Pro¬ 
fessoren i ^Esthetik, Literatur- och Konst-Historia, En af de XVIII i Svenska Aka¬ 
demien, Riddaren af Kongl. Nordstjerne-Orden och Commendören af Kongl. Danska 
Dannebrogs-Orden m. m. Doctbr Gustaf Ljunggren kominer alt i morgon med 
vanlig högtidlighet i embetet inställas. 1 Innan jag vid detta tillfälle nedlägger einbetet, 
ämnar jag meddela en kort skildring af den Isländska Literaturens studium under 
I7:de och 18:de århundradena. 

Vi kunna icke hoppas, att vid denna enkla Akademiska fest se närvarande 
Universitetets vördade Canceller, f. d. Stats-Rådet, Riddaren och Commendören af 
Kongl. Maj:ts Orden, En af de XVIII i Svenska Akademien m. in. Herr Grefve 
HENNING HAMILTON. Men jag anhåller vördsammast att Universitetets Pro- 
Canceller, Biskopen, Commendören med stora korset af Kongl. Nordstjerne-Orden 
Herr Doctor' W. FLENSBURG ville öfvervara denna högtidlighet, till hvilken jag 
äfvenledes vördsamt och vänligen inbjuder Universitetets Herrar Lärare och Tjen- 
stemän samt den Studerande Ungdomen, äfvensom Universitetets öfriga i staden va¬ 
rande Gynnare och Vänner. 

Samlingen sker i Consistorii Academici Sessionsrum i morgon Fredag kl. 11 
förmiddagen. 

Lund, 31 Maj 1877. 

Theodor Win éa. 
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Canceller: 


Grofve HENNING LUDYIG HUGO HAMLTON, 

Ph. D., f. d. Statsråd, Envoyé i disponibilitct. En af de 18 i Sv. Akad., L. K. V. A., 

R. och C. K. M. O. samt Ordens v. Canceller, R. K. C. XlHrs O., R. D. Elef. O., 

C. Nederl. Lejon-O., C. H. Guelf. O., R. D. D. O. o. Ranehrogsman. 


Pro-Canceller: 

WILHELM FLENSBURG, 

Tli. o. Ph. I)., Biskop i Lunds Stift, 

C. m. st. k. N. 0. 
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RECTOR* 

THEODOR WISÉN, 

Ph. D., Professor i Nordiska Språk, 

B. N. O. 

\ 

Theologiska Faculteten. 

Professorer. 

HANS MAGNUS MELIN, Th. o. Ph. D., Professor i Exegetisk Theologi, Förste 
Theol. Professor och Domprost, En af de 18 i Sv. Akad., L. K. V. A., 
G. N. O., åtnjuter tjenstledighet för deltagande i Bibel-Commissionens arbeten. 

CARL OLBERS, Th. o. Ph. D., Professor i Kyrkohistoria och Symbolik, Prost 

och Kyrkoherde i Eellestad, Dalby och Bonderup, L. N. O., föreläser of¬ 

fentligen å lärosalen N:o 1 kl. 11 f. in. Medeltidens kyrkohistoria. 

CARL WILHELM SKARSTEDT, Th. o. Ph. D., Professor i Praktisk Theologi, 
Kyrkoherde i XJppåkra och Flackarp, f. d. Contractsprost, L. N. O., före¬ 
läser offentligen å lärosalen N:o 3 kl. 9 f. m. Månd. och Tisd. öfver Peri- 

koperna, Thorsd. och Fred. Casuistik och Kyrkolagfarenhet samt leder 
alla läsdagar homiletiska och katechetiska öfningar å lärosalen N:o 1 kl. 
4—7 e. m. 

CLAS WARHOLM, Th. o. Ph. D., Professor i Dogmatik och Moraltheologi, Kyr¬ 
koherde i Kärrstorp och Glostorp, L. N. O., Prodecams, föreläser offentligen 
å lärosalen N:o 1 kl. 10 f. m. Dogmatik. 

Adjuncter. 

MARTIN GABRIEL ROSEN1US, Ph. D., Th. G., Adjunct i Theologi, Kyrkoherde i 
Stångby och. Wallkärra, förestår professionen i exegetisk theologi, föreläser 
offentligen å lärosalen N:o 1 kl. 8 f. m. Månd. o. Tisd. de mindre Profeter ne 
samt Thorsd. o. Fred. Hebreerbrefvet. Biträder dess utom vid de kate¬ 
chetiska öfningarna. 
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AXEL GOTTFRID LEONARD B1LLING, Ph. D., Adjunct i Theologi, Kyrkoherde 
i Husie och W. Skreflinge, föreläser offentligen å lärosalen N:o 1 Onscl. och 
Lörd. kl. 8 f. m. Symbolik. Biträder vid ledning af de homiletiska öf- 
ningarna. 

Docent. 

DER EKLUND, Ph. D., Th. G, V. D. M., Docent i Exegetisk Theologi, leder 
denna termin liturgiska öfningar och föreläser enskildt alla dagar i veckan 
Moraltheologi samt Dogmatik och Kyrkohistoria. 

Juridiska Faculteten. 

Professorer. 

GUSTAF BROOMÉ, J. U. o. Ph. D., Professor i Stats- och Process-rätt, B. N. 
O., föreläser offentligen å lärosalen N:o 2 kl. 10 f. m. Svensk Statsrätt. 

Grefve GUSTAF KNUT HAMILTON, J. U. D., Professor i Administrativrätt 
och Nationalekonomi, B. N. O., B. N. S:t O. O., föreläser offentligen å läro¬ 
salen N:o 2 kl. 9 f. m. Camerallagfarenhet. 

PH1L1BERT HUMBLA, J. U. D., Professor i Civilrätt, Bomersk Bätt och Juri¬ 
disk Encyklopedi, B. N. O., Decanus, förordnad att t. v. förestå professio¬ 
nen i Laghistoria, föreläser offentligen å lärosalen N:o 3 kl. 8 f. m. Månd., 
Tisd. och Thorsd. Förmyndarskapsrätt, samt Fred. om Contraeter an¬ 
gående fast gods enligt Sveriges äldre lagar. 

Ett professorsembete i juridik är ej tillsatt. 

Adjuncter. 

ALFRED THEODOR NAPOLEON SJÖBERG, Ph. D., J. U. G, Adjunct i Admi¬ 
nistrativrätt och Nationalekonomi, v. Häradshöfding, Expeditionschef i K. 
Landförsvars-Departementets Cancelli-expedition, B. N. O., vistas i Stockholm. 

PER ASSARSSON, Ph. D., J. U. G, Adjunct i Allmän Lagfarenhet, v. Hä¬ 
radshöfding, föreläser offentligen å Phys. lärosalen kl. 12 middagen Månd. o. 
Tisd. Romersk Obligationsrätt samt Thorsd. o. Fred. Straffrätt. 

Medicinska Faculteten. 

Professorer. 

PER ERIK GELLERSTEDT, M. D., Chir. M., Professor i Praktisk Medicin, 
Föreståndare för den Med. Kliniken, L. K V. A., B. N. O* håller kliniska 
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föreläsningar på Lazarettet kl. 9 f. m. öfver de Invärtes sjukd o mar ne och 
leder de studerandes ötningar på den Med. kliniska afdelningen. 

CARL FREDRIK NAUMANN' M. o. Ph. B., Chir. M., Professor i Anatomi, B. 
N. O., föreläser offentligen å Anatomiska lärosalen kl. 11 f. m. omvexlande Phy- 
siologi och Embryologi. 

CARL JACOB ASK, M. o. Ph. B., Chir. M., Professor i Chirurgi och Obstetrik, 

' Föreståndare för den Chirurgiska och Obstetriska Kliniken, B. N. O., hål¬ 
ler offentligen kl. 8 f. m. på Lazarettet Chir ur gis ka och Obstetriska kli¬ 
niska föreläsningar. 

MAXIMILIAN VICTOR ODEN1US, M. o. Ph. B., Professor i Theoretisk och Bätts- 
medicin, L. K. V. A., föreläser å Patholögiska Instit. kl. 12 midd. dels all¬ 
män Pathologi, dels speciel Pathologisk Anatomi. 

JOHAN LANG, Ph. B., M. C.,. Professor i Medicinsk och Physiologisk Kemi, L. 

K. V. A., B. W. O., Becanus, föreläser å Kemiska lärosalen kl. 2 e. m. 
Månd., Tisd. och Thorsd. Pharmaceutisk Kemi samt Fred. Pharmakelogi. 

Adjuncter. 

GUSTAF SVEN TRÄGÅRDH, M. B., Adjunct i Praktisk Medicin, håller å Laza¬ 
rettet kl. 3 e. m. Onsd. och Lörd. kliniska föreläsningar öfver Sy p h ili ti ska 
sjukdomar samt föreläser P harm ak odyn a mi k Thorsd. kl. 3 e. m. å 
Aud. N:o 2. 

M1CHAÉL KOLMOD1N LÖWEGREN, M. B., Adjunct i Chirurgi och Obstetrik, 
håller kliniska föreläsningar öfver Ögonsjukdomar å Lazarettet Onsd. och 
Lörd. kl. 1 1 f. m. samt företager operalionsöfningar på cadaver samma »dagar 
kl. 4 e. m. 

Docent. 

HJALMAR OSSIAN LINDGREN, M. B., Bocent i Anatomi, t. f. Proseclor, före¬ 
läser å Anatomiska lärosalen Onsd. o. Lörd. kl. 11 f. m. Histologi och leder 
de studerandes arbeten på Anatomisalen. 

Philosophiska Faculteten. 

Professorer. 

CARL JOHAN TORNBERG, Ph. B., Th. C., Professor i Österländska språken, 

L. K. V. A., B. N. O., åtnjuter tjenstledighet till d. 1 nästk. April. 
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JACOB GEORG AGARDH, Ph. D., Professor i Botanik, L. K. V. A., G. N. O., 
föreläser kl. 2 e. in. å Botaniska lärosalen öfver Växternas morphologi. 

AXEL NYBL/EUS, Ph. D., Professor i Praktisk Philosophi, B. N. O., föreläser kl. 
11. f. m. å lärosalen N:o 2 Et hi k. 

FREDRIK AUGUST WAHLGREN, Ph. o. M. B., Chir. M., Professor i Zoologi, 
B. N. O., skall å Physiska lärosalen kl. 3 e. m. Månd., Tisd. och Thorsd. fö¬ 
reläsa om Djurens organisation samt Fred. Histologi. 

GUSTAF LJUNGGREN, Ph. B., Professor i Esthetik, Literatur- och Konsthisto¬ 
ria, En af de 18 i Sv. Akad., B. N. O., C. B. B. O. II Gr. r föreläser 
Månd., Tisd. och Thorsd. Svensk Literaturhistoria från 1823 samt 
Fred. valda stycken ur Konsthistorien å lärosalen N:o 2 kl. 12 midd. 

CHRISTIAN WILHELM BLOMSTRAND, Ph. B., Professor i Kemi och Minera¬ 
logi, L. K. V. A., B. N. O., föreläser kl. 9 f. m. å Kemiska lärosalen Oor¬ 
ganisk Kemi. 

AXEL MÖLLER, Ph. B., Professor i Astronomi , L. K. V. A., B.. N. O., före¬ 
läser Sferisk Astronomi å lärosalen N:o 2 kl. i e. m. 

ALBERT THEODOR LYSANDER, Ph. B., Professor i Bomer sk Vältalighet och 
Poesi, B. N. O., föreläser offentligen å lärosalen N:o 1 kl. 12 midd. Romersk 
Literaturhistoria. 

JOHAN JACOB BORELIUS, Ph. B., Professor i Theoretisk Philosophi, B. N. O., 
föreläser å lärosalen N:o 3 kl. 1 e. m. Månd. o. Tisd. Gamla P hi losop hieus 
historia samt Thorsd. o. Fred. Speculativ Logik. 

CLAS THEODOR ODHNER, Ph. B., Professor i Historia, foreläser å lärosalen N:o 
1 kl. 9 f. m. Måndagar Sveriges historia under Gustaf Ill samt Tisd., 
Thorsd. o. Fred. Frankrikes historia under medeltiden. 

CARL FABIAN EMANUEL BJÖRLING, Ph. B., Professor i Mathematik, Beca- 
nus, föreläser å mathematiska seminariet offentligt kl. 1 e. m. Högre Geo¬ 
metri, samt leder öfningar i mathematiska seminariet Tisdagar kl. 5 e. m. 

CHRISTIAN CAVALL1N, Ph. B., Professor i Grekiska Språket och Liter atur en, 
föreläser kl. 10 f. m. å lärosalen N:r 3 Måndagar och Tisdagar Grekisk 
Syntax samt Thorsdagar och Fredagar Sophokles’ Ajax, leder i philologiska 
seminariet Tisd. kl. 5 e. m. tolkningen af Herodotos och gifver enskild 
undervisning i Grekisk skrifning. 

KARL ALBERT HOLMGREN, Ph. B., Professor i Physik , föreläser å Physiska läro¬ 
salen kl. 8 f. m. om Elektricitet och Magnetism. 
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OTTO MARTIN TORELL, Ph. B., M. C., e. o. Professor i Zoologi och Geologi, 
Chef för Sveriges Geologiska undersökning, L. K. V. A., R. N. O., vistas i 
Stockholm. 

Professorsembetet i Nyeuropeisk Linguistik och Modern Litteratur är ej 
tillsatt. 

Adjuncter. 

MAGNUS FREDRIK BRAG, Ph. B., Adjunct i Österländska språk, förestår 
profossorsombetet i dessa språk, föreläser å läros. N:o 3 kl. 12 midd. Psal¬ 
ta ren från och med andra boken. 

FREDRIK WILHELM CHRISTIAN ARESCHOUG, Ph. B., Adjunct i Botanik och 
Demonstrator, L. K V. A., föreläser å Bot. läros. Onsd. o. Lörd. kl. 12 
midd. Växtanatomi. 

VICTOR von ZEIPEL, Ph. T)., Adjunct i Mathematik, föreläser Onsd. o. Lörd. kl. 
9 f. m. å lärosalen N:o 3 Theori för bi nära former såsom inledning till 
den moderna geometrien. 

PER JOHAN HERMAN LEANDER, Ph. D., Adjunct i Philosophi, föreläser Onsd. o. 
Lörd. kl. 10 f. m. å läros. N:o 2 Nyare Philosophiens historia. 

NILS CHR1STOPHER DJJNÉR, Ph. B., Adjunct i Astronomi och Observatör. 

CARL GUSTAF THOMSON, Ph. D., Adjunct i Entomologi, föreläser å Entomol. 
Museum Onsd. o. Lörd. kl. 1 e. m. om Insectkroppens byggnad. 

WOLTER EDVARD LJDFORSS, Ph. D., Adjunct i Nyeuropeisk Linguistik, R. 
Sp. C. IILs O., förestår professorsembetet i Nyeuropeisk Linguistik och Mo¬ 
dern Literafur, föreläser å läros. N:o 3 kl. 11 f. m. Månd. och Tisd. Chan- 
son de Roland samt Fred. Rolandslied och meddelar i philologiska semi¬ 
nariet Thorsd. kl. 5 e. m. en Inledning till de Romanska språkens 
studium. 

MARTIN WEIBULL, Ph. D., Adjunct i Historia , föreläser å läros. N:o 3 Onsd. 
o. Lörd. kl. 12 midd. Europas historia från medlet af-16:de århundradet. 

KNUT FREDRIK SÖDERVALL, Ph. B., Adjunct i Nordiska språk, förestår pro¬ 
fessorsembetet i Nordiska språk, föreläser å läros. N:o 2 kl. 8 f. m. Månd. och 
Tisd. Äldre Vestgötalagen samt Thorsd. o. Fred. Gunnlaugs Saga. 

ESAIAS TEGNÉR, Ph. B., Adjunct i Jämförande Språkvetenskap, föreläser å läros. 
N:o 2 Onsd. o. Lörd. kl. 4 e. m. Sanskrit. 

AUGUST WILHELM QVENNERSTEDT, Ph. B., Adjunct i Zoologi, föreläser å Phys. 
läros. Onsd. o. Lörd. kl. II f. m. öfver Parasitmaskarne. 
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BERNHARD LUNDGREN, Ph. D., e. o. Adjunct i Geologi, föreläser å Phys. läros. 
Onsd. o. Lörd. kl. 10 f. m. Skandinaviens Geologi. 

Docenter. 

SVEN BERGGREN, Ph. D., Docent i Botanik, meddelar enskild undervisning å Bot. 
lärosalen Onsd. o. Lörd. kl. 9 f. m. 

HANS HENRIK HALLBÄCK, Ph. D., Docent i Esthetik och Literaturhistoria, Bi- 
hliotheks-Amanuens, meddelar enskild undervisning. 

EMIL FINNEVE GUSTR1N, Ph. D., Docent i Praktisk Philosophi, meddelar enskild 
undervisning. 

ALBERT VICTOR BÄCKLUND, Ph. D., Docent i Geometri, föreläser offentligt ä 
math. semin. kl. 12 midd. Månd. o. Tisd. Potentialtheori samt Thorsd. o. 
Fred. Dynamik. 

IVAR ADOLF LYTTKENS, Ph. D., Docent i Zoologi, 'tjenstledig. 

ERIK AUGUST W1JKANDER, Ph. D., Docent i Physik, föreläser enskildt å Phys. 
lärosalen Månd., Tisd., Thorsd. o. Fred. kl. 5 e. m. Physik. 

PER AUGUST HAMMÅRSTRÖM, Ph. D., Docent i Historia, meddelar enskild un¬ 
dervisning. 

JOHAN PETER CLAESSON, Ph. D., Docent i Organisk Kemi, t. f. Laborator, 
föreläser enskildt Organisk Kemi Månd., Tisd., Onsd. o, Thorsd. kl. 12 
midd. å Kem. lärosalen. 

ANDERS MAGNUS MALMSTRÖM, Ph. D., Docent i Semitiska språk, Lector 
vid Lunds h. elementarläroverk, föreläser enskildt å läros. N:o 3 Onsd. o. 
Lörd. kl. 11 f. m. Hebreisk grammatik. 

JACOB ERIKSSON, Ph. D., Docent i Botanik, tjenstledig. 

ALFRED GABRIEL NATHORST, Ph. D., Docent i Geologi, tjenstledig. 

GUSTAF JOHAN CHRISTOPHER CEDERSCHIÖLD, Ph. D., Docent i Nordi¬ 
ska språk, meddelar enskild undervisning i For nis länd sk Grammatik; 
leder å philologiska seminariets afdelning för Nordiska språk öfningar till den 
Isländska Homilieboken Månd. kl. 5 e. m. 

CARL MAGNUS ZANDER, Ph. D., Docent i Latinska språket, föreläser offent¬ 
ligen å lärosalen N:o 2 Onsd. o. Lörd. kl. 12 midd. Cieeros böcker de 
Oratore, samt meddelar å samma rum och dagar kl. 3 e. m. enskild under¬ 
visning i Latinsk stilskrifning; leder dess utom Fred. kl. 4 e. m. i 
philologiska seminariet tolkningen af Hora ti i Satirer. 
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JOSUA LINDAHL, Ph. B., Bocent i Zoologi, tjenstledig. 

NILS OLOF HOLST, Ph. B ., Bocent i Mineralogi , tjenstledig. 

FREDRIK WULFF, Ph. B., Bocent i Franska språket och literaturen, meddelar 
enskild undervisning Onsd. o. Lörd. kl. 5 e. m. å läros. N:o i. 

GUSTAF BRING, Ph. C., Bocent i Praktisk Philosophi, föreläser enskildt å lärosa¬ 
len N:o 3 fyra dagar i veckan kl. 4 e. m. Philosophisk Statslära. 

WILHELM LECHE, Ph. C., Bocent i Zoologi, meddelar enskild undervisning. 

Exercitie-Mästare. 

WILHELM THEODOR GNOSSPEL1US, Capellmästare, JR.-W. O., leder musika¬ 
liska öfningar på capellsalen Onsd. o. Lörd. kl. 3—5 e. m. 

BROR ADOLF GEORG RIDDERBORG, t. f. Fäktmästare och Gymnastiklärare, 
Kapten, leder gymnastik- och fäktöfningar på elementarläroverkets gym¬ 
nastiksal söknedagar kl. 8—9 f. m. samt 6—7 e. m. 

AXEL HJALMAR LINDQVIST, Ritmästare, undervisar i ritkonst i sin bostad 
Tisd. o. Lörd. kl. 10 f. m. 


Universitetets Bibliothek hålles öppet till utlåning alla söknedagar kl. 12—1 
e. m. samt till begagnande på stället dels Onsd. o. Lörd. kl. 10—1, dels öfriga 
söknedagar kl. 11—1. 

Universitetets Cancelli och Räntékammare hållas öppna Månd., Tisd., Thorsd. 
o. Fred. kl. 11'—12 f. m. 

Universitetets öfriga Institutioner hållas tillgängliga efter anhållan hos Institu- 
tionsföreståndarne. 
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Föreläsningar ocli öfningar Vårterminen 1877. 


Timme. 

Lärosal. 

Dagar. 

Timme. 

Lärosal. 

Dagar. 

F..M. 


Måndag, Tisdag, Thorsdag, Fredag. 

E. M. 

1 

i 

Måndag, Tisdag, Thorsdag, Fredag. 


I. 

H. 

in. 

Phys. 

Rosenius, Exogetisk Theologi. 

Södervall, M. o. T. Äldre Vestgötalagen, 
Th. o. F. Gunnlaugs Saga. 

Iluiubla, M., T. o. Th. Förmyndarskapsrätt, 
F. Contraeter om fast gods enl. Sve¬ 
riges äldre lagar. 

Holmgren, Elektricitet o. Magnetism.- 

1. 

I. 

III. 

Math. Sem. 

Eklund, Theologi (ensk., alla dagar). , v 
Borelius, M. o. T. Gamla Philosophiens 
hist., Th. o. F. Speculativ Logik. 
Björling, Högre Geometri. 

8. 

2. 

Botan. 

Kem. 

Agardb, Växternas Morphologi. 

Lang, M., T. o. Th. Pharmaeeutisk Kemi; 

F. Pharmakologi. 


I/azar. 

Fäktsalen. 

Ask, Kliniska förel. i Chimrgi o. Obstetr. 
Ridderborg, Gymnastik och Fäktöfningar. 

3. 

Phys. 

II. 

Wahlgren, M., T. o. Th. Djurens organi¬ 
sation; F. Histologi. 

Trägårdh, Pharmakodynamik (Thorsd.). 


I. 

II. 

III. 

Lazar. 

Kem. 

Odhner, M. Sveriges hist. under Gustaf 
III; T., Th. o. F. Frankrikes hist. un¬ 
der medeltiden. 

Hamiltou, Camerallagfarenhet. 

Skarstedt, M. o. T. Perikoperna; Th. o. 
F. Casuistik och Kyrkolagfarenhet. 

(iellcrstcdt, om Invärtes Sjukdomarne. 

Blomstrand, M., T. o. Th. Oorganisk Keriu; 
F. Organisk Kemi. 

4. 

I. 

II. 

III. 

Phil. Sem. 

Skarstedt m. fl., Prakt, theol. öfningar. 
Möller, Sferisk Astronomi. 

Bring, Statslära (ensk., M. T. o. F.). 
Zander, Horatii Satirer (Fred.). 

0. 

5. 

H. 
III. 
Phys. 
Ph. Sem. 
Math. Sem. 
Phil. Sem. 
Phil. Sem. 

Eklund, Theologi (enskildt). 

Ilamllton m. fl., T. o. F. Juridiska öfningar. 
Wijkander, Physik (enskildt). 

Cavallin, T. Herodotus. 

Björliug, T. Öfningar. 

Cederschiöld, Isl. Homilieboken (Hånd.). 
Lidforss, Inl. t. Rom. spr. stud. (Thorsd.). 




6. 

Fäktsalen. 

Ridderborg, Gymnastik o. Fäktöfningar. 



Warholm, Dogmatik. 


1. 





II. 

Broomé, Svensk Statsrätt. 

F. M. 


Onsdag och Lördag. 

lO. 

III. 

Carallia, M. o. T. Grekisk Syntax, Th. 
o. F. Sophokles. 

8. 

Fäktsalen. 

I. 

Ridderborg, Gymnastik och Fäktöfningar. 
Billiug, Symbolik. 


Hemma. 

Lindqvist, T. Ritöfningar. 

9. 

III. 

Bot. 

v. Zeipel, Theori för binära former. 
Berggren, Botanik (enskildt). 

Ii. 

I. 

II. 

III. 

Anat. 

Oihers, Medeltidens kyrkohistoria. 

Nyblseus, Ethik. 

Lidforss, M. o. T. Chanson de Roland; F. 
Rolandslied. 

Kauniann, Physiologi o. Embryologi. 

io. 

‘ II. 
Hemma. 
Phys. 

Leander, Nyare Philosophiens historia. 
Lindqvist, L. Ritöfningar. 

Lundgrcu, Skandinaviens Geologi. 

11. 

Anat. 

Lazar. 

Phys. 

III. 

Lindgren, Histologi. 

Lönegren, om Ögonsjukdomar. 
Qvcnncrstcdt, om Parasitmaskarne. 
Malmström, Hebr. grammatik (enskildt). 


i 



1 

I. 

II. 

Lysander, Romersk Literaturhistoria. 

ljunggren, M., T. o. Th. Svensk Litc- 
raturhist. fr. 1K23, F. Konsthistoria. 

12. 

II. 

! in. 

Botan. 

Zander, Cicero de Oratore. 

Weibull, Eur. hist. fr. medlet af l(i:de årh. 
Areschong, Växtanatomi. 

1 

i 12. 

III. 

i Phys. 

Brag. Psallaren. 

1 

| Assarsson, M. o. T. Romersk Obligations- 

E. M. 

1. 

Entom.Mus. 

Thomson, om Inscctkroppeu. 

| 

1 

i Patliol. 

i rätt, Th. o. F. Strallrätt. 

1 Odenius, Allmän Pathologi och speciel 

3. 

Lazar. 

Kapell. 

1 Trägårdh, om Syiilitiska sjukdomar, 
i Gnosspeiius, Musiköfningar (3 — 5). 

1 

Math. Sém. 

! Pathologisk Anatomi. 

Backlund, M. o. T. Pohntialtheori, Th. 
o. F. Dynamik. 

; 4 * 

11. 

Tegnér, Sanskrit. 

j 

5. 

1 L 

j Wulff, Franska (enskildt). 

i 

Kem. 

| Claesson, Org. Kemi (ensk., M.,T.,0.,Th.). 

6. 

! Fäktsalen. 

| Ridderborg, Gymnastik o. Fäktöfningar. 


Univcrsitets-bibliotheket hålles öppet tor utlåning alla söknedagar kl. 12—1 samt till begagnande pä stället dels Onsd. 
o. Lörd. kl. 10—1, dels öfriga söknedagar kl. 11—1. 

Cancolliet och räntekammaren hällas öppna M., T., Tli. o. F. kl. 11—12 f. m. 
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Uppgift på föredrag, som under läsåret 1876—77 blif- 
vit hållna vid Physiographiska sällskapets sammanträden. 

1876 d. 11 October: 1 

Herr Wijkander: om de magnetiska störningarnes lagar och uppkomst. 

Herr Odenius förevisade ett patologiskt praeparat med congenilalt valvelfel samt 

en Malassez’ apparat for räknande af de röda hlodkropparnc. 

Herr Blomstrand redogjorde för undersökningar af Docenten Lindblom om 
guldets cyanföreningar samt af Doc. Claesson öfver derivater af Merkaptan. 

d. 8 November: 

Herr Areschoug: om de olika slag af grenar, som förekomma hos träden. 

Herr Holmgren förevisade och redogjorde för en ny elektrometer-konstruktion 
samt för tvänne elektriska undersökningar. 

d. 13 December: 

Herr Berggren: om slägtet Azolla med särskildt afseende på fruktorganernas 
struktur och embryots utveckling ur sporan. 

Herr Areschoug afslutade sitt vid förra sammanträdet hållna föredrag om de 
olika slagen af grenar, som förekomma hos träden. 

Herr Bäcklund: om det Pfaffska problemet. 

1877 d. 14 Februari: 

Herr Odenius: några anmärkningar med anledning af Fr. Bolls ”das Princip 
des Wachsthums”. 

Herr Lundgren: om belemniterna i Skånes sandkalk. 

Herr Qvennerstedt : om förekomsten inom Sverige af den så kallade Abramis 
Buggenhagii. 

d. 14 Mars: 

Herr Möller: om de störningar i planeten Pandoras rörelser, som äro pro- 
portionela emot produkten af Jupiters och Saturni massor. Jemförelse mellan pla¬ 
netens speciela och absoluta störningar. 
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Herr v. Zeipel: allmän integration af lineära differentialequationer af högre ord¬ 
ning. Första afdelningen. 

Herr Blomstrand förevisade några i Småland iakttagna märkligare mineralier 
och redogjorde för undersökningar af Docenten Berglund om amidosulfonsyra och af 
Doc. Claesson om tioglykolsyra. * 

d. 11 April: 

Herr Holmgren: förklaring af elektricitetsutvecklingen vid droppbildning. 

Herr v. Zeipel: allmän integration af lineära ditferentialequationer af högre 
ordning. Andra afdelningen. 

Herr Areschoug: -om de mekaniska anordningarne i bladets byggnad. 

d. 9 Maj: 

Herr Agardh: om ursprunget för Sargasso-sjöns växter, med anledning af en 
nyare, derom uttalad mening. 

Herr Lindgren: om ett fall af fullständig frånvaro af valvula eoli hos menniskan. 

Herr Blomstrand: jemförelse mellan de båda mineralfyndorterna Westanå i 
Skåne och Hålsjöberg i Vermland, på grund af å bådadera ställena gjorda iakttagelser. 

Herr Odenids förevisade neuromata vera från ytliga grenar af nervus cruralis. 

d. 23 Maj: 

Herr Nathorst: om den farliga afväg, på hvilken vårt lands hornboskaps-för- 
ädling befinner sig. 


(? 


Ö 


k 


ö 6 


Digitized by 


G ogle 



Digitized by LaOOQle 





Digitized by v^ooQle 



Digitized by 



074633270 


Digitized by 















Digitized by LjOOQle 










